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ILIRSKA 


SLOINICA. 


SASTAYl 


VEK0SLAV  BABUKIĆ, 

C.    KR.    PROFESSOR. 


„Jctzyk  jest ,  mluv  co  mluv  v  prtotnim  ta~ 
jemstni  pinem  zarodu  svem  „dar  bozi,'''  nepo^ 
stredny,  smyslny  nydech  duse  z  Boha  pośle 
a  k  njemu  se  tratiti  majici."  (J.  P.  Safarik. 
„Slovansky  narodopis."     Uvod.) 

„Die  sprache  isł  unser  diler  eigenthum,  und 
doch  bleibt  es  hóchsł  schwierig  sie  nollstdndig 
zu  besitzen  und  bis  auf  das  innerste  zu  er- 
griinden.  —  Unsere  sprache  isł  auch  unsere 
geschichte."  (Jaćob  Grimm.  „Uiber  den  ur- 
sprung  der   sprache,"     Berlin  1852.) 


>^^®< 


U  ZAGtREBU  1§54. 

BćrzotUkom  nar.  tiskarnice  Dra.  L j u d e v i t a   Gaja, 


„Primus  in  eo,  qui  legendi  scribendique  adeptus 
erit  facultatem,  grammaticis  est  loc  is.  —  Quo  minus 
sunt  ferendir  qui  hanc  artem,  ut  tenueni  ac  jejunam, 
cavillnntur  :  qune  ni?i  oratoris  futuri  fundamenta  fide- 
liter  jecerit,  quicquid  superstruxeris,  corruet:  neces- 
saria  pueris,  jucunda  senibus,  dulcis  secretorum  comes^ 
et  qnae  vel  sola  omni  studiorum  genere  plus  habeat 
operis,  quam  oslentationis. 

Ne  quis  igitur  tanquam  parva  fastidiat  grammati- 
ces  clemeula:  non  quia  magnae  sit  operae,  consonan- 
tes  a  rocalibus  discernere,  ipsasque  eas  in  semivoca- 
iium  numerum,  mutarumque  parliri ;  sed  quia  interiora 
velut  sacri  hujus  adeuntibus  appnrebit  multa  rerum 
subtilitas,  quae  non  modo  acuere  ingenia  puerilia,  sed 
exercerc  nltissrmam  quoque  eruditionem  ac  scientiam 
oos.it."  (X.  Fabii  Quintiliani  de  instit.  orat.  lib. 
i.    cap.  IV;  5.  6.) 


.\Ncr  von  seiner  Muttersprache  nicht  Rechen- 
>c:r.t  la  gebeti  weiss,  eignet  sich  eine  Fremde  nie 
wahrhaft  an.k'     (Albert  Schott.) 


„Der  g r a m  m a  t i s c h  e  U n  t e r r i  e  h t  i n  d  e r  M  u  t- 
terspracbe  vertrittdie  Stelle  einer  allge- 
meinen  Grammatik."  (Enlwurf  der  Organisation 
der  (J>mnasien  und  Bealschulen  in  Oesterreich.  Wien 
1M9.  Seite  122—123.) 
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C.  KR.  GENERALU  TOPNl6TVA  I  TAJNOMU  SAVETNIKU,  BANU  HERYATSKOMU, 
SLAVONSKOMU  I  DALMATINSKOMU,  KOMANDERU  C.  AUSTR.  VOJiNlĆKOGA 
REDA  MARIE  TEREZIE,  VELEKERSTU  C.  AUSTR.  LEOPOLDOYA,  C.  RUS- 
SKOGA  ALEKSANDRO-NEVSROGA,  SV.  VLAD1MIRA  ,  HANOVERANSKOGA 
GVELFAH,  KRALJ.  SASKOGA  HENRIKOVA ,  PAPINSKOGA  GREGOROYA  I 
HERCEŻKO-PARMANSROGA  KONSTANTINOVA  SV.  GJURGJEVSKOGA  REDA, 
POSEDNIKU  VOJNICKOGA  KRIZA  OD  ZASLUGAH,  VLASTNIKU  OBIUH  BA- 
NOVACKIH    KRAJIŚK1EH    I    46.    L1NIJSKE    REG1MENTE 

KAO  VISOKOMU   I    ISKRENOMU    LJUBITELJU  I  BRANI- 
TELJU  NARODNOGA  JEZIKA 

POSVETJUJE 

S  NAJDUBLJIM  ŚTOYAFUEM  I  HARNOSTJU 


PISALAC. 


Kazało. 


Uvod. 

§.  Strana, 

1.  O  jeziku,  pojmovih,  rećih  i  izreci  iliti  stavku  u  obce      .  1. 

2.  O  jeziku,  kao  ogledalu  delotyornosti  duśevne.     0  jeziku 

slayjanskom  i  njegovih  granah 1. 

3.  Stavak,  najvażnii  predmet  slovnice,    Razdeljenje  sloynice 

na  glasoslovje,  recoslorje  i  stavkoslovje  ...  4. 

Dio  pervi.     Giasoslovje. 

4.  GIasovi  kao   poćela    sloyakah.     Razdeljenje    glasovah   na 

samo-  i  suglasnike,  njihoya  srodnost  i  uzaimna  promgna 
unutarnjom  organskom  silom 5. 

5.  O  premetanju,  promeujiyanju,  usuvljivanju,  izsuvljivanju  i 

predsuvljivanju  glasovah  ......  21. 

6.  Iz  glasóvah  sastavljaju  se  s!ogovi  iliti  sloyke,  iz  slovakah 

reći 27. 

7.  O  naglasku  (accentus,  tonus,  Sylbenton)  •         .         .  30. 

Dio  drugi.     Rećoslovje. 

8.  Razredjenje  cestih  govornih  (partes  orationis,  Redetkeile)  ^8. 

9.  O  tvaranju  rećih  u  obce  ......  40. 

10.  Razred  I.  korenitih  slovakah  42. 

11.  Pregled  skriżalji  o  I.  razredu  kor.  sloyakah     .         .         .  43. 

12.  Znamenovanja  korenitih  rećih  penoga  razreda        ,         .  46. 

13.  Iłazred  II.  korenitih  sloyakah  .....  47. 

14.  U  II.  razred  korenitih  sloyakah  spadajune  samo  zaimena  i 

korenje  glagoljah,  nego  i  tvorovi  pocetni  samostaynih  i 

pridaynih  imenah  ild.      .         .         .         .         .         .         .  81. 

15.  Razred  III.  korenitih  sloyakah 87. 

16.  O    izvodjenju    rećih   iz    korenikah   gde    se    może  obilnie 

ćitati        ....,....•  153. 

17.  Izvor  u  izradjiyanju  korenosloynoga  diela  ove  sloynice '.  154. 

18.  O  slużbenosti  tyornih  slovah     ......  155, 

19.  O  oznaćenju  dyobroja 156. 

20.  Kako  se  oznaćuju  spoloyi  9  mnoit.  broju         .        .        .  157. 
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21.  Samoglasnici,  koji  sluźe  za  oznaćenje  kosih  padeiah  u 
sklanjanju  ...... 

•22.  Samoglasnici,  koji  sluze  za  oznaćenje  perve  osobę  Indi- 
kativa  praes.  staroga  oblika  i  Imperałiva 

23.  Suglasnici,  koji  sluże  za  sklanjanje  imenah 

24.  Suglasnici,  koji  sluże  za  proizvodjenje  imenah  i  ustanoy- 

Ijenje  njihovih  oblikah  .... 

25.  Glasovi,  koji  se  upotrebljuju  za  oznaćenje  osobah  u  gla- 

goljih         ....... 

26.  Nekoji    slużbeni     suglasnici     obnasaju    trostruku    slużbu. 

nĆUoji  dvostruku,  a  nekoji  jednostruku 

27.  Obilnie  o  slużbenosti  tvornih  sloyakah 

O  po|edinili  ćestili  g-oyoraJ 

Odsek  I.  0  samostavnom  imenu 

28.  Razredba  samostaynih  imenah 

29.  0  spolnicih 

30.  Razredjenje  samostavnih  imenah  u 

31.  Brojcvi  u  sklonjenjih 

32.  Padezi  u  sklonjenjih 

33.  Obćcnita  pravila  o  sklonjenjih 

34.  0  sklonjenju  samostavnih  imenah 

35.  Sklonjenje  I. 

36.  Osobite  pazke  o  I.  sklonjenju 

37.  Sklonjenje  II. 

38.  Sklonjenje  III. 

39.  0  dvojstvenome  broju 

Odsek  II.     0  pridavnom  imenu. 

40.  Pridavna  imena  sklanjaju  se  u  ilirskom    jeziku    dvojakim 

nacinom  ..•••• 

41.  O  dtobrojniku  pridavnom  .... 

42.  O  prispodabljanju  pridavnih  imenah 

Odsek  Ul.     O  imenu  brojnom. 

43.  Imenah  brojnih  imade  peteroierstnih 

Odsek  IV.     O  zaimenu  (de  pronomine). 

44.  Razredba  zaimenah  ..... 

45.  Sklonjenje  zaimenah  ..... 

Odsek  V.     O  glagolju  (de  verbo). 

46.  Razredba  glagoljah  . 

47.  Osobilo  svojstvo  glagoljah  slavjanskih 

48.  O  tyaranju  glagoljah  (de  formatione  verborum)     . 

49.  Prispodoba  glagoljah  slayjanskih  sa  glagolji  inih   jezikah 

evropljanskih  ...... 

50.  O  razlici  glagoljah  minnćih  i  trajuóih  u  sprezanju 

51.  O  korenilih  tremenih  . 

52.  /.  Praesens  (sadasnje  vreme)  Indikatiya    ; 
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159. 
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161. 


164 

166. 

sklonjenja 

170 
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171. 

171. 

173 

174. 

177. 

189. 

194 

197 

201. 
213. 
213. 


218. 


223. 
224. 


233. 
237. 
239. 

244. 
246. 

248. 
249. 
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53.  //.  Infinitw  ..... 

54.  O  sprezanju  glagoljah         .     -         . 

55.  Obćenil  pregled  spregah,    te    korenitih  i    proizvedenih 

yremenah  ..... 

56.  O  sprezanju  pomoćljivih  glagoljah 

A.  biti:  jesam,  budem     .  . 

B.  O  sprezanju  głagolja:  hoteli,  hoću 

57.  O  sprezanju  glagoljah  napose 

58.  I.  sprega       ...... 

59.  11.  sprega      ...... 

60-     ///.  sprega    ...... 

61.  O  prośastih  sastavljenih  yremenih  svieh  spregah 

62.  O  budućih  Yremenih  .... 

63.  O  sprezanju  glagoljah  terpnoga  znamenovanja 

64.  O  sprezanju  glagoljah  povratnih 

65.  O  sprezanju  neosobnih  glagoljah 

66.  O  nepravilnłh  glagoljih 

67.  O  glagoljih  manjkavih  .... 

Odsek  VI.     O  prislovu  (de  adverbio). 

68.  A.  Razredba  prislovah  .  .  .  .  . 

69.  B.  Tvorba  i  sklonba  prislovah         . 

Odsek  VII.  O  predlogu  (de  praepositione). 

70.  Predlozi  su  nesklanjave  cestice 

Odsek  VIII.     O  vezniku  (de  conjunctione). 

71.  Śto  su  veznici  ?        .  . 
Dodatah.     O  uzklicih  . 

72.  O  tvaranju  sastanljenih  recih         .  .  .  . 

73.  0  sastavljanju  najobićniih  rećih       .  . 

Dio  tretji.     Stavkoslovje. 
Odsek  I.     O  prostom  stavku. 

74.  I.  O  cistom  (golom)  stavku  , 

75.  II.  O  razśireuom  (zaodevenom)  prostom  stavku 

76.  Pobliżje  opredeljenje    głagolja  i  pridavnika,  podpunjenje, 

opredeljenje  okolnosti  . 

i.  Podpunjenje:    Nominativom,  Gen.  Dat.  Ak,  Vok.  Prae- 
positionalom,  Instrumentalnom,  Infinitivom 

77.  Pregled  pravilah  o  skladanju   pridavnikah,  brojnikah,  za- 

imenah    i    prićaśtjah   sa   svojimi    samostavnici  i    nekoje 
opazke        .  .  .  .  .  *    . 

78.  O  upotrebljavanju  glagoljah,  nacinali  i    vremenah 

79.  //.  Opredeljenje  okolnosti  . 

80.  O  Yerstih  i  rećosledu  prostoga  stavka 

Odsek  II.     O  sastavljenom  stavku. 

81.  Proslomu  stavku  stoji  naproti  sastavljeni 

82.  O  śtavaćnoj  svezi  (Satzverbindung) 

83.  O  stavaćnoj  sglobi  (Satzgefiige)     .... 
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84.     O  upotrebljenju  naćinah  i  vremenah    u   stavaÓnoj    sglobi 
85      0  skratjenih  stavcih  . 


86. 


Odsek  III. 

O  visestrucno  sasłaeljenom  statku.     O  periodu 


Strana. 

410. 
415. 


420. 


Zaglavak. 

87.  /.  O  pratopisu  ..... 

88.  O  pisanju  pojedinih  glasovah  napose  i  u  sastavljanju  sio 

vakah  u  jednu  reć  . 

Pj.     O  pnhvali  ilirskoga  pravopisa  po  Dru.  J.  P.  Śafafiku 

90.  O  razstavljanju  slovakah      .... 

91.  O  upotrebljavanju  velikih  pismenah 

92.  //.  O  statacnih  znacih        .  . 

U  od  atak 

93.  /J7.  Nekoliho  recih  o  slorkomerju 


425. 

426. 
429. 
431. 
433. 
433. 


437, 


pri:uzvis:ejvi  gospodike, 

fWIETLI   «5A\K! 


Tri  su  razloga ,  s  kojih  se  ja  usudih  u  svoj 
sm£rnostiTVOJOJ  PREUZVIŚEN0ST1  ovo  svoje 
kakyo  takvo  delo  posvetiti. 

Pervo:  §to  sam  ja  kobnih  godistah  1848  i  1849 
pod  TVOJOM  viteźkom  obrambom  znamenit  dio  ove 
sloynice,  a  nairae  oblikosloyje  (die  Formenlehro)  sa- 
stayiti  mogao,  kao  sto  je  u  preyodu  nćmaćkom  i  tali— 
anskora  ponesto  kratje  k  rećniku  Drobnićevu  ilirsko— 
n£maćko-la!ianskomu  dodano.  S  toga  nemoże  mi  se  na 
ino,  nego  da  TI,  SVIETLI  BANE,  s  poglayicom 
rimskih  goyornikah  iz  dna  duse  syoje  zayapim:  „(di- 
cendura  est  enim,  quod  sentio)  rei  miliłaris  mrłus 
praesfał  ceteris  omnibus."  Oratio  pro  L.  Murena,  cap.  9. 

Drugo:  gto  sam  se  ja  na  TVOJ  blagi  i  ujedno 
slużbeni  poziv  od  29.  Svibnja  1852  br.  426  obyezao, 
da  ću  sloynicu  iiirsku  za  ućionice  sastayiti,  te  sam  ju 
evo  s  pomoćju  boźjom  i  dogotoyio* 


Trełje:  §to  si  TI,  SVIETLI  BANE,  pravi 
zastupnik  i  zostitnik  kako  slavnoga  naroda  ovib  sjedi- 
njenih  kra]jevinah  u  obce,  tako  i  napose  njegova  ju- 
naćkoga  jezika,  najplemenitiega  pojava  uma  i  serdca 
Ijudskoga,  pred  Daśim  uzvisenim,  premilostivira  i  vile£- 
kim  yladarom  i  pred  licem  cieloga  sviela. 

Sabravśi  svekoliko,  sto  do  sada  rekoh,  u  jednu 
kiticu,  biva  b&odano,  da  je,  SVIETLI  BANE,  ovo 
dfclo  TV  O  JE,  i  da  ga  po  Bogu  i  po  dagi  nemogoh 
nikomu  drugomu,  nogo  TE  BI  najpokornie  posvetiti. 

Doćim  TI  ga  dakle  u  svoj  smSrnosti  prikazujem, 
da  ga  SVOJOM  PREUZVIŚENOM  UGLEDNOSTJU  do- 
slojiś  milostivo  śtititi  i  braniti  od  svihkolicieh  nepra- 
yednieh  napadaćah,  ujedno  TE  najućtivie  molim,  da  i 
u  napredak,  kao  i  dosele,  u  visokoj  milosti  ostanę 

PREUZVIŚEXOGA  GOSPODSTYA  TYOJEGA 


najpokornii  sługa, 

VŁkoslav  Babukić. 


Predgoror, 


Sto  mi  razum£vamo  pod  iraenom  ilirskoga  jezika, 
rekosmo  u  §.  2:  2.  Ini  razumcvaju  inako,  kao  sio 
u  Pazki  pod  istim  §.  napomenusmo.  Cini  nam  se,  da 
jezikoslovci  nerazlućuju  u  tom  obziru  toćno  naroda  u 
narodopisnom  (elhnografijskom)  i  derzavoslovnom  (po- 
litićnom)  smislu,  i  odatle  umiem  da  izviru  nerazmersive 
tó  zamćrsenosti.  Najstarie  ćo  biti  ime  po  svoj  prilici  naro- 
dopisno  svega  kolona  naśega  u  najsirjem  razumku  slotjan- 
sko  zz  ćeski  slovansko  (sada  slavjansko  i  s!avcnsko),  koje 
sejekasnje  pretvori!o  u  slovjensko  zz  slotensko,  a  na- 
pokon  polag  naróćjah  u  slocensko  i  slovinsko*)  Ime 
ilirsko  postiglo  je  za  gospodstva  Rimljanah,  a  naime  za 
cara  Konstaniina  Yelikoga  najslrji  obseg;  jer  su  se 
pod  Ilirikom  (IUyricum)  r8zumevaie  svekolike  pokrajine 
izmedju  Dunava,  sinjega  (jadranskoga)  i  cćrnoga  mora**), 
te  s  toga  obićaju  ućeni  ljudi  i  danas  te  pokrajine  nazivati 
ilirskim  łrokutom  (das  illyrische  Dreieck). 

U  najslaria  yremena  nazivahu  Gerci  tó  pokrajine 
Thraciom,  i  s  toga  opet  obićaju  ućeni  ljudi  i  dan  da- 
nasnji  oba  imena  skapćati,  pak  imenuju  te  pokrajine 
thraćko-ilirskim  poluotokom  (die  tkrakisch-  illyrische 
Halbinsel.  ***)  Ime  ilirsko  i  tracko  pojedince,  iii  spojeno 


*)  Prispodobi  str.  i 01  ove  sIovnice:  słoto. 

**)  Prispodobi:    „Slovanske    Staroźilnosti"  od  Pavla    Jos.    Safarika. 
V  Praze  1837.  §.  11  :  11. 
***)  Prispodobi:  „Uiber  die  Abkunft  der  Slaven"  von  Paul  Job.  Schafc 
farik.  Ofen  1828.  Seite  151. 
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ujedno  ilirsko-traćko  oznaćuje  one  pokrajine,  u  kojih 
nas  naród  i  dan  danaśnji  yećinom  pribiva ,  i  koje  mi 
danas  najradjo  naziyamo  pokrajinami  jugoslavjanskimi. 
Ime  dakle  jugoslatjansko  zztracko  zzilirsko  jest  geo- 
grafijsko  iliti  zemljopisno  iii  narodopisno,  — 
Ime  pako  :  bosansko,  dalmatinsko ,  hercegowcko,  ker- 
nałsko  i  serbsko  jesu  imena  posebna  politićna  iii 
pokrajinska  (provincialna).  Dapaće  ime  serbsko  jest 
i  ime  religiozno ,  te  oznaćuje  slódbenike  iztocne  iii 
gerćke  cćrkve  po  Dalmacii,  H6rvatskoj,  Slavonii,  SrSmu, 
Baćkoj,  Banatu  i  Bośni.  I  to  je  mislim  prari  razlog,  zaśto 
Sórblji  sve  Mo— kavce  katolike  kao  svoju  najbliżju 
bratju  po  jeziku  nazivaju  Serblji  zapadnę  iliti  latinske 
cerkre.  Pa  tako  ih  pod  imenom  serbskim  kao  rodo- 
slovnim  uzimaju  i  domaći  i  inostrani  ućeni  Ijudi:  Dó- 
br ovsky,  Kopitar,  Śafarik,  Miklośić,*^  Grimm,  iłd. 

1  da  napokon  razlićno  to  upotrebljayanje  poseb- 
nih  imenah  i  meśanje  sa  obćenitim  zakljućim,  reć  ću 
jośłe,  sto  veli  Jambreśić  u  svome  rSóniku  {Andr.  Jam- 
bressich  Lexicon  latinum  interpretatione  illyrica,  germ, 
et  bung.  locuples.  Zagrabiae  1742,  4J,  gd$  govori  o 
Iliriku  (Illyricum),  ovako  zakljućujuć:  „Et  haec  de  Illy- 
rico,  quod  nonnunąuam  generali  nomine  Slavonia,  alias 
etiam  Da/mafia  aut  Liburnia  elc.  dicebatur:  imo  et 
Croałiae  nomine  totum  significari  lllyricum  non  raro 
audies." 

Sada  nam  preoslaje  jośte  da  proslovimo  n&koliko 
rććih  o  tome.  kako  je  ova  slovnica  postała.  Pisalac 
ove  slovnice  izdao  je  pórvi  put  kao  pokus  na  svićt 
godista  1836  kratak  pregled  ćestih  govornih  iliti  obliko- 


•1  Prispodobi:  „Vergłeichende    Lautlehre    der    Slavischen    Sprachen* 
von  Fr,  Miklosich.     Wien  1852.  Seite  VIII.  u,  IX. 
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slovje  (Formenlehre)  u  Banici  ilirskoj  od  br.  10  do 
15  ukljućno  pod  naslovom :  „Osnova  slovnice  slavjan- 
ske  narećja  itirskoga,  uredjena  Vekoslawm  Babukićem." 
Isto  ovo  delce  bilo  je  preśtampano  u  malora  8.  str. 
XIII.  i  62  kod  Franje  Suppana  u  nekoliko  stotinah  iz- 
tisakah.  Godista  1849  izradio  je  isti  pisalac  słovnicii 
ilirsku  u  nekih  strukah  poneśto  obśirniu,  ali  na  istih 
temeljih,  te  ju  je  izdao  u  nemaćkom  i  talianskom  pre- 
yodu,  priklopljenu  k  rSćniku  ilirsko-nemaćko-talianskorau 
od  Jos.  Drobnica,  i  izdanu  troskom  matice  ilirske.  U 
Beću  tiskom  jermenskoga  manastira  pod  nasloyom: 
„Grundzuge  der  ilirischen  Sprachlehre  von  Prof.  Ve- 
koslav  Babukić  od  str.  552-687,  a  od  str.  689—812 
talianskim  tumaćenjera  pod  naslovom :  „Fondamenti 
delia  grammałica  illirica  di  professore  Vekoslav  Ba- 
bukić tradotti  da  V.  V — ź — ć  (Vkdislav  Veżić).. 

Pisalac  ove  slovnice  postaysi  godista  184%  po 
premilostivoj  odluci  Nj.  c.  kr.  i  apost.  Velićanstva  jav- 
nim  professorom  jezika  „hervatsko-slavonskoga"  na  kr. 
akademii  zagrebaćkoj,  izradio  je  za  napredujuće  svoje 
ućenike  godista  1847/8  te  im  je  i  u  rukopisu  priobćio 
yaźni  dio  ove  slovnice  o  rećoslouju,  a  naime  o  tva- 
ranju  rećih  u  obce,  zatim  L  i  II.  razred  korenitih  s/o- 
vakak  po  Dobroyskom,  kao  sto  se  może  yideti  u  ovoj 
slovnici  od  §.  9.  do  15  izkljućno,  samo  sto  je  isto 
sada  ovdó  poneśto  obilnie  izradjeno.  Ostało  je  sveko- 
liko  izradjeno  od  godista  1852  pa  do  danas,  narayno 
po  gradiyu  sabiranom  od  yise  godistah.  Po  ovih  na- 
ćelih  je  pisalac  i  do  sada  svoje  ućenike  prakticno  obu- 
ćayao ,  te  s  toga  će  biti  ove  stvari  njim  poznate  i  lahke. 

Medjutime  znam  dobro,  da  će  biti  dosta  Ijudih, 
kojim  neće  biti  po  ćudi  ovo   korenosloyno   izpitiyanje, 


X 


s  toga  jih  raolira  i  prosim,  nęka  se  nesćrde,  nego  nęka 
se  odmah  prebace  na  str.  164,  gdi  je  reć:  „o  pojedinih 
ćestih  govorau,  kao  sto  se  u  obićnih  sIovnicah  nalazi. 
I  u  obce  molirn  svakoga,  koi  se  nije  odprie  s  mojimi 
pervanjimi  slovnicami  upoznao,  gde  govorim  o  poje- 
dinih ćestih  govora,  nęka  neide  niti  u  glasoslovje  po- 
tanje,  niti  u  ovaj  dio  rećoslovja ;  jer  ovo  i  onako  pred- 
polaże  toćno  znanje  pojedinih  ćestih  govora,  o  kojih  or- 
ganićnom  pojavljenju  ovde  se  promozgava  iliti  filozofira, 
sto  nije  bas  za  urn  svaćii.  S  toga  uprav  uzroka  sa- 
vetujem  i  gospodi  ućiteljem^  da  u  narodnih  (pućkih) 
yisjih  ućiouicah  i  u  dolnjoj  gimnazii  preskoće  ovaj  dio 
rećoslovja,  pa  nęka  odmah  poćmu  „o  pojedinih  ćeslih 
govorai(  iliti  o  oblikoslorju  (Tormenlehre),  upoznavsi 
mladeź  prie,  dakako,  sa  naravlju  pojedinih  glasovab,  a 
osobito  sa  njihovom  organicnom  razredbom  (§.  4 : 
1—9  izkljućno). 

Joś  imadem  i  to  naporaenuti,  da  je  korcnoslovna 
razredba  slovakah  u  ovoj  slovnici  (Razred  I.  II.  i 
III.  korenilih  slovakah,  str.  42  —  153)  uredjena  po  Do- 
brovskom;  on  pako  razredjuje  ustnene  glasove  slSde- 
ćim  redom:  v,  b,  p,  m,  ćega  se  u  potrażivanju  kore- 
nitih  sIovakah  treba  derżati.  —  A  ja  sam  u  svojoj  raz- 
redbi  (§.  4:  6.)  stavio  glas  m  na  pervo  mesto,  t> 
pako  na  poslednje;  jer  mi  se  ćini  (ako  se  nevaram), 
da  po  organicnom  razvitju  glasovah,  ako  uzpazimo  na 
d&tcu,  kad  progovaraju,  m  zauzima  pervo  mesto.  Za- 
isto  perve  reći,  kojimi  detca  naśega  naroda  progoya- 
raju,  jesu:  mama,  baba,  papa,  itd.  S  toga  molim,  da 
mi  se  neprimi  za  zlo,  sto  se  zagada  nisam  mogao  u 
toj  struci  strogo  derźati  svojo  razredbe. 
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U  ostalom  pri  izradjiyanju  c&le  ove  slovnice  frc- 
pt&le  su  pisaocu  neprestano  pred  oćima  tri  zvezde  pred- 
hodnice:  kratkoća,  jasnost  i  sustama  sumslosL  I  za 
tu  syerhu  proućio  je  on  uz  svoje  sobstyeno  briżno  iz- 
pitivanje  i  promatranje  narodnoga  goyora  najznamenitie 
slayjanske  i  nemaćke  slovnićare,  a  napose  Dobrov$koga, 
Puchmayera,  Kopitara,  Hanku,  Bandkea ,  Miklośića, 
Tomicka,  Murseca,  Metelka,  Yuka,  Milakomća,  Grimma, 
Gótzingera,  Beckera,  ffursta^  Kehreina,  Heyse-a,  itd. 
Nemaćki  slovnićari  slużili  su  mu  za  primer  osobito  u 
izradjivanju  stavkos!ovja  (syntaxis,  Satzlehre),  sto  se 
tiće  logićne  strane,  imajući  u  ostalom  obzir  na  posebnu 
naray  i  ćud  jezika  slavjanskoga.  Tako  se  je  pisalac 
ove  slovnice  posve  sprijateljio  s  onirai  vażnimi  rećmi 
Beckeroyf:  „Wie  die  Sprache  mit  dem  Gedanken,  so 
slehł  die  Grammatik  mit  der  Logik  in  einer  innigen 
Bezichung,  und  die  Grammałiker  haben  sich  immer, 
wenn  sie  nichł  bet  der  rein  ety  molo  gischen  Betrach- 
tung  slehen  blieben,  bet  der  Logik  Bathes  erholL  In 
dem  griechischen  Alterthume  stand  die  Logik  noch  mit 
der  Grammatik  in  engem  Bundę,  und  sie  gingen  mit 
einander  Hand  in  Hand.  Es  ist  darum  hochst  erfreu- 
lich ,  und  eine  Erscheinung  guter  Yorbedeutung  filr 
die  Grammatik  sowol  ais  filr  die  Logik,  dass  in  der 
neuesten  Zeit  auch  die  Logik  zu  dem  natiirlichen  Biind- 
nissemitder  Grammatik  zuruckkehret."  (Organism  der 
Sprache  von  Dr.  Karl  Ferdinand  Becker*  Frankfurt 
am  Main  1841.  §.  10.  Seite  25  und  '26.) 

Da  su  ovom  prigodom  mnogi  izrazi  u  nas  jezik 
preyedeni,  kojih  do  sada  neimadjasmo,  to  je  posve  na- 
ravno.  Ali  tako  biase  i  kod  inih  narodah  u  poćetku 
razyitja    njihoye    knjiżeynosti.     Poslusajmo,    sto    u  toj 
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struci  isti  veliki  goyornik  Ciceron  napominje :  „Postremo 
haec  quoque  res  nos  duxit  ad  hanc  rationem,  quod 
nomina  rerum  graeca ,  ąuae  connertimus,  ea  remota 
sunt  a  consuetudine  (latina).  Quae  enim  res  apud  no- 
słros  non  er  ant,  earum  rerum  nomina  non  połerant 
esse  usitata.  Ergo  haec  asperiora  primo  mdeantur 
necesse  est ,  idque  fiet  rei,  non  nostra  difficultate." 
(Cicero  ad  Herennium  lib.  IV.  cap.  7.) 

A  i  Horacie  u  toj  struci  verlo  mudro  sbori  u 
poslanici  III.  na  Pisone  Q.  Horatii  Flacci  „de  arte 
poetica"  liber): 

„ —   —  Ego  cur,  acąuirere  pauca 
si  possum,  inmdeor,  quum  lingua  Całonis  et  Ennt 
sermonem  patrium  dilaverit  et  nova  rerum 
nomina  protulerit?  Limit  semperque  licebit 
signatum  praesente  nota  producere  nomen." 
O  55-59). 

Śto  se  lice  terminologie  (nazivoslovja)  u  obce, 
ona  je  po  propisu  śkolske  osnoye  (Entwurf  der  Orga- 
nisation  der  Gyranasien  und  Realschulen  in  Oesterreich, 
Seite  123)  latinska,  a  nuz  istu  nalazi  se  ponajviśe  i 
ilirska.  Primeri,  kojimi  se  stav!jena  gramatićna  i  syn- 
taktićna  pravila  potverdjuju  i  razsv6tljuju,  uzćti  su  iz 
naśih  nojboljih  poetićnih  i  prosaićnih  pisalacah  u  smislu 
iste  sada  spomenute  skolske  osnove  (str.  124),  kao 
śto  je  i  na  svakome  dotićnome  mestu  toćno  naznaćeno. 

Kako  treba  da  se  methodićno  upotr£bljava  ova 
slovnica  u  naućanju  mladeźi,  propisuje  pobliże  ista 
osnova  śkolska,  gd6  govori  o  „materinskom  jeziku"  (str. 
121  itd.),  a  i  „Posebna  znanost  poducavanjau  (dida- 
ctica  specialis).  U  Budimu  1849,  str.  69—113.  Ova 
se   knjiga   i   onako  radi    sVoje    osobite  grammatićne   i 
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stilisticne   prayilnosti   svakomu  ućitelju  jezika    ilirskoga 
najserdaćnie  preporućiti  może. 

-  Napokon  usudjujem  se  jośte  kao  za  preporuku 
ovoga  dela  ovde  napomenuti,  da  je  moje  gorispome- 
nuto  pervo  i  kao  pokusno  delce  (Osnova  slovnice  slav- 
janske  narećja  ilirskoga.  U  Zagrebu  1836)  po  g.  Dru, 
P.  Jos.  Śafariku  pohyaljeno,  te  pisalac  ove  slovnice  bi 
javno  pozvan  i  ponukan,  da  obsirniu  slovnicu  izdade 
ovimi  rećmi :  „Ohledem  ®eci  grammatik  nas  obmezil 
se  na  nejnuznejśi  potfebu,  vśudy  piednost  ddvaje  for- 
mdm  bud'  beznejśim  a  rozśiienejśim*  bud'  piesnejśim 
a  slovanstejśim ,  s  odmisenim  toho,  coz  bud'  pauzę 
krajinske  a  pokautni,  bud'  patrne  zkazene,  bud'  jinak 
nezmćne  jest.  V  łom  ve  vśęm  dal  na  jevo  zdravau 
saudnost  a  pilnost  chvalitebnau.  Prejeme  srdećne,  aby 
p.  Babukić  brzo  prostrannejsi  a  aupelnejśi  grammatiku 
illyrskau  na  snetlo  eydal"**)  (ćasopis  ćeskćho  Museum, 
Svazek  prvni.     V  Praze  1837,  sir.  127.) 

Obilnie  o  tom  może  se  ćitati  u  prevodu  tako  u 
Danici  ilirskoj  godiśta  1837  br.  23,  kako  i  u  Luni 
(Beiblatt  zur  Agramer  polit.  Ztg.)  god.  1839  br.  34, 
str.  145—148:  „Illirische  Literatur"  (aus  der  Zeit- 
schrift  Ost  und  West). 

Delce  isto  bilo  je  protumaćeno  i  nemaćkim  jezi- 
kom  pod  naslovom :  })  Vekoslar>  Babukić' s  Grundzuge  der 
llirischen   Grammatik,    durchaus    mit  der    neuen 


')  Sto  se  tiće  iste  stvari,  to  se  je  gramatik  nas  omedjasio  na  naj- 
nużdniu  potrebur  svigde  da\ajuć  prednost  formam  iii  obićniira  iii 
razśireniim  (razprostranjeniim)  iii  stroziim  i  slavjanskiim  (t.  j.  na- 
ravi  slayjanskoga  jezika  poćudniim) ,  uklonivśi  sve  ono,  sto  je  iii 
puko  pokrajinsko  (provincialno)  iii  pokutno,  iii  ocevidno  pokyareno, 
iii  inaće  neblagoglasno.  U  svem  tonie  oćitovao  je  zdrav  razsud  i 
pomnju  pohvale  dostojnu.  Żelimo  serdaćno,  da  g.  B,  ćim  prię 
obsirniu  i  podpuniu  sloynicu  ilirsku  na  $vet  izdade. 
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Orlhographie.  —  Mit  einer  sprachvergleichenden  Vor- 
rede  von  Rudolf  Fróhlick  Wien  1839.  Str.  XXII.  i  80 
u  8.  —  Isti  g.  prevoditelj  izreće  o  njem  sledeći  sud: 
„Die  Grammatik  ist  kurz  und  bundig,  dabei  aber  t>ollstan- 
diger  ais  jene  des  Herm  Fuk  Stefanowicz  lichtvoll  und 
klar;  die  Formen  kónnen  daraus  mit  grosster  Leich- 
tigkeil  grundlich  erlernt  werden.  Móchte  uns  Herr 
Babukić  doch  bald  mit  einer  grósseren,  tollkommen 
ausgearbeiteten  Grammatik  beschenken ,  dereń  Mangel 
bereils  fuhlbar  wird,  und  ohne  welche  Deutsc/dand 
freilich  die  Schafzc  lliriens  met  schwieriger  eerstehen 
und  kennen  lernen  diirfte." 

Prolumaćeno  ovo  delce  nemaćkim  jezikom  bi  opet 
talianskim  tekstom  izjasnjeno  pod  naslovom:  „Elementi 
delia  Gramroatica  illirica  secondo  la  nouova  or- 
tografia di  Viekoslavo  Babukić  eon  una  prefa- 
zionc  fdologica  di  Rodolfo  Frólich.  Traduzione  di 
G.  A.  Ii.  (Kaznaćić?J  Zara,  fratelli  Batlara  tipografi 
editori  1846,"    u  8.  str.  83. 

Iz  gorespomenute  „Osnove  slotnice  slavjanske  na- 
rććja  ilirskoga"  primio  jo  razredbu,  pregled  i  primSre 
sklonjenjah  (deklinacijah)  —  kao  sto  i  sam  na  str.  15. 
u  biljezki  napominje  —  g.  prof.  Ant.  Mazur anić  u  svo- 
jih  „Temeljih  ilirskoga  i  latinskoga  jezika  za  poćet- 
nike.u  U  Zagrebu,  pervo  izdanje  1839  ;  drugo  izdanje 
1842,  u  8.  str.  128.  — 

A  po  slovnici  Mazur  anićen  oj  sastayio  je  opet  g. 
Lavoslav  Firholcer  svoju  slomicu  horvatsku-slavonsku. 
U  Varaśdinu  1847,  u  8.  str.  107.  Sa  dodatkom  vez- 
banja  u  ćitanju  str.  130. 

Kakov  je  sud  o  gorerećenoj  slovnici  spisateljevoj 
(Osnova    slov.    slav.    nar,    ilir.    1836)     izrekao    gosp. 
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Matia  Majer  u  Ljubljani    1848,   napomenusmo    na  str. 
183  i  184  ove  slovnice. 

Godista  1849  (kako  je  jur  gore  naponieniito)  do- 
dao  je  spisatelj  ove  slovnice  k  rećniku  ilirsko-nemaćko- 
talianskomu  od  Jos.  Drobnica  ilirsku  slovnicu  nemać- 
kim  jezikom  spisanu.  —  O  ovoj  slovnici  izreće  neki 
stovani  dopisatelj  (prof.  V-n-ć-k  ?)  iz  Vinkovacah  pod 
0  od  15.  veljaće  u  zagrebaćkih  n6m.  novinah  (Agra- 
mer  Zeitung)  g.  1850  br.  42.  sledeći  sud  :  „Die  Gram- 
matik  von  Babukić,  die  gich  mit  deutscben  u.  italieni- 
schem  Texte  dem  Wórterbuche  anschliesst,  ist  uns  eine 
um  so  willkommenere  Beigabe,  da  sie  ais  ein  systema- 
tisch  und  methodisch  geordneles  Ganzes  in  dcm  We- 
sentlichen  des  sudslamschen  Sprachbaues  mit*  Vermei- 
dung  jeder  verscbwommenen  Breite  und  iiickenhaften 
Kurze  als„  der  gelungenste  Grundriss  des  siid- 
slav.  Dialektes  bezeichnet"  und  ais  ein  zweck- 
mdssiger  Leitfaden  fur  Schulen  anempfohlen  werden 
kann.  Ein  siidsiav.  Dobrovsky  wird  durch  die  philo- 
sophischen  Sprachstudien  erganzen,  was  die  Tiefe  des 
Spracbbaues  beansprucht." 

Po  gorespomenutib  slovnicah,  naime  spisateljeyoj 
jednoj  i  drugoj  (od  g.  1836  i  1849),  i  po  Mazura- 
nićevoj ,  izradise  svoje  slovnice  gospoda :  Girolamo 
Suttina  pod  naslovom:  „Princip!  di  grammatica  illirica 
esposti  da  G.  Suttina"  dodanoj  k  rećnićiću :  „  Yocaboli  di 
prima  necessita.(c  Zara  1850. 16.  str.  208.—  I  prećastni  g. 
kanonik  Franjo  Folarit  pod  naslovom:  „Ilirska  siov- 
nica  za  poćetne  ućionice."  Sastavljena  po  Franu  Vo- 
lariću,  kanoniku  i  verhovnom  nadzorniku  poćetnih  taćio- 
nicah  u  Kerku,  U  Terstu  1852,  u  8.  str.  192. 
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Spisatelj  ove  sloynice  napomenu  syekolike  gore- 
stoyane  sudove  i  preporuke  syojega  d61a  ne  tom  taś- 
tom  namSrom,  kao  da  bi  se  htio  time  hyalisati,  nego  jedino 
za  znak  javne  i  iskrene  zahvalnosti  na  toli  blagom  poticanju 
prema  promicanju  najvećjega  blaga  i  dike  ćoyećje,  te 
za  uspomenu  onim,  kojim  to  nije  znano,  pa  da  sveko- 
like  te  sude  kao  u  jednu  rukovet  skupi ,  —  a  i 
tom  namerom,  da  ovo  dolo  kao  mnogo  trudnie  i  obil- 
nie  i  u  mnogoj  struci  suvislie,  sayersenie  i  okolnostim 
vr8mena  shodnie  blagoj  volji  ćitateljah  i  pravednih  raz- 
suditeljah  najtoplie  preporući.  Spisatelj  osetja  i  ćuti  i 
sóm  ponajbolje  pomanjkanja,  koja  se  u  delu  amo  i  tamo 
nalaze,  kao  sto  ih  je  ponegde  na  dotićnih  mSstih  i 
napomenuo,  —  s  toga  se  nddd,  da  ga  prayedni.  sudije, 
poznajući  okolnosti  i  vr6mena  i  naprSdka  nase  knji- 
źevnosti,  neće  Aristarhovom  strogostju  reśeteti,  nego 
da  će  pomanjkanja  po  mogućnosti  blagovoljno  izpray- 
Ijati  i  istomu  spisatelju  dobroyoljno  ih  priobćiti  (ćemu 
se  osobito  nddś  od  śtovane  gospodę  ućiteljab,  koji  na 
istome  polju  za  nepredak  narodnoga  jezika  i  knjiźev- 
nosti  rade),  iii  da  će  sami  śtogod,  budi  u  celom  iii  u 
pojedinih  dićlih  sloynice,  obilnie  i  sayerśenie  s  vr£- 
menom  spisati  i  na  sv§tlost  izdati,  te  time  istoj  stvari, 
neupuśtajuć  se  u  gadne  i  nepristojne  osobnosti,  objek- 
twno    najbolje  koristiti. 

Napomenuvsi  svekoliko,  sto  mi  je  glede  ovoga 
mojega  trudnoga  dela  i  njegoya  naprSdka  na  urn  pasti 
mogło,  te  żeleći  od  serdca  svakomu  iskrenomu  rodo- 
Ijubu,  i  inomu  ljubitelju  naśega  jezika  i  promicatelju 
prave  ćovećnosti ,  zdraylje  i  poźeljani  napredak,  za- 
kljućujem  i  opraśtam  se  s  r£ćmi  mudroga   Horacia: 

Si  quid  nomsti  recłius  istis 
Candidus  imperti,  si  non,  his  ułere  mecum. 

Pisah  u  Zagrebu  dne  12.  Sórpnja   1854. 


Vćkosla®  Babukić. 


I7YOD. 


§.  i. 

1.  Priobćivanje  naśih  mislih  osćtljhimi  znakovi  (ćuvlji- 
virai  i  vidljivimi  t.  j.  gotorom  i  pismom,)  imenujemo  jezikom. 

2.  Saderźaj  mislih  saćinjavaju  pojmom  (Begriffe,  conce- 
ptus),  koje  si  mi  możemo  naćiniti  o  stvorovih  (predmetih  ss 
Dinge,  Gegenstande),  o  njihovih  svojstvih,  staliśih  i  dinjenih, 

3.  Ovi  pojmovi  mogu  se  u  oa&em  umu  raznovórstno  jedan 
na  drugi  prołezati. 

4.  Kada  mi  u  svojem  umu  jedan  pojam  na  dragi  tako 
protegnemo,  da  posl&dnjim  neśto  o  pervom  izreknemo  (govo- 
rimo,  tverdimoj,  onda  mi  naćinirao  misao  takodjer  i  po  liku 
(nalićju,  formi).  Od  izreke  jednoga  pojmą  o  kojem  drugom 
za  vis  i  lik  misli. 

5.  Jezićne  znakove  za  pojmę  i  protezanja  jednoga  pojmą 
na  drugi,  nazivljemo:  reći, 

6.  Rećmi  izraźena  iliti  oćitovana  misao  zove  se  izreka 
iii  stamk  (Aussage,  Safcz;  enunciatio,  sententia).  Kad  ja  ve- 
iim:  golub  gude;  onda  izrićem  misao  kao  stavak.  Saderźaj 
misli  i  stavka  saćinjavaju  pojmovi:  golub,  gukati.  AU  misao 
i  stavak  dobiju  tek  onda  svoj  lik,  kad  ja  pojam  gukati  o  poj- 
mu  golub  izreknem. 

S.  ?• 

i.  Svaki  naród  (rązumSvamo  u  genetićnom  iliti  rodosloe- 
nome  smislu)  —  ponosi  se  svojim  jezikom  i  derźi  materin- 
ski  jezik  za  najmilii,  najsladji  i  najjaćji;  a  to  s  toga,  sto  mu 
je  od   malinah   priviknuo   i   tako  rekuć   iz   njegova   Ćovecjega 
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organizma  (ustrojstwa)  naravno  proiztekao,  to  s  toga  mu  dopire 
do  serdca.  I  blago  svakomu  narodu,  koi  se  ponosi  svojim 
materinskim  jozikom;  jer  taj  će  żiveti  na  vćke  i  njcgovoj  slavi 
neće  biti  końca. 

Jezik  svakoga  naroda,  da  u  prispodobi  govorimo,  jest 
ogledalo  njegove  delotvornosti  duśevne,  on  je  najistinitii  svć- 
dok  njegove  prośastnosti  i  najve>nii  sprovodić  u  njegovoj  srćći 
f  nesreći.  —  Jezik  je  napokon  svakoga  naroda  najźivii  i  naj~ 
pouzdanii  svedok  iliti  dokaznica  najstaria  o  razvilku  njegovieh 
umnih  silali,  o  naprcdku  njegove  izobraźenosti  u  obce  za  celi 
rod  i  posebno  za  pojedinca.  Kad  o  svem  tome  povestnica  mil- 
kom muci,  —  tad  on  iico  i  jasno  govori.  —  To  izreCcnje 
priznaju  je«lnoduSno  sviko!ici  najućenii  muźevi  svih  izobrażo- 
nih  narodah,  koji  su  se  bavili*)  i  koji  se  sada  bave**)  pri- 
spodabljanjem  jczikah,  i  koji  u  njihovu  nutarnju  jezgru,  kao 
neku  tajnu,  bi  rcć  bożanstvcnime  svojim  urnom  proniću.  — 

2.  Svi  jezici  linadu  viśe  manje  glarnih  narećjuh  (Haupt- 
mundarten),  podnarecjah  (Untermundarlen)  i  razrłćjah  (pro- 
vinrialismus,  patois).  Tako  i  jezik  slarjanski  deli  se  u  ćetiri 
vclike  grane  naime: 

A)  nareCje  rusko; 

B)  narećje  po/jsko; 

C)  narećje  ćesko-slotensko ; 

D)  narećje  iiirsko  iliti  jugoslatjansko,  inaćo  slotinsko 
iliti  heiratsko-serbsko  iii  serbsko-hertalsko. 

Imade  jo§  dva  ogranka  ovoga  silnoga  narecja  slavjanskoga 
(iiHime  jii<jos!avjansko<;a)  kao  dva  poboćnika,  izmcdjii  kojiuh 
serbsko-her  eolsko  (s/o-!\avsko  i  ća-kavsko  =  primorsko)  narećje 
svoju  glavu  ponosito  uzdiźc  i  lo  su: 

a)  od  hloka:  narceje  bugarsko  sa  svojom  starom  maj- 
kom, jezikom    cćrkcenim   inaće   staroslarjanskim    (slovenskim 


°)  N.  p.  izmedju  o.«talil):  Ilask,  Danjanin;  —  Wilhelm  Uumbofd ,  J. 
Christ.  Adelung,  Dr.  K;.rl  Fer».  Becker,  Nrmoi;  —  Franjo  Maria 
Ajipendini,  Talijan;  —  Jos.  Dobrotsky,  Koyilar  i  Jos.  Jungmann, 
Sl.»vjani. 

**)  N.  p.  Jakob  i  Wilhelm  Grimm,  Franjo  Bopp<  Eichhoff,  Dr.  Aug.  Schlei- 
chcr,  Dr.  J.  K.  F.  Rinne,  St  hmitthenner,  Poił,  Nćmei;  Dr.  Pav. 
Jo».    Śafarik,   Va$lokov,  Datidoo  i  Dr.  Franjo  Miklosić,  Slavjani. 
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i!i  slavenskim  =  Iingva  slnvonica  vel  palaeo-slovenica ,  lin- 
gva  slavica  dialecti  veteris,  literalis,  liturgica  aut  ecclcsiastica). 
b)  od  zapada:  narećjc  slovensko,  koje  se  opet  deli: 
i.  na  narSćje  slovensko-hertatsko  \\\l\  kaj-karsko  u  pro- 
vinc!alnoj  Ildrvatskoj  (naime  u  źupanijah:  zagrebaćkoj,  va« 
raśdinskoj,  kriźevaćkoj  i  u  Medjimurju). 

2.  na  narecje  slotensko  u  stroźicm  razumku,  naime  u 
Śtajerskoj,  Kranjskoj  i  Koruśkoj,  zatim  u  zapadnih  źupanijah 
ugarskih  t.  j.  u  poźunskoj,  śoprunskoj,  źeljeznoj  i  salariskoj, 
gd6  medju  njimi  amo  i  tamo  (osobilo  u  poźunskoj,  śoprunskoj 
i  źeljeznoj  źupanii)  pomeśanoga  nardćja  ćakatskih  t.  j.  pri= 
morskih  Hervatah  imadc,  koje  se  u  jezićnih  otocib  preko  iz- 
toćne  Austrie  i  po  Moravskoj  protezę, 

Pazka.  Ova  nardćja  jugoslavjanska  spadaju  svakako  pe- 
na jbliźe  u  jednu  sustavu  (sy^ma)  i  to  traćko-ilirsku  iii  za- 
dunajsku;  jerbo  ova  grana  slavjanska  pruźa  se  prema  seAcr- 
nim  Slayjanom  izmedju  Dunava,  jadranskoga  (sinjega)  i  cernoga 
mora.  Obilnie  ćemo  o  tome  drugd6  prosloviti,  ako  Bog  da*! 
—  Zasada  prispodobi  samo:  „Serbische  Lesekórner  oder  hi- 
Storisch-kritische  Beleuchtung  der  serbisehen  Mundart.6*  Ein 
Beitrag  zur  slawischen  Sprachkunde,  von  P,  J.  Schaffarik,  Pesths 
1833.  Seile  112.  §   20. 

Narećje  ovo  aaz  sjo^i/rft.j.  odlidno)  ilirsko  iliti  serbsko- 
hertatsko  imenuje  se  kod  prostoga  puka  pola?  razlićnih  póki  aji« 
nah,  u  kojih  se  govori :  dalmatinskim,  hervatskim,  slatonskim,  6o- 
sanskim,  hercegotaćkim,  serbskim  i  rackim,  a  kod  izobraźenih 
iii  se  zove  u  obce  iłirskim,  serbskim,  slatonskim,  hertaiskim 
iii  dalmatinskim  narećjein. 

Stari  dubrotaćki,  dalmatinski  i  bosanski  pisci  imenuju 
ilirski  jezik  skroz  slovinskm,  a  nekoji  harratskim  jezikom.  U 
novie  doba  pisać  Otac  Pet*r  Katancić  imenuje  ga  ilirskim  iz- 
govora  bosanskoga,  kao  śto  ga  je  i  Micalia  zvao  (god. 
1651);  a  Vuk  Stef.  Karadzić  serbskim  (srpskim)  narcćja  her- 
cegotaćkoga  te  ga  ddli  na  juźno  (djed),  iztocno  (ded)  i  za- 
padno  (did).  —  Prispodobi:  CpncKii  pjeiHHs  (srpski  rjećnik) 
u  Bfću  1818  sir.  XVI.  i  XVII.  i  drugo  izdanje  u  Beću  1852 
str.  IV.  —  Napokon  HKon<iea;iih  (kovćeźić)  za  i^toriu,  jezik  i 
obićaje  Srba  (t.  j.  Serbah  ihti  Serbaljah)  sva  tri  zakona.  l.a 
u  Becu  1*49  str.  1—27. 

U  ovaj  par  (t.  j.  u  ovo  doba  od  nftko  desetak  godinah) 
uobifajilo  se  je,  za  izbeg.utje  sv««ke  razpre  i  bratskoga  nc« 
porazumljenja,  te  i  serbski  i  hćrvatski  i  slovenski  pisci  upo« 
trebljuju  inósto  staroga  i  klassićnoga  imena  ilirskoga    ime    ;i*« 
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gosłatjansko  iii  jugoslavensko.  Ovomu  naproti  stoji  ime  serero- 
slavjansko,  koje  su  stari  pisci  nazivali  sarmat-skim,  kad  su 
latinski  pisali.  Tako  gorespomenuti  Otac  Petar  Kałancić  u 
svojem  latinskom  d£Iu:  „Specimen  philologiae  et  geographiae 
Pannoniorum,  in  quo  de  origine,  lingva  et  literalura  Croato- 
rum  etc.  disseritur.-  Zagrabiae  MDCCXCV.  in  4  na  str.  13. 
veli:  „lllyricam  loquendi  rationero  ab  Sarmatica  sedulo  distin- 
guere  oportet."  Zatim  na  str.  25:  „Lingva  Croatas  non  sinit 
ab  Carpate  deduci.  Ea  non  Sarmaticae,  verum  lllyricae  ori~ 
ginis  est;  quas  dialectos  diligenter  secernere  oportet,  nisi 
omnia  quaeque  miscere.  et  sic  rebus,  quae  ceteroquin  pateant. 
tenebras  offundere  velis.a 

S.  3. 

1.  Stavak  je,  kao  izraz  misli,  najvaznii  predmet  słovnice. 
Stavkom  bi  mi  uprav  govoreć  imali  i  poćeti ;  ali  iz  praktićnih 
iliti  izkustvenih  razgledah  nezaćimljemo  njime,  nego  njegovimi 
najprostiimi  cesticami  iliti  poćeli  (Elemente,  Bestandtheile). 

2.  Stavak  sastoji  iz  rećih,  kao  znakovah  pojamnih  (Zei- 
chen  der  Begrifle)  i  njihovih  protezanjah  iliti  odnośenjah.  Rgć 
sastoji  iz  slocdkah  (syllaba,  die  Sylbe).  Slovka  sastoji  iz  gla- 
sovah  (Laute).  Glasovi  se  nemogu  dalje  t.  j.  na  manja  poćela 
(ćestice  iliti  dielke)  razglobiti  (razpraviti,  razonodćth;  jerbo  su 
oni  temeljna  iliti  pervotna  poćela  jezika. 

3.  Mi  zaćimljemo  s  glasoti  i  slovkami,  pa  onda  prelazimo 
na  rłći  te  napokon  na  starkę.  S  toga  se  razdeljuje  ova  slov- 
nica  na  tri  diela : 

I.  dio  na  glasoslovje  (Lautlehre), 
II.    „     „    r6ćoslovje  (Wortlehre), 
III.    „     ,     stavko  slovjc  (Satzlehre). 

Pazka.  O  pracopisu  (ortografii)  i  slamćmh  znacih  (Satz- 
zeicbnung,  interpunctio)  govorit  ćemo  potanje  pri  kraju  ove 
s)ovnice  kao  u  zaglavku.  —  Napokon  ćemo  jośte  ndkoliko 
rećih  dodati  o  sloekomerju  (Sylbenmaass,  Quantitat  der  Sylben). 


»IO  PERVI 


Glasoslovje. 

§.  4. 

1.  Glasovi  (jezićni  glasovi  iliti  glasice)  su  poćóla  slova- 
kah.  Glas  je  najprostii  izraz  ćov£ćjega  govora. 

2.  Glasovi  se  razd&ljuju  na  samoglasnike  i  na  suglasnike. 

3.  Samoglasnik  (vocalis,  Stimmlaut)  imade  samostalan 
glas  t.  j.  takov  glas,  koi  se  bez  pomoći  ikakova  drugoga  gla- 
sa  gerlom  i  śupljinom  ustmenom  proiznaśa. 

4.  Suglasnik  (consonans,  Mitlaut)  może  se izgovoriti  samo 
pomoćju  samoglasnika.  S  toga  bi  se  svikolici  suglasnici  mogli 
pravedno  nazvati  nemimi  g!asovi  iliti  nemoglasnici,  koji  se  jedino 
u  savezu  sa  samóglasnikom  u  śupljini  ustmenoj  i  sud61ovanjem 
dotićnih  ćestih  ustmenih  kao  jezićnoga  orudja  fnaime  ustanah, 
jezika,  zubih  i  gśrla)  proiznaśaju. 

5.  Samo  glas  nic  i  se  razd£Ijuju  : 

a)  glede  razśirenja  śupljine  ustmene,  po  kojoj  postaju, 
na  śiroke  iliti  łupę:  a,  o,  u,  iii 

na  mke  iliti  ostre:  e,  i. 

b)  glede  vr6mena,  u  kojem  glase, 
na  kratkę :  a ,  ó ,  u ,  ó ,  i ,  iii 

]    i.  kratkoduge:  ś,  ó,  u,  e,  i. 

"**'*:|   2.  dugokratke:  a,  6,  fl,  *,  t. 
O   ovih    ćemo    dold    niże    §.    6.    obilnie    prosboriti,    kad 
„o  naglaskuu  uzgovorimo. 

Pazke. 

fi  Samoglasnici :  a  i  e  (t.  j.  pod  ovom  slikom)  upo- 
trebljavaju  se  takodjer  i  za  nemi  glas  pred  suglasnikom 
jezićnim  r .  kad  za  njime  jedan  iii  dva  ina  suglasnika  sl&de. 
n.  p.  karv  iii  kerv;  k&rst  iii  kerst;  carkva  iii  cerkva;  markva 
iii  merkva;  smart  iii  smert. 


Ndkoji  pisci,  budući  se  neguje  niti  jasno  a  niti  e,    ncu- 

polrebljavaju  u  !akovu  slućaju  nikakova  samoglasnika,  n.  pr. 
krv,  krst,  crkva,  mrkvn,  smrt  ild. 

Jak.  Mikalia  (Micalia)  u  svojem  rećniku :  „thesaurus  linguae 
illyricac,  in  quo  \erba  illyrica  ilalico  et  latine  reduniur,*  Lau« 
reti  1649,  do^orsenom  u  Ankoni  (Jakimi)  1651.  u  8.  upotrd- 
bljava  u  takovu  slućaju  dva  rr  i  za  njima  i,  n.  pr.  krriv, 
krrist,  crrikva,  mrri.kra,  smirit  ild.  —  Po  svoj  prilici  da  je  po 
t»kovu  naćinu  pisanja  i  grad  Tarst  iii  Terst  =  Tergestum: 
Trrh\=Tiiest  postao. 

liii  smo  onoga  mnćnja,  da  lakov  nerni  glas  pred  r  iz  gerla 
proizluzi,  i  da  je  glasu  a  najbliźji,  samo  sto  nemamo  dosada 
za  njega  prate  i  samostalne  slike,  sto  ćemo  drugdi  obilnic  do- 
kazali.  1  dok  se  to  znanslveno  ncdokaże  i  neuslanovi,  bilo  je 
ućileljsko  telo  c.  kr.  akadcmijske  gimnazie  zagrebaćke  onoga 
mnenja,  da  se  kratko  naznaćeni  samoglasnik  e,  kao  najobće- 
nilie  dosada  upotrebljavan,  za  skolske  knjige  upotrebi,  te  da 
se  time  anarhia  pravopisna,  koja  je  u  novie  vrćme  inedju  pisci 
ZRvladflla,  barem  u  obućavanju  mladeżi  dokine,  —  sto  je  i  vis. 
ministarsho  bcgo§lovja  i  naukah  odobrilo. 

S  toga  i  mi  u  ovoj  slovnici  upotrebljujemo  u  spodobnu 
slućaju  sliku  e,  n.  p.  kerv,  korst,  rerkyji,  merkva,  smert. 

2.  U  ilirskom  jeziku  neima  diflongah  iliti  dvoglasnikah. 
S  toga,  kad  se  sukobc  (sastanu)  samoglasnici :  au,  eu,  iu, 
ou.  izgoyaraju  se  razstavljeno  nesamo  u  ilirskih  rećili,  nego 
takodjrr  i  u  incstranili,  n.  p.  da-o  (m.  dal  od  da-ti),  zaće-o 
(m.  zaćel  od  zaće-li),  pi-o  (m.  pil  od  pi-ti) ;  — ja-uk  (od 
glagolja:  ja-ukati  =  javkali,  slov.  jókałi);  pa-uk  (slov.  pavuk); 
pa-un  (slov.  pav);  pa-u-nica  (slov.  pavica);  pi-uckati  (t.  j.  po 
mało  pili);  po-urili  ild. 

U  inostranih  rećih:  Europa  (izgovori:  E-u-ropa);  kaucia 
(jamćevina)  od  latinske  roći  cavtio  (izgovori:  ka-u-cia).  Spo- 
dobna  inoslrana  imena  proharaju  ne  samo  u  ilirskom,  nego  u 
svih  narećjih  slavjanskib  glas  u  u  t:  Evropa  (m.  Europa);  Pa- 
vel,  Pav»l,  Pavao,  Pa\ó,  Pavle  (m.  Paulus);  Śavel,  Śaval,  Śa- 
vao,  Śavó,  Śavle  (m.  Saulus). 

Ako  u  kojoj  saslavl;enoj  rfcći  sa  predlogom  (praepositio, 
YorworI),  koi  se  zapisuje  na  samoglasnik,  zaćimlje  sledeća 
slo\ka  sa  samoglasiiikom  i:  to  so  onda  glas  t  prcUara  u  glas 
(suglasnik)  j,  i  saćinjava  sa  predidućini  predlogom  je«fnu  slov- 
ku:  proj-ti  (m.pro-i-ti  ;  doj-li  (m.  do-i-ti);  zaj-ti  (m.  za-i-ti), 
itd.  Prispodobi  §.  4.:  9.  I.  Samoglasnici:  i  prclazi  u  j. 

3.  Pisine  e  nije  diflong,  nego  je  jotovano  e  (=je)  i 
najmljeno  je  (uzeto  je  per  convenlioncm),  da  se  izgovara  iii 
kao  je  iii  kao  te  (=ije): 


a)  £  ima  se  iz£Ovarati  kao  fa  ka«ła  je  slovka  po  nnravi 
kratka :  rera  (vjera==vjerra);  mera  ^mjćraz=mjerra) ;  belilo  (bje- 
lilo=bjelUIo). 

U  provincializmih  iliti  u  narocjih  pokrajinskih  (razrSejih) 
izgnvara  se  u  ovome  slućaju  pismo  e  iii  kao  cisto  i  kratko  d 
iii  kao  kratko  i:  vera,  merra,  belilo  (u  Śremu  i  po  varo§ih 
lidnratskili) ;  —  vira,  mira,  bililo(po  varośih  i  pobliżnjih  im  selih 
u  DaliriHcii,  Slavonii  i  Bośni). 

Kala  pismo  e  zastupljujo  po  naravi  nasjlasak  teźak  iliti 
kra  lak,  pak  sledi  za  glasovi:  d,  ł,  l,n ,  —  onda  se  u  nekojih  kra- 
jevih  takodjer  ś  njimi  stapijc  iliti  slicva  u  jodan  ^las:  dj, 
tj=ó,  lj,  nj .  n.  p.  dód  (izgovori:  d|thi);  deteta  (djet»*ta);  t6«= 
rati  (zzijerati);  nemaćki  (=njćmaćki);   lepota  (=ljepota). 

b)  Ako  li  pismo  e  po  naravnome  glasu  zastupljujo  oitar 
iliti  dugaćak  naglasak:  to  se  onda  po  herc'ógnva£kom  (bosanskom 
iliti  izobraźonomo  knjiźevnom  obicaju)  izg  wara  kao  je  iii  kao 
te  iii  ?je:  beda  (bje. la  iii  bieda);  beg  (bjeir  iii  bieg-)  ;  pecac 
Cpjevac  iii  pievac);  rest  (yjest  iii  viest);  dęte  (djete  iii  dieto); 
tłto  (tjelo  iii  tielo);  «eW(sjeno  iii  sieno);  zecati  (zjevati  iii 
zievati);  cena  (cjena  iii  ciona). 

Za  glasovi  ustnenimi  (labiales,  Lipprnlaute):  iw,  6,  p, 
t>,  izgovara  se  p»najvise  kao  je:  mes  al  i  (mjesati);  besan  (bje- 
san);  pesak  (pjesak)  rek  (yjek). 

U  razrććjih  (provincialismih)  izgovara  se  &  u  ovome 
slucVu  iii  kao  d>igacko  e  iii  kao  dugaćko  ii  beda  iii  bida; 
bes  iii  bis;  beg  iii  bis* ;  pevac  iii  pivac;  vest  iii  vist;  dęte  iii 
dile;  telo  iii  tilo;  seno  iii  sino;  zevati  iii  zivati;  cena  iii 
cina,  ild. 

c)  Za  gIasovi  gerlenimi  (gulturales,  Kchllautc'):  g,  h, 
j,  k;  zatim  za  zubnrećimi  (sibilantes  densiores,  Zischlaute):  ź? 
ś,  ć  noima  pismonu  e  nikada  mesla. 

6.  Su  gl  a  sn  i  ci  se  razdeljuju  : 
I.  polag   sudólujućega    orudja  jezicnoga 


II. 


a)  na  ustnen  e: 

m,  b, 

P,  v,    f; 

b)    „   j  o  z  i  ć  n  c : 

I,    n, 

r; 

c)    „    z  u  b  n  c : 

d,    t; 

d)    „    s  v  i  ś  t  u  ć  c : 

z,    s, 

c  (=ts); 

e)    „    żuboreće: 

ż,    ś, 

6   (=15),  Ć  (=tj) 

0    n    g  ó  r  I  e  n  e : 

gf  h* 

j,  k. 

Polag  nutarnjc  sile 

,  kojom 

se  izgovaraju, 

a)  na  m  o  k  a  n  o : 

b,    d, 

dj,  g,   z,  ź,  dź; 

b)   3   t  v  ó  r  d  e  : 

P,    t, 

tj,   k,  s,  ś,   ć. 

Pazka.     Kolikogod  putah  dojdę  koi   mekani    suglasnik  u 
sastavljanju  iii  promeni    slovakah  do  tverdoga,    onda    se    pro- 
meni govorom  u   svoj  srodni  tverdi  glas,  n.  p. 
b  u  p:  śib-a,  śib-ak,  śipka;  —  Serb,   serpski ;  —  rob,    rop- 

ski,  itd. 
d  u  t:  grad,  grafski  zzgracki;    —   Ijudi ,    lju/ski  =ljucki  (m. 
ljudski);  —  nuditi,  nu/kati;  gospod,  gospodin,   gospof- 
ski  z=gospocki  i  gosposki  (m.  gospodski)  itd. 
dj  u  tjf=.ć  :  medved  iii  medjed,  me//ka  =mećka  iii  mećka  (me- 
sto medjka  t.  j.  medvedica);  —  medja,  varmedja,  var- 
me/jski  =varmećski  takodjer  i  varme/ski  (ra.  varmedj- 
ski),  itd. 
g  u  k:  nogot  (u  ruskom  naróćju)  rruokat,  nokt  (u  podnarecjib 

takodjer  noht  i  noft),  itd. 
su*:  razsol  iii    razsó   zz:rasó   (m.    rassó);  —  razstati  se  = 
rastati  se  (m.  rasstati  se);  razpeti,  razapeti  znraspeti,  itd. 
i  u  ś:  derżak,    derśka    (Genit.    sing.);  —    muż.    muski,  a,  o, 
adj. ,  muskarac  (m.  muźkarac) ;  —  drug,  druźina,  drustvo 
(m.  drużtvo);  —  Pożega,  Poźeźac,  Poźeżanac  :  poźeśki 
(m.  pożezki),  itd. 
di  u   tśz=:c:  osobito  u  turskih  rećih:  barda&ćija  zrbardagdźija ; 
—  ćibupilżija  z=cibu/cćija  (od  reći  ćibuk). 
Na  isti  naCin  kad  dódje  koi   tverdi    suglasnik    pred    me- 
kani, onda  se  pretvori  u  mekani,  n.  p. : 
p  u  b:  top,  to&dżija. 

t  u  d:  sval,  svadba  z=svatba,  svadbarina  =svatbarina;  —  ko- 
sili, kosirfba  (m,  kositba);  voziti,  vozidba  (m.  vozit- 
ba),  itd. 
k  u  g:  mozak  zzmozag  (u  podnarefjih  mozg);  svakda  (od 
svak  dan)  z=svapda,  sva#danji  i  6va#daSnji  (m.  svak- 
danji,  svakdaśnji);  -  nekadaśnji  =nekdaśnji .  ne#- 
daśnji,  itd. 
8  u  »:  sagraditi  =sgraditi,  zgradili,  sgrada  (mósto  sgrada); 

sabor  =sbor,  sbor;  sboriti,  *borili;  —  nos,  nosderva; 
gost,  gosba  (mesto  gosba  iii  gostba):  —   tast,    tasbiua 
(m.  tasbina  iii  taslbina),  itd. 
ś  u  i:  duśa,   zaduibina    (m.    zaduśbina);    —    veabati    se    (m. 

veś/bati  se),  itd. 

fi  u  di:  narućiti,  nanu/abina  (m.  narućbina);  —  svedok,   sve- 

doćiti,  svedocfóba  (m.  sv6doćba);  —  otac,    otće  =  oće 

TVocat.  sing.),  otaetebina,  otadśbenik  (vidi  Vukov    r£ć- 

nik  mesto:  otacbina,  otaćbenik),  itd. 

Na  ovome  temclju  pociva  svakolika  razlika    izmedju    cm- 

fonijskoga  (blagoolasnoga)  i  clymologijskoga  (korenosloynoga) 

nacina  pisań  ja  ilili  pravopisa  (orthogralia).  Za    eufonijski    naćin 


vojuj'i:  Vi1*  Stefanović  Kara  Iźió  i  Dr  A|U5tinovi  —  Gjuro  (Ac'i- 
stinović  Gjuro).  I  prosti  Ijuii,  v6sti  pismu,  nemisleći  nim  tło 
na  izvor  i  postanak  rećih,  piśu,  kako  se  r£ei  prosto  izgovaraju. 
Mi  nezametjemo  eufonie;  dapaće,  gdi  je  neobhodno  po- 
trSbita,  strogo  se  je  derżimo  i  jedino  poradi  većje  razumlji- 
vosti  obziremo  se  na  etymologiu  po  naćelu:  vGovori  za  uśi, 
a  piśi  za  odi.*  U  ovom  naćelu,  koje  pervi  put  izrekosmo  u 
ilirskoj  slovnici  k  rSćniku  Drobnićevu  lilirsko-nómaćko-talian- 
skomu)  u  Beću  1846-1849  na  str.  560,  potverdjuje  nas  TDer 
ósłerreichische  Schulbote*  1851.  Zahl  i.  pag.  2.  govoreći:  TAuge 
und  Ohr  sind  die  besten  Lehrer  der  Rechtschreibung."  I  ovo 
pravilo,  rekao  bi,  da  valja  za  sve  jezike  u  obce,  —  viśe  iii 
manje.  Prispodobi  s  time  i  „SM.  Fabii  Quintiliani  de  institu- 
tione  oratoria"  lib.  I.  cap.  VII. 

7.  G las  o  vi  (samoglasnici  i  suglasnici)  predstavljaju  se 
t.  j.  slikuju  se  iii  piśu  se  znakovi,  koji  se  nazivaju  pismena 
(die  Buchstaben,  literae).  Glasovi  dakle  i  pismena  nesmiju  se 
zamgniti.     Pismena  su  znaci  iliti  slike  glasovah. 

Pazka.  U  ilirskom  jeziku  razlućavaju  i  upotr£bljavaju  se 
mała  i  velika  pismena. 

8.  Pismena  se  sta  vlj  aj  u  obićno  u  sledećem  redu,  koi 
se  Abc  iii  a  bece  da,  iii  po  gerćko-latinskoj  navadi  alfabet 
(od  alfa,  beta),  iii  po  staro-slavjanskom  i  sórbskom  obićaju 
azbuka(odaz,  buki),  iii  po  staro-hćrvatskom  iliti  glagoljskom 
b  u  k  v  i  c  a  (od  buki)  nazivlje : 

a)  mała  pismena: 
a,  ft,  c,  i,  ć,  «i,  e,  <?,  f,  g,  h,  i,  J,  &,  I,  m ,  »,    o,  p,  r9 

*,   /,   t,   U,  V,  z,  Ł 

b)  mlika  pismena: 
A,  «,  C,  Ć,  Ć,  JD,  JB,  JB,  JF,    O,  J»,   f,  J ,  jsr,  x,  m, 

jr,  o,  jp,  jr,  «,  ś,  v,  u,  v,  x,  ±. 

Pazka.  Imade  i  sastavljenih  pismenah  za  proste  ilijośbolje 
slivene  glasove,  n.  p.  dj,  tj-ć,  Ij,  nj.  Ovdi  je  glas  gdrleni 
(gutturalis  sonus,  Kehllaut)  j  pomekćujući  glas,  kad  se  sa  gla- 
sovi:  d ,  t,  l  i  n  u  jednoj  slovci  sukobi. 

O  pismenu  e  prosborili  smo  gore  viśe  obilno  u  §.  4.  pod 
pazkom  3. 

Pismena:  q,  x,  y  upotrebljavaju  se  samo  u  inostranih 
rćdih.  —  Inaće  glas  q  neima   niti  u  inostranih   r&ćih    drugoga 
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glasa,  nego  naŚe  k.  —  Pisme  x  sastavljeno  je  od  starine  kod 
Gerkah  iz  dvajuh  pismenah  i  njima  odgovarajućih  glasovah,  naime 
\z  k  i  s  z=z  ks,  odkle  se  u  gerćkorn  alfabetu  i  zove  ksi.  — 
Dalmatinci  i  Slavonci  upotr£bljavali  su  ga  za  naśe  sadanje  ż. 
— =  Pisme  y  proizlazi  iz  gerćkoga  alfabeta;  a  n6koć  su  ga 
Hervati  i  Slavonci  upotr6bljavali  za  pomekćanje  gorespomenu- 
tih  pismenah  i  njim  odgovarajućih  zubnih  (dentales,  Zahnlaute) 
i  jezićnih  glasovah  (linguales,  Zungenlaute):  d,  ł,  l,  n.  — 

U  mesto  danaśnjih  naslh  diakritićnih  pismenah:  i,  ś,  ć, 
c,  —  odgovarajućih  żuborećim  glasovom  (sibilantes  latiores 
soni,  Zischlaute ,  Zischer),  postavśim  iii  iz  smśłućih  glasovah 
(sibilantes  soni,  Sauselaute):  *,*,«,  iii  iz  górlenih  glasovah  : 
9j  h,  k  —  pisała  su  se  po  dva  pismena  ,  naime: 
mSsto  z  —  iii  x   iii   s,   sc,  scj,   sg. 

„      i  — ,  %    sh   „   ssy sc. 

„       ć  —  „    eh  „    es  ,  ts,    c ,    ej. 

Dakle  mćsto  danaśnjega  diakritienoga  znaka  bi  ponajviśe 
pisme  h  u  pomoc  uzeto,  a  negdś:  s,  c,  j  i  taliansko  g,  oso- 
bito  za  pomekćanje  jezićnih  glasovah :  /  (glzulj)  i  n  (gn=znj). 

9.  Samoglasnici  i  suglasnici  pro?nenjuju  se  uza- 
imno  u  govoru  unutarnjom  scojom  organskom  iliti  ustrojnom 
silom  radi  srodnosti  naime: 

/.    Samoglasnici- 
a  prelazi  u  o:  sta-ti,  sta-nem ,  sta-ja-ti :  s/o-ja-ti,  sfo-jim. 
a  prelazi  u  e: 

a)  osobito  kada  se  sciśłui:  z,  s,  c,  i  gerleni :  g, 
h,  k,  glasovi ,  imajući  za  sobom  karakteristiku  (obi- 
ljeżje)  a  glagoljah  V.  razreda  u  infinitivu,  —  u  sadanjem 
YTĆmenu  kaźućega  nacina  (praesens  indicativi  modi)  u 
svoje  srodne  źuboreće  suglasnike:  z,  ś.  ć,  pretvaraju  unu- 
tarnjom govornom  silom,  sto  se  eufonia    iliti    blagoglasje 

nazivlje,  n.  p.  : 

maz-a-ti:  maż-ew 
pis— a-ti :  piś-ew 
mic-a-ti:  mić-em 
lag-a-ti:  tez-em 
puh-a-ti:  puś-em 
plak-a-ti:  plać-e;w,  ild. 

b)  Istim  naćinom  kada  se  zubni  glasovi:  d,  l  glagoljah,  u 
nesYerśenom  naćinu  (inlinitivus)  karakteristiku  a  imajućih, 
u  sadanjem  vremenu  kaź.  nacina  sa  j  pomekćuju: 
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gled-a-ti:  gledj-ew 

glod-a-ti :  glodj-em 

kret-a-ti:  kretj-em 

met-a-ti:  mełj-em,  itd. 
c)  Napokon  za  ustnenimi  glasovi  (iabiales ,  Lippenlaute): 
m,  b,  p,  v,  glagoljah  u  infinitivu  karakteristiku  iliti  obi- 
ljeżje  a  med  korenom  i  tvornikom  (formativom)  ti  imajućih, 
dodavśi  im  u  sadanjem  vremenu  kaź.  nacina  tvornike  jem, 
jeś ,  je,  jemo ,  jęte,  ju  i  umetnuvśi  (per  epenthesin)  niedju 
ustnene  gIasove  i  tvornike  sada  rećene  jezićni  glas  /  te  ga 
u  jednu  slovku  stopivśi ,  naime  u  :  Ijem ,  Ijei ,  (je ,  łjemo, 
Ijełe ,  Iju ,  n.  p. 

hram-a-ti:  hram-ljem 

gib-a-ti:  g\b-ljem 

zib-a-ti:  zib-ljem 

sip-a-ti:  sip-ljem 

poziv-a-ti:  poziv-//em  ,  itd. 
o  prelazi  u  a:  kada  glagolji  IV.  razreda,  imajući  karakteristiku 
i  pred  tvornikom  infmitiva  ti,  ponajviśe  minući  (perfectivni), 
postaju  trajućimi  (imperfectivni),    te   prelaze  u  V.  razred 
glagoljah,  dobivśi  karakteristiku  a  iii  ja,  n.ł  p. 

lom-i-ti:  lam~a-ti 

zaklop-i-ti:  zaklap-a-ti 

utop-i-ti :  utap-a-ti 

kor— i— ti :  kar-a-ti 

ukor-i-ti;  u  kar-a-ti 

stvor-i-ti :  slvar-a-ti 

umor-i-ti:  umar-a-li 

rod-i-ti:  rad-ja-ti 

plat-i-ti:  plat-ja-ti 

klon-i-ti :  klan-ja-ti 

skoć-i-ti:  skak-a-ti 

por-i-ti  :  par-a-ti 
otvor-i~ti:  otvar-a-ti 
izvoz-i-ti:  izvaż~a-ti 

unos-i-ti:  unaś-a-ti 

timod-i-ti:  uiiiak-a-ti 

uto£-i~ti:  utak-a-ti 
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pretoć-i-ti :  pretak-a-ti 

sloż-i-ti :  slag-a-ti. 
Pazka.     Isli  glagolji  V.  razreda,  kada  postaju  iz  minućih 
glngoljah  (perfectha    verba)    trajućimi  (imperfectiva) ,    prome- 
njuju  koreniti  glas  o  u  a ,  n.  p. 

okop-a-ti:  okap-a-ti 

omot-a-ti:  omat-a-ti 

izor-a-ti:  izar-a-ti 

preor-a-ti:  prear-a-ti,  itd 

o  prelazi  u  c:  osobifo  za  najżidjim  glasom  (liąiiidissimus  so- 
nus,  der  fliissigste  Laut)  j  i  za  po  njem  stopljenimi  :  lj, 
»j  ?  dj,  lJ  j  ź5  ś?  ć>  ć,  u  svih  stranah  govora ,  a  ponase 
u  jedinobroju  (numerus  singularis,  Einzahl),  tvoriteljnom 
padeżu  (Instrumentalis  casus)  mużkoga  i  srednjega  spola, 
n.  p.  kraj-em ,  kralj-em  ,  polj-em  ,  rażnj-em ,  panj-em, 
smudj-em,  fenić-em,  manić-em,  muź-em,  knź-em,  mać- 
em,  groś-em  ;  —  moje,  Woje,  svoje ,  naśe  ,  vaśc  (m6- 
sto:  mojo,  tvojo,  svojo  ,  naśo,  vaśo),  itd. 

o  prelazi  u  glas  u:  0\o  se  może  opazili  u  razlićitih  narćejih 
slavjanskih ,  a  ponase  u  insłrumentalu  singtilaru  (boritelj- 
nom  padeżu  jednobroja)  tretjega  sklanjanja  ,  n.  p.  kost : 
kosljom  ,  kosiju  (u  kajkavskorn  iliti  slovensko-hervalskom 
nar$cju:  kost/tim,  iii  kośtjum  =zkośćum).  Reć  góra  imade 
po  hervatsko-slovenskom  narećju  u  insłrumentalu  singu- 
laru  gorńm  (m.  goróm) ,  a  u  nfckojih  krajih  imade  u 
instr.  sing.  i  goni  (m.  goriim),  śło  se  sa  ćeskim  naróć- 
jem  slaże :  horau  iii  horou  zngoru. 

u  prelazi  u  glas  i :  Ovo  so  takodjer  może  vid£ti  u  inih  slav- 
janskih  narećjih,  a  osobito  u  ćcskom,  obilnó.  U  ilirskom 
knjiżevnom  ima  samo  n£koliko  takvih  slueajah,  n.  p.  slu- 
śati:  sUśati,  usliśati;  —  rukati:  rikati.  U  slovenskom 
podnarećju,  koje  vlada  takodjer  i  na  medjaśib  hervatskih, 
izgovara  se  w  kao  nfcmaćko  w,  n.  p.  krteh  (m.  kruh);  kw- 
piti  (m.  kupili);  ptóhati  (m.  puhati),  i  t.  d. 

c  prelazi  u  glas  o:  Ovo  osobito  biva,  kad  sc  iz  korenitih  slo- 
vakah  samostavna  imena  tvaraju,  n.  p.  iz  korena  rek  (od- 
kle  glagolj  redl),  I»iva  rok  i  sastavljene  rSći :  proroA. 
urok,  roćiti,  roćlśte;  —  iz  korena  tek  (odkle  glagolj 
teći) ,    biva   tok  i  sastavljene    rdći :   potok,   iztok,   toćiti, 
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isłoóiti,  uztoka,  zatoka,  patoka,  itd.;  —  iz  korena  ved 
(odkle  glagolj  vesli),  biva  vod:  izvod ,  dovod ,  navod, 
Odvod,  privod,  provod,  razvod,  uvod,  zavod  itd.;  —  iz 
korena  vez  (odkle  glagolj  vezti),  biva  voz:  dovoz,  izvoz, 
navoz,  povoz,  uvoz,  zavoz,  itd.;  —  iz  korena  leg  (odkle 
glagolj  leci),  biva  log:  lożiti ,  łożnica,  itd. 

e  prelazi  U  glas  i :  sto  se  może  opaziti  osobito  u  opetujućih 
glagoljih  (iterativa  verba)  n.  p.  od  glagolja  ćekati  biva  : 
oćikati ,  izdikati,  cloćikati ,  itd.;  —  od  glegolja  teći  biva: 
odticati,  izticati ,  poticati,  proticali ,  naticati ,  razticati, 
uticati;  itd.;  —  od  glagolja  mesli  (praesens:  meteni),  biva: 
izmitati ,  omitati ,  pomitati ,  razmitati,  żamitati,  itd.  — 

*  prelazi  u  j: 

a)  kad  dodje  kao  poćetna  slovka  za  predlozi  samoglasnimi 
iii  za  takovimi ,  koji  se  na  samoglasnik  sverśuju,  n.  p. 
ojti  iii  oći  (mdsto  o-i-ti);  njti  iii  ući  (m.  u-i-ti);  projti 
iii  proći  (m,  pro-i-ti);  zajli  iii  zaći  (m.  za-i-ti) ;  pojti 
iii  poci  (m.  po-i-ti) .  dojti  iii  doći  (m.  do-i-ti). 

b)  u  n&kojih  imperativih  onih  glagoljah ,  koji  imadu  u 
praesensu  em  iii  im,  a  pred  njimi  stoji  korenito  slovo  d, 
s  kojim  se  stopę,  n.  p.  gledj  (m.  gledi),  mdj  (m.  vidi), 

jedj  (m.  jedi,  u  slovensko-hervatskom  podnar&ćju). 

II.     Suglasnici. 

Suglasnici  jednoga  istoga  reda  imadu  po  svojoj  unutar- 
njoj  ustrojnosti  ne  samo  u  jeziku  slavjanskom  u  obce  i  U  na- 
r^cjih  i  podnarSćjih  slavjanskih  napose,  —  nego  i  u  svakome 
drugom  jeziku  veliku  srodnost ,  i  s  toga  se  jedan  u  drugi 
promerijuju;  a  nSkoji  jednoga  reda  imadu  opet  srodnost  s  dru- 
gimi redovi: 

a)  ustne  u  i:  m,  b,  p,  v,  f, 

promenjuju  se  uzaimno  medju  sebom,  n.  p.  rec  mnogo 
izgovara  se  u  horvatsko-kajkavskom  iliti  slovenskom  na- 
rficju :  rhogo  i  /nogo  ;  —  Fenetke  (Venetiae ,  Wenedig) 
izgovara  se  JSenetke  i  (ulica  6enedaćka  u  Zagrebu,  Ve- 
netianer  Gaśse)  i  #netke,  Fnetke,  Metkę,  Mletci,  M\e- 
takah  (n.  p.  duźd  od  Metakah;  —  knjiga  stampana  u 
Fneci  —  meslo  Bnecih  ,  Bnecieh  —  u  Jtfnecie  ih.  A/ne- 
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cieh  iii  iłfletcieh);  ćes«3ina  i  ćesmina  (vidi  rećnik  Stulli-ev); 
—  jotica  izgovara  se  u  hervatsko-slovenskom  i  hercego- 
vaćkom  podnarććju:  #tica,  a  negd£  i  /*tica;  pśenica  i  cśenica 
(vidi  Vukov  rećnik);  tetica  (staroslav.  tjativa)  i  teli&a  i 
tati&a ;  —  pćela,  u  ćeskom  narććju  t3cela,  u  slovenskom 
(krajnskom)  6ćela ,  6ućela ,  ćóela  ,  ć&elica,  cwela;  ra«?no 
i  rawmo  ;  glaunja  i  gla/rcnja;  obramnica  i  obra^nica;  sa- 
pun  i  sacun  i  sa/im,  sapo,  smegma,  die  Seife;  aptik  i  ac- 
tik;  gu?;no  i  gumno  (vidi  Vukov  rććnik);  slovensko  ki- 
uati  (klimali)  i  kiwati  (vidi  rećnik  Urbana  Jarnika:  „Ver- 
such  eines  Etymologikon's  der  slovenischen  Mundart." 
Klagenfurt,  1832). 

Prispodobi  nadalje  slavjanske  rSći  sa  inostranimi, 
n.  p  6rat,  ćeski  6ratf,  nćm.  #ruder,  lat,  /rater;  — slavj. 
reć  plam  i  plamen  ,  lat.  /"lamina,  nćm.  Flamme;  —  slav. 
reć  6ukva  ,  n6m.  #uche,  lat.  /agus ,  gerćki  (jpifftfg;  — 
slav.  reć  frćżati ,  lat.  /ugere,  gerć.  ystyew  itd. 

Gśrćka  r6e  tfrtkmnoc,  lat.  Philippus,  nem.  Philipp, 
ilir.  Pilip,  Filip,    Kilip ,  itd. 

Pazke. 

1.  Glas  v  prelazi  negda  i  u  gćrleni  glas  h:  «lace, 
/ilaće  (Iaće,  laćice  ,  laćnjak,  vidi  Vukov  rećnik);  slovensko 
enogo,  (mnogo)  i  faiogo  ;  —  u  slovenskom  podnarSćju ,  kad 
se  predlog  (praepositio,  Vor\vort)  v  (=w)  sastane  (sukobi)  sa 
rećjom  ,  koja  zaćimlje  sa  v  ,  onda  se  predlog  rećeni  okrene 
blagogl^sja  radi  uh,  n.  p.  h  risinu,  mesto:  u  tfisinu  (Prispo- 
dobi Danicu  ilir.  g.  1835,  br.  3.,  sir.  10:  „onda  podigne  oći 
li  visinu").  Tako  se  może  ćuti  i  /emerl  mesto  flmórl  (umerl, 
umró) ,  /tmerla ,  /tmerlo  itd. 

v  prelazi  takodjer  u  samoglasnik  u:  slovenski  predlog  v 
(=vu,  va,  u):  bćźi  t>  kraj  (w  kraj);  apaliti  zzzwpaliti ;  vpet\  se 
rzzwpeti  se;  cpiti  =wpiti  (vapiti ,  vapijati) ;  flplesti  =wplesti; 
desti ,  wleźli  itd. 

Usuprot 

u    prelazi    u    t    i    />    u    Uaranju    i    izvadjanju   recih    iz 

korena: 

u  u  u:  ku-ti  (kovati)  ku-jein  ;    snu-ti  csnovati)  snujem  ; 

slu-ti  (slovili),  itd. 

u  xi  p:  su-ti  (u  saslavl)enih  glagoljih  :  dosu-ti  ,  nasu-ti, 
osu-ti ,  posu-ti ,  prosu-ti,  razsu-ti,    zasu-ti)  praesens  indica- 
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tiva :    spem  mSsto  swem  (dospem  ,   naspem ,    ospem ,   pospem, 
prospem  ,  razspem  ,  uspem ,  zaspem). 

2.  U  primorskom  izgovoru  prelazi  ustneni  glas  m  ,  kad 
je  u  skrajnjoj  slovci,  vazda  u  w:  ja  znaw  (m.  ja  znam)  ja  vi- 
diw  (m.  vidim);  piśew  (m.  piśem)  itd.  —  A  i  inaće  se  pre- 
tvara  mu  n  :  pamtiti  i  pawtiti ,  poćeti  praes.  poćmem  i  poz- 
wem. U  zaimenih  1.  osobę  ja,  gen.  mene  ,  plur.  nom.  mi, 
gen.  was,  wam,  wami,  warna. 

3.  Ako  se  korenita  slovka  sverśuje  ua  ustnene  glasove: 
m,  b,  p,  v,  a  sledeća  tyorna  slovka  (formativa  sillaba,  Bil— 
dungssilbe)  zaćimlje  sa  pomekśiteljem  (Mildling,  molliens  so- 
nus)  /,  tada  se  medju  takove  slovke  umetne  glas  jezicni  / 
usuvkom  (per  epenthesin) ,  koi  se  sa  spomenutirn  pomekśite- 
ljem u  jedan  glas  sliva.   To  se  sbiva: 

1)  pri  mużkih  samostavnih  imenih  na  janin:  Rim-(/anin , 
Zagreb~//anin  ,  Lip-//anin  ,  Kiev-//anin  ,  Sarajev-//anin  , 
Nov-(/anin ,  Slav-//anin  ,  Serb-//anin  (m.  Serbljin)  itd. 

2)  pri  źenskih  samostavnicih  pred  tvornikom  ja  iii  jaća: 
zem-//a  (m.  zem-ja),  zub-//a  (m.  zub-ja),  dap-Z/a  (m, 
ćap-ja),  kap-//a  (m.  kap-ja),  krav-//aća  (m.  krav-jaća), 
kop-//aca  (m.  kop-jaća) ,  itd. 

3)  pri  sr6dnjih  samoslavnicih  pred  tvornikom  je:  kop~//e 
(m.  kop-je),  snop-/;e  (m  snop-je)  ,  brodov-//e  (m. 
brodov-je),  zdrav-//e  (m.  zdrav-je),  itd. 

4)  u  posednih  pridavnicih  (adjectiva  possessiva):  źab-/ji 
(m.  źab-ji),  krav-//i  (m.  krav-ji)  ,  mrav-(/i  (m. 
mrav-ji),  itd. 

5)  u  prispodobnih  stupnjih  (comparativi  gradus) :  slab-/;i 
(m.  slab-ji  iii  slab-ii  od  slab) ,  tup-//i  (m.  tup-ji  iii 
tup-ii  od  tup),  suv-//i  (m.  suv-ji  iii  suv-ii  od  suv  t.  j. 
suh) ,  itd. 

6)  u  pridavnih  imenih  kakvoću  naznaćujućih:  cerv-//iv  (m. 
cerv-iv),  gnev-//iv  (m,  gnev-iv),  buv-//iv  (m.  buh-iv 
t.  j.  pun  buhah),itd. 

7)  u  glagoljih  (verba),  koji  se  sverśuju  na  ati  —  t.  j.  koji 
imaju  karakteristiku  (obiljeżje)  a  pred  Wornikom  infini- 
tiva  U,  —  a  u  sadaśnjem  vremenu  (praesens)  każućega 
nacina  (indicativus  modus)  primaju  tvornik  jem :  hram- 
Ijem  (m.  hram-jem  iii  hram-am  od  hramati);  zob-ljem 
(m.  zob-jem  iii  zob-am  od  zob-a-ti),  zib-//em  (m.  zib- 
jem  iii  zib-am  od  zib-a-ti) ,  sip-//em  (m.  sip-jem  iii 
sip-am  od  sip-a-ti) ,  poziv-//em  (m.  poziv-jem  iii  po- 
zivam  od   pozivati) ,.  itd. 

8)  u  glagoljih  nastavljajućih  (continuativa  verba,  fort- 
dauernde  Zeitwórter),  i   opetujućih  (v.    iterativa,    wie- 
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derholende  Zeitw.),  kad  glagolji  minući  (v.  perfectiva) 
iz  IV.  razreda  imajupi  u  infinitivu  karakteristiku  (obi- 
ljezje)  i  pred  hornikom  ti  skaću  u  V.  razred  s  karak- 
teristikom  ja  iii  u  VI.  s  karakteristikom  iva  pred  U: 
naprav-//ati,  naprav-//am  (od  naprav-i-ti);  pozdrav- 
(/ati,  pozdrav-/jam  (od  pozdrav-i-ti);  skup-//ati,  skup- 
łjum  (od  skup— i-ti) ;  oslab-//ati ,  oslab-//am  (od  oslab- 
i-li);  stav-//ati,  stav-//am  (od  stav-i-ti);  oprav~//ati, 
oprav-//arn   (od  oprav-i~ti); 

upotreb-//ivati,  upolreb-//ujem  (od  upotreb-i-ti) ; 
namam-//ivati ,  namam-//ujem  (od  namam-i-ti)  ;  za- 
trav-//ivali,  zatrav-//ujem  (od  zatrav-i-ti) ;  zaslep-//i- 
vati,  zaslep-//ujem    (od  zaslep-i-ti),  itd. 

9)  u  dionorećih  (prićasfjih^  łerpećega  lika  prośloga  vre- 
mena  (participia  passivae  formae  praeteriti  temporis)  pred 
Uornikom  jen  glagoljah  HI.  i  IV.  razreda  (t.  j.  imajućih 
k .-irakterbtiku  e  iii  i  pred  tvornikom  infmitiva  W)  :  ożiv- 
//en  .'in.  oźiv-jen  od  oźiv-e-li  iii  oźiv-16-ti);  tfłrp-//en 
(m.  terp-jen  od  tórp-e-ti  iii  terp-le-ti  =terpljeli); 
jav-//en  (m.  jav-jen  od  jav-i-ti);  ulov-//en  (m.  ulov- 
jen  od  ulov-i-(i) ;  ucep-//Vn  (m.  uc£p-jen  od  ucep-i-li); 
zasl£p-//en  (m.  zasl6p-jen  od  zasl6p-i-li);  pomam-//en 
(m.  pomam-jen  od  pomam-i-ti);  posram-//en  (m.  po- 
sram-jen  od  posrain-i-ti);  izgub-//en  (m.  izgub-jen  od 
o4  izgub-i-ti),  itd. 

b)    jezidni:    /,  n,  r, 

zamSnjuju  se  ponfcgda  medju  sobom,  n.  p.  nagodan  i 
/agodan;  nwogi ,  mnoga ,  mnogo  i  m/ogi,  m/oga  m/ogo; 
nwoźtvo  i  m/oźtvo  (Ijudih);  irmoźina  i  m/oźina ;  uzmwo- 
źiti  i  uzm/oźiti;  —  Ve»etci  i  Bwetci  i  M/etci  M/etakah; 
—  breviar  i  bervia/  (iii  brvial  u  Primorju);  p/ebanuś  i 
prebanuś  i  pribanuś  (m.  żupnik  =  parok);  p/epelica 
i  prepelica;  k/ik  i  krik;  k/iknuti  i  kriknuti ;  —  nwim 
i  m/im,  mftfiti  =mwiti  i  m/iti : 

(M/im,  da  nitko  neće  reći  itd.; 

M/im,  da  svaki  mudri  znade,  itd. 

Sv,aka  li  je  m/iś  visina 

Izversnia  od  nizina'. 
Vidi    Vida   DoSena :    „Azdaja    sedfnoglaua."     U    Zagrebu 
1768.  str.  7,  8  i    IG.);  sumnja  i  sum/ja;   durcja  (=:tunja 
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=  kunja  =  gunja  =-  dgunja  z=  tkunja  ==  kutina,  coto- 
neum,  cydonium,  Ouitte)  i  du//a  (ruski.  Vidi  Puchmayer 
Lehrgebaude   der   russ.  Sprache.    Prag,  1820.  str.  69.); 
oz/obiti  i  ozftobiti. 
Pazka.     Glas  /  pretvara  se 

1)  u  głas  u:  Prispodobi  glagolj  \ući  i  slovenski  v/eći, 
pov«ći  (v.  perfectivum) ,  i  pov/aciti  (v.  imperf.),  swiói 
i  sv/aćiti ,  itd.  —  V/k  (staroslavjanski  i  deski),  volk 
(ruski),  vi\k  (poljski),  \uk  (ilirski).  —  V/na  (ćeski  i  sta- 
roslav.),  vo/na  (ruski),  vefna  (poijski),  vwna  (ilirski),  itd. 

2)  u  glas  o:  Prispodobi  prośasto  vreme  prićastja  ćinećega 
(praeteritum  participii  activi):  da-/,  bi-/,  ću-/,  govori-/, 
pita-/,  pisa-/,  kupova-/  i  da-o,  bi-o,  ću-o,  govori-o, 
pita-0,  pisa-o ,  kupova-o,  itd. 

c)     zubni:    d,   t, 

pretvaraju  se  uzaimno:  dunja  i  funja;  odpiti  i  o/piti ;  odpisali 
i  o/pisati;  svażba  i  svadba ;  nadpis  i  na/pis;  odjeti  i  o/eti; 
oc/jimati  i  o/imati.  Obilnie  o  tom  vidi  6.  Suglasnici  II.  Paz- 
ka :  d  u  t  (na  str.  8.). 

Pazka.  Pri  tvaranju,  izvadjanju,  sklanjanju  i  sprezanju 
rećih  kad  za  korenitimi  glasovi:  /,  n,  d  i  t  slćdi  tvornik 
(formativa  syllaba)  sa  pomekśiteljern  j,  onda  se  receni  glasovi 
sliju  u  jedan  glas,  n.  p.  grad:  grad/anin;  piat— i— ti :  plaż/a; 
klon-i-ti :  klonjen ,  kla»/ati ;  kol— i— ti :  kolje ,  koljen ;  mol-i-ti : 
mo//en;  grad-i-ti:  grad[/en;  rod-i-ti:  rod/en;  sud-i-ti:  surf/en; 
plat-i-ti :  pla(/en;  zlat-i-ti:  zla//en ,  itd. 

d)     s  v  i  §  t  u  ć  i :    * ,   s ,    c, 

pretvaraju  se  uzaimno,  kako  je  jur  gore  obilno  redeno  pod 
6.  Suglasnici  II.  Pazka :  z  u  s  i  zatim  s  u  z. 

Pazka  1.  d,  t  \  z  pretvaraju  se  radi  blagoglasja  (eu- 
fonie)  u  s,  kad  stoję  kao  koreniti  glasovi  pred  tvornikom  in- 
finitiva  U:  pres-ti  (m.  pred-ti):  pred-em;  mes-ti  (m.  met-ti): 
met-em ;  ves-ti  (m.  ved-ti) :  ved-em  i  vez-em  ,  itd. 

Pazka  2.  Giasovi  z,  s  i  c  prelaze  u  tvaranju,  izvadja- 
nju,  sklanjanju  i  sprezanju  rećib,  kad  pred  samoglasnike  e  i 
i  zatim  pred  /  dojdu,  u  svoje  srodne  sirje ,  t.  j.  zuboreće 
(sibilantes  latiores ,  Zischer  oder  Zischlaute)  glasove  z,  ś,  ć: 
z  pretvara  se  u  z:  vitez,  viteże,  viteżki  (i  viteśki),  a,  o;  — 
knez,  kneże ,  —  kneżev,  a,  o,  i  kneźki  (m.  kneźski 
i    kneSki)    iii    kneźevski ,    a,    o;  —  bdrz,    berżji    iii 
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berżi,  a,  e;  nizak,  niżji  iii  niżi  (m.  niźżi),  a,  e;  — 
rezati,  rŚżem ;  kazali,  kaźem;  mazati,  mażem ;  gaziti, 
gażen,  a,  o;  voziti ,  vożen,  a,  o;  vożah  (m.  voziah); 
groziti,  grożah;  grożen,  a,  o;  paziti;  opaziti,  opa- 
żen  ,  a ,  o  ;  opaźati ,  itd. 

s  u  ś:  ris.  riśe ;  kvas  ,  kvaśe;  vis,  visok,  viśji  iii  viśi  (m. 
viśśi),  a,  e;  —  uzvisiti  uzviśen  ;  prositi ,  prośah  (m. 
prosiah),  prośen;  kositi ,  kośen;  nositi,  noSah  (m.  no- 
siah)  ,  odnaśali ,  nośen  ;  —  uprositi,  upraśati;  zanositi, 
zanaśati;  —  pisati ,  piśem  ;  brisati,  briśem;  tesati,  te- 
śem;  kresati ,  kresem:  itd. 

c  u  ć:  zec,  zede  ,  zećar,  zećarica,  zećev,  a  ,  o,  adj.  zece- 
vina,  zećji ;  ot-ac,  ot-ce  (m.  ot-tśe  =  oćće  iii  oce), 
otćin,  otćinski,  a,  o;  pisalac,  pisaoca  (m.  pisalca. 
Prispodobi  b)  jezićni:  1,  n,  r,  Pazka  2),  pisaoće  ii 
pisóće ;  —  tkalac,  tkalaćki  (m.  tkalacski) ;  Pakrac, 
pakraćki  (m.  pakracski) ;  ovca ,  ovćji,  ja,  je,  ovćar, 
ovćara,  ovćarski,  a,  o;  ovĆetina ;  jaganjac ,  jaganjće ; 
micati ,  mićem ;  ticati ,  licem ;  sricati  srićem ;  baciti, 
baćen ,  a  ,  o ,  part. ;  itd. 

e)     gerleni:    g,    h,  /,    k 

1.     Zamenjuju  se  uzaimno  u  govoru.     Tako 

h  prelazi  u  k:  /ioteti,  /iteti  i  &teti;  greh  i  gre7e;  £uh  i  tuk; 
tam  i  Aram,  itd. 

h  u  g  :  gre7i  i  gre#;  ću/t  i  cug;  dodjo^  i  dodjo#;  \e(h  i 
\egd,  itd.  Prispodobi  pod  6.  Suglasnici  II.  Pazka  i 
„Narodne  srpske  Poslotice"  Vuka  Stef.  Karadźića  na 
Cetinju  1836,  str.  XXII. 

k  u  g:  kio  (sada  ilirski  tko  i  ko)  i  gdo  (slov.);  kdk  (staro), 
kade  i  gde;  ne/cto  (sada  net/co)  i  n&gdo  (slov.);  svaAda 
(od  svak  dan)  i  sva#da ;  sva&daśnji  i  sva&idaśnji  i 
sva</danji,  sva#daśnji ;  itd. 

k  u  h:  kći  i  hć\  (slovenski);    kor&n  (nemaćki  Kran)  i  hr&n. 

g  u  h:  grabar ,  grabrik  i  slovensko  /*rabićje  (m.  grabieje  iii 
gabrovje).  U  severo-slavjanskih  narećjih ,  a  osobito 
kod  Ćeho-Slovenacah  izgovara  se  na§e  g  uvek  kao  h: 
hora  m.  góra;  noha  m.  noga;  mohu  m.  mogu ,  itd. 

/*  u  j:  sm&h  i  smej'  i  sini/;  smi/ati  se  i  smejati  se  (m.  sme- 
hali  se);  Mi/ialj,  Mi/łailo  i  Mi/at,  Mi/o  (m.  Mihat,  Miho), 
gre7ł ,  gri/t  i  gre;  i  gri; ;  meh ,  m\h  i  mej  i  mi/. ;  itd. 
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2.     Gerleni    glasovi    zamenjuju    sc    takodjer    sa    glasovi 
inih   razredah.     Tako  prelazi 

h  u  v :  u  provincialismih :  muhsi  i  mu«a ;  —  bu^a  i  bura  ;  — 
rufa)  i  ruro ;  —  puftati  i  purati ;  —  suh  i  sur ;  — 
kruh  i  krat?;  —  g\uh  i  glut?;  -  marfta  i  mart?a;  — 
protu^a  i  protut?a  ;  —  fterpa  i  t?erpa ;  uAar  i  ut?ar,  itd. 
h  u  m:  osobito  u  predlożnom  padeżu  mnożtvenoga  broją 
(praepositionalis  v.  locativus  casus  pluralis)  po  svih 
spolovih  .  n.  p.  u  runjanskim  zelenim  śljivicim  (m.  u 
runjanski/fc  zeleni/a  śljivicift).  —  On  (sv.  Sava)  ostavi 
svoje  bile  dvore,  Po  pustinjam  (m.  po  pustinjaft)  ter 
ćini  pokorę  (Kaćić.  Razg.  ugod.  nar.  slov.  Pisma  od  4 
imenjaka).  —  Dobrota  kralja  Vladana  bi  po  svim  der- 
żavaw  razglaśena  (Kaćić). 

Zaleti  se  strielovita 

Na  sunćaniem  kolitra  Slava 

(m.  na  sunćanie^  koltó). 
Ivan  Gundulić  u  „Dubrovniku"  za  godiśte  1849,  str. 
153,,  itd. 
j  u  v :  Japno  i  t?apno :  —  ću*?en  (m.  ću-jen  od  ću-ti) ;  — 
prolit?en  (m.  proli-jen  od  proli-ti) ;  —  dobiren  (m.  do- 
bi-Jen  od  dobiti);  —  dobit?ati  (m.  dobi-Jati)  ;  —  da- 
t?ati  (m.  da-/a-ti  imperfectivum  od  da-ti);  —  pro- 
miśljat?ati  (m.  promiślja-^ati ,  verbum  iterativum  od 
promiśljati,  promisl-i-ti),  itd.  Ovo  obicno  biva ,  kad 
glagolji  u  V.  razredu  kao  konłinuatwni  dobiju  jedno- 
struku  karakteristiku  ja  iii  kao  iteratimi  dvostruku 
aj  a  iii  Ja/a,  n.  p.  spat?ati  (m.  spa-ja-ti  (od  spa-ti); 
dat?ati  (tn.  da-ja-ti  od  da-ti);  umoljava\i  (m.  umol/a- 
ja-X\  od  perf.  umol-i-ti) ;  st?anuti  (m.  sja-nu-ti  t  j. 
si-nu-ti,  sunce,  dan  ;  itd. 
;  u  m:  u  dubrovaćkih  noviih  knjigah  sverśuje  se  dat.  i  prae- 
positional  (locativ)  sing.  ż.  spola  mesto  na  oj  na  om: 
u  mojom  (m.  u  mojoj)  ruci.  On  ucmi  po  Uo)om  (m. 
po  tvojoj)  volji.  Prema  jedno-  (m.  jednoj)  gospodji,  itd. 
/  u  z :  uzeli ,  usimati  (m.  ujeti ,  ujimati  od  glagolja  ;e-ti,  sta- 
roslavjanski  ja— ti ,  odkle  se  izvodi  i  r£ć  pri-ja-telj  t.  j. 
prijat  \  prijatan  ,  prijet ,  prijetan  ćovek) ,  itd.  — 
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juz:  jar  i  sar ;  /arko  i  iarko  (sunce) ;  po/ariti  se  i  poaariti 
se  (kruh  u  peći  i  ćovek  u  licu);  serdjba  i  serdaba; 
jed/ek  i  jediek ;  ud/erica  (uderica ,  prispodobi  ćesko : 
dira,  poljsko:  dziura)  i  udierica  =  uloźina,  aedicula, 
zothecula,  eine  Nische,  Wandvertiefung  ,  itd. 

jus:  lep-/«  i  l£p-lji  i  lep-si  (comparativ) ,  sto  se  u  sloven- 
skom  i  inih  slavjanskih  narSćjih  kao  pravilo    (t   j.  for- 
ma tiva  śi)  nalazi. 
3.     Gerłeni  glasovi:   g,  h,  k,  pretvaraju  se  u  tvaranju, 

izvadjanju ,     sklanjanju  i  sprezanju  rećih  u  svoje  srodne  glase 

inih  razredah,    osobito    kada    dodju    pred  samoglasnike  e  i  i, 

iii  kada  tvornik  (formativa  syllaba,  Bildungssilbe)  zaćimlje  gla- 

som  /,  naime: 

g  u  z  i  i:  Bog,    bozi,    Boże!  —  bożji,   ja,    je    (pokratjeno  : 
bozi  izzbożżi,    boża,    boże),   bożanstvo,  oboźavati; 

—  vrag .  vrazi,  vraźe!  —  vraźji,  vrażić  itd.  — 
rog,  rozi  ,  róże!  —  rożni,  na,  no  (ad/.),  różaniec, 
rożak,  rożćić  (inaće  po  euf.  ortogr.  rościć);  — 
noga,  nózi,  i  o  nózi  (Dat.  i  Praep.);  nożni,  na,  o, 
adj. ,  noźica  (mała  noga);  —  drug ,  druzi ,  druźe; 

—  drnżtvo  (inaće  druśtvo  iii  drużstvo),  drużiti   se; 

—  dug  (dugaćak):  duźji  (iii  duzi  =dużżi),  ja,  je; 
produzili:  —  niogu,  możes  ,  może,  pomozi  (impe- 
rativ) ,  pomoz'  (m.  pomozi  Bog !) ,  poinagati ,  po- 
maźem  ;  —  mnogi  i  mnozi ,  mnozieh : 

A  oni ,  kieh  se  boje  mnozi , 

Strah  od  mnozieh   i  oni  tśrpe. 

(Gundulić  u  Osm.  1:  6.) 
mnóż,  mnożtvo  (m.  mnosho  iii   mnożstvo  ,  itd. 
Aun  ii  dub,  dusi,  duśe  !  —   Ćeh,    Cesi,    Ćeśe  (i    Ćehu!), 
ćeski  (ni.  ćehski    iii  ćesski);  —  suh ,    a,    o,    adj. 
susi  (m.  suhi,  Nom.    plur.),    susiem    i  susieim  (m. 
suhiem  Dat.  i  suhiemi  Instr.)  n.  p. 

Zatiem  pieva  (Śimun),  kako  medju 

Susiem'  bard  im  tej  pustośi 

Vas  puk  ćuli  smartnu  żedju 

I  razsardjen   zlo  mArmosi. 

(Palmotić  u  Kristiadi  piev.  VII:  78.) 
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suśji  iii  susi  ==suSśi  (comparativus  gradus),  suŚiti; 
—  strah ,  strasi,  straśe,  straśiti,  straśen,  ustraśen, 
prestraśen  ?  itd. 
Aucie:  junak,  junaci ,  junaće ;  junaćtvo  (m,  junaĆstvo  iii 
junaśtvo) ,  junacki,  (adj.  m.  junaćski  iii  junaśki); 
junaćiti  se ;  —  vojak ,  vojaci,  vojace,  vojaćki ;  — 
jak ,  jaci,  (Nom.  pi.)  jaćji  iii  jadi  =zjaćći ;  —  pla- 
kati,  placem;  —  vikati ,  videm ;  —  skakati ,  ska- 
6em ;  —  pekao ,  pećem ,  peći  (m.  pekti ,  infinitiv)? 
peci  (imperativ) ,  pecen,  a,  o,  part.  itd. 

8.  5. 

O  premetanju ,    prom&njicanju  ,  usuvljivanju ,   izsucljivanju  i 
predsuvljivanju  glasovah. 

1.  Glasovi  se  u  govoru  i  pismu  cesto  putah  premetju, 
promenjuju,  usuvljuju,  izsuvljuju  i  predsuvljuju,  s  toga  nam  je 
od  potróbe ,  da  se  s  takovim  preobrazivanjem  glasovah  pone*- 
śto  upoznamo;  jer  samo  tim  naćinom  dade  se  u  jezgru  je- 
zićnu  t.  j.  u  njegov  organizam  prodreti. 

2.  Kao  Sto  srodnost  samo-  i  suglasnikah  prićinjava,  da 
se  jedan  u  drugi  promenjuju:  tako  i  n6ka  tajna  organićka 
silą  jezika  prouzroćava,  da  se  glasovi  premetju  (premitju). 
Premetanje  takovo  jezićno  zove  se  u  gramatici  gerćkim  jezi- 
kom  metathesis  (die  Metathese,  die  Buchstabenversetzung). 
Premetanje  ovakovo  nalazi  se  u  svih  jezicih  ,  a  u  slavjanskom 
jeziku  proizvedeno  po  nekom  organićkom  doslednom  pravilu 
sacinjava  u  nSkojih  rSćih ,  kako  ćemo  dole  niże  vid6ti,  obi- 
ljezja  (karakteristike) ,  po  kojih  se  jedno  glavno  narScje  slav- 
jansko  od  drugoga  razlikuje.  A  nSkada  sastoji  u  ovakovu  pre- 
metanju i  blagoglasje  jezika  iii  narSćja,  —  a  nekada  i  isto 
zloglasje  (kakofonia). 

3.  Prosto  premetanje  (metathesis)  rććih  może  se  uvi- 
deti  u  slSdećih  redih: 

tuk  mSsto:  kut , 

siik  „  kus  (komad) 

suka  (rus.)       „  kusa  (kują), 

crikva  (cak.)   „  cirkva  (kajk.,  cerkva), 
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korpiva  mesto:  kopriva 

ćelina  (zz:tśetina)  „       śtetina  (śćetina  , 

Sćetica), 
ź/ica  r       Iźica  (oźica ,  kaśika)  . 

pu&sa  „       puśka , 

gamazln  ..        magazin . 

sa;ik  (u  R8ci)       „       jazik  (jezik), 
&arvan  „       gavran , 

pladne  (Vuk.)       „       poldne  (pódne), 
mogiła  (rus.)         „       gomila, 
\eden\k  (Vuk.)     „       venedik, 
osaewuti  „       osvanuti , 

cat?titi  (dubr.)       „       cvatiti  (cvasti), 
ne/ct?ernik*)(slov.)  „  nevjernik , 
ronili  „       noriti  (njuriti,  gnjuriti), 

proc»  „       projti  (pro-i-ti), 

piW/em  „       projdem  (proidem). 

Tako  isto  i  svikolici  glagolji  sastavljeni  od  prostoga  gla- 

golja:  iti,  idem,  sa  predlozi :    do,  iz ,   od,   o,  po t  pri,  pro, 

raz,  u,  uz,  za:  doći ,  dodjem;  izići,  izidjem;  zaći,  zadjem,  itd. 
4.     Spodobno  premetanjc  i  ujedno  promSnjivanje   glaso- 

vah  saćinjava  obiljeźje  (karakteristiku)  izmedju  narSćja  bugar- 

skoga  i  serbsko-hdrvatskoga,  n.  p. 

serbs. -hćrv.  bugarski. 

a)    dj :  żd=jd : 

medja  (med-ja)  meżda  (mejda), 

gradjanin  graźdanin 

(grajdanin), 

gospod/a  gospoda 

(gospoja)  (gospoża), 

v  orf/a  cozd  (vojd) 

h&rdja  ('rdja)  rzda  (rjda), 


*)  U  slovenskora  narSćju  izgovara  se  najmljeno  (das  conventionel!e) 
e  zzz  Je  ''i  ie  kao  ej  ,  sto  su  i  Kajkavci  Hervati  biljezili  zna- 
kom   &,    n.    p.    ve'ra  ve/ra ;     sena  sę/na;      beli  be/Ii  j 

mleko  zzzz  mle/ko  j  vek  ^ZZ  ve/'k  ;  pesck  ==  pejsek.     Vidi    Bello- 
szten£cz  ±zz,  B5lost£nac  Gazopbylacium.) 
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serb.-herv. 


en 
mdjen 
rodjen 
rodjenje 
mdju  (vidim) 
sedju  (sedim) 


bugarski. 

suzden  (sujden), 
mzden  (vijden), 
rozden  (roj den), 
rozdenie  (rojdenje). 
mzdu  (vijdu), 
seźdu  (sejdu), 


vadju  (vadim)       wzdu  (vajdu),  Ud. 


b)  ć  =  tj:  śt  =  jt: 


noć 

nośt, 

peć 

peśt. 

sv6ća 

sveśta , 

srSća 

srSśta, 

pitja  (=pića, 

hrana) 

piśta  , 

vratjati , 

vraŚtati , 

vratjam  , 

vraśtam, 

svetjen 

sveśten , 

svetjenik 

sveśtenik , 

obratjati 

obraśtati, 

obratjam 

obrastam , 

reći  (retji) 

reśti , 

mutju  (mutim) 

muśtu , 

vertju  (vertim) 

verśtu. 

Pazke. 

1.  Po  §.  4.  gerleni  glasovi  uzaimno  se  promenjuju,  \j 
prelazi  u  z:  s  toga  i  u  onome  slućaju,  kadagod  u  ilirskom 
jeziku  slovka  kao  tvornik  sa  gerlenim  glasom  j  zapodimlje 
pośle  korenita  glasa  d,  tada  se  u  cerkveno-slav]anskom  i  bu- 
garskom  narećju  od  tvorne  slovke ,  zapoćimajuće  se  sa  gla- 
som j ,  isti  pred  glas  koreniti  d  predbaci  i  ujedrto  u  z  pre- 
tvori,  kao  sto  je  gore  pod  4.  a)  u  primSrih  dokazano. 

2.  U  cakamkom  i  kajkavskom  narećju  obićaje  se  u 
spodobnih  slucajih,  t.  j.  kada  za  korenitim  glasom  d  Wornici 
ja  iii  jen  slóde,  koreniti  glas  d  posve  izpustiti ,  n.  p. 
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śtokatski 

cak.  i  kajl 

medja 

mej  a 

predja 

preja 

gradja 

grają 

medjaś 

mej  as 

pogadjati 

pogajati 

radjati 

rajati 

pud  ja  li 

pujati 

privadjati 

privajati 

navadjati 

navajati 

rod  jen 

rojeń 

rodjenje 

rojenje 

rodjak 

rojak,  itd. 

U  ruskom  naróćju  spodobnim  naeinom  kao  i  u  ćakavskom 
i  kajkavskom  narećju  izpuśta  se  koreniti  glas  d  i  mesto  glasa 
j  upotrebljava  se  i  ,  n.  p. 


stok. 


cak.  —  kajk. 


ruski 


medja 

mej  a 

meźa 

predja 

preja 

prjaża 

gradja 

grają 

graźa 

rodjenica 

rojenica 

różenica 

sad  je 

saje 

saźa  ,  itd 

Ali  u  pismenom  ruskom  jeziku  imade  jośte  mnogo  upliva 
stari  iliti  cerkveno-slavjanski  jezik,  koi  je  u  ovom  slućaju  po 
svojoj  formi  iliti  obliku  bugarski,  s  toga  se  i  nedade  iz  dosa- 
daśnjih  ruskih  rÓćnikah  za  ovaj  slućaj  mnogo  doslódnih  pri- 
mćrah  navesti. 

3.  U  poljskom  narećju  promćnjuje  se  u  spodobnih 
tvornicih  poćetni  glas  juz  (Prispodobi  §.  4  gerleni  glasovi: 
juz),  a  u  ćeskom  narććju  izpuśta  se  korenito  d  kao  u 
ćakavsko-kajkavskom  i  ruskom  narećju  ,   n.  p. 


iłirski 


poljski 


ceski 


medja 

medza 

mezc 

predja 

przędza 

piize 

sadje 

sadze 

sśze 

rodjen 

rodzony 

rożen 

izpudjati 

wypędzać 

wypuzovati,  ild 
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5.  O  usuvljivanju  (epenthesis ,  die  Einschaltung)  glasa 
1,  kad  za  ustnenimi  glasovi:  m,  b,  p,  v,  slddi  tvornik  sa  ja, 
je,  ji,  jo,  ju,  budi  u  koj  oj  strani  govora,  —  govorili 
smo  jur  u  §.  4.  naime  na  str.  15.  i  16.  potanko. 

6.  U  nSkojih  r§ćlh  izsuvljuje  se  po  gdfikojih  krajih  po- 
mekśujući  j  za  t,  n.  p.  not-nji,  nja,  nje  (na.  notj-nji  =noćni, 
a ,  o)  ;  notnik  (m.  nocnik) ;  —  kut-nji ,  nja ,  nje  (m.  kućni 
=kutj-ni),  n.  p.  u  pos!ovici:  Kutnji  (i  kućni)  prag  najveća 
pianina.  (Vidi  Vukov  rććnik).  Tako  se  u  narodu  govori  Vele- 
b\ó  i  Velebiż  pianina. 

7.  U  gdSkojih  krajih,  osobito  u  Primorju,  izpuśta  se  u 
n§kojih  rććih  t  predj,  kaogod  śto  je  gore  u  pazki  2.  napo- 
menuto,  n.  p.  yo^ka  mSsto  vo(/ka  =voćka:  O  naranćo  vojko 
plemenita!  —  (Vidi  Vukov  rSćnik). 

Isto  tako  je  obidaj  u  Dubrovniku  u  izreci:  ako,  iii  da 
uzmoj  budem  (m.  uzmoć  zzruzmotj).  Tako  se  ćita  u  Rodći- 
evu:  „Duhu  kerstjanskom"  (molitvenoj  knjizi)  u  Beću  1844 
na  str.  63:  „moja  mila  i  predraga  majko,  za  da  te  tako  uz- 
mo]budem  ljubit  za  sve  vieke  na  nebesieh".  —  Zatim  na  str. 
70.:  „Ah  nęka  se  Woje  odi  nigda  nesvdrnu  s  biljegah  njego- 
vieh  (Isukdrstovieh)  ranah,  za  da  se  uzmo]budeś  svedj  spo- 
minjati,  kako  si  obilno  zadovoljenje  od  njega  primio  za  naśe 
griehe."  — 

Tako  i  na  str.  71  spomenute  molitvene  knjiźice  dolazi  r6ć 
mogu\stv>o  (mogu(/stvo  iii  mogućstvo):  „Subota.  Pozdrav  bl. 
dievi.  Zdravo  kćeri  viećnoga  oca ,  koju  je  on  od  viekuvie- 
danstva  odabrao  velikiem  mogtąstoom  nadario  i  uzvisio  verh 
svieh  stvorenjah. 

Istim  nadinom  se  i  u  Gundulićevu  Osmanu  p6vanju  VII. 
strofi  6.  ćlta  poje  m.  pód/e  (perfectum  simplex) : 

„Ah,  kud  plahi  mladće  pó/e, 

Na  ki  li  se  put  poteźi, 

Kroz  gorjenje  nęka  tvoje 

U  pepelu  Troja  leźi  ?a  — 

8.  Ima  mnożtvo  rSćih,  u  kojih  je  opet  glas  j  izsunut 
(izboden ,  izbaćen),  pa  po  tome  se  r8ći  pokratile,  h.  p.  svśd- 
no  z=  sveedno  =  svejedno ;  svak  =  svoak  z=  svojak.  (Pri- 
spodobi  otu  r£ć  sa  deskom  smkr  i  gotskora  swaihra,  odkle  je 
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posiało  schwager  i  śogor).  Tako  u  n£kojih  krajih  govore: 
esam  ,  esi,  est  iii  e,  mSsto:  jesam  ,  jesi,  Jest,  je.  MSsto  je- 
dan:  edan,  edna,  edno;  mósto  Jwćer  :  wćer,  odkle  je  sloven- 
sko  iliti  kajkavsko  t;ćera.  Istim  naćinom  govori  se  sjulra  i 
swtra,  i  ovo  poslódnje  govori  se  obićnie.  —  Na  ovaj  naćin  po- 
kratjeno  je:  moj,  md,  me,  z=z  moa,  moe  =z  moja,  moje; 
tYOJ,  ted,  tee  =  tvoa,  tvoe  =  tvoja  ,  tvoje  ;  ki,  kd,  kó  z=: 
kol,  koa,  koe  =  koi,  koja,  koje.  Tako  je  od  pojas  stegnuto  : 
poas  =  pas ,  gen.  pasa.  Isto  tako  je  pokratjen  glagolj: 
stńti  =  staati  z=z  stajati.  Tako  je  od  sastavljena  glagolja: 
od-je-ti  postało:  oteti,  gdi  se  je  glas  d  pretvorio  u  t,  a 
glas  j  je  izpao.  U  ćeskom  jeziku  postało  je  tim  naćinom  od 
glagolja  Iajati :  Idti;  od  kajati  se:  kdti  se  ;  od  smejati  se: 
smdłi  se;  od  bojati  se:  bdti  se  (kao  i  u  slovenskom  narSćju), 
od  vojevoda,  v(oj)evoda:  vevoda. 

Istim  naćinom  su  se  i  naśa  iz\6stna  pridavna  imena 
(adjectiva  definita)  pokratila,  n.  p.  ćis(i3  ćisld ,  cisto  =z  ćisti, 
ćistaa,  ćistoo  =  ćistaja,  ćistoje  (staroslavjanska  i  ruska  forma); 
—  dóbr/,  dobra  (z=.  dobraa  zz  dobraja)  ,  dobro  (=  dohroo 
=  dobroje) ,  itd. 

Pazka.  U  nSkojih  krajevih  u  Slavonii,  a  naime  u  bród- 
skoj  regimenti  izmedju  Garcina  i  Topolja  izpuśtaju  u  reći 
gdl  (=  gdje)  i  u  sastavljenih  ś  njome:  svagde  ,  negde ,  ni- 
gdi,  drugdi  oba  srednja  glasa  :  dj,  pa  govore :  ge,  n.  p. 
ge  si  bio?  nige  (m.  nigde).  Gege  (m  gdćgdś)  su  Ijudi  imući. 
a  gege  siromaśni;  O  sirotinjo  nige  le  nebilo !  —  S  toga  se 
nazivaju  ovi  Ijudi  gegaśi.  Inaće  cisto  i  lfipo  sbore  naglas- 
kom  posavskim,  spodobnim  primorskomu. 

9.  U  nekojih  krajih  u  Hervatskoj,  po  selih  oko  Zagreba, 
a  osobito  u  Turovupolju  i  Zagorju  predsuvljuju  (prid6vaju  s  po- 
ćetka  per  prosthesin) ,  pred  o  glas  j ,  n.  p.  Joborovo  mSsto 
Uborovo  (selo  u  Turovupolju),  /obrpditi  (m.  obroditi),  n.  p. 
u  pSsmi:  „ViŚnjica  je  jobrodila  viśe  jod  roda."  Tako  vele : 
joko  m.  oko ;  Jorati  m.  orati ,  itd. 

Tako  se  i  u  Dubrovniku  veli :  jopet  m.  opel.  „I  jopet 
ima  doći  (Isukśrst)  u  slavi  suditi  źive  i  mertve.tt  (Vidi  Duli 
kersłjanski  po  Ant.  Rocći,  str.  25.) 
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§:    6. 

1.  Iz  g!asovah  sastavljaju  se  slogovi  iliti  slotke  (sylla- 
bae,  Sylben),  iz  slova"kah  reci. 

2.  Ako  se  dva  iii  viśe  glasovah  sudelovanjem  (jedno- 
maSnim  gibanjem)  govorilah    (Sprachwerkzeuge),    tako   rekuć 

jednim  udarcem,  jednim  duśókom  iliti  jazom  izgovori ;  to  se 
onda  takova  sveza  glasovah  imenuje  siwkom ,,  n>  p.  do, 
iz,  od,  po,  uz,  za,  raz,  zar,  car,  kar,  par,  zor ,  put,  kuł, 
prut,  brat,  krat,  jest,  kerst,  persfc,  smćrt,  srarad. 

3.  U  svakoj  slovci  mora  biti  samoglasnik  kao  duśa  u 
t£lu ;  piiko  (sśmo  samcato)  sjedinjenje  suglasnikah  nemoze 
satvoriti  nikakove  slovke. 

Pazka.  N6koje  r6ći  u  slavjanskom  jeziku  u  obce,  koje  u  ko- 
renu  imadu  glas  jezićni  r  i  za  njime  po  jedan  iii  po  dva  suglasnika. 
ćini  se  kao  da  nemaju  nikakova  samoglasnika"u  slovci  iliti  u 
slogu  ,  te  da  se  mogu  bez  njega  i  izgovoriti  i  upisati.  n.  p. 
rł  (m.  ert  —  art  iii  hert  z=  hert  znhart);  rdja  iii  r-dja ,  rdja 
(m.  erdja  :zz  ardja  iii  hrdja  z=  herdja  •=.  hardja).  Evo,  kako 
o  tome  sbori  Vuk  Stef.  Karadzić,  kao  zastupnik  i  zagoYornik 
svih  spisateljah,  koji  tako  piso:  „Svako  samoglasno  slovo  samo 
po  sebi  może  biti  slog  (syllaba)  i  rieć ,  a  od  poluglasnoga 
(consona)  ni  jednog  s!ova  nemoze  biti  slog  ni  rieć  bez  p<>- 
moći  samogłasnoga,  osim  r  (i  predloga  k  i  s ,  koji  su  samo 
rieći,  ali  slogovi  nijesu);  a  od  samoga  r*)  może  biti  slog.  i 
pomoćju  njega  (r)  może  se  zapisati  rieć  bez  samogłasnoga 
slova,  n.  p.  r-dja,  r-va-nje,  za-r-zati ;  prst,  krst,  krv, 
crv,  crn ,  itd.  Ovakova  slużbu  ćini  r  i  kod  ostalieh  sviuh 
gotovo  slavenskih  naróda'  pa  i  kod  samijeh  Msa'  (koji  inaće 
rado  umeću  samoglasno  slovo  medju  dVa  polugiasna ,  n.  p. 
golos,  boroda,  korova,  krov<  kresf,  perst,  mSsto  glas,  brada, 
krata,  krv,  krst,  prst  itd.)  i  u  danaśnjemu  slavenskom  jeziku, 
n.  p.  bodrstvovati,  bodrśij,  mudrsivovati,  mudrsij,  hrabrśij,  rza, 
itd.  —  U  Ćeha'  i  Bugara'  ćini  ovakovu  slużbu  i  /,  n.  p.  dlg, 
vlk,  slnce  (da  li  bi  se  k  ovim  rećma  smjelo  uzeti  i  slavensko 
sretl,  svetlśij,  pódl,  podlśij,  Iza  i  ostale  ovakove  r6ći?),  itd. 

Kad  r  ćini  slog,  a  pred  njim  ,  iii  za  njim,  stoji  samo- 
glasno slovo  ,  onda  nam  treba  metnuti  debelo  jer  (t>)  izmedju 
r  i  samogłasnoga  slova  kao  znak  ,  da  ono  samoglasno  slovo 
neide  k  r,  nego  da  je  r  samo  za  sebe  slog,  n.   p.  gr-o-ce,  u- 


*)     Gj.  Danicić,  ponaśalac  Vukov  (Vukovac)  u  svojoj:   »Maloj  srpskoj 
gramaticia  u  Beću  1850  na  str.  1.  veli:  da  je  r  samoglasno  slovo. 


lr-ot  o-vr-a-o,  za-r-za-ti,  po-r-va-ti  se,  i  ostale  ovakove 
rijeći  treba  pisali:  [grboce,  umn>o,  ovri>ao,  za-brzałi,  poi>rvati 
se,  itd.  Ovdje  bi  se  mogao  metnuti  i  kakav  drugi  znak  mjesto 
-b,  n.  p.  gr*oce,  iii  gr-oce,  iii  joś  kako  drugćije;  ali  je  -b 
najprilidnije;  zaśto  je  poznato  medju  Ijudma,  a  niśta  ne  znaći." 
(Vidi  Srpski  rjećnik  u  Beću  1818,  str.  XXIX  i  XXX. 

Premda  ovako  s  g;  Vukom  mnogi  stari  i  novi  pisci  misie 
i  piśu,  sa  svim  time  imade  ih  opet  mnogo,  koji  iz  obićaja 
piśu  u  takovu  slućaju  e  iii  a,  kao  sto  u  §.  4.  Pazki  1.  doka- 
zasmo. 

Ali  imade  i  razlogah  za  upotr&bljavanje  samoglasnika 
pred  r  kao  duśe  svake  slovke.  Samo  je  sada  teźje  opredSliti : 
da  li  trSba  pisati  blagoglasno  a  iii  e ,  budući  se  ni  jedno  ni 
drugo  u  obce  jasno  nećuje.  Sasvim  time  może  se  opredeliti, 
kada  mało  dublje  u  duh  blagoglasja  jezićnoga  proniknemo. 
Narećje  kajkavsko  (od  zaimena  pitajućega:  kaj?  —  slovensko 
i  slovensko-hervatsko)  izjavljuju  se  za  blagoglasno  e,  a  śto- 
kavsko  (od  pitajućega  zaimena  sto  ?)  i  ća-kavsko  (primorsko) 
viśe  za  blagoglasno  a,  kao  śto  se  to  iz  n6kóje  versti  rećih  i  lasno 
i  jasno  uvideti  może,  n.  p.  samostavna  i  pridavna  imena  ,  za- 
tim  prićastja  ćinećega  lika  (participia  formae  actWae),  koju  se 
u  slovenskom  narSćju  (a  i  u  inih  s6vero-slavjanskih)  svćr- 
śuju  na: 
el:   orel,  kotel,  ćavel;         topel,  svćtel,  okrugel;  —  iśel,    re- 

kel,  digel,  itd. 
en:  den,   sen,   oven;    —    v6ren ,   masten,   ćuden,    praveden, 

krasen,  straśen,  grSśen,  gladen,  itd. 
enj :  ogenj ,  raźenj ,  itd. 

er:    Peter,  v6ter;  dober ,  muder,  biter,  ośter ,  itd. 
es:    pes ,  oves,  itd. 
ec:   lonec,  kolec,  źalec,  kotec,  itd. 
eh:  jarek,  pfcsek ,  pćtek ;  —  kratek,    vuzek,    tenek,    sladek, 

krotek ,  itd. 

U  svihkolicieh  takovih  slućajih  upotrfcbljuje  se  u  ilfrskom 
iliti  śtokavsko-ćakavskom  naredju  blagoglasni  samoglasnik  a: 
al:  orał  (orao),  kotal  (kotao),  ćaval  (ćavao);  —  topal  (topao), 

sv6tal  (sv6tao),  rekal  (rekao),  digal  (digao),  itd. 
an  :  dan ,    san,    ovan  \    —    veran ,    mastan ,  dudan ,    pravedan, 

krasan,  straśan,  greśan,  gladan,  itd. 
anj:  oganj,  raźanj,  itd. 

ar:   Petar,  vetar;  —  dobar  ,  mudar ,  hitar ,  ośtar,  itd. 
as:   pas,  ovas,  itd. 
ac:   lonac,  kolac ,  źalac  ,  kotac,  itd. 
ak:  jarak,    p6sak,    pętak;    —    kratak,    uzak ,    tanak,   sladak. 

krotak  ,  itd. 
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U  sklanjanju  imenah  samostavnih ,  osobito  źenskoga  i 
srSdnjega  spola ,  kad  u  Genitivu  mnoźtvenoga  broją  sastanu 
se  dva  iii  tri  suglasnika .  onda  se  u  Aq/kavskom  narSćju  (kao 
i  u  sSvero-slavjanskih  narećjih)  umitje  blagoglasno  e,  a  u  śio- 
kavskom  i  ćakavskom  blagoglasno  a  : 

a)  u  srednjem  społu:  fto/kavski :  dobro,  dober;  sedlo  ,  se- 
dćl;  serdce,  serdec;  nSdro  ,  n6der. 

U  takovih  slućąjih  metje  se  u  ćakavskom  i  $7okavskom 
blagoglasni  samoglasnik  a:  dobar  iii  dobar-ah;  sedal  iii  sedd- 
lah  ;  serdac  iii  serddc-ah;  nSdar  iii  nSdar-ah,  itd. 

b)  u  źenskom  społu  Z?a/kavski:  zemlja,  zemelj,  ovca,  ovec; 
tikva  ,  tikev;  igła,  igel ;  sestra,  sester;  bukva,  bukev: 
hruśka  (m.  kruska),  hruśek;  guska,  gusek,  itd. 

U  ćakavskom  i  śtokavskom :  zemalj  iii  zemalj-ah ;  ovóc 
iii  ovdc-ah;  tikav  iii  likav-ah;  igal  iii  igal- ab ;  sestar  iii  se- 
sta>-ah,  bukav  iii  bukdv«ah;  kruśak  iii  kruśak-ah;  gusdk  iii 
gusśk-ah ,  itd. 

Napokon  u  oblagoglasivanju  predlogah,  koji  se  sverśuju 
na  suglasnik  ,  kad  za  njimi  slśde  do  dva  suglasnika ,  budi  u 
sastavljanju  glagoljah  iii  inace,  —  upotróbljuje  se  u  kajkay- 
skom  e,  a  u  &zkavskom  i  sfokavskom  svagdó  a: 

od:  odebrati,  odegnati ,  odeslati  i :  odabrati ,  odagnati, 
odaslati,    itd. 

iz :  izebrati  (iii  zebrati)  i  izabrati :  izegnati  i  izagnati ; 
odeslati  i  odaslati,  itd. 

K  tomu  se  jośte  może  dodati  i  to :  da  takov  nhmi  sa- 
moglasnik e  iii  a  prima  i  svoje  akcente  iliti  naglaske  kratkę  i 
duge.  Ali  svu  tu  vlast  podSljuje  g.  Vuk  Stef.  Karadżić  glasu 
r  (o  korne  mnie.,  da  je  samoglasan!),  kao  śto  se  to  u  nje- 
govih  rećnicih  (u  Beću  1818  i  1852)  uvid£ti  moźc ,  n.  p. 
,vrći  i  vrći  (verći  iii  varći)  vrgnem  i  vrgnem  i  vrci,  vf$em 
(vćrći  iii  vśrći,  varśem)  i  napokon  vfśva  iii  vrśka  (versva  iii 
v&rśka),  itd. 

4.  Iz  slovdkah  sastavljaju  se  rhb'%.  Al  viśe  pulah  i  jedna 
slovka  sama  za  sebe  ,  da  i  jedan  samoglasnik  i  jedan  suglas- 
nik sacinjavaju  reć.  Takove  r6ći  zovu  se  jednoslovćene ,  a  iz 
slovakah  sastavljene  mśesłovćene  (dvo-  tro-  ćetirislovćene  itd.), 

Prim£ri : 

a)  jednoslovdene :  a,  e,  i,  o,  u,  do,  iz,  za,  doi,  sol,  boi, 
lav,  bor,  sir,  mir,  brat,  tverd?  smśrt,  vdrt ,  serp ,  kralj, 
żmulj,  itd. 


b)  viśeslovĆene :  baba,  brada,  cerkva,  cerkvenjak,  źivota- 
renje,  b!agoslivanje,  ożivotvoravanje,  bogojavljenje,  bogorodica, 
carstvovati,  kraljevati,  blagorodan , '  mukofcerpan,  spasono- 
san ,  itd. 

5.  Slovke  se  opet  dele  u  glavne  iliti  u  koreniłe  s!ovke  i  u 
nuzaslovke  iliti  poboćne  slovke.  Ove  se  napokon  pod61juju 
na  zaslocke  (skrajne  slovke)  i  predslotke ,  n.  p.  u  reći  za- 
hvalnost  je  hval  glavna  iliti  korenita  slovka,  za  i  nost  su  nu- 
zaslovke  (za  predslovka ,  nost  zaslovka).  Sve  jednoslovćene 
reći  su  glavne  iliti  korenite  slovke ,  iii  su  r6ći  pervotne  (pri- 
mitivae  voces,  Stammwórter),  t.  j.  neposrSdno  iz  korena  izve- 
dene. 

6.  Glavne  iliti  korenite  slovke  imadu  rad  i  svoje  veće 
znamenitosti  ponajviśe  glavni  naglasak  t.  j.  one  se  izgova- 
raju  s  većjim  uzdignutjem  glasa.  NuzasIovke  imadu  kad  jaćji 
kad  slabii  naglasak,  i  time  se  porazmSrno  izgovaraju  s  manjim 
uzdignutjem  glasa. 


0    naglaskn. 

§•  7. 

1.  Naglasak  iii  glasoudaranje  (accentus ,  tonus,  Sylben- 
ton)  zove  se  ona  silą  u  govoru,  kojom  se  jedna  slovka  u 
kojoj  rćći  ośtrie  (selo  =  selio)  iii  lezje  (glad  ==  glaad :  glava 
•=.  glaava)  izgovori  nego  druge.  Od  naglaska  tr£ba  dobro 
razlućiti  meru  slovakah  iliti  slotkomer  (Sylbenmaass) ,  kojom 
se  naznaćuje  duljina  (  —  )  iii  kratcina  (  w  )  koje  slovke.  O 
slovkoin6ru  govorit  ćerao  u  dodatku  ove  slovnice  obilnie,  k;io 
sto  jur  u  §.  3.  napomenusmo. 

2.  Naglasak  je  uprav  govoreć  glasba  (muzika)  svakoga  je- 
zika.  I  buduć  da  je  velika  taneina  (Feinheit)  u  srodnosti  gla- 
sovah  sbog  upliva  podnebesnoga  (klimalićnoga),  koi  prieinja>a, 
da  ćas  na  ovu,  ćas  na  onu  ślovku  većja  silą  govora  padnę ; 
—  s  toga  je  uprav  teżko  svigde  pravi  naglasak  svakoga  je- 
zika  toćno  opredeliti. 

3.  Znakovah,  kojimi  se  naglasak  biljeżi,  imade  tri :  tezki 
(accentus  gravis);  ośtri  (accentus  acutus)  i  zamnjeni  (accentus 
circumflexus). 


34 


a)  Naglasak  łezki  ( x )  biljeźi  se  s  leva  na  desno ,  i  u 
ovotne  slućaju  naslanja  se  sva  silą  izgovora  uvćk  na  slćdujući 
suglasnik  tako  kao  da  se  dvostruko  izgovara.  Tako  se  je  u 
naśem  jeziku  po  staroj  ortografii  pisało,  i  tako  piśu  i  dan  da- 
naśnji  Nśmci,  koji  se  spodobnim  znakom  nesluźe,  n.  p.  b£ra 
(z=  barra),  mćra  zz  mjera  (=  mjerra),  ptica  (==  pticca), 
kora  (zz:  korra)  ,  pura  (z=  purra). 

Pazka  1.  Ovaj  znak  metje  se  u  naśem  jeziku  i  na  skrajne 
samoglasnike,  osobito  za  drugu  i  tretju  osobu  prostoga  prośa- 
stoga  vremena  minućih  glagoljah  (praeteritum  simplex  yerborum 
perfectivorum)  :  da,  ću,  izpi,  zape  ,  usu;  —  minu,  zinu,  diżó 
mahnu,  ganu;  —  vidć  (vidje),  zaleto  se  (zaletje  iii  zaleti  se); 
—  skoći,  kupi,  proslovi ;  —  utopi,  zaboli;  —  okopa ,  iztSra, 
poora,  protdrća,  zaplaka ,  upis&;  pokupova,  osnova,  obradov&, 
darov& ,  zavojeva,    izcelova,  itd. 

Pazka  2.  U  nekojih  krajih  narećja  ćakavskoga  (primor- 
skoga)  i  &o/kavskoga  (slovenskoga,  krajnskoga) ,  gd6  se  u 
źenskom  społu  Nominatw  sverśuje  na  a  iii  ja,  i  srednjega 
spola  na  o,  —  kada  je  rćć  od  dviuh  slovakah,  onda  naglasak, 
łezki  (  v  )  pada  na  drugu  slovku ,  n.  p.  trava ,  sov& ,  stop& , 
c6na ,  meja  (m.  medja),  osa,  ovc£ ,  sługa;  —  vinó,  gnjezdó, 
seló  ,  pismo  ,  itd. 

b)  Naglasak  ośtri  ( '  )  biljeźi  se  s  desna  na  levo ,  i  u 
tome  slućaju  naslanja  se  sva  silą  izgovora  na  samoglasnik 
tako  ,  da  glas  kao  hitro  padnę  ( '  )  pa  se  onda  otegne  (  '  )  i 
kao  okruglo  razlazi  se.  U  takovu  slućaju  pisało  se  je  negda 
po  dva  samoglasnika,  kao  śto  N6mci  i  sada  jośle  piśu,  n.  p. 
grad  (:zz  graad),  glad  (z=  glaad),  glas  (=  glaas) ,  klas 
(=z  klaas),  sn6g  (snieeg),  breg  (z=  briee'g),  Sirać  (z±  Siirać, 
selo  u  Slavonii),  bir  (zn  biir),  zórka  (==  zóórka),  krug 
(z=  kruug)  ,    simce  (z=  siuince),  itd. 

c)  Naglasak  zamnjeni  (  A)  sastavljen  je  iz  dugackoga 
i  kratkoga,  i  u  tome  slućaju  naslanja  se  sva  silą  izgovora  na 
samoglasnik  tako  ,  da  se  glas  najprie  kao  protegne  ( '  )  pa 
onda  najednoć  padnę  (x).  U  takovu  slućaju  rekao  bi,  da 
N6mci  samoglasnike  pojaćuju  sa  gerlenim  glasom  h  iii  za  i  sa~ 
moglasnikom  ez=.ie:  (ah,  eh,  ie,  oh,  uh),  n.  p.  gr&na  (zzgraa- 
na),  strana  (=  stratna),  greda  (z=greeda),  sreda  (z=  sriećda), 
sirak  (=  siirak),  ćvórak  (—  ćvóorak),  duśa  (z=  duuśa), 
śturak  (=  śtuurak) ,  luka  (=  luuka) ,  itd. 
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Pazka.  Vuk  Stef.  Karadźić  upotrSbljuje  u  svojih  rgćni- 
cih  za  kratak  znak  (v)  osim  ovoga  jośte  jedan  drugi  dvo- 
struk  (")n.  p  bacati  (od  baciti)  —  a  bacati  (z=badkati,  bat- 
skati  iii  backati  =:  bacati  od  bosti,  bodem).  Tako  razlućuje  i 
r$ć  ora  (=  hora  iii  ćas)  i  óra  (=:  orah,  oreh).  Vuka  sledi  i 
gore  spomenuti  (u  §.  6.  pod  3.  Pazka  r*)  Gj.  Danićić,  gdd  u 
svojoj  maloj  srpskoj  gramatici  na  str.  3.  govori  o  „Akcentih* 
i  u  predgovoru  napominje  ovo  :  „O  akcentima  ko  je  rad  viśe 
ćitati,  naci  će  u  :MikIośićevoj  knjizi  „Bibliofheca  Stanica* 
(Slavische  bibliolhek  oder  beitrage  zur  slavischen  philologie 
und  geschichte,  herausgegeben  von  Fr.  Miklosich.  Erster  band. 
Wien  bei  Wilhelm  Braumuller   1851.  str.  97—110). 

Za  znsk  ośtri  (  '  )  upotr&bljuje  isti  Vuk  Stef.  Karadźić 
znak  zaokruźeni  (**),  —  a  za  zawiń jeni  (  A  )  ima  opet  dva 
znaka:  ośtri  i  zamnjeni  ('  iA)  ter  ovaj  poslSdnji  dcli  opet  na 
dvoje  i  veli,  „da  se  to  najlakśe  może  poznati  u  jednakim 
rijećma ,  n.  p.  nas  ima  sedam  druga  (t.  j.  drugah  iii  drugóvah 
od  Nom.  dróg),  i  svaki  imamo  po  deset  lijepi  dryga  (Sto  se 
konci  prepredaju):  ovdje  se  u  deseł  lijepi  druga  (lijepih  dru- 
gah od  Nom.  druga)  neproteże  tako  glas,  kao  u  sedam  druga, 
nego  se  izgovara  druga,  tako  isto  kad  se  reće :  vidjeli 
smo  na  nebu  10  duga  (dugah),  i  donijeli  smo  svaki  po 
10  kaćni  duga  (kaćnih  diigah  od  diiga);  deset  grana 
(gr^nah)  i  dopao    rana  (ranah),  itd. 

4.  Glasovi  se  takodjer  mSnjaju  polag  razlićnosti  pade- 
źah,  n.  p.  vóda,  gen.  vode  ,  dał.  vódi,  acc.  vódu,  voc.  vódo, 
insir.  vodóm.  Plur.  nom.  vóde,  gen.  vódah,  dał.  vódam, 
locat.  o  vódah,  instr.  vódami;  —  lónac,  lónca  (a  rónac, 
rónca),  lóncu,  o  lóncu,  lóncem;  lónci,  lónścah,  lóncem;  — 
vórba  (po  Vuku  vrba)  ,  gen.  verbe  (vrbe),  dat.  verbi ,  acc. 
v6rbu,  roc.  verbo!  (po  Vuku  vrbo!),  instr.  verbom  tpo  Vuku 
vrbom)  itd.     Prispodobi  §.  5.    Pazka. 

5  Tako  se  glasoudaranjem  razlikuje  r£ć  od  rćći ,  padeź 
od  padeźa,  ime  od  glagolja  i  vrćme  od  vr£mena ,  brój  od 
broją  ,  osoba  od  osobę  i  spol  od  spola  ,  n.  p. 

k^piti   (sabirati)  i  ktżpiti  (za   novce); 

pttati  (gojiti)  i  pztati  (zapltati); 

haiti  (baciti)  i  haiti  (bćrzati); 

wćimo   (imperal.)i  ućtmo  (praes.  ind.) ; 

luk  (cerveni  iii  ćeśnjak)  i  \u\  (za  streTe); 

vrdta  (za  zalvoril)   i  vrdta  (gen.  s.  od  vr£t); 

sela  (gen.  sing.)  i  sela   (nom.  plur.); 


jed,  odkle  jed-an  =  ed-an,  unus,  ein;  jed-ini,  a,  o;  jed- 
initi,  sjed-initi,  ujed-initi,  jed-inost,  jed-instvo,  jed- 
nak, jed-nakost,  jed-na-ćlti,  izjed-naditi,  itd. 

jug,  auster,  der  Stidwind,  odkle  jug-ovina,  juź-an,  ojuź-iti 
se  (vrdme). 

jak,  odkle  jak-ost,  jać-ji  i  jaći,  ojać-iti,  objad-iti,  ojad-ati, 
nejak,  nejać-ak  (cfóm.)  impuber,  unmundig. 

jek,  sonus,  der  Hall,  odkle  jek-a,  echo,  das  Echo,  der  Wi- 
derhall,  jek-nuti,  jek-titi,  jec-ati. 

jaz,  catarrhacta,  das  Wehr;  abyssus,  Abgrund,  jaz-an,  jaz- 
bina,  jaz-vina,  jaz-avac,  Jaz-ak  (namastir  i  selo  u 
Fruśkoj  gori),  jaź-a  (rivulus),  jaz-iti,  zajaz-iti,  jaź-enje. 

Od     ustnenoga     v: 

vel,  magnus,  gross,  odkle  adv.  \&\-eiadj.  vel-ik,  vel-idak, 
vel-ićan  i  subst.  vel-ićanstvo  i  sastavljene  rdći:  vel- 
moźa,  magnas,  der  Magnat,  vel-moźan,  magnipotens, 
vel-riba,   cete,   cetus,  Wallfisch,  itd. 

Yed,  odkle  ved-eti  (staro-  i  severos!avjanski)  znati,  scire, 
wissen,  odatle  i  vód-a  (ceski,  viedza  poljski)  znanost, 
v6d-om  i  ved-omost  (viad-omość,  poljski),  Kunde, 
Kenntniss,  Nachricht,  notitia :  odatle  i  vśst,  scientia, 
notitia,  Kunde,  i  svest  =  savest,  conscientia,  das  Ge- 
wissen;  samosv&st,  conscientia  suimet  ipsius,  das  Be- 
wusstsein,  Selbstbewusstsein,  odatle  i  svest-an,  sav£st- 
an:  —  odatle  i  izv£stje  i  izvestiti,  odatle  navestiti  i 
nav£śtjivati,  odatle  naveśtjenje  i  izveśtjivanje;  — odatle 
i  veśt,  peritus,  kundig,  vdśt-ina,  dexteritas,  Gewandtheit, 
Geschicklichkeit,  Fertigkeit ;  —  odatle  i  v6śt-ac,  i  v£śt- 
ica;  —  odatle  i  vezba  (mesto  v6śt-ba),  exercitium  i 
veźbati,  exercere,  iiben,  v£żbanje  (m.  v6śtbanje),  exer- 
citatio,  Uebung,  nev>ezda  i  neveia  (staroslav.  i  ruski) 
mSsto  nevódja,  neznalica,  idiota,  der  Idiot,  ein  un- 
wissender  Mensch;  —  odatle  proizlaze  napokon  sveko- 
like  sastavljene  reći:  zapo-v£d,  i  zapo-vśst,  izpo-v£d  i 
izpov6st,  propo-ved  i  propo-vest  i  pripo-v6d  i  pripo~vćstt 
odatle  i  glagolji:  dopov6d-iti,   izpoved-eti,  pripovćd-ćti, 
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zapovSd-§ti  i  izpovgd-ati,  pripov6d-ati,  propovćd-ati, 
zapov$d-ati ,  itd. 

Vld,  visus,  das  Gcsicht,  oder  das  Sehevermógen,  odatle 
vid-6ti,  videre,  sehen  i  vid-jati  i  vid-ik  i  vid-Slo  (svćt- 
lost)  i  vid-an  i  vid-iv  i  vid-elan  i  vid-ion,  a,  o,  adj.  itd. 

ved,  odkle:  ved-em,  vesti,  duco,  fiihren  (u  sastavljenih 
glagoljih  sa  predlozi:  do,  iz,  na,  od,  po,  pri,  pro,  raz, 
s,  u,  uz,  za:  dovesti,  izvesti  itd.),  odatle  i  vod-iti  i 
sastavljeni  glagolji:  dovod-iti,  izvod-iti,  itd.;  —odatle: 
dovadjati,  izvadjati,  provadjati,  itd. 

VeZ,  vez-em,  vdz-ti  (iii  vesti),  veho,  fiihren,  fahren  i  sa- 
stavljeni  glagolji:  dovezli,  izvezti,  zavezti,  itd.,  odatle  i 
vóz ,  vectura,  das  Fahren,  die  Fuhre ,  odakle  voz-iti  i 
sasta\ijeni  glagolji :  dovoziti,  izvoziti,  uvoziti,  itd.  — 
Odatle  i  opetujući  glagolji  (iterarativa  verba):  dovaź- 
ati,  izvaź-ali,  provaż-at',  uvaź-ati,  zavaź-ati,  itd. 

VÓZ,  1)  ligamen,  das  Band;  2)ars  acu  pingendi,  die Stickerei, 
odakle;  vez-em,  vez-li,  acu  pingo,  sticken,  vez-ilja, 
acu  pingendi  perita,  die  Stickerin,  vez-ilo,  opus  acu 
pictum,  die  Stickerei;  vez-enje,  das  Sticken.  Prispo- 
dobi  sa  vz  zzz  vz  z=  vez. 

vis,  altitudo,  die  Hóhc,  odkle:  vis-iti  i  sastavljeni  glagolji: 
uzvis-iti,  povis-ili,  itd.,  odatle  i  vis-ok,  vis— ji  i  viś-si 
=  viśi  (mfcsto  viśji),  uzviś-en,  uzviś-enje,  itd. 

ves ,  odakle :  v£s-iti,  v6ś-a!i,  vćś-ala,  v£s-alica,  ob6s-iti 
(m.  ob-vesiti),  ob6ś-en,  ob6ś~enjak. 

vet:  odakle:  odtet  (odgovor,  responsum,  die  Antwort),  wcU 
ugovor,  conditio,  die  Bedingniss),  zavet  (zagovor,  votum, 
das  Gelubde),  zavótovati  se,  votum  facere,  sich  verspre- 
chen,  ein  Gelubde  thun.  Odavle  i  obcina,  śto  je  po- 
kratjeno  iz  obteśtina  iii  obrtMina,  t.  j.  druźtvo,  śto  je 
obvdtom  iii  obgovorom  postało.  Tako  je  i  obećati  iii 
obćtati  :=  ob-v6tati  t.  j.  obgovoriti,  zagovoriti  se. 

VŚk :  odkle  v6ć-an,  v6ć-it,  v&ć-nost,  v£k-ovati,  itd. 

Od     ustnenoga    b: 

bel:  odkle  beJ-ina,  bel-ica  (pśenica),  beJ-anak,  bel-kast, 
bSl-ina,  bel-iti,  itd. 
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bić,  odkle  bid-alo,  bić-evati  od  bi:  bi-ti,    Sto   ide  u   pervi 

razred. 
big,  fuga,  die  Flucht,  odklepribeg,  beg-unac,  b£ź-ati,  b£ż- 

im,  b6ź-anje. 
bog,  odkle  boź-ji,  sboź-an,    poboż-an,    boź-anstvo.     Spada 

u  pórvi  razred  na  koren  bi: —  bi-ti,  odkle  sa  Wornikom 

og  postade  Bog,  t.  j\  bitje,  ens,  das  Wesen. 
boj,  praeliutn,  der  Kampf,    od  korena  pervoga  razreda  bi 

bi-ti,  ferio,  schlagen,  sa  hornikom     oj:  boj. 

Od  ustnenoga  p: 

* 

poj ,  u  sastayljenih :  napój,  napoj-iti,  opoj-iti,  Sto  se  izYodi 
iz  korena  pervoga  razreda  pi:  pi-ti,  sa  tvornikom  oj:  poj. 

pel :  pepel  i  popel  (u  Primorju),  cinis,  die  Asche,  sastav- 
ljeno  iz  po  i  pel  (mSsto  pal),  śto  se  izvodi  iz  korena 
pla,  odkle  pla-ti,  pal-iti,  pla-m  i  pla-m-en,  flamma,  die 
Flamme;  plam-titi,  flammesco,  flammen. 

pek ,  odakle :  peć,  fornax,  der  Ofen,  peći,  peć-em.  peć-enka, 
peć-enje,  pek-ar,  pek-arnica. 

pre,  odakle  pre-ti,  prgm  iii  priera,  accusare,  litigare;  par- 
ba,  lis,  processus. 

peh,  odakle  p6h-ota,  (staroslavjanski  i  ruski).  Od  pSh  pre- 
tyorilo  se  je  p  e  ś ,  odakle  p6ś-ae  i  pdś-ak,  p6S-aćtvo, 
pdśke  i  peśice,  pedes,  zu  Fuss. 

pit-a,  pitja  =  pica,  cibus,  od  pit-ati,  nutrire,  alere. 

Od    ustnenoga   m: 

moj,  proizvedeno  iz  me  =mene  pervoga  razreda  s  pomoćju 

tvornika  oj:  m-oj. 
mim-o,  adv.  praeter,  penes,  izvedeno  je  iz  korena  mi:  mi- 

nu-ti. 
mir,  quies,  der  Friede,  odakle:    mir-an,    nemir-an,   nemir- 

nik,  mir-ovati,  mir-ovanje. 
maz,  odakle  kolo-maz  i  maz-a,  maz-ati,  maź-em,  maz-alov. 

maz-alica,  mast,  masło. 
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med,    predlog,    odkle   medj    i    rnedju    i    med*-ja,    limes,  die 

Grenze,    die   Mark,   medj-aś,    der    Markstein,    medjaśiti, 

limitare,  angrenzen. 
mig,  nictus,  nutus,  der  AVink,  odkle  mig-ati,  miź-em,  nicto, 

nictito,  winken. 
meh,  odkle  m£h-ur,    vesica,  die  Blase,  i  meS-ina,  follis,  der 

Blasebalg. 
mes,  odakle  mes-iti  (kruh),  depsere,  kneten. 
mok,    odakle    mok-ar,    mok-rina,    mok-nuti,     namok-nuti, 

moć-iti,  moć-im,  umoć-iti,  umak-ati,  od  m  e  k  iii  mehk, 

mehak    (cerkvcno-slavjanski     M/AK ,    ruski    MflrKlfi), 

mollis,  weich. 
mog,  odakle  mog-u,    moź-eś,    moź-e,    moći,    po-moć,    po- 

mag-ati. 

Od    j  e  z  i  ć  n  o  g  a    n : 

nas,  odkle  naś,  naś-inac,  nam,  nama.  Budući  je  skraja  po- 
mnoźano  sa  s,  ś,  m,  ma,  spada  u  pervi  razred,  na  me 
(Hienę).     Vidi  §.  10.  a). 

DOS,  nasus,  die  Nase,  odkle  noz-dre,  nozderve,  nares,  Na- 
senlócher. 

niz,  humilitas,  declivitas,  die  Niedrigkeit,  der  Abhang,  odakle 
adj.  niz-ak,  comp.  niź-ji  (i  niżi  a=  nizżi:  §  radi  srod- 
nosti  preUoreno  u  i.     Vidi  §.  4.  str.  20.)- 

nik,  odkle  nik-nuti  i  nici  i  nicati,  germinare,  henorkeimen, 
i  nik,  pronitas,  das  Niedersenken  der  Augen,  odkle 
ponik-nuti  i  ponići :  Svi  junaci  nikom  ponikośe.  Odatle 
i  adv.  nica  i  nićice. 

noć  ,  (=notj),  odakle  dim.  noć-ca,  noć-  iti,  noć-ivati,  noć- 
as,  od  nepoznata  korena  nok.  Ruski  noć  (=  notś), 
bugarski  nośt ,  —  ćeski  i  poljski  noc  (=  nots).  Pri- 
spodobi  gćrćko  wf,  latinsko :  nox  =  noks  i  ngmaćko: 
Wacht. 

Od   jezićnoga   1: 

leg  (staroslavjanski  A/Ar=zljag),  odakle  %-nuli,  leg-Rem,  i 
leci,  leżem,  decuinbere,  sichmederlegen  i  log,  l.aWeus, 
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das  Flussbett;  2.  cubilc,  latibulum,  das  Lager,  die  La- 
gerstatle  (des  Hasen),  i  leź-e,  leż-aj,  Ież-iśte,  —  i 
loż-a,  loz-nica.  Odatle  i  poleci  i  poloźili  i  polagati,  itd. 

lag,  odakle  /a</-ati,  laź-em,  i  laz  (mendacium,  die  Luge)  i 
laż-a,  laż-ac  i  laż-iv  i  Iaż-ljiv,  odatle  opet  laź-ivac 
i  laź-ljivac,  itd. 

lag ,  Iśg-ati  (ponere,  setzen  legen),  ulag-ati,  zalag-ati  (im- 
poneie,  einlegen),  odkle  i  lazica  (lźica,  żlica,  oźica), 
cocblear,  der  Lóffel.  Dobrovsky  veli  (Instit.  ling.  slav. 
dialecti  veteris  na  str.  90),  da  se  ćini,  kao  da  je  tudj 
koren,  te  da  se  prispodobi  s  nemackim  Lóffel  i  gerćkim 
kapię.  Ali  je  sasvim  tim  oćevidno,  da  spada  ka  korenu 
lag. 

lik,  odkle  zalik  (suviśan,  superabundans,  iiberflussig),  zalih- 
ostj  odatle  i  Iih-va,  fenus,  der  Wucher,  —  i  tih-var 
fenerator  iniąuus,  der  Wucberer,  lihyariti ,  lihvarenje, 
Odatle  je  i  izliś-an,  t.  j.  suvisan  i  liśiti,  orbare,  privare, 
berauben. 

lik ,  facies,  forma,  das  Antlitz,  Angesicbfc,  die  Form,  odkle 
ob-lik  i  ob-Iić-je  i  lic-e.  Odavle  je  i  na-lik  i  na-lid- 
je,  slik-a,  prilik-a,  slić-an,  na-lić-an.  pri-lić-a«,  pri- 
liciti,  dolićiti,   dolikovati. 

lek ,  odatle  se  izvodi  I6k-ar,  lec-ni,  l&ć-nik,  leć-iti. 

lok,  odakle  lok-ati,  loć-ero,  lok-anje. 

loj ,  sebum,  das  Unschlitt,  der  Talg,  od  korena  le:  le-ti,  kao 
boj  od  b  i :  biti. 

Od   j  ezićnoga    r: 

rob  (staroslavjaski  rab  =  pdB,  servus,  der  Diener)  manci- 
pium,  der  Sklave,  odkle  rob-ija,  rob-ota  i  rab-ota,  die 
Robot,  der  Frohndienst,  rob-ovati,  mancipium  agere, 
ais  Sklave  sein;  rob-inja,  Sklavin,  rab-otar  Oemk), 
rab-otati  (teżati).  Po  svoj  prilici,  da  je  rob  poślo  iz 
latinskoga  rap-io,  rap-tus,  śto  je  opet  sa  slavjanskim 
grab-iti  i  grab-eż  srodno.  SIavna  bratja:  Jakob  Grimm, 
i  Wilhelm  Grimm,  każn  u  svojem  najnoviem  rodniku 
nemaćkom  „Deutsches  Wórterbuch*  pod  rdćju  ^Arb-eil", 
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da  je  arb  koren,  te  da  je  ova  r&5  i  slavjanska  robota 
i  latin.  labor,  jedna  i  ista,  govoreći  ovako:  „Nicht  ge- 
nug  an  dieser  bedeutsamen  einstimmung,  auch   das   lat. 
labor  =  labos  und  weiter  labołs    (vgl.    arbor,    arbos, 
arbots ,    arbutus)   scheint  dem   sl   rabota ,    nach    dem 
wecbsel  zwischen  /  und  r,    zu    begegnen,    und    labor, 
rabota,  arbeit  waren  alle  drei  fur  dasselbe  wort  anzu- 
erkennen44.     I  mało  niże:    „Eine   hóher    liegende   ver- 
wandtschaft  der  wurzel  arb  und  ar  soli  nicht  abgeleug- 
net  werden,  in  unserer  sprache  muss  arb,  in  der  slavi- 
schen    rab,   in    der    lat.    lab    ais  wurzel    festgehalten 
bleiben". 
rov,  fovea,  die  Grube,  od  korena  ru  iii  ri:  ru-jem,  ri-jem. 
Odavle  se  izvodi  i  ri-lo  i  ri-lac,  ri-lica  (rostrum,  pro- 
bościs,  Russel,  Saugerussel). 
ral-o,  od  or-ati,  or-em,  arare,  ackern,  odkle  or-alo,  i  po~ 
kratjeno  ralo  i  dim.  ral-ica,  rallum,  aratrum,  Pflugreule, 
Pflugscharre. 
rod,  odakle  rod-an,  rod-nost,  rod-bina,  rod-binstvo,  rod-iti 

i  rad-jati ,  genero,  pario,  gabaren. 
Wg,  I-  cornu,  das  Horn,  2.  ugao  od  ulice,  3.  na  kuci.  Od- 
kle u  saslavljenih  rdćih:  inorog  iii  jednorog,  monoce- 
ros,  Einhorn  i  nosorog,  rhinoceros,  Nasehorn.  Odakle 
i  rog-alj,  angulus,  die  Ecke;  rog-lje,  rog-ulje,  furca, 
eine  zweizackige  Gabel,  Heugabel;  rog-onja,  rog-ina 
(vol),  roź-ak,  roż-ić,  roż-ćić,  rog-at.  Odavle  je  u 
severo-slavjanskih  narećjih  (ćeskom,  poljskom  i  ruskonO 
reć  roi-en  (ćeski  roi-enj,  ruski  roź-on),  a  u  ilirskom 
rai-anj  (slovenski  rai-enj),  veru,  der  Bratspiess. 

Od    zubnoga    d: 

doj,  odkle  je  nacinjeno  doj-iti,  lactare,  mammam  praebere, 
sńugen,  ammen.  Odavle  i  doj-ka  mamma,  die  Brust, 
—  i  doj-kinja,  doj-ilja,  doj-ilica,  nutrix,  die  Amme. 

dav  (=  dah,  okrenuvśi  radi  blagoglasja  h  u  «?):  odkle  je 
postało  1.  dav-iti,  udav-iti,  zadav-iti,  suffocare,  wiirgen, 
erwurgen,  erdrosseln,  2.  davno,  adv.  pridem,  langst, 
vorlangst. 
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dev,  odkle  dev-a,  dfiv-ica,  d6v-ićica  (dim.  decomp.),  ddv- 
ojka,  d£v-ojćlca  (dim.),  virgo,  die  Jungfrau.  Odavle  je 
i  dóv-er  i.  Ievir.  der  Schwager  (des  Ehemanns  Bru- 
der);  2.  rućni  dever,  paranymphus,  der  Brautfiihrer; 
3.  amicus.  adjutor  (secundans  in  duello),  der  SekunT 
dant.  — 

dev,  odkle  de-vet,  num.  novem,  neun. 

div:  odakle  div-an  (ćudan),  mirus,  wunderbar,  div-iti  se, 
miror,  sich  wundern,  o<Jakle  i  udiv-ili  se  i  udiv-]jenje, 
admiratio,  die  Verwunderung. 

dob :  odakle  dob-a,  aetas,  punctum  temporis,  hora,  die  Epo- 
che,  der  Zeitpunkt,  die  Stunde.  Odatle  i  dob-ar,  bo- 
nus, gut. 

dub ,  ąuercus,  die  Eiche :  odakle  dub-iti  i  dubsti,  cavare, 
hóhlen;  dub-ok,  profundus,  tief,  dub-lji  (comp.),  dub- 
ljina,  profunditas,  die  Tiefe;  diip-lje  (m.  dub-ije)  eon- 
cavitas  in  arbore,  die  Hóhle  in  einem  Baume;  dub-ra- 
va,  lucus ,  der  Hain,  der  Wald  uberhaupt ,  der  Ei- 
chenwald  insbesondere,  odakle  i  Dubrov-nik  (grad  u 
Dalmacii.   Ragusa). 

dim ,  furaus,  der  Rauch ,  satvoreno  po  svoj  prilici  od  du-ti, 
dniem,  śto  ide  u  pervi  razreH. 

dan  (u  inih  nar£ćjih  slavjanskih  den  iii  djenj  —  poljski 
dzień  — ),  dies.  der  Tag.  0<lavle  i  dn-o  iii  dan-o, 
fundus,  der  Boden,  der  Grund  z.  B.  eines  Gefasses. 
Odakle  i  odadn-iti  (m,  od-dn-iti)  excutio  fundum  dolio, 
den  Boden  ausschlagen;  —  zadn-iti,  zadn-ivati,  fundo 
instruo,  bódnen;  dan-ce  (dim.):  Neizpijaj  svakoj  ćaśi 
dance.     (Vukov  rećnik). 

dal:  odakle  dal-ek,  longinquus,  remotus,  weifc,  entfernt,  dal- 
je  (comp.)  remotior,  entfernter;  dal-jina,  dal-edina, 
remotio,  longinąuitas,  die  Entfernung;  udal-jiti  se  v. 
refl.  semet  eximere,  abire,  sich  entfernen. 

doi,  i  dól-a,  vallis,  das  Tbal,  odkle  dol-d  (dole,  doli,  dolje) 
adc.  deorsum,  humi,  hinab,  unten:  odakle  dol-ina  (ve- 
liki  doi)  i  dol-ica  (mali  doi). 

de!  (poradi  blagoglasja  —  eufonie  —  d  i  o),  Ćest,  pars,  der 
Theil.    odkle    d6!-iti,    partiri,    theilen;    a   d£-lo,    opus, 
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das  Werk,  postało  je  od  glagolja  <)£-ti,  de-jati,  agere, 
handeln,  odakle  i  zastaralo  de-jak,  iliti  dijak,  actor, 
actuarius,  cancellarius,  scriba,  a  sada  znadi  studiosus. 

dar:  odakle  udar,  udar-ac,  udar-ili,  udar-ati;  —  a  ino 
znaci  der  (zzidar,  dr),  odakle  dśrti  iii  dre—ti,  der-ati, 
lacerare,  odavle  je  i  derez,  eąuuleus  —  scamnum,  cui 
alligatur  yerberandus ,  Folterbank,  Schiagbank.  Odatle 
je  i  adj.  dr-av,  a,  o,  rapax,  rapidus,  reissend,  a  odavle 
opet  Drav-a  (r£ka),  fluvius  Dravus,  rapidus.  vSara 
su-je,  a  Drewa  der-e."  Poslovica  slovensko-hervatska. 
Odavle  je  i  iterativum  verbum:  dir-ati,  podir-ati,  zadir- 
ati  i  dir-a  (eerkveno-slavjanski  i  ćeski),  foramen,  das 
Loch.  Prispodobi  sa  róćju  udźerica  (=  uderica. 
Vidi  §.  4.  str.  20.  j  u  *). 

ded ,  avus,  Grossvater,  i  dSte,  infans,  das  Kind,  proizlazi  od 
korena  de,  odkle  dó-ti,  sto  znaći  agere,  clamare.  di- 
cere.  Prispodobi  sa  del  —  i  zastaralim  glagoljem  (ob- 
soletum  v.),  dim,  diti. 

des,  odkle  1.  des-et,  decem,  zehn  ;  2.  des-ni,  a,  o,  adj.  dex- 
ter,  des-nica,  dextra  (manus) :  3.  desna ,  pi.  desne  i 
dćsni  (Vuk),  gingiva,  das  Zahnfleisch.  Od  des  je  i 
des-iti,  koga,  offendo,  treffen  i  des-iti  se  a)  gde,  ad- 
esse,  sich  wobei  belinden ;  b)  contingere,  zu  Theil 
werden:  „udłli,  ako  li  se  desilo."  vcle  prosjaci  (Vukov 
rććnik). 

dog,  debitum,  die  Schuld,  odkle  duź-au,  duż-nost,  duź-nik, 
dug-ovati,  proizlazi  od  staroslavjanskoga  dlg,  śto  je  u 
slovenskom,  osobito  krajnskom  nar&ćju  pretvorilo  se  na 
dog  (/  u  o,  inaće  i  dolg),  a  u  śtokavskom  nareeju  ona 
u:  diig.  Tako  je  islo  i  dug,  adj.  longus,  lang,  od  sta- 
rosl.  d  1  o  (=zAAP),  rus.  ĄOAOTl*  (dolog)  ćeski  d  1  o  u  h  y, 
polj.  długi. 

duh,  spiritus,  der  Geist,  i  dah,  halitus,  der  Hauch,  proiz- 
lazi iz  korena  du:  du-ti,  spirare,  blasen,  odkle  je  sa 
tvornikom  h  postało  du-h,  dah,  śto  spada  u  pervi  razred. 
Od  duh  je  duh-nuti  i  duh-ali:=:duvati  i  dah-nuti  i  iz- 
dahnuti,  odatle  i  itcrativum  dih-ali,  di&em,  uzdis-ati, 
uzdiśem.     Od    reci    duh    proizvodi     se    i    duSa  (mfisto 
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duh-ja  =  dus-ja  iii  duś-a).  Odavle  je  po  svoj  prilici 
i  dunja  iii  duhnja  (==  tunja,  kunja,  gunja  i  dgunja, 
tkunja  kutina),  malum  cydonium,  .Quittenapfel  i  dinja 
(=  diinja),  pepo,  die  Melone.  (Prisp.  §.  4  i  5). 

Od    zubnoga    t: 

Od  korena 

taj  tvara  se:  taj-iti,  occultare,  verhehlen>  taj-na,  mysterium, 
taj-no,  adv.  occulte,  geheim,  taj-nik,  a  secretis,  Se- 
kretar,  taj-nictvo,  officium  secretorum,  das  Sekretariat 
oder  Sekretariatamt. 

Odavle  proizlazi   i    tat,   fur,    occultator,    der    Hehler, 
der  Dieb.     Od  tat  je  tat-bina. 

tam  (=  tem,  tm),  odkle  tam- a  =  tma  iii  tmi-ca  (sloven- 
sko-hervatski),  i  tmi-na,  tenebrae,  das  Dunkel,  die 
Finsterniss,  Odavle  se  izvodi  i  adj.  tam-an,  (slov. 
tem-en),  i  tm-ast  i  tam-nica,  tam-nicar,  tamnićnik,  i 
glagolj  tam-neti,  tam-novati  itd. 

tan  0=  ten  slov.),  odkle  tan-ak  (z=z  ten-ek),  tenuis,  diinn, 
fein,  schlank,  comp.  tan-ji,  odkle  tanj-iti,  tenuare,  ex- 
tenuare ,  atteuuare ,  ausdehnen ,  verdiinnen.  Odatle 
/aw/-ina>  tenuitas,  gracilitas,  die  Diinne,  Diinnheit. 

Tem-e  (staroslavj.  i  ruski  T-bMA  z=z  t6mja)  sinciput,  ver- 
tex  capitis,  der  Scheitel ,  i 

Tel-o,  corpus,  der  Leib,  metje  Dobrovsky  u  drugi  razred  ko- 
renja,  sto  bi  po  mom  umu  spadało  na  pdrvi  razred:  te  z=z 
li,  odkle  t£-ti  iii  ti-ti,  ti-ja-ti.  S  toga  bi  u  t$me  i  telo 
bilo  tę-  koren,  a  me  i  lo  bili  bi  tvornici  (formativae 
syllabae). 

Til,  odkle  zatil-jak  i  potil-jak,  occiput,  der  Hinterkopf,  i 

Tul,  pharetra,  der  Kocher,  odkle  tul-ac  i  tul-jac  i  tul-ija, 
tul-ajica,  fistula,  die  Róhre.  Odavle  je  i  glagolj  tul-iti, 
ullulare,  heulen  i  inchoalivum  verb.  zatul-iti. 

Top,  odkle  je  top-al,  calidus,  tepidus,  lauwarm;  top-lina, 
calor,  tepiditas,  die  Warnie.  Odatle  i  top-Iice,  ther- 
mae,  die  warmen  Bader;  top-iti  1.  liąuefacio,  schmel- 
zen ;  2.  mergo,  tauchen,  odakle  i  potop-iti,  inundo, 
uberśchwammen,    bewassern.     Od    top-iti   je    i    minući 
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glagolj  (perfectivum  v.)  to-nu-ti  (m.    top-nu-ti),    odkle 
i  potonuti,  utonuti,  submergo,    untertauchen,  versinken. 

tup ,  adj.  obtusus,  hebes,  stumpf,  dumm,  einfaltig,  odakle 
tup-ast  i  tub-ast,  tup-ost,  otupiti,  potupiti,  zatupiti. 

tug,  odkle  tug-a,  dolor,  moeror,  der  Schmerz,  die  Trauer. 
Odatle  je  i  tug-ovati,  doleo,  moereo,  trauern.  Odavle 
je  i  tuż-ba  i  tuź-an  i  tuż-iti  i  tuź-itelj,  tuź-kinja  (Vuk: 
tuśkinja),  tuż-balica,  tuź-alica,  tuź-njava,  tuź-ica,  tuź- 
ljiv,  taediosus,  eckelhaft  (Vuk). 

tri,  tres,  tria,  drei,  odkle  troje,  troj-ica,  troj-stvo,  troj-ka, 
vas  trium  urnarura,  ein  Fass  von  drei  Eimern,  troj-ak, 
trojaćiti. 

tes ,  odkle  tes-ati,  teś-em,  exascio,  zimmern,  behauen. 
Odavle  je  i  tes-la  i  tes-lar  i  tes-lica. 

tes ,  odkle  tSsan,  adj.  angustus,  eng,  i  t6s-noća,  angustia, 
die  Enge,  i  tSs-nac  fklanac,  bogaz),  angustiae,  fauces, 
saltus,  der  Engpass,  otSs-niti. 

teh,  odakle  uteha,  consolatio,  i  t6ś-iti  i  utSśiti,  consolor. 

tis ,  tis-en,  tis-ovina,  taxus,  Eibenbolz. 

tis,  odkle  tis-nuti:  pritis-nuti,  odtis-nuti,  stis-nuti  i  tiska, 
tis  kar,  lis  karna,  tis-kati,  pritis  kati,  stis  kati,  premo, 
comprimo,  driicken,  zusammendriicken.   Prisp.  sa  tes. 

tih,  adj.  pacatus,  ąuietus,  still,  ruhig,  odkle  tiho,    ade.   tih 
oća,  tih-ost,  tiś-ina,  pax,  quies,  die  Stille,  tiś-iti,  pacare, 
stillen. 

tek  iii  tek,  cursus,  der  Lauf,  od  teći,  teć-em,  curro,  fluo, 
laufen,  fliessen,  tek-lić  i  teć-a,  cursor,  der  Laufer; 
predleća,  praecursor,  Yorlaufer.  Odavle  je  i  teći,  teć- 
em,  acąuiro,  erwerben  i  steći,  comparo,  coacąuiro,  er- 
werben,  miterwerben.  Odatle  i  razteći,  t.  j.  razsuti, 
dissipo,  verschwenden,  vergeuden.  Odavle  je  i  itera- 
tivura  raztic-ati,  raztić-em,  i  ini  glagolji:  dotic-ati,  iztic- 
ati,  odtic-ati,  protic-ati,  potic-ati,  zatic-ati. 
tok,  fluxus,  der  Fluss,  odakle  potok,  utok,  zatok,  iztok, 
Od  tok  proizlazi  i  toć-iti,  1.  fundo,  schenken;  2.  roto, 
dreben  ,  odakle  tok-ar,  tornator,  der  Drechsler.  Odatle 
i  toć-ak,  1.  rota,  das  Rad;  2.  fons  saliens,  der  Spring 
brunnen  i  to^-ilo,  torcular,  Weinpresse  i  tocil   iii  tocio> 
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tocilj,  cos,  der  Schleifstein.     Sve  ove  rSćl  izvode  se  iz 

korcna  tek :  teći,  teć-em,  tek-ao,  tek-la,  tek-lo. 
tak  (=  tek,  słov.)  odkle  tak-nuti,  taći  i   dotaknuti    (dotek 

nuti),  dotaći,  tango,  atlingo,   beruhren,  anruhren,  i  ile- 

raticum:  tic-ati,  dotic-ati,  natic-ati;  utic-ati,  zatic-ati. 
tka,  koren  infmitiva:  tka-ti,   tkam  i  tć-em  (j=  ćem),   16X0,, 

weben.  Odakle  tka-lac,  textor,  der  Weber,  tkalaćki,  adj. 

i  tka-lja,  tka-lica,  tka-nica,    tka-nina    (materia    textoria, 

der  Weberstoff),  tka-nje. 

Od    sviśtućega    z: 

zec ,  lepus,  der  Hase,  skratjena  je  r£3  od  staroslayjanske 
^dAL|  =r  zając,  zajec,  poljski  zając,  śto  je  po 
svoj  prilici  sastavljeno  iz  predloga  za  i  korena  pervoga 
razreda  ja :  ja-ti,  je-ti,  capere,  prehendere,  ergreifen,  sa 
sluźbenim  glasom  c. — Dobrovsky  misli,  da  je  sastavljeno 
iz  zaj,  ako,  veli,  nije  od  za  pervoga  razreda. 

zib,  odkle  zib-ati,  zib-ka  i  slovenski  zib-elj,  cunae,  die 
Wiege. 

zre:  zre-ti,  maturesco,  reifen,  zeitigen,  inaće  zrdl-iti  i  zor- 
iti,  ono  od  adj.  zr6-l  (=  zrio),  a  ovo  od  zor  (=zre). 
Razlicno  je  od  ovoga  znamenovanjem  zrd-ti,  aspicere, 
schauen,  odakle  je  iterativum  (opetujući  glagolj)  zir-ati, 
osobito  u  sastavljanju :  nazir-ati,  nadzir-ati,  obzir-ati, 
prezir-ati,  zazir-ati.  Odavle  substantiva  abstracta:  nazor, 
nadzór,  obzor,  pozór,  prezor,  prizor,  prozor,  uzor,  zazor. 

lid ,  od  zid-ati,  a  ovo,  kako  Dobrovsky  mnije,  od  zda-ti 
t.  j.  iz  s  i  da-ti  na  onaj  naćin  kao  latinski  glagolj  eon- 
derę  iz  eon  i  dare.  Zid,  murus,  die  Mauer,  izgovaraju 
Cesi  zedj  =  zed\ 

Od    żuborećega    ż: 

Żre ,  odakle  źre-ti,  iii  s  usuvkom  (epenthesis)  źdr£4i,  odakle 
opet  źder-ati  i  iterativni  glagolji  źdir-ati  (poźdirati,  pro- 
źdirati).  Odavle  jo  postała  i  red  zertva,  victima,  oblatio, 
sacrificium.     Od    istoga    je  korena   u  staroslavjanskom 
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?Kp€LJ  r=  żreć,  sacerdos,  t.  j.  svetjenik.  Od  zre  pro 
izlazi  i  Ur  (zzz  żelud),  glando,  die  Eichel. 
Żeg ,  odakle  je  żeći  zezem,  uro,  brennen.  Odavle  i  ozejj \ 
Schiireisen  i  żeg-a  (sunca)  aestus:  Żig,  1,  ctigma, 
das  Brandmal  i  2.  gliihendes  Stengeleiseu,  urn  damit 
die  Pfeifenróhre  zu  bereiten.  Odatle  i  zig-osałi,  stig- 
matisarc,  brandmarken.  Od  zeći  je  iteratWum  żig-ati 
osobito  u  sastavljanju  sa  predlozi:  do,  na,  o,  po,  pri, 
pre,  pro,  raz,  u,  za.  Iz  ovoga  istota  korena  proizvodi 
se  i  zica,  filum  metallicum  (aureum.  ferreum),  der 
Draht,  der  Faden. 

Od    sviśtućega    S: 

SJa,  odkle  sja-ti.  sja-m,  splendeo,  fulgeo,  mico,  alantcn, 
scheinen  (die  Sonne)  bit  će  od  korena  pervoga  razreda 
si :  odkle  verbum  perfectivum  singulare:  si-nu-ti  (i  sa- 
stavljeni :  prosinuti.  zasinuti,  odsinuti)  i  iterativum  :  si- 
va-ti  i  s6-va-ti  od  si-ja-ti,   gdi  se  je  j  u  v   preroetnulo. 

sem-e,  semen,  der  Same,  od  se-ja-ti  (iii  radi  eufonie  :  si- 
ja-ti),  gdi  je  koren  se,  a  tvornik  me,  Sto  takodjer  spada 
u  pervi  razred. 

spa,  odkle  spa-ti,  sp-im,  dormio,  schlaten,  i  subst.  verbale: 
spanje  i  pospan,  a,  o,  adj.  i  pospan-ost  i  pospan-ac, 
immodico  sornno  deditus,  endymion,    ein  Verschlafener. 

san ,  gen.  sna,  odkle  i  san-an  i  san-en  i  san-ljiv,  somni  be- 
nignus,  od  sni-ti  snim,  somnio,  traumen. 

sme ,  sm6-ti,  smijem,  audeo,  tr&ba  razlućiti  od  smć-jati  se 
iii  smi-jati  se,  rideo.  Od  pervoga  je  smel,  audax  i 
smól  ost,  andacia;  —  a  od  drugoga  je  sme-h,  risus  i 
sme  sili,     subridro  i  smescnjc,   leuis  risus,  das  Lacheln. 

siu,  odkle  zastaralo  slu-ti,  slu-ju  (slupem)  i  slovu  (zovein 
se,  appellor),  odavle  je  postało  i  slow:  1.  r6ć,  verbum, 
das  Wort;  2.  pisme,  litera,  der  Buchslabe.  Odakle  je 
I.  slov-i  ti  z=  govoriti,  loquor,  reden;  2.  bene  audio, 
clarus,  inclytus  sum,  beruhmt  sein,  im  guten  Kule  stchou. 
Odavle  je  slat-a,  gloria,  der  Rulim,  i  shw-nosl,  so- 
lennitas,  solennis  lunrtio,  die  Feierlichkeit,  i  slav-i  li, 
glorilicare,  celebrare. 
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Sie.  odkle  slS-me  (staroslavjanski :  CA-feMA),  trabs  summa, 
culmen  tecti,  der  Trambaum  auf  dem  Dache. 

Sad ,  odkle  sad-i-ti,  pono,  planto,  odavle  i  Novi-sad,  Neo- 
planta,  Neusatz,  sto  dolazi  od  staroslavjanskoga  korena 
sjad  (=  CiAA),  odkle  se  izvodi  i  reć:  sadje  =  sad-je 
(herv.-slovenski:  saje,  cerkveno-slavjanski  i  ruski  saia 
=  Cd/Kd),  fuligo,  der  Russ.  —  Odavle  je  sjadu  =  s6- 
dim,  sćdSti,  sedeo,  sitzen.     Razlićno  je  od  ovoga 

sed,  (=  sied  iii  sjed),  canus,  grau,  odkle  je  sSditi  (=sie- 
diti),  siedim,  canesco,  grau  werden. 

seg,  (od  staroslavj.  i  ruskoga:  sjag  ==  CAr).  Odakle  gla- 
golj  minući :  seg-nu-ti  i  trajući:  siz-a-ti,  siż-em  i  sub- 
stantiv  seż-anj  (staroslavj.  i  ruski  sażenj  =  Cd?K-eHb, 
plojski  siąg  i  saż-eń,  ceski:  sah  z=  sag),  orgyia,  die 
Klafter.  Ilirski  seianj  zove  se  inaće  i  hvdt  =z  fat 
(dervah).     Nom.  pi.  fati  i  fałom. 

Sllh ,  adj.  siccus,  aridus,  trocken,  odkle  suś-i-ti  i  subst. 
suś-a  (m.  suh-ja). 

Od    ż  uborećega    ś: 

Śav  (u  inih  slavj.  nareejih:  śev  ,    i  śov~),   sutura,    die    Nath, 

odkle  sastavljene  reći :  pośavi  podśav,  ośva,  ościca,  itd. 

Ova  je  rSć  izvedena    iz    korena   pervoga    razreda :    śi , 

odkle  śi-ti,  śi-va-ti,  śi-van-ka  iii    śi-vatka    (igła)    i   śi-lo 

subula,  die  Ahle. 
Śib ,  odkle  śib-a,  virga;  śib-je  i   śib-lje    (coli.)   virgae,    śib- 

ati,  virgare,  sib-ak,  virgultum,  das  Gebiisch. 
Śip,  odkle  śip-ak,    1.  rosa   canina,    die   Hagebutte    (oesterr. 

Hetschepetsche);  2.  (u  Primorju)  malum  granatum  (pu- 

nicum),  der  Granatapfel. 
Sum ,  sonitus,    susurrus,    das    Gebrause,  odkle  śum-a,    silva, 

der  Wald,  śum-e-ti,  susurro,  sauseln,  rauschen. 
Śar ,  color,  die  Farbę,  odkle  śar-a-ti,    coloro,   variego,   bunt 

farben,  n.  p.  groźdje  se  śara.     Odatle   je    adj.    §ar-en, 

varius,  versicolor,  bunt.     Prispodobi  sa  car. 
Śes,  odkle   śesł,    sex,    sechs.     Prispodobi    hebrejsko    Wili ::) 

(óitaj :  UJetU  =z  śeś)  i  gerćko  ff  (hex). 


*)    U   pomanjkanju  hebrejskih  pismenah,  stavljamo  cirilska,   koja  su 
izyorno  odanle  i  uzeta  i  jośte  im  dobrano  prilićna. 
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Od    sviśtućega   C: 


cev ,  tibia,  fistula,  tubulus,  die  Spule,  odkle  c8v-anica,  tibia, 
Schienbein  t.  j.  goleń,  gol&nica. 

cep:  1.  fissura,  die  Spalte;  2.  inoculatio;  3.  flagellum, 
Dreschflegel,  —  odkle  c5p-ac  (i  ćepac  =  śćepec),  i  sa- 
stavljena  r6ć  procep  (prociep),  forceps  ligneus,  der 
Kloben:  Piśti  kao  guja  u  procepu.  Poslovica  narodna. 
Koren  ovaj  postao  je  iz  glagolja  cSp-i-ti  i  cSp-a-ti 
findere  (ligna),  odkle  i  c6p-anica,  frustum  ligni  secti, 
lignum    fissum,  das  Scheit. 

cen,  gen.  plur.  od  c6n-a,  pretium,  der  Preis,  odkle:  c&n-i-ti, 
aestimare,  i  cenkati  se  (m.  pogadjati  se,  handeln,  feil- 
schen),  odatle  i  c6n-ni  i  sastavljene  r6^i :  mnogocśni, 
dragocSni,  multi  pretii,  pretiosus,   kostbar. 

cel ,  integer,  sanus,  odakle  i  cel-i-ti,  izcfiliti,  zacóliti,  sanare 
i  c61-ova-ti  ,  salutare;  osculari  i  celov,  osculum;  c£lo- 
vanje,  osculatio,  das  Kiissen. 

car ,  rex,  imperator,  odkle  car-ica,  car-stvo,  car-ski,  car- 
eva-ti,  zacar-i-ti,  Carigrad,  urbs  caesarea,  regia  (Con- 
stantinopolis). 

CW,  ąuercus  cerrus,  die  Cerreiche,  Zirneiche,  Steineiche, — 
odkle  cer-ik  =  cer-je,  ąuercetum  cerrinum,  Cerrei- 
chenwald,  cer-ovac,  selo,  m6sto,  cer-ovaća  (dinja), 
cur-ovina,  lignum  cerrinum,  Cerreichenholz. 

ced ,  od  glagolja  ced-i-ti  colare,  seihen,  ocediti,  procediti, 
percolare,  durchseihen  ;  cedilo,  colum,  der  Seiher. 

Od   źuborećega    c: 

cav,  odkle  ćav-ka,  corvus  monedula,  die  Dohle,  U  Slove- 
nacah,  Hervato-Slovenacah,  Ćehah  i  Poljakah:  kav-ka. 

ĆUV-stvo  iii  cujstco,  sensus,  der  Sinn,  umetnuvśi  radi  blago- 
glasja  medju  koren  ćll  i  tvornik  słvo  glas  /,  koi  se  je 
opet  pretvorio  u  glas  v  radi  srodnosti  (prispodobi  §.  4 
glas  /  prelazi  u  v).  Spada  u  p£rvi  razred  ću:  ^u-ti, 
ću-jem,  audio,  sentio,  odkle  i  ćut  (m.  ćut),  sensus,  das 
Gefuhl  i  ćut-6-ti.  sentire,  fuhlen  i  ćud>  indoles,  die 
Gemuthsart,  das  NaturelL 
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cap  (u  Ćehah  znaći  śterk  iii  róda,  ciconia,  der  Storch), 
odkle  ćap-lja  (ptica),  grus  ardea,  der  Reiher. 

Ćep  (hervatsko-slovenski :  zatik  od  zataknuti),  embolus,  ob- 
turamentum,  epistomium,  Stoppel,  odkle  ćep-i-ti,  za- 
depiti,  odćepiti, 

Ćin,  actus,  die  That,  die  Handlung,  od  ćin-i-ti,  agere,  thun, 
handeln.  U  cerkveno-slavjanskom  narSćju  znadi  1. 
red,  ordo,  die  Ordnung;  2.  służba,  officium,  das  Amt. 

ĆĆ1,  gen.  pi.  od  celo,  frons,  die  Stirne:  Ćeljad,  familia,  po- 
pulus,  das  Volk,  ćeljade,  individuum,  persona ;  celjust, 
mandibula,  die  Kinnlade.  Dobrovsky  izvodi  iz  ovoga 
korena  i  reć  celovek  (ruski)  ==  ć1ovek  (ćov6k,  ćojek, 
ćoek,  ćoik,  ćojk,  ćojko,  ćók,  ćovo.  Vidi  Vukov  rSćnik). 
Po  mom  umu  bi  se  izvodilo  iz  slov:  sloviti,  odkle: 
slov-jak  z=  slovak,  ślovak,  ślovjak,  ćlovjak,  ćloyjek  = 
clovek,  t.  j.  sloveći  iliti  govoreći  stvor  (razumno,  slo- 
vesno  stvorenje),  naproti  nemoj  źivotinji.  —  A  celo  ćini 
mi  se,  da  je  od  korena  pervoga  razreda  ce:  ce-ti  (po- 
ćeti,  naćeti,  zadeti),  naćinjeno  formativom  lo ,  odkle: 
naćelo,  poćelo,  initium,  principium.  Zaćelje,  prićełje, 
procelje,  princeps  locus,  der  Vorsitz. 

Ćar,  incantatio,  der  Zauber,  od  glagolja  ćar-a-ti,  incantare, 
zaubern,  hexen,  odakle  i  ćarobia  i  ćarolije  (f.  pi ),  artes 
magicae,  Zaubereien.  U  staroslavjanskom  narććju  ćaro- 
dej,  veneficus,  der  Zauberer,  ćarodeji,  impostores,  se- 
ductores;  ćarodejania,  veneficia,  artes  magicae.  Kod 
Ćehah  je  cara  (versta)  linea.  Veli  Dobrovsky:  „certę 
nigra,  carove  autem  artes  magicae,  a  lineis  nigris  ita 
dictae."  U  slovenskom  narećju  ćerknja,  comma,  Bei- 
strich,  odakle  po  svoj  prilici  i  ćerckati,  kritzeln,  scri- 
ptito,  małe  scribo.  Odatle  je  valjada  i  adj.  ctrii  i  ćern 
niger,  schwarz  Evo,  kako  o  tom  piśe  Jungmann  u 
svom  slovniku  ćesko-nćmeckom:  ćerny,  ol.  ćrny,  indef. 
ćern,  a,  o,  adj.  (r.  —  radix  —  ćrn,  serius,  ćarn,  ćern, 
idąue  ex  k-r,  ker,  kar,  cf.  pol  et  rus.  kary  zzzschwarz- 
braun,  turc.  kara  =  niger,  cf.  krew.)."  —  Tursko 
Kara — Gjorgje  =  cerni  Gjórgje,  odatle  KaragjorgjeiHć , 
sadaśnji  knez  iii  knjaz  serbski,  sin  Kara-Gjorgja,  kneza 
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i  glasovitoga  junaka  serbskoga.  Tako  su  sastavljene  rdci 
i  Kara-Bogdanska  i  Kara-VIaśka.  Prispodobi  sa  gar  : 
gar  av  i  sa  sar. 

Ćer,  odakle  cert  (ćrt,  ćart),  niger  spiritus,  diabolus,  der 
Teufel.  Po  svoj  prilici  je  ova  forma  prelaz  iz  predidu- 
ćega  korena  car.  Ali  Dobrovsky  ve)i,  da  bi  on  rfić 
ovu  volio  staviri  u  tretji  razred  korenja,  gde  i  zbiljam 
pod  rećju:  ćrta,  certa,  linea,  ductus,  piśe:  „Confer  Boh. 
cara,  linea,  et  Russ.  karej,  Pol.  kary,  niger,  et  ćern. 
A  nigredine  certę  cert,  Russ.  cort,  Pol.  czart  (apud 
Helmoldum  gentilium  Slavorum  cernij  boy)  diabolus  di- 
eius  est.  Libri  Slavorum  christianorum  diavol  exhibent. 
A  ćrta  deducitur  ćrfati,  certati,  lineas  ducere,  exarare, 
inde  ćertalo,  culter  aratri,  Serb.  crtalo ,  Boh.  ćertadlo. 
Carn.  zherlalo  (:=ćertalo)  est  vomer,  teste  P.  Marco, 
siąuidem  is  discrimen  inter  vomerem  et  cultrum  recte 
noverit."  Otac  Mat.  Petar  Katancić  u  svojem  gorespo- 
menutom  d6lu  (§.  2):  „Specimen  philologiae  <fc  geo- 
graphiae  Pannoniorum  <fcc.  na  str.  106 — HO  nastojava 
dokazati:  da  su  Rimljani  boga  certa  iii  cdria  „Deus 
ChartUS  (=  ćart-us)"  nazivali. 

Ćed,  g^n.  pi.  u  nar£ćju  cerkvenoslavj.  ćdd  od  ćad-o,  ćed-o, 
filius,  lilia,  iufans,  odakle  i  bratućed  i  bratućeda,  odatle 
i  ocediti  se ,  parere  prolem,  ein  Kind  gebaren.  Odatle 
i  sastavljeno  Ćedomil,  Ćedoljub.  A  możebit,  da  ovaj 
mnivi  (nami&lieni)  koren  proizlazi  iz  korena  pervoga  raz- 
reda  ce:  ćeti  (peeeti,  zaćeti),  incipere.  Tako  je  mo- 
żebit nastało  i 

ĆĆt,  gen.  pi.  od  cet-a,  turma,  die  Truppe.  U  cerkveno- 
slavjanskom  naróĆju  sćetati ,  znaći  svezati,  conjungere, 
yermahlen,  verbinden.  Od  koreita  će  proizlazi  u  istinu 
glagolj  ćesti,  ćeski  cisti,  legere,  lesen;  henatsko- 
slovenski :  cteti  i  śteti  =  śtiti,  odakle  continuativum 
verbum:  ćit-a-ti,  śto  u  cerkveno-slav.  narećju  znaći: 
1.  brojili,  numerare,  zahlen;  2  śtiti,  legere,  i  3.  śto- 
vati,  honorare.  Odatle  i  hervatsko-slovensk«i  r6Ć:  ćislo 
=  brojanice  (otćenali,  patrice),  rosarium,  der  Rosen- 
kranz.     Odavle     i    śtorati    (m.    <:t-ova-ti)    i    pośfovati, 
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źśm  (nom.  sing.)  i  źenah  (gen.  pi.), 

miika  (nom.  sing.)  i  miźkah  (gen.  pi.), 

mwka  (gen.  sing.  od  nom.  nwk)  i  mtfka  (mćlja,  braśno) , 

swda  (gen.  sing.  posuda)  i  stfda  (od  stfditi ,  judicare), 

teźak  (od  teźine)  i  teźak  (poslenik), 

moli  (imperat.)  i  moK  (3.  osoba,  praes.  indicat.), 

reć"e  (od  rekoh)  i  reće  (m.  rekne), 

mi  (meni)  i  mi  (nom.  plur.),  itd.  itd. 

6.  Kada  je  reć  od  jedne  slovke,  tu  neima  sumnje,  da  li 
naglasak  na  nju  pada ,  bio  on  teźak  (  )  iii  ośtar  ( '  )  iii  zavi- 
njen  (A). 

Śto  se  pako  tiće  prostih  rećih,  koje  imadu  po  dve  iii  po 
tri  slovke,  —  to  se  opaźa  razlika  polag  razlićnosti  pokraji- 
nah.  U  obce  może  se  uzeti,  da  naglasak  pada  ponajviśe  na 
pervu  iliti  korenitu  slovku 

a)  u  rSćih  jednosloYćenih,  koje  narastu  do  dve"  iii  do  tri 
slovke  tvorenjem,  sklanjanjem  iii  sprezanjem ,  iii  iz  ko- 
rena  iii  iz  pewotnih  rećih:  Bóg,  Boga,  bóżić,  bóźića ;  —  sin, 
sina,  sinovi,  sinove,  sinćić;  —  duh  duha,  dusi,  duhovi ; — 
grób,  gróba.  gróboyi ;  rób,  roba,  róbovi;  car,  cara,  ca- 
revi,  cśrski,  carstvo;  nóż,  nózi,  nóżevi,  nożem,  nóżevom; 
vól,  vóla,  vólovski;  dati,  davati;  śiti,  śivati ;  pasti,  p&dati; 
żćti,  żetelac,  żóteoci,  źeteocem ,  itd  . 

b)  u  r6ćih  dvoslovćenih,  koje  se  na  samo-  iii  na  suglasnik 
sverśuju :  selo,  selu,  solom ;  telo  (tielo),  tela  (tiela),  ruka, 
noga,  oko,  liho,  jeleń,  gólub,  żivot ,  óral  (órel,  órao, 
óró),  ósal  (kajkavski  ósel  =  magarac),  jezik,  krSpost 
(kriepost),  milost,  itd. 

Pazka.  Ovakove  reći  dobivaju  u  ćakacskom  iii  primor- 
skom  narććju  naglasak  na  posISdnju  slovku:  seló ,  sel& ,  selu, 
selóm  (selón.  Prispodobi  §.  4:  9.  II.  suglasnici  a)  ustneni 
Pazka  2.);  —  ruka,  noga,  oko,  uhó,  lice,  żivót,  orał,  osal, 
jezik  (jazik,  u  Rści:  zajik  per  metathesin),  kripóst,  milóst,  itd. 

c)  u  rSćih  od  tri  slovke  pada  takodjer  naglasak  u  obce  na 
pervu  slovku ,  n.  p.  istina ,  lóvina ,  derźava ,  kópriva, 
batina,  slanina,  desnica,  pravica.  iśvica,  lepota;  — 
móliti,  sóliti,  citati,  vidśti,  pisati,  mótati,  skśkati,  skó- 
ćiti,  kópati,  órati;,  itd. 
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Pazka.  Ćakavci  (Primorci.) ,  Kajjkavci  (Slovenci  i  SJk*- 
veno-Hervati)  i  Posavci  metju  naglasak  u  rfićih  od  tri  i  yiśe 
slovakah  uvfik  na  predposlednju  slovku,  n.  p.  kopriva,  slanina, 
desnica,  groznroa ,  mesnica  ,  Iovica  (kajkavski  i  loviea)  ,  ło- 
pata, ćutura,  kostura,  moliti ,  s»łiti ,  koliti,  orali,  kopati,  m«- 
tati,   pisati,  skakati,  tajiti ,  toćiti,  itd, 

Nekoje  rSći  od  tri  slovke  naginju  i  u  śtokavskom  u  oljće 
s  naglaskom  na  predposlednju  s!ovku,  naime  r^ći  na  tvornik 

1.  dla:  budala  ,  maś&Ia,  itd. 

2.  dna:  dvor&na,  staklśna,  cfglana,  Bregana  (mgsto  u 
Hervatskoj  kod  Samobora  na  graniei  Krajnskoj)  ,  kavdna,  do- 
gaaa,   itd. 

3.  ica:  ravnica,  pravica  ,  palica,  glavica,  dvojica ,  tro- 
jica,  itd. 

4.  Ina:  vedrina,  vrućina,  żestina,  ravnina  ,  ledina ,  ni- 
zina. visina,  śirina,  duljina  ,  dubljina,  cernina,  pervina,  ber- 
zina,  Ijutina,  verlina;    tiśina,  starina  ,  ćistina,  milina  ,  itd. 

5.  dba  :  gerdóba ,  rugóba  ,  svetlóba,  iaóba,,  dióba ,  Ud. 

6.  óća;  berzóća ,  ćistóća,  kratkóća,  skupóća ,  suhóća, 
vr£dnóća,  gluhóća,  itd. 

7.  dta:  dobróta  ,  gołota,  gr&hóta,  krasóta,  lepóta,  meh- 
kóta,  merzóta,  siróta,  sramota,  strahóta  ,  itd. 

Osim  gorespomenutih  Ćaka»vacah,  Kajkavacah  i  Posava- 
cah  inaa-de  i  u  SIavonii  około  Pożege  n&koliko  podgonskih  se- 
lah  (Velika  ,  Draga,  Radovanci^  Straźeman)  gd.fi  metju  nagla- 
sak  na  predposlednju  slovku.  Da  i  u  istoj  Serbii  (po  svoj  pri- 
lici  u  resavskome  narććju),  kao  i  u  Bugarskoj  —  kako  v£ro- 
dostojni  putnici  prip~>vfidaju  —  vtoda  ponajviśe  ćakavsko-kaj- 
kavski  naglasak  *)•  Ovaj  se  je  u  n£kojih  rććih  i  u  isti  Biograd 
|io(Jkrao.  Tako  je  i  pisać  ovih  redakah  i  sśm  ćuo  jur  viśe 
Biogradjanah  reći:  „ja  sam  vidio  jednoga  doveka  (slovensko- 
hervatski:  dloveka,  mesto  ćóvjeka),  itd. 

7.  Imade  rfićih  sa  ćetiri  i  viśe  slovakah,  gdć  naglasak 
pada  na  pćrvu  slovku,  n.  p.  banovina,  kr«ljevina,  hrastovina, 
błikovina,  je!ovina,  grabrovina ,  jćisikovina ,  orahovina,  hdbdo- 
vina,  staklovina,  bojalioa,  itd. 

Ali  rfici  od  ćetiri  i  riśe  slovakah,  koje  u  ćakavskom  i 
kajkayskom  izgovoru  metju  naglasak  na  predposlednju  slovku, 
prcdpostavljaju  ga  u  śtokavskom  izgovoru  za  jednu  slovku 
napred.  Takove  se  r6ći  ponajviśe  sverśuju  na  ica,  ina,  inja 
i  glagolji  na  ati  i  iii ,  n.  p. 


*)     Tverdo  se  nadam  o  ,  da  će  nas  slavno  „Dru&tvo  sirbske  slovesno- 
slin   u  Biogradu  svojita  yrćmenoiu  o  tome  potaako    obavśstiti. 
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a)     na  ica: 

ca-  i  kajkavski:  , 

śłokamki  : 

golubćca 

gok/bica 

svinjar«ca 

svinj  arica 

ovćar«ca 

ov5arica 

brija&ca 

brijaćica 

kovać«ca 

kovd6ica 

zvonanca 

ZYOnarica 

opanćadca 

opanedrica 

lonćanca 

lonćarica 

dizmanca 

ćizmdrica 

slużbenźca 

służb  enica  i 

shiżbenica,  itd 

b)     na  ina  i  inja: 

ca-  i  kajkamki: 

śtokavski  : 

Vukcmna 

Vukóvina 

domovena 

domovina 

t6rgov«na 

tergóvina    i 

tergovina 

brodarina 

broddrina 

zemljarma 

zemljdrina 

źenetma 

żenetina 

devetena 

devetina 

desetma 

desetina 

prosjakanja 

prosjdkinja 

teżakmia 

teżdkinja 

junakmja 

jundkinja,  itd. 

c)     glagolji  na  dti  i  iti : 

ca-  i  kajkavski: 

śtokamki  : 

okopażi 

okópati 

oborali             / 

oborali 

klokotdti 

klokótati 

priklapati 

priklapati 

zanovetati 

zanoYetati 

5* 

<5a-  i  kajkavski: 

śtokamki  : 

ponavljdti 

ponavljati 

govoriti 

govoriti 

podyonti 

podvóriti 

natoćiti 

natoćiti 

pokosili 

pokdsiti 

navoztti 

navdziti 

zakotfti 

zakdtiti 

pognojiti 

pogndjiti 

nasolsti 

nasdliti 

potrośrti 

potrdśiti 

aloytti 

ulóviti,  Ud 

8.  Ako  se  pćrva  slovka  koje  r6ći  po  sastavljenju  kojega 
predloga  iii  ine  destice  sa  svojega  mfista  pomakne  i  drugo  iii 
tretje  mSsto  zauzme,  onda  ona  izgubi  naglasak,  a  mćsto  nje 
dobije  ga  predstavljena  ćestica  ,  n.  p.  naród  ,  zdrod ,  pórod, 
izrod,  zśkon,  prikor,  ukor,  prorok,  zastava  ,  iistava,  póstavó, 
nesreća,  nesgoda,  nesloga,  nesklad,  neskladan,  nedelja,  nć- 
svest,  razred,  ured,  naredba,  naklon,  pokłon,  óbzir,  óblak,  ód- 
menti,  zaboravan,  preporuka,  itd. 

9.  Naglasak  se  u  prierećenome  slućaju  pomakne,  ako 
se  jednoslovćene  ćestice  i  nesastave : 

ó-tom,  pri-tom,  za-tim,  na-tom,  pó-tom,  u-tom,  za-rana,  za- 
goni, sa-svim,  na-vodu,  u-polje,  pód-nogu,  ód-njega,  pred- 
njega,  pri-njih,  dó-volje,  itd. 

10.  Kada  se  dv6  rSći  sastave,  svaka  od  dve  slovke,  iii 
perva  od  dv6 ;  a  druga  od  jedne ,  od  dv§  iii  od  tri :  —  onda 
naglasak  pada  na  obedve"  r6ći  po  izgovoru  stokacskome,  n.  p. 
bógosIóvje,  pravoslóvje,  misloslóvje,  bajoslóvje,  zvjezdoznśnstvo, 
zvjezdoznanac,  bógoródica,  blagoslóviti,  bIagosldvljen,  bógo- 
Ijubnost,  dóbrohótnost,  blagovjest,  vinogrdd,  ćasopis,  pra>opis, 
siincobran,  suncokret,  kólokret,  zómljopis,  itd. 

Po  izgovoru  pako  ćakavskome,  koi  se  je  za  cudo  i  u 
stokavski  ponajviśe  uselio,  —  uzdigne  se  naglasak  u  savezu 
obiuh  rećih  n.  p.  bogórodica,  voskóvarina,  (Vukov  rećnik), 
i»-la\obolja,  zubóbolja,  kostóbolja,  terbóbolja,  neznaboźac,  ne- 
znaboźlvo,  ćabrónośa,  zakónośa,  bSlopoljac,    belógrivac,    belo- 
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noga ,  belódano ,  blagódat ,  pra\ opis ,  vratólom  ,  berzórek, 
zemljópis,  loncógreb,  suncókret,  kolóvoz,  kolóter  (u  Sriemu), 
itd. 

Pazka.  Znamenito  je  za  izpitivanje  kako  staroga  jezika 
slavjanskoga  iliti  cerkvenoga  ,  tako  i  danaśnjega  jugoslavjan- 
skoga,  sto  Dobrovsky  u  svojoj  knjizi :  TInstitutiones  linguae 
slamcae  dialecłi  veleris.u  Yindobonae  MDCCCXXII.  na  str.  57. 
veli :  „g)  In  serbicis  libris  piures  accentus  vocibus  imponi  jam 

nota  (f)  monuimus.  Sic  cpeBpoAK)BHB  CdMOBHALJH 
BAdroCAOBAeN  Mb^AOBb^AdNłe  mercedis  retributio.* 

11.  Kada  dv6  jednoslovćene  r£ći  same  za  sebe  uporeda 
stoję,  tada  naglasak  padnę  na  vażniu  r£ć ,  n.  p.  moj  brat, 
tvoj  sin,  on  zna,  ti  sam.  Ali  bi  se  mogła  i  perva  r£c  uz- 
dignuti  po  volji  govorećega,  n.  p.  brat  mój,  sin  tvój,  zna  ón. 
sśm  ti, 

12.  Zaimena  pokratjena :  mi,  ti,  si,  me,  te,  se,  ga,  mu, 
stoję  uv§k  zapostavljena  i  s  toga  nemogu  nikada  imati  na- 
glaska.  Ako  li  se  govorećemu  uzhtie,  da  ih  uzdigne,  tada  ih 
mora  u  svojoj  celosti  izgovoriti :  meni,  tebi,  sebi,  mene,  tebe, 
sebe,  njega,  njemu. 


. 


DI©    DRUGI. 


Rećoslovje. 

§.  8. 
Razredjenje  ćesłih  govornih  (partes  orationis,  Redetheile). 

1.  Mi  możemo  pojmę  tvarati 

a)  o  st/coromh  (osobah,  stvarih) ,    koji  jesu,    iii  o  kojih  se 
może  misliti,  da  jesu  ; 

b)  o  staliśu  iii  o  delov anju  stvorovah  (Dinge).  Prisp.  sa§.  1. 

2.  Pojmi  o  stvorovih,  (osobah,  stvarih) ,  naznaćuju  se 
samostarnimi  imeni  (substantiva,  Hauptworter). 

n.  p.  ćov$k,  źena,  dęte,  kuca,  góra,   dolina,  krepost,  um,  raz- 
um,  mudrost,  krasota,  dobrota,  milina 

3.  staliś  iii  d61ovanje  slvorovah  naznacuju  glagolji  (verba, 
Zeitwórter) , 

n.  p.  orati  (ćovek  ore)  —  presłi  (zena  prede)  —  plakati 
(d6te  place)  —  pojati  (ptica  poje)  —  igrati  (d6vojka  igra)  — 
tćrćati  (konj  tśrćT),  itd. 

4.  Samostavnik  (samostavno  ime)  i  glagolj  to  su  naj- 
(jlacnie  ćesłi  gonora  ,  na  koje  se  sve  ostało  naslanjaju. 

5.  Na  stvorovih  razlikujemo  svojstva.  Ova  se  naznacuju 
pridavnimi  imeni  iliti  pridevci  (adjectra,  Heiwor^T),  n.  p. 
pośłen  (:ov£k,  marljita  źena,  pokorno  d6te,  velik(k  kuca, 
risoko,  stermo  berdo,  śiroka,  płodna  dolina,  itd. 

6.  Brój  i  rnnożinu  stvorovah  naznaćuje  brojnik  (ime 
brojno,  numerale  nomen,  das  Zahlwort), 

n.  p  dra  ćoveka,  dve  źene  ,  dva  dSteta,  tri  d6vojke, 
pet  Ijudili,  desel  junAkah,  sto  kózah,  tisuća  (hiljada)  ov&cah ; 
dvoje  kónjah  ,  troje  jajah,  njih  drojica,  trojica  ;  sedmi  dan  u 
tjednu  (nedelji  danah);  mnogo  vode  .  mało  novścah,  nekoliko 
tćrgovścah,  neśto  srebra,  zlata,  meda,  voska  ,  itd. 


so 


7.  Imade  rććih  ,  koje  stvora  kakova  uenaznaćuju  izvestno, 
nego  ga  samo  obćenito  ime-mija.  Takove  r#ći  zovu  -s<e  zaimena 
(pronomina,  Fiirwórter), 

n.  p.  ja,fc  li,  on,  ona,  ono  ;  ovaj,  onaj,  taj,  koi,    koja,  koje, 
tko,  sto,  itd. 

8.  Pridevci,  brojnici  i  zaimena  prislanjajti  se  k  samo- 
stavniku.     Oni  bi  se  mogli  prozvati  red  ■samostawmićki. 


9.  Kaogod  śto  se  stvor  naznaćuje  svojstci  (obiljeźji), 
tako  se  pobliżje  naznaćuje  i  staliś"  iii  delovanje  kojega  stvora, 
da  i  isto  svojstvo  pokazanjem  kakvoće  iii  koje  okolnosti.  Ovo 
pobliżje  naznaćenje  biva  po  prislomh  (adverbia,  Nebenwórter)., 
Prislovi  stoję  naprama  glagolja  (i  f>ri4&vku) ,  kao  prid€vak 
naprama  samostavniku  . 

n.  p.  lepo  pisati  —  berzo  terćati  —  milo  govoriti  —  mimo 
spavati  —  on  će  danas  dojti  —  veoma  ostra  zima  —  ne- 
obićno  velika  vrućina ,-  itd. 

10.  imade  prislovah  brojnih  (pervo,  drugo,  tretje,  ce- 
tverto,  pęto,  dva  put,  tri  put,  ćesto  put,  mnogoput,  veiekrat)  i 
zaimenih  (ovde,  tli,  onde,  gdć,  itd.),  koji  takodjer  naprama 
glagolju  tako  stoję,  kao  brojnici  i  zaimena  naprama  samo- 
stavniku. 

11.  Prislov  i  njegove  versti  naslanjaju  se  na  glagolj  i 
sacinjavaju  red  glagoljni. 


12.  Uzaimno  razmerje  rećmi  izrażenih  pojmóvch  u 
kojem  stavku  naznaćuje  predlog  (praepositio  ,   Yorwort), 

n.  p.  on  ide  sa  mnom  u  śkolu.  — -  Od  vezilje  svilu  ku- 
povati.  —  Nisu  vuci  stekU  po  pojrucih,  već  śto  si  sami  pri- 
prave.  —  Ima  u  njega  novacah  ,  kao  u  żabę  dlakah.  — 

Medju  kopja,  medju  mace 
Kr  oz  led  tece  i  kr  oz  vodu  , 
I  u  oganj  żivi  skaće 
U  slobodi  za  slobodu. 

I.  Gimdulić.  Osman  U:  112, 
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13.  Razmerje  istih  słatakah  jednoga  prema  drugomu, 
śto  se  ujcdno  ukazuje  kao  savez  stavakah ,  naznaćuje  se  vcz- 
nikom  (conjunctio  ,  Bindewort)  , 

n.  p.  ćim  zorica  zabćli,  odmah  lastavica  prebire.  — 
Nisu  smSli  ni  do  dvora  doći ;  a  kamo  li  dovesti  devojku. 
(Vuk,  Srb.  nar.  p6s.  knj.  I.  234)  —  On  derhtje  (derktje, 
dćrśće),  jerbo  ga  zebe. 

14.  Predlog  se  może  brojiti  u  samostavnićki  red,  bu- 
dući  on  osobito  naznaćuje  razmSrja  samostavnika  naprania 
ostalim  rSćim. —  A  naproti  veznik  spada  ka  glagoljskomu 
redu,  budući  on  naznaćuje  razmćrje  jednoga  stavka  prama 
drugomu,  gdi  glagolj  nad  ostalim  gospoduje. 

P  r  e  g  1  e  d. 

samostavnicki  red:  glagoljski  red: 

samostatmik  glagolj 

pridecak  (pridavnik)  prislot  (adverbium) 

brojnik  brojni  prislot 

zaime  zaimeni  prislot 

predlog  ceznik. 

15.  Jerbo  se  samostavnikom,  glagoljem.  pridćvkom  i 
jednim  dielom  prislovah  pojmoii  isti  izrazuju  ;  to  se  ove  vśrsti 
r6ćih  takodjer  imenuju  pojamne  iii  pojmovne  redi  (vocabula 
notionum  vel  conceptuum,  Begriilswórler);  ostale  naproti,  koje 
uprav  nenaznaćuju  pojmovah ,  nego  odnośenja  njihova  —  od- 
nośne iii  licne  reći  (vocabu!a  relationis ,  vel  formae,  Bezie- 
hungs-  oder  Formwórter). 

Pazka.  U  niźestavljenoj  osnovi  razmalrat  će  se  versli 
rSfih  iliti  ćesti  govora  slfcdećim  redom:  samostamik,  pride- 
rak,  brojnik,  zaime  \  —  glagolj,  prislot),  predlog,  veznik. 

i.   9. 

O   tr>aranju  recih   u  obce.  , 

R6ći  sastavljene  postale  su  iz  prostih.  Tako  je  n.  p. 
rfcć  blagoslov  (benedictio,    Segen)  postała  iz  blago  i  slov ;  — 
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blagoslwanje  iii  blagoswanje  iz  blago  i  slwanje;  —  bogojatljenje 
(sveta  tri  kralja,  epiphania  domini,  das  Fest  der  heiligen  drei 
Kónige)  iz  bogo  i  jacfjenje;  — J>ogoljubnost  (devotio,  pietas 
erga  Deum,  die  Gottseligkeit)  iz  bogo  i  Ijubnost;  —  zakon  (lex, 
Gesetz)  iz  za  i  kon;  —  zakónośa  (legislator,  Gesetzgeber)  iz 
zakon  i  nosa;  —  glavobo!ja  (dolores  capitis,  die  Kopfschmer- 
zen)  iz  glato  i  bolja; —  danguba  (jactura  temporis,  Zeit- 
verlust)  iz  dan  i  guba  (od  glagolja :  gubiti) ,  itd. 

R6ći  proste  iii  su  pervotne  (primitiva  vocabula,  Stamm- 
wórter)  kanoti :  blago,  bogo,  za,  kon,  glato,  dan  —  iii  su 
proizvedene  (derivata  vocabula ,  Sprosswórter) ,  kanoti: 
slot>,  slwanje ,  jatlj en je ,  Ijubnost,  nosa,  bólja  ,  guba. 

Od  pśrvotnih  r£ćih  neke  su  gole  (nuda  vocabula,  nackte 
Wórter  oder  Wurzelwórter),  t.  j.  takove,  koje  korenitu  slovku 
bez  ikakova  slużbena  glasa  iii  slova  (pismena)  ukazuju ,  n.  p. 
blag,  bog,  jav,  ljub,  za,  kon,  glav,  boi,  dan,  gub;  a  druge  su 
pomnożane,  t,  j.  slużbenim  glasom  iii  slovom  odeyene  (indutae 
voces>  bekleidete  Wórter),  sto  će  reći  tvorene,  kanoti :  blag-o, 
bog-0,  jax-ljen-je,  ljub-wosf,  glav-o,  bo\-ja,  gub-a.  Ovdi  je 
gola  korenita  slovka  dobiła  prirastak  t.  j.  tvornik  i  to  blag 
dobi  tvornik  srćdnjega  spola  o :  u  bog  i  glav  stoji  o  blago- 
glasja  radi;  boi  imade  tvornu  slovku  ja,  a  gub  tvornik  a; 
ljub  tvornik  nost :  korenita  s!ovka  jat  imade  tvornik  pridastja 
terpećega  prośloga  vr£mena  jen,  gdi  je  radi  blagoglasja  posló 
ustnenoga  glasa  c  umetnuto  /  (vidi  §.  4.  JI.  Suglasnici, 
Pazka  3:  9.)  —  dakie  Ijen,  odkle  sa  dodatkom  tvornika  je 
postade  samostavnik  glagoljski  (substantivum  verbale)  jav- 
Ijen-je. 

Proiztodne  reći  (derivativae  voces)  izvude  se  iz  inih  jur 
tvaranih  r6ćih,  kanoti  glagoljske  (verbalia)  slwanje  i  jatljenje 
od  prićastja  terpećega  vr£mena  :  slwan,  jatljen  ;  ono  od  ne- 
obićnoga  opetujućega  glagolja  slwati ,  a  ovo  od  jamti.  Od 
oviuh  je  opet  jamti  pervotan  gJagolj  od  gola  korena  jat  na- 
ćinjen;  a  slwati  je  proizveden  najbliźje  od  glagolja  slotiti,  a 
ovaj  postade  od  slot ,  a  slot  proizlazi  iz  korena  siu,  odkle 
se  i  samostavnik  sluh  sa  tvornikom  h  proizvadja.  Od  samo- 
stavnika  pervotnoga  sluh  proizvodi  se  opet  glagolj  slusati 
i  samostavnik  sługa  sa  svimikolicimi  njihovimi  ogranci. 


Kad  se  ima  iztraźivati  koren  u  r£ćih  od  vise  slovakah, 
onda  tr6ba  dobro  razlućiti  korenitu  slovku  od  slużbenih  gla- 
sovah  iii  slovah,  koja  se  u  tvaranju  rścih  dodavati  obićaju. 
Od  r£6i  proizvedene  i  zajedno  sastavljene:  preporuoivati 
(koga),  commendare,  recommendare  aliąuem  alicui,  empfehlen 
—  najbliżja  rec,  odhitivśi  predlog  pre,  je  poruk,  gdi,  ako  se 
i  drugi  predlog  odbaci ,  ostat  će  slovka  ruk9  koja  opel  ima 
svoj  zaćetak  u  slovci  korenitoj  re  iii  rek,  (perf.  r$h  i  rekoh) 
od  glagolja  reti  iii  reći,  dicere,  sagen;  —  iv>a  je  obiljeźje 
(karakteristika)  pred  tvornikom  (formativa)  infinitiva  ti,  pred 
kojom,  radi  blagoglasja ,  k  prelazi  u  ć:  dakle  pre-po-rwc- 
iva-ti. 

Budući  dakle  da  se  łvaranje  rećih  bez  znanja  korenja  i 
glasovah  iii  slovah  ,  —  koja  im  se  pridevaju  —  jasno  protu- 
maćiti  nemoże  ,  s  toga  ćemo  najprie  promatrati  najprostiu 
osnovu  rećih  i  pervorodni  strój  korenitih  slovakah,  na  koliko 
nam  moguće  uzbude  ,  pa  ćemo  zatim  poneśto  o  slużbenosti 
tYornih  slova'h  probesediti.  U  razlaganju  pako  svega  ovóga 
derźat  ćemo  se  sustave  Jos.  Dobrocskoga:  „ln6ti*utiones  lin— 
guae  slavicae  dialecti  veteris."     Yindobonae   1822. 


it   i  /.  ii  i:  i)     i. 

korenitih  slomkah. 

f.  10. 

V  pervom  razredu  nalaze  se  sve  one  korenitc  slovke,  koje 
imadu  iii  sam  sdmcat  samoglasnik ,  iii  jedan  poćetni  suglas- 
nik  i  skrajni  samoglasnik,  koi  u  nekojih  rećih  [k  :  k  meni, 
—  s :  s  menom)  i  izostati  może ;  jesu  pako  slSdeće : 
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4.  da  do  du d6 

ta   —  tu   —  —   ti   —  td  — 

5.  za  —  —  —  —   zi  —  ze"  — 
że   żi   —  —  źu 

s    —  —  su si  —  se"  — 

—  —  —  —  će   ci   —  —   ću 

6.  ha  —  — — 

k   ka  —  ku — 

§.   11. 

U  ovoj  skriżalji  nalaze  se  pćrvi  zarodi  od  viśe  ćestih 
govora  i  to : 

a)    zaynenah    osobni  h  (pronominum  personalium)  : 

zastarSlo  i  zz  on,  njega  (acc.  i  =  j :  na-n-j  zz  nanj  zz  na 
njega.  Ovdi  je  n  prosthesis  t.  j.  predsuvak),  je  iii  nje  (sada 
gen.  njih),  ju  iii  nju  (illam,  sie), 

m,  biljega  perve  osobę  u  genitwu  i  ostalih  kosih  pade- 
żih  (obliąui  casus),  odkle :  mene,  meni ,  menom  i  skratjeno  : 
mi,  me,  mnom,  plur.  nom.  mi,  gen.  nas,  dat.  nam,  instr.  nami; 
dual  nama.  Ovdi  je  opet  u  pluralu  gen.  i  ostalih  padeżih  m 
pretvorio  se  u  n.  (Prispodobi  §.  4.  II.  Suglasnici.  Pazka  2.) 

ti,  gen.  tebe,  dat.  tebi  (pokratjeno :  te,  ti),  instr. 
tebom. 

Zatim 

zaimenah  odrednih  i  pokaźni h  (pronominum  deter- 
minatorum  <fc  demonstrativorum): 

ti,  zz:  taj,  zen.  sp.  ta,  sred.  tó.  Odavle  je  prislov  (u, 
(isthic,  da,  hier).  — 

Zastaralo  si  zr  sij,  saj  (m6sto  ov,  ovi  zz  ovaj).  zen. 
sp.  sA  ,  sred.  se,  odkle  prislov  vremena :  sinoć  (kajkav.  snoć? 
snoćka). 

Povratnoga  zaimena  (pronominis  reciproci),  koje 
neima  nominativa: 

S6,  (sebe),  dat.  si  (sebi). 
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Napokon: 
Pitajućih   zaimenah   (pronominum  interrogativorum): 

Će,  kojemu  se  odredna  destica  to  i  ga  iii  sa  pridade, 
pak  postane  nom.  eto  =  sto  ,  gen.  cega  iii  ćesa ,  dat.  ćemu, 
praep.  o  ćem,  instr.  ciem  iii  cim  ;  —  i 

k,  s  kojim  se  ćestica  to  sveże,  te  postane:  kto  (ćeski 
kdo,  slovenski  iliti  kajkavski  #do.  Prispodobi  §.  4.  II.  Suglas. 
e)  gerleni  k  u  g),  ilirski  s  premetnutjem  radi  lagljega  izgo- 
vora:  tko  iii  ko,  quis ,  wer?  — 

b)     Glagoljah,    kojih    prośla  prosta  vremena  (praete- 
rita  perfecta  simplicia)  perve  zaĆetke  (themata)  ukazuju: 
bi :  od  inf.  bi-ti  praesens:  bi-jem  (ferio  ,    ich   schlage    i    bu- 

dem,  jesam,  sum,  ich  bin). 
pi :    od  inf.  pi-ti  (bibere  ,  trinken) ,  praes.  pi-jem. 
mi:  od  mi-ti  (lavare,  waschen),  odkle  umi,    pomi,    praes.  mi- 
jem. 

Istira  naćinom  od  vi,  vr,  ba,  bu,  be,  ne,  la,  li,  ri,  rh, 
da,  du,  de,  ta,  ti,  te,  su,  si,  se,  śe,  śi,  će,  ci  (m.  ki),  ću,  ha, 
ka,  ku  ,  —  prave  se  sadaśnja  vremena  :  vi-jem,  vi— ti  (poviti, 
uviti,  zaviti)  ,  ve-jem  =  vi-jem  (vi-jati  n.  p.  pśenicu  iii  ini 
żitak  na  v$tru),  ba-jem  (od  inf.  ba-ja-ti),  bu-dem  (od  inf. 
bi-ti),  praet.  be-h,  b$-śe,  bó-hu  (od  inf.  bi-ti  =z  b6-ti)  ne- 
s-em  (od  inf.  ne-ti  =  ne-s-ti),  la-jem  (od  inf.  la-ja-ti),  li- 
jem  (od  inf.  ló-ti  z=  lja-ti ,  li-ti,  li-ja-tij,  ri-jem  (od  inf.  ri- 
ti  =:  ru-ti  =  rovati),  rś-ju  (=z  re-k-u ,  rek-nem  iii  rećem 
od  r8-ti  =  reći  m&sto  re-k-ti),  da-jem  i  da-dem  i  da-m  (od 
inf.  da-ti,  da-ja-ti  =  da-va-ti),  du-nem  :=  duh-nem  (od  inf. 
du-ti  =  duh-nu-ti),  d6-nem  (od  inf.  d6-ti,  d6-nu-ti),  ti-jem 
(od  inf.  ri — ti  z=  te-ti,  ti-ja-ti,  pinguescere,  feist  werden,  od- 
kle i  tio  i  pretio  =  pretil,  pretila,  pretilo) ,  su-nem  (od  inf. 
su-nu-li),  sp-em  mcsło  su-em  iii  su-jem  (od  inf.  su-ti  u  sa- 
stavljenih  sa  predlozi:  do,  iz,  iza,  na,  o,  po,  pri,  pro,  raz, 
sa,  u,  za:  dosuti.  izasuti  zasuti,  itd.  Vidi  §.  4.  II.  Suglasnici 
Pazka  1.  u  u  p),  si-nem  (od  inf.  si-nu-ti,  n.  p.  sunce,  odkle 
i  si-ja-ti  i  sja-ti  i  sva-nu-ti  i  sja-nu-ti.  Vidi  §.  4.  II.  Suglas. 
e)  gerleni :  j  u  D),  se-jem  iii,  -—  radi  blagoglasja,  —  si-jem 
(od  inf.  s6-ja-ti  seme),  śe-nem  (od  śe-nu-ti  m.  śet-nu-ti  iii  Sed- 
nu-ti,  odkle  i  §el,  śla,  ślo  iii  Sao,  śla,  ślo  u  sastavljenih :   i-śao, 


45 


do-śao,  po-śao  itd.  od  zastareloga  glagolja  śedu,  kako  ucl 
patriarka  slavjanskih  slovpićarah,  Josip  Dobrovsky);  —  §i-jem 
(od  inf.  śi-ti,  odkle  śi-va-ti  m.  śi-ja-ti),  enem  (od  inf.  dćti, 
—  staroslavjanski  yath  u  sastavljenih  sapredlozi:  do,  na,  po, 
pri,  za:  doćeti,  naćeti,  poćeti,  prićeti,  zaćeti),  po-ći-nem  (od 
inf.  neob.  ći-nu-ti  m.  &i-nu-ti,  —  odkle  koj,  pokój,  —  ćujem  (od 
inf.  ću-ti),  ha-jem  (od  inf.  ha-ja-ti),  ka-jem  (od  inf.  ka-ja-ti), 
ku-jem  (odkle  inf.  ko-va-ti  m§sto  ku-ti). 

Od  korena  żi:  żi  ti,  żi-jem  i  żi-vem.  Od  korena  i:  i-ti 
=  ići,  i-d-em  ,  od  kor.  śe :  śe-du,  praesens  staroslavjanski. 

Od  ma,  mi,  me=e  (staroslavj.  maj,  ri,  zi,  si,  su,  ki: 

ma-nem  (m.  mah-nem),  mi-nem,  me-nem  (u  sastavljenih :  po- 
menem,  spomSnem,  napomenem),  ri-nem.  zi-nem,  si-nem,  su- 
nem,  ki-nem  (m.  kihnem). 

Od  pe  (staroslavj.  nA)  pe-ti  (u  sastavljenih:  napćti, 
pripeti,  razpeti,  razapeti,  speti,  uzpeli,  zapeti),  praesens:  pneUL 
Tako  je  takodjer  praesens:  źnjem  iii  żanjem  od  że— ti 
(metere,  sicheln ,  Frucht  schneiden),  żmem  od  ż£-ti  (u  sa- 
stavljenih :  iz,  iza,  o,  za),  premere,  pressen,  driieken,  (die 
Wasche),  ćmem  iii  ćnem  od  će-ti  (staroslavjanski  YA  iii  Yd) 
u  sastavljenih;  doćeti,  poćeti,  zaćeti,  itd. 

c)  Ćestieah,  koje  se  nesklanjaju,  kanoti: 
Predlogah  (praepositiones):  o,  u,  v  =  va,  pa  =  po, 

na,  do,  za,  s,  sa,  k; 

Veznikah:  a,  i,  bo,  no,  da,  do,  li; 

Prislovah  (adverbia) :  ne,  ni,  ne.  Ovi,  kao  i  predlozi, 
ako  se  drugim  rScim  predstave,  ućine  jih  saslavljenimi:  umi 
(opra,  abluit),  pośio  (poćem,  ąuanti?  —  pośle  iii  poklć,  postąuam, 
nachdem),  poda  (prużi,  porrexit),  żabi  (n.  p.  ćavao  u  zid, 
incussit),  side  iii  sn/de  iii  sadje  (descendit),  paberkonati  (spi- 
cilegium  facere),  neiresk  iii  netresak,  (ćuvarkuća,  sempervivum 
tectorum,  Hauslaub^,  nezrio  (immaturus),  nećist  (immundus), 
nitko  (nemo),  niśta  (nihil),     etko  (aliąuis),  neśto  (aliąuid)  itd. 

d)  Samostavnikah  i  prid§vakah  (substantivorum 
&  adjectivorum),  ako  im  se  s  krają  slużbeno  s!ovo  prida. 
Tctko  dej  (cerkveno-  iii  staroslavjanska  i  krajnsko-slovenska 
rdć)  u  sastavljenih  zlodej  (zlodij  iii  zlódi),  zloćinac,  malelac- 
tor),  jest  osoba  tvoreća,    ćinitelj    od    de    iii    de-ti,    de~nu~ti, 
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dl-la-ti  iii  delomti  =z  dejstvovati.  Istim  naćmom  proizvodi 
se  r6ć  boj,  praelium,  der  Kampf,  od  bi  (bi-ti,  bi-jem,  caedo) 
pomoćju  tvornika  oj;  —  iw,  vivus ;  lebend ,  od  korena  ii 
(źi-ti,  żi-jem  iii  żi-vem,  vivo,  leben);  piło,  potus,  das  Ge- 
tranke  i  pivo  (slov.  piva),  cerevisia,  od  korena  pi  (pi-ti,  pi-jem, 
bibo,  trinken);  dar,  donum,  das  Geschenk,  od  kor.  da  (da-ti, 
da-m,  do,  geben);  —  eełar,  ventus,  der  Wind,  od  korena  ve 
(ve-ti,  ve-jem  iii  vi-ja-ti,  vi-jem,  flo,  blasen;  ventilo  frumen- 
tum,  das  Getreide  worfeln)  --   i  mnoga  ina. 

Tvorovah  poćetnih  od  samostavnikah  i  pridevakah,  koji 
nikakova  slużbena  slova  neimaju  ,  nesadćrżaje  ova  skriźalj : 

§.  12. 

Buduć  da  nemo&emo  izvesti  ovd6  rećnika  o  korenju ,  s 
toga  ćemo  znamenovanja  perve  vśrsti  ovoga  razreda  u  kratko 
pokazali : 

a,  veznik  (conjunctio),  at,  autem,  sed,  et,  aber,  und. 

O,  predlog  (praepositio)  de  :    o    njem  (de  illo),    o  kom    (de 

quo),  o  ćem  (de  qua  re,  wovon). 
O,  uzklik  (interjectio)  o! 
U,  1.  predlog  (praepositio),  apud,  bei. 

a)  sa    genitivom    na    pitanje :    u  koga   (razumi :     ima  ?) 
Odgovor:  u  njega,  apud  eum ; 

b)  sa  accusativom  na   pitanje:  kamo?  (quo?)  u  cerkm, 
in  lemplum  ; 

c)  sa  praeposicionalom  na  pitanje  gde?  (ubi  ?) :  u  cerkm, 
in  templo. 

U,  2.    koren    reći    proste:    w-ti,    M-jem,  odkle    sastavljene: 

obuli,  obujem  (cipele,    ćlźme  i  ostalu    obuću)  in-d-uo  ; 

izuti,  izujem,  ex-uo. 
i   i.  veznik  (conjunctio)    et:    idemo  i  mi,  imus  &  nos;    — 

i  to  je  istina,  et    hoc    verum    est ;    iii   aut,   sastavljeno 

iz  i  i  li  (n.  p.  da  li?),  an  ?  ob? 
i,  2.  zaime  (pronomen)    starinski    akusativ   i    (njega),  eum, 

gen.  njega,  dat.  njemu,  instr.  njim;  —  gen.    plur.    njih 

iii  ih  ,  dat.  njim  iii  im ,  instr.  njimi. 
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U  staro sUYJaaskom  jeziku  i  inih  s6vero-slavjanskih  pre- 
lazi  i  pred  samoglasnici  u  genitivu  i  ostalih  padeżih  u  su- 
głasnikj:  gen.  jego  i  jeho,  dat.  jemu  i  jej,  accus.  ju,  eam ; 
je,  id ;  ja,  eos.  U  ilirskom  jeziku  stoji  svagde  predsuvak 
(prosthesis)  n  (n.  p.  njega,  njemu,  itd.),  kao  i  u  inih  slavjanskih 
narećjih,  kad  za  predlozi  stoji.  Vidi  Dobrovskoga  Institut. 
ling.    slav.    dialecti  vet.  str.  498. 

i„  3.  koren  glagolja  iti  (i-ti,  ići)  ire  (i-re),  gehen,  od  ko- 

jega   je    praesens    i-d-em,    eo,    praeteriłum:    id-oh, 

id-e  (u  sastavljenih:  dojdę,  pojdć,  projde,    zajdę,  ode, 

m.  odde  Ui  odide  iii  otide.     Prisp.  §.  4.  Paz.  2.). 

je,  koren  glagolja  je— ti  (staroslav.  ja-ti,  odkle  je  i  r6d  pri- 

ja-telj),  capere,  praeteritum  je,  part.jót,  praesens  jemljem. 

U    sastavljenih    glagoljih    od  jeti  pretvorilo  se  je  poćetno 

slovo   j   u   z:    useti,    usmem   (slovenski :  vzeti,  vzemem, 

mSsto  vjeti,  vjemem  iii    ujeti,  ujmem)  i  usimati,  uzimljem 

(m.  ujimati,  yjimljem.)     Prispodobi  §.  4:  9.  II.  Suglasnici 

j&y  gerkni :  j  u  z. 

Primeri  ovi  mogu  se  lahko  pomnożati ,   ako  se  sve  pro- 

izvedene    i   sastavljene    reći    korenitoj  slovci  podvergnu.     Pod 

zi  n.  p.  ne  samo   zws    ziv-ac,    żiv-ahan,  źw-ahnost,  źiv-alj, 

ziv-icar  ziv-inas  żw-inski,  zw-ot,  ziv-otinja,  źiv-otariti,  zit- 

ję*  zw-e-ti,  żiv/-lje-nje,    ożw-e-ti,    poziv-e~ti3    nego    i    żi-to, 

zi-łak,  żi-tar,  żi-tnica  i   sastavljenih,     kojih   je   perva    strana 

zivo —  (n.  p.  źwo-der,    żivo-\)is,   iit?o-tvorac),    mnożtvo    se 

może  podverći. 

§.   13. 

R  A  Z  R .  E  1>       II. 

Slovdkah    korenitih,    koje    imadu   dva  suglasnika   iii   samo- 

glasnik  poćetni,    koi  se    sa  suglasnikom  sravniłi  może,  i  sa- 

glasnik  skrajni. 

a)     Koje  poćimlju  samoglasnikom  tverdim : 

Um,  pokratjena  reć  od  u-jam,  (ujm  iii  urn),  sto  je  opet  su- 

tvoreno  iz  u  i  ja-ti  iii  ie-ti,  koje  spada  u  pervi  razred. 

Ujati  iii  ujeti  znaći  pojdti,  pojeti  Ui  pojmiti,  concipere, 

begreifen,  a  odatle,  ujam=um  znaći  silu  iii  moć  pojmą 
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iii  pojmljenja,  vis  vel  facultas  concipiendi,  das  Begriffs- 
vermógen.  —  Evo,  kako  o  tom  govori  Jos.  Jungmann 
u  svojem  Slovniku  ćesko-n&meckom:  „Urn,  u,  oh  a,  m. 
(r.=radix)  gmu  ■=.  jmu,  cf.  graec.  sm  z=  ich  setze  in 
Bewegung,  cf.  avvir\\ii  ==  durch  den  Verstand  im  Be- 
griffe  zusammen  bringen,  d.  i.  verstehen,  einsehen,  be- 
merken,  merken,  cf.  pol.  um  z±  prvorodna  v  ćlov6ku 
vlada  rozezna>ani  veci  ćili  matice  vid  neb  idej  pofa*d- 
nych  ,  die  Vernunft,  cf.  vernehmen ;  rus.  um  =  spu- 
sobnost  ponimati  veci  i  souditi  o  nich,  Yerstand;  cm. 
um  =z  intellectus ;  cf.  et  distingue  rozum).  —  a)  Po- 
tahmo  na  poznavaci  moc  duśevnou  =  spusobnost  po- 
nimati, rozeznavati  podobizny  vdci  s  osv6dom6nim  jich 
sobó ,  der   Versland,  Sinn,  Geist,  Besinnungskraft." 

UZ,   (praepositio),  pencs,  neben. 

UZ,  odkle  adj.  uz-ak,  comp.  uź-ji,  ja,  je;  uz-a,  uz-ica, 
uz-da,  uz-ili,  uź-e,  uź-ina;  —  uz=vz,  vez,  ligamen, 
das  Band ;  vez  (slaroslavj.  i  ruski  vjdz  =  BA^T,  z= 
Bfl3t,  ćeski  vaz)    dervo,  ulmus,  die  Ulme. 

llh,    odkle  uh-o,  uś-i,  uś-ica,  uś-ni. 

uk,  odkle:  na-w/r,  na-uk-a,  uć-iti,  uć-en,  na-uć-en,  uć- 
en-je,  uć-en-ik,  uć-en-ica,  ue-it-elj,  uć-it-eljica. 

up,  odkle  up-ili  =  vp-iti  (slovenski)  =z  vap-iti,  clamare, 
vap-aj,  clamor. 

ok,    odkle:   o/c-o,    oć-i,    oć-ice,   dim.   f.  pi.  oć-ali,  m.  pi 
oć-an  ;    oć-it,    bez-oć-an  ,    bez-oć-an-stvo ,      oć-ni, 
oĆ-nik. 
b)     Koje  poćimlju  samoglasnikom  pomekśanim : 

jar,  (ćeski  jar-o)  ver,  der  Fruhling;  jar,  a,  o,  adj.;  jar-ac 
jar-ica,  jar-am,  jar-ak,  ka,  o,  adj.  cf.  żarąk,  jar-ina, 
jar-ost,  po-jar-i-ti  se. 

jur,  jur-ve,  adc.  =ur,  ure  z=vre  (slov.)  =već,  jam,  schon. 

jur-iś,  jur-iti  =  żur-iti.     Prispodobi  sa  jar  zz  zar. 

jad,  sollicitudo ;  aegritudo;  dolor,  Kummer,  jad-an,  jad- 
ovit,  jad-nik,  jad-nica,  jad-iti,  jad-ati,  jad-ovati. 

jed,  odkle  jed-em,  jes-ti,  edere,  comedere,  comestum,  es- 
sen ;  jedjek  ==  jedżek  (vidi  §.  4.  j  u  z,  str.  20.)  = 
jest-bina,  jesWina,  jestojska,  jestivo,  jeśa,  jeźba,  jeska. 
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honorare ,  ehren,  verehren.  Odatle  se  izvodi  i  śtilac 
(m.  ćtil-ac),  gen.  śtioca  i  hervatsko-slov.  ćłelec  i  ćtevec 
i  ćtavec  =  ćitatelj.  Krajnski  bratec  (m.  cltatelj)  od 
brati,  legere,  colligere,  odakle  je  i  brojati  i  brojiti,  nu- 
merare,  zahlen.  Od  korena  će  proizlazi  i  ćast  i  ćest: 
1.  d§l  =dio,  pars,  Theil;  2.  honor,  die  Ehre;  3.  fortuna, 
das  Gliick:  ćestit  ćovek,  ćestit  car,  vezir,  pasa;  destita 
źena,  d6vojka  itd.  Ovaj  prebogati  koren  će  u  slav- 
janskom  jeziku  spada  u  pervi  razred  korenja. 

ćez,  odakle  glagolj  ćez-nu-ti,  v.  n.  i.  (mało  po  mało  ginuti, 
nestajati),  tabe  consummi;  successive,  pedetentim  perire, 
allmahlich  vergehen;  odakle  ćeznułje  (prekoredna  źelja 
za  £ime),  desiderium,  Sehnsucht.  Odavle  i  sastavljeni 
glagolj :  izćeznuti,  v.  p.  i  izćezavati,  v.  i.  deficere,  eva- 
nescere,  disparere,  verschwinden. 

Ćas,  tempus,  die  Zeit;  cerkveno-slavj.  hora,  die  Stunde,  od- 
kle  ćasoslov,  horologium,  preces  horis  statutis  persol- 
vendae;  ćaslovac,  liber,  in  quo  preces  horis  statutis 
persolvendae  reperiuntur  (breviarium,  u  Primorju:  bermal). 

ĆeS,  od  des-a-ti,  pectere,  kammen,  praes.  ćeś-em.  Odkle 
ćes-alo  (poturćeno :  ćesagia),  strigilis,  der  Strigel;  ćeśalj, 
pecten,  der  Eąmm.  Odakle  i  ćeśljuga  (i  hdrv.  slov.  ćeś- 
ljiga),  cardus,  carduus  i  ćeśljugovina  (ćeśljigovina),  car- 
detum,  carvetum,  die  Distel,  i  ćeśljugar  (staglin),  car- 
dueliSj  fringilla  carduellis,  der  Distelfink,  der  Stieglitz. 
Odavle  je  i  cesnjak  (beli  luk),  allium,  der  Knoblauch. 

Ćaś,  gen.  pi.  od  daś-a,  calix,  poculum,  der  Becher. 

Ćih ,  od  ćih-a-ti  (i  ćijati  perje),  praes.  diś-em,  findo  plumas, 
Federn  schleissen,  odakle  i  dih-alja,  Federschleisserin. 
U  cerkveno-slavjanskom  i  ruskom  nar&ćju  ćihati  znaćl 
sternutare,  niessen,  sto  se  u  ilirskom  ićeskom  narScju 
veli  kihati.    Prispodobi  sa  kih. 

Od   gerlenoga    g: 

gaj,  nemus,  der  Hain.  , 

goj,  cura,  alimentum,  od  goj-i-ti,  curare,  alere.  Odatle  je  i 
odgojiłi,  sto  isto  znaći  kao  i  odhraniti.  Odatle  je  i 
ugojiti,    alere,    nutrire    ad    pinguedinem;    gojiłi  se,    ali 

7      . 
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pinguescere.     Od   goj    proizlazi    i    adj.    goj-an,    na,    o, 

1.  nutriens,  pflegend,  nahrend;   2.  plodan,  frugifer,    fe- 
cundus,  fruchtbar;  3.  pitan,  saginatus,  gemastet: 

„On  namaknu  gojne  vole.a 
(I.   Maiuranić.     Smert    Cengić   Age.     Iskra   1846.    str. 
184.) 
Odavle  je  i  gojno,  adv.  ugodno : 

Ostani  s  Bogome  i  gojno  poćini.  ł 

Poćivaj  u  goju! 
(Vidi  Mavra   Vełranića  Abramovo  Posvetiliśte,  u  Zagrebu 
tiskom  Franje  Żupana  1853.  str.  91  i  92.)  —  OdavIe  je 
i   ugoj,  a,  e,  adj.  t.  j.  miran,  spokojan: 

Pomisli  mało  toj,  ter  ti  će  svies  tvoja 
Zadat  mir  i  pokój,  da  źiveś  ugoja. 
(Vetranić.  Abr.  Posv.  str.  87.)     Prispodobi  sa  koj. 
gav,  odkle   ogava?ty    a,    o,    adj.  (slovensko-hervatski),    t.    ]. 
gnjusan,    oduron,    abominabilis,    verabscheuungswerth  — 
i  ogavnost  (gnjusnost,  odurnost). 
gOV,  odkle  je  po  svoj  prilici  goc-or  i  govoriti.  U  cerkveno- 
slav.  narećju    izvodi  se  iz    korena    gov :   gov-e-ti    (śto- 
vati),  revereri,  colere;  observare  jejunium,    odkle   i  bla- 
gogomti  i  blagogovenie  (poboznost,  bogoljubnost),  cultus, 
pietas,  die  Andacht,  die  Gotlesfurcht ;  Ehrerbiethung. 
gub,  gen.    pi.    od   guba:   1.   fomes,    Holzschwamm,     Zunder; 

2.  śuga,  lepra,  der  Aussatz,  die  Raude.  Gubica  (her- 
vatsko-slovenski  gubec)  os  anunalium:  nernpe  bovis,  equi, 
ovis,  caprae,   canis,  &c. 

gub,  od  gubili,    v.  a.,  perdere,  verlieren;   pogubili,  caedere, 

interficere. 
gib,    odkle     gi-nu-ti     mSsto      gib-nuti,      odhitivśi      glas     b 

radi   blagoglasja.     U    sastavljenih :    pogibaii,     periclitari, 

odkle  pogibelj ,  pogibel^  pogibeo,  periculum,    die  Gefahr  ; 

odatle    pogibelan  i  pogibeljan,    periculi  plenus,  periculo- 

sus,  gefalirlich,  gefahrvoll.     Od  ovoga  korena  treba  raz- 

lurili  ini 
gib,  od  gib-ati,  v.  a.  i.  i  ganuti ,  v.  a.  p.  moveo,  bewegen, 

odkle  gibanje  i  ganutje.     Od  ovoga  cini  se,    da  je  opet 

razlićan  koren 
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gib,  u  sastavljenih:  nagibałi,  prigibati,  sagibati,  ugibati, 
(verba  activa  imperfectiva  continuativa),  od  kojih  su:  na- 
gnuti,  prignułi,  sagnuti  i  ugnuti  verba  perfectiva. 

gum,  odkle  gumno  i  guvno  {m  se  je  pretvorilo  u  vi),  area, 
die  Dreschtenne.  Prispodobi  gom-ila  i  latinsko  cw- 
mulus. 

gon,  od  goniti,  verbum  continuativum  od  perf.  gnati,  praes. 
gnam,  zenem  i  renem.  Odakle  gonitelj  i  progonitelj, 
persecutor,  Verfolger.  Odatle  je  i  iterativum  ganjati, 
osobito  u  sastavljenih :  doganjati,  izganjati,  naganjałi, 
odganjati,  proganjati,  zaganjati,  itd.  —  Odavle  je  po 
svoj  prilici  i  ganka  i  zaganka,  gonitka,  goneta,  gonełka 
i  zagonetka,  aenigma,  das  Rathsel. 

gUIlj,  gunj-ac,  stragulum  yillosum,  das  Bauernkleid. 

gni-ti,  =gnji-ti,  putresco,  odkle  gnjil  (gnjio),  gnjila,  lo,  adj. 
putridus,  odkle  opet  gnjiliti,  putresco  i  gnjil-ina,  putramen; 
putredo.  Od  gnji-ti  izvodi  se  i  gnój  1.  djubar  iii  djubre, 
fiuius,  stercus,  der  Dtinger,  Mist;  2.  priśt,  ulcus,  pus 
(nvog),  der  Eiter,  odkle  gnojan,  ulcerosus,  eiterig; 
gnoj-iśte,  sterąuilinium,  der  Misthaufen,  die  Mistgrube, 
der  Mistplatz. 

gol,  adj.  nuduś,  iraplumis,  calvus,  odkle  goliśav,  adj.  gołota, 
goleł  i  goleń,  tibia,  crus,  das  Schienbein.  Odatle  i  ogo- 
leti,  v.  perfectivum  1.  factitivum:  denudare,  entblóssen  i 
2.  v.  n.  nudor,  nackt  werden. 

gór,  gen.  pi.  od  gor-a,  mons;  gor8,  adv.  sursum  et  superius, 
hinauf  u.  oben  ;  gomji,  adj.  superior,  der  obere.  Odatle 
i  gor-janin  iii  gor-anin  i  gor-śtak,  der  Bergbewohner. 
Gorjani,  m.  pi.,  selo  u  Slavonii  blizu  Djakova,  gd6  se  i 
sada  może  jośte  videti  gradiśte  Gare  palatina.  U  prov. 
Hervatskoj  górnica,  jus  montanum,  das  Bergrecht;  gor- 
ica,  dim.  1.  berdaŚce,  glavica ;  2.  vinograd.  Razlićan  je 
od  ovoga  koren 

gor,  od  gor-e-ti,  ardere,  flagrare,  brennen,  śto  prispodobi 
sa  grS-ti.  Razlićan  je  takodjer  od  ovoga  koren 

gOI,  odkle  biva  gor-ak,  adj.  amarus,  bitter;  odatle  gorć-ina, 
amaritudo,  die  Bitterkeit.     Odavle  se  izyodi  po  svoj  pri- 
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lici    i   gor-uśica,    sinapi,   der    Senf.    od   neobićne   sada 
stare  formę  goruha. 

gad,  reptile;  serpens,  od  gaditi  1.  v.  a.  i.  spurcare,  verun- 
reinigen;  2.  faslidium  creare  alicui  rei  alicujus,  ekel- 
haft  machen,  verekeln ;  gaditi  se  (komu  sto),  fastidire, 
Ekel  haben. 

gód,  1.  svetac,  svetkovina;  2.  anniversaria  dies ;  3.  mśrtvi 
god,  commemoratio  animarum  tidelium  defunctorum,  der 
AUerseelentag.  Odatle  se  izvodi  god-ina  i  god-iśte, 
Godina  znaĆi  kiśa  u  n&kojih  krajih  kajkavskih,  najpaće 
około  Zagreba  i  Moskmne. 

god,  ćastica  prislovna^  koja  se  zapostavlja,  n.  p.  koigod,  ka- 
dagod,  doklegod,  itd. 

god,  od  glagolja  god-i-ti,  gratum  esse,  placere,  odakle;  na- 
godili,  pogoditi,  ugoditi,  sgoditi,  i  trajući  glagolji:  na- 
gadjali,  pogadjałi,  ugadjati,  sgadjati.  itd.  —  Odatle  su 
i  adj.  sgodan,  ugodan,  nagodan  (=  lagodan,  v.  §.4. 
str.  16.  b)  jezićni),  prigodan,  zagodan  (verjahrt),  itd. 
Iz  istoga  korena  izvode  se  i  substantiva:  nagodba,  po- 
godba,   prigoda,  sgoda,  zagoda,  itd. 

gud,  od  gud-6-ti,  canere  fidibus,  geigen,  fiedeln,  odakle  se 
izvodi  gud-ac  i  gud-a£,  fidicen,  citharoedus,  der  Gei- 
genspieler,  Yiolinspieler,  odatle  i  gud-tdo,  plectrum,  Fi- 
delbogen,  i  gusle  (m.  gud-le),  gus-\ar,  fidicen  &  fidici- 
nifex,  Violinspieler  u.  Violinmacher. 

got,  odkle  got-o\,  paratus,  fertig,  a  odavle:  gotov-i-tiy  do- 
golovili,  sgolomti,  prigotorili,  ugototiłi,  i  subst.  gołov- 
ina,  1.  quod  est  para  tum,  das  Fertige,  der  Vorrath; 
2.  aes  paratum,  die  Barschaft. 

gas,  od  gas-nu-ti,  gas-i-ti,  ugas-i-ti,  odkle  iterativum:  uga- 
śati,  ugaswaii,  exstinguere,  ausloschen  (das  Licht,  Feuer). 

gUS,  anser,  die  Gans  i  gus!  interj.  glas,  kojim  se  tSraju  gus- 
ke,  odkle:  gus-ka  i  gus-śk  (anser  mas,  der  Ganserich), 
odatle  dim.  gus-e  i  guś-će;  gus-ji  i  guS-ćji,  adj.  itd. 

gUS,  gen.  pi.  od  gus-a,  latrocinium,  ars  piratica,  die  See- 
rauberei,  die  Kapperei.  Odavle:  gus-ar,  pirata  (asicatrjc), 
der  Seerauber,  Corsar;  odatle  i  gus-ar-i-ti,  rem  pirati- 
cam  facere  ;  odavle  i  gusenica,  eruca,  die  Raupe,  ćeski : 


hausenka,  u  cerkveno-slavjanskoin  narećju  znaći  i 
fjcsx°ś>  bruchus. 
gnk,  glas  golubji,  odakle  i  gugut  (m.  guk-ut),  gemitus  co- 
lumbarum,  das  Girren;  odatle  je  i  guk-nu-ti  perf.  i  guk- 
a-ti,  gud-em,  itera/ivum,  1.  gemere,  girren ;  2.  in  au- 
rem  dicere ,  insusurrare,  ins  Ohr  raunen.  U  staroslav- 
janskom  narećju,  kako  tumaći  Dobrovsky,  znaći  gukafi 
(Tb^dTH),  clamare,  sonare,  cucubare. 

Od    gdrlenoga    h: 

har,  staroslavjanski  Xdpb  (=harj),  po  svoj  prilici  iz  gerć- 
koga  %ciqic,  gratia,  odkle  i  korist,  i  har-an  (zahvałan, 
dankbar.  gratus)  i  har-nost  (zahvalnost).  Biti  komu  śto 
za  uhar  iii  uvar  (h  u  v)  t.  j.  biti  od  koristi,  opera  e 
pretium  esse,  der  Mtihe  werth  sein,  Vidi  Lexicon  linguae 
s!ovenicae  veteris  dialecti  edidit  F.  Miklosich.  Vindobonae 
1850.  str.  XIV. 

hob ,  odkle  hob-ot,  u  staroslavj.  narSćju  rep,  cauda,  der 
Schweif,  ruski:  rilo  slonovo,  proboscis  elephanti,  Riissel 
(vom  Elephanten),  Saugriissel  (von  Miicken),  deski:  kraj 
iii  rep  mrSże,  extremitas  retis,  piscinae,  quia  caudae  for- 
mam  hebent,  veli  Dobrovsky.  Ilirski  hobołnica,  polypus 
(rtoXvnovę),  der  Polyp,  Vielfuss,  Meerpolyp,  die  Meer- 
spinne. 

hul,  g.  pi.  od  hul-a,  blasphemia,  die  Lasterung.  Odatle  je  i 
hul-i-ti,  blasphemare,  lastern.  Odavle  je  mozebit  i  hu- 
Ija  (u  Vuka  ula},  nebulo,  der  Halunk,  der  Taugenichts, 
der  Schurke. 

hod,  itus,  od  hod-i-ti,  ire,  ambulare.  Odakle  izhod,  exitus, 
egressus,  ortus  (solis),  der  Ausgang,  der  Aufgang  (der 
Sonne),  zahod,  recessus,  occasus  (solis),  der  Untergang 
(der  Sonne),  uhod,  introitus,  ingressus,  der  Eingang. 
Dobrovsky  mnie,  da  je  hod-iti  opetujući  glagolj  (iterati- 
vum)  od  zastareloga  glagolja  śedu  (UIGA**),  gdi  je  ko- 
ren  śe,  odakle  je  postao  part.  act.  sel,  sla,  ślo,  n.  p.  u 
sastavljenih  glagoljih:  iśel  (i§al,  iśao,  iśd,  iśla,  iślo),  do- 
śel,  naśel,  pośel,  prośel,  zaśel. 


70 


hud,  adj.  siovenski  zao,  zla,  zlo,  malus,  malitiosus,  nequam, 
bose,  schlecht,  schlimm,  odakle  comparativ :  hud-\i  i  hu- 
dić,  slov.  diabolus,  der  Teufel;  hud-ir9  der  Bósewicht; 
hud-oba  ,  malitia,  die  Bosheit ;  der  Teufel ;  hud— i— U 
(inaće  uditi),  sto  znaći  śkoditi,  odakle  nahuditi  (=  na- 
uditi)  t.  j.  naśkoditi,  nocere,  schaden,  nachtheilg  sein. 
U  staroslavjanskom  narećju  znaći  hud  (=:X8A),  egenus, 
vilis. 

hot,  odkle  perfectivum  simplex:  hot-6  (=hot-jó  iii  hoti), 
voluit,  od  hot-e-ti  =  ht6-ti,  volo,  wollen,  praes.  hoću 
(slov.  hocem)  =hot-ju  =htju  =hću  =zću  (slov.  hćem). 
Prispodobi  s  gerćkim  Xatsm. 

hit,  subsł.  fem.  ictus,  der  Wurf,  Schuss,  odkle  hit-ac,  gen. 
hit-ca,  od  hit-a-ti,  v.  imperfectivum,  jacio,  werfen.  Odavle 
je  i  dohititi,  attingere,  capere,  erreichen,  begreifen, 
odakle  je  i  dohił,  conceptus,  der  Begriff.  Prispodobi 
po-nja-ti  =po-ja~ti:  pojam,  od  korena  pervoga  razreda: 
ja-ti  =je-ti. 

Od  ovoga  je  korena  i  glagolj  hit-i  -ti,  festinare, 
eilen,  odkle  je  i  htt-nja  i  hit-ost,  festinatio,  die  Eile. 
Odavle  je  i  adj.  hit-ar,  tra,  o,  1.  velox,  schnell,  hurtig, 
geschwind,  behende,  eilig ;  2.  dcxter,  agilis,  flink,  ge- 
wandt;  3.  perspicax,  scharfsinnig,  fein,  odakle  je  i  subst. 
hitr-ina,  i  hitr-ost  i  hitr-i-ti. 

hii,  gen.  pi.  od  hiź-a,  (slovenski)  1.  domus,  tugurium,  casa, 
das  Haus;  2.  cubile,  das  Zimmer,  odakle,  dim,  hiż-ica, 
hiźurka.  1  Vuk  Stef.  ima  de  u  svojem  rećniku  reć  iUna 
iii  hiź-ina  i  poziva  se  na  r6ć  klijet,    cella,   die  Kammer. 

Od  gerlenoga    k: 

koj,  u  sastavljenoj  reći  pokój,  quies,  reąuies,  die  Ruhe; 
pokojni,  a,  o,  adj.  defunctus,  der  verstorbene,  selige,  od- 
kle i  pokojnik,  defunctus,  der  Verstorbene  i  pokojnica, 
defuncta,  die  Verstorbene;  npokojiti  koga,  v.  a.  mitigare 
animum  alicujus,  besanftigen,  beruhigen  ;  upokojiti  se,  v. 
refl.  i.  quieti  se  dare,  sich  zur  Ruhe  begeben;  2.  emori, 
decedere,  obire,  sterben,  versłerbenr  in  Frieden  dahin 
fahren. 
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Koj  će  biti  pervotna  r£ć  (primitivum  vocabu!um, 
Stammwort)  od  korena  ki  sa  tvornikom  oj  naóinjena, 
odkle  po-ć«'-nu-ti  (m.  po/?«-nu-ti),  verbum  perfect.  i  po- 
ćivati,  continuativum,  ąuiescere,  ruhen,  ausruhen,  ausra- 
sten.     Prispodobi  sa  goj. 

kOV,  ni,  &  /.  metallum,  das  Metali,  t.  j.  sto  se  kuje,  od  ko- 
nati.  Vuk  veli:  ^kou,  kova,  m.  1 .  konjski,  das  Gerath 
zum  Pferdebeschlagen,  instrumenta  calceandis  eąuis.  2. 
kośni,  das  Dengelzeug,  instrumenta  fenisecae  falci  acu- 
endae ;  3.  żeński  t.  j.  ukovica ;  4.  der  Beschlag,  orna- 
inentum : 

Zlatni  kove  i  sreberni 
Da  1'jepo  ti  sjaś  • — 
5.  ćov£k  staroga  kova  (t.j.  jak  i  zdrav  kao  sto  su  stari 
ljudi  bili),  Schlag,  constitutio." 

Odatle  u  preneśenom  smislu  (figuratim)  kov,  sedi- 
tio,  die  Verschwórung  i  kov-ar  i  kov-arstvo,  od  korena 
ku :  kujem,  k-ova-ti,  sto  spada  u  pervi  razred. 

kap,  1.  stilla,  gutta,  der  Tropfen ;  2.  Dachtraufe,  Dach- 
rinne ;  3.  der  Schlagfluss,  appoplexis.  Odatle  kap-lja,  od 
kap-a-ti,  v.  imp.  i  kap-nu-ti  (=kanuti),  v.perf.,  stillare, 
tropfen. 

kóp,  f-  fossio,  das  Graben,  n.  p.  perva,  druga,  tretja  —  u 
vinogradu  iii  u  polju  (pri  okapanju  kukuruzah),  od  gla- 
golja  kop-a-ti,  fodere,  graben,  odakle  kop-ac,  fossor, 
der  Graber  i  kop-a/y  i  ko$-anja,  dim.  kop-anjica  i 
kop-rao,  kop-m/ia,  continens,  terra  firma,  der  Kontinent 
i  kop-rae/ś,  liąuescunt,  solvuntur  nives,  aufthauen,  schmel- 
zen;  kop-wi,  a,  o,  continentalis,  des  Kontinentes,  Konti- 
nent ==;  kop-^e  iii  kop-//e,  hasta,  lancea,  die  Lanze  ; 
kop-ćżo,  ungula,  der  Huf  i  mnogi  proizvodni  trajući 
glagolji  kanoti:  iz-Aap-a-ti,  o-Mp-a-ti,  po-fcflp-a-ti,  u- 
kap-a-łi,  za-&ap-a-ti,  itd.  i  samostavnici  pri- 
ćastni  (substantiva  participalia) :  iz-kap-an-/e,  o-kóp- 
an-Je,  po-kap-an-,/e,  u-kdp-an-^e,  itd. 

kup,  m.  cumulus,  der  Haufe,  od  glagolja  kup-i-ti,  legere, 
sammeln,  haufeln,  odakle  i  sastavljeni  perfectivni  gla- 
golji: skupiti,  pokupiti,  nakupiłi  itd.  i  imperfectivni: 
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skup-ljati,  pokup-ljati,  nakup-ljati  itd.     Odatle  je  i  skup, 
congregatio,  die  Versammlung.  Odatle  je  możebit  i  kup-a, 
dim.  kup-ica  =  ćasa,  poculum,  der  Becher. 
Razlićno  je  od  ovoga 

kup,  m.  odkle  kup-n/a,  f.  emtio,    der  Kauf,  od    kup-i-ti,    v. 
p.  emere,  kaufen  i  kup-ova-ti,  v.  i.  i  subst.  verb.  kup- 
ova-nje.     Odatle  i  kup-oc,  emtor,  der  Kaufer. 
Razlićno  je  opet  od  ovoga  : 

ktip,  od  kup-a-ti,  v.  a.  balneo,  lavo,  baden  i  kiip-a-ti  se, 
r.  refl.  lavor,  sich  baden,  —  odkle  i  kiip-e//  i  kup-Aa, 
lavacrurn  i  kup-a/o  i  kuy-aliste,  Badeort,  balineum,  ther- 
mae. 

kip,  m.  effigies,  imago,  das  Bild.  Odakle  kip-ac  dim.  i  kip- 
ar,  1.  fictor,  plastes,  der  Bildner;  2)  venditor  tabularum 
pictarum,  der  Bilderhandler ;  kip-ntca,  'pinacotheca,  die 
Bildergallerie,  das  Bildercabinet.  Odatle  i  sastavljene  r6ći : 
kip-oborac,  kipo-r6zac,  kipo-tvorac. 

kip,  od  kip-e-ti  (iii  kipljeti),  bullio,  fervesco,  sieden,  spru- 
deln. 

kam,  kam-t,  kam-ew,  lapis,  der  Stein,  k&m-idak  (od  kam-ik), 
kam-enac  i  kam-enćić,  dim.,  kam-enje,  coli.  —  kam-ent/f 
adj.  i  kamen-ova-ti,  v.  a.  i.  lapidare,  steinigen.  Kamen- 
ar,  lapicida,  der  Steinmetz. 

kom,  gluma  vinacea,  recrementum,  die  Treber,  pL  od  kom- 
i-ti  (sto  znaći  lupiti,  lomiti,  tergati),  1.  demo,  folia,  de- 
defolio,  abblatten ;  2.  sol-vere  cortice  (fagopyrum,  aut 
fabas),  auslósen,  —  odakle  :  kom-ina,  kom-uśak,  kom- 
uśina,  folia  zeae,  folliculus,  die  Schale,  Hulse;  kom-itba, 
kom-ljenje,  kom-irijanje,  (od  kominjati),  kom-uśanje, 
d emtio  foliorum  a  fructu  zeae,  das  Schalen,  Abblatten. 
—  ^Komad  i  komat  (to  xofifiariov),  frustum,  das  Stuck. 
Poslovica :  O  snom  komadu  tudja  goveda  cwcati.  Dan  i 
komad  (ima)  t.  j.  svakdanji  kruh"  (Vukov  rSćnik). 

kom,  adj.  isto  Sto  sterm,  praeruptus,  praeceps,  steil  (der 
Berg),  odatle  kom-ac  ==  stermac,  (brśg).  Vuk  veli  u 
svome  rSćniku  :  „kom  2)  mnoga  se  brda  tako  zovu,  n.  p. 
Kom  u  Vasojevićima.a 
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kom-ar,  m.   culex,    m.   die   Gelse.     Możebil    da  je    od    kom 
(kom-i-ti,    komat),   imajući   nogę    kao   komade,    odkle  i 
posIovica :    hvadi   komaru    nogu    i    creva    mu  se  mde 
(t.  j.    uzmi   siromahu    mało,    pa    si  ga    vdrlo    oglobio). 
Odatle  i  komar-ac  i  komar-żca,  dim.,   die  Miicke,    culex 
empis.  Linn.   i  kom  ar- nik  (za  stor    kao  mrfcźa   proti  ko- 
marcem).  — 
kon,    odkle  kon-ac,    1.  finis,  das  Ende,   n.  p.  tomu  nema  ni 
krają  ni  końca,  nęc  initium  nec  finis    adest.     Kazati   sve 
od  krają  do  końca,  referre  totum  ab  ovo  usąue  ad  mała; 
2.  filum,  der  Zwirn,  Zwirnfaden.     Odakle  je    i  adv.  na- 
kon,  napo-fom  t.  j.  naposledak,   najposld ;  kon,  praep.  c. 
gen.  (dubrovadki,  mesto  kodĄ  n.  p. 
Ja  Ijubicu  kon  nje  dvora 
U  zabitnoj  ćekah  strani, 

(I.  Gjorgjić.   Sgoda  ljuvena.) 
Na  skladanje  vele  cudno  (medno) 
Kon  spievaoca  ljubovnika 
Od  razlicieh  zveri'  u  jedno 
Skupljaśe  se  mnóż  velika. 
(Gund.  Osman.  III :  14.  kako    piśe   Ardelio   Della    Bella 
u     svom:     Dizionario     italiano  -  latino  —  illirico.      Ragusa 
MDCCLXXXV.  pod  rgćju:  Armonia). 

Iz  kon  izvedena  je  i  r6ć  za-kon,  lex,  das  Gesetz, 
quasi  actio  finita,  plurium  sententia  conclusa,  veli  Do- 
brovsky.  U  staroslavjanskom  narSćju  iz-koni  (=iskoni), 
znadi  iz  poćela,  a  principio.  Odatle  je  i  óokonćati  i  do- 
kanfati,  definire,  determinare,  concludere. 
kODJ,  equus,  das  Pferd,    odkle    i    konj-ec  i  konj-ićak,  dim.  i 

konj-fft  i  konj-anik,  eques. 
kllD-a,  f.  mustela  martes,  Linn.,    der  Marder,  odkle  kun-ica, 
dim. 

Od  ovoga  je  razlicno : 
kun  C=z  kon  z=  kin  —  kleń,  kónić  =  klenie.  Prispodobi 
§.  4.  str.  17.  Pazka.  Glas  /  pretvara  se  u  glas  u},  acer 
platanoides  i  acer  campestre,  Linn.,  der  Feldahorn.  Odakle 
^kunomna  (u  Cernoj  Gori),  kunovo  de*rvo  i  kunovica,  f. 
Kunomcu  goru  prejezdile"  (Vukov  rdćnik). 
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„Jaśe  vezir  i  najbliźe 
Goru  od  sedam  vrielah  *J  gleda : 
K  jużnom'  kraju  Vitoś  diźe 
Varh  u  dubju,  niklu  iz  leda. 

Kunomca,  g&rlo  od  svieta 
Ka  verigom  dugom  veźe, 
I  Pianina  Stara  opęta 
Prostire  mu  se  i  protezę. a 

(I.  Gundulić.  Osman.  III:  52— 3). 
fcal ,  m-  i  kao  i  kó,  gen.  kala,  coenum,  lutum,  der  Koth. 
Jedna  gobela  u  kao,  a  druga  iz  kala  —  kazao  Solomun 
gledajući  u  toćkove,  kad  su  ga  na  kolima  vodili,  da  ga 
pogube.  <JVukov  r&ćnik  gobela).  Prispodobi:  vSrpske 
narodne  pripomjetkea  od  istoga.  U  Beću  1853.  str. 
196.  —  Odatle  je  moźebit  i  kal-ac,  perva  najdeblja  i 
najbolja  trava,  śto  u  proldtje  izraste.  Odatle  je  i  kal- 
a/i (=  blatan)  n.  p.  kalna  voda  i  kaljav  i  kaon  (m. 
kalan)  i  kal-a/o,  kaljuga  i  kaljuza,  gde"  se  svinje  kalju- 
zajn,  coenum,  volutabrum,  die  Pfutze  (Vuk). 
kol ,  od  kol-i-ti,  odkle  kol-ac,  palus ,  der  Pfahl  i  kol-Je, 
coli.  Kol-i-ti:  1.  findere,  spalten;  2.  u  vinogradu  (udar- 
ati  kolce  k  ćokotom),  palare  vitem,  mit  Pfahlen  stiitzen. 
anpfahlen.  Po  svoj  prilici  da  je  od  korena  kia :  kla-ti, 
praes.  ko\-jem  (po  staroj  formi :  ko\-ju). 
kle,  od  kle-ti  (staroslavj.  kaath),  praes.  kunem  (starosl. 
KA6N8  —  klenu  m.  kl-nu.  Prispodobi  §.  4.  str.  17. 
Pazka).  1.  maledico,  fluchen,  verfluchen,  odkle  klefva, 
maledictio,  der  Fluch.  Odavle  i  zakleti  se,  jurare  i  za- 
kletta  (prisega),  juramentum,  der  Schwur. 
kiju,  od  klju-va-ti  (m.  klju-jati),  rostro  ferire,  tundere;  oda- 
kle  samostavnik:  klju-n,  rostrum,  der  Schnabel,  sto  Do- 
brovsky  metje  u  tretji  razred. 
kor,  od  *kor-i-ti,  v.  •.,  exprobro,  Vorwurfe  machen,  odkle 
kor-ba,  exprobratio,  der  Vorwurf: 

Radovane,  vjera  ti  je  moja, 
Korba  mi  je  dodijala  Woja. 

(Kaćić.  Razg.  n.  slov.  p.  I:  16.), 
*)     Uaemus  ,  der  Bałkan. 
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odakle  i  ukoriti  i  ukor.     Odavle  je  i  pokoriti,    subjicio, 
subdo  i  pokoran,  obediens,  humilis,  gehorsam,  unterthanig. 
Odavle  je   i  kar-a-ti,   objurgo,    ausschelten    i    pokarati, 
punire,  strafen. 
kor ,  gen.  pi.  od  kor-a,  cortex,  die  Rinde,  dim.  korice,  f.  pL 

1.  die   Deckel   vom    Buche,   der    Einband,    tegumentum; 

2.  od  sablje,  noża,  die  Scheide,  vagina.  Odavle  je  i 
okor-ś-ti  se,  rim  se,  v.  r.  p.,  rigidus  fio,  hart,  steif 
werden;  okorio  se  hleb  (kad  dugo  stoji)  i  okorio,  oko- 
reła,  okorelo,  part.  durus,  rigidus,  steif,  hart.  —  Odatle 
je  po  svoj  prilici  ikor-a&,  kor-ab-alj  i  kor-ablja  i  dim. 
korablj-eca,  navis,  das  Schiff.  Odatle  i  kor-erc,  radix,  f. 
die  Wurzel;  koren-je,  coli.  Odavle  se  izvodi  i  kor-*7o, 
alveus,  m.,  der  Trog. 

Razlićno  je  od  ovoga 

kor-ist,  sto  prispodobi  sa  h :  h  a  r. 

kri,  od  kri-ti,  v.  i.s  tego,  occulto,  verbergen,  odkle  sastav- 
ljeni  glagolji :  odkriti,  pokriti,  sakriti  i  iterativni:  odkri- 
va-ti,  pokri-va-ti,  sakri-va-ti.  Odatle  je  kri-/o,  ala,  der 
Fltigel,  der  Schooss  i  kri-li-ti,  okri-li-ti,  zakri-li-ti,  o- 
kril-je,  zakri-lje,  praesidium,  tutamen,  der  Schutz,  die 
Beschirmung,  i  kr\-nka,  larva,  die  Larve,  i  s-kri-nja  = 
Śkrinja,  scrinium,  der  Schrein,  die  Kiste,  Ladę;  kri-ljak 
s-kń-ljak  mśkriljak  =śker-ljak,  pileus,  der  Hut.  Odavle 
je  i  krov,  tectum,  das  Dach,  sa  tvornikom  ov :  kr-ov, 
nadinjeno. 

kad,  od  kad-i-ti,  adolere,  suffire,  rauchem,  odakle:  kad-ilo 
(u  staroslavjanskom  narećju),  thus,  der  Weihrauch;  kad- 
ilnica  =zkad-ionica,  thuribulum,  das  Rauchfass,  die  Rau- 
cherpfanne. 

kud,  =  kudj  i  kuda,  adv.  quo?  qua?  wohin  ?  wo  vorbei? 
welchen  Weg? 

kud,  od  kud-i-ti,  vitupero,  tadeln,  odakle  kud-jen ,  part. 
pass.  i  kudjen-/e  (subst.  verb.)  vituperatio,  das  Tadeln, 
kudjenik,  vituperator,  der  Tadler.  Kudiljevo,  terra  vitu- 
peratorum,  calumniatorum,  das  Tadelland.  Idem  u  Ku- 
diljevo,  da  te  skudim.    Poslovica.  (Vukov  rScnik). 
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kud-Slja,  f.  1;  konoplje,  konopśljah,  f.  pi.  cannabis,  der  Hanf, 
2.  pensum  lini,  die  Rupfe,  der  Rocken;  3.  preslica : 

Gde  se  svekri  kotłom  biju, 

A  svekrve  vaganima ; 

A  d6veri  motikama, 

A  zaove  kudeljama  — 
(vidi  Vukov  rSćnik). 
Odatle  dim.  kud&\)-ka,  kudel-eca  i  kuddlj-tife  (=konop~ 
ljiste). 
kndr,  gen.  pi.  od  kudre,  kudarah  (staroslavj.  K«ApH),    cin- 
cinni,    gekrauseltes     Haar,    odakle    kudr-at?   i   kudr-ast, 
cincinnatus,  crispus,  kraus,  gekrauselt.  Odakle  i  kudrav- 
ac  i  kudr-ofl,  m.  pas  kudr-ast: 

Dobrovsky  je  metnuo  ovu  rść  u  drugi  razred  ko- 
renja,  opravdavajući  se  na  str.  252.  svoje  knjige :  Instit. 
ling.  siat.  dialecłi  veteris,  gd6  ju  stavlja  i  pod  tretji 
razred  i  obilnie  tumaći,  —  da  svakako  spada  u  drugi  raz- 
red korenja.  te  da  joj  je  koren  kud,  a  f  tvornik.  Ako 
je  tomu  tako,  to  bi  se  onda  moźebit  ta  reć  izvesti  mogła 
iz  kud  a  (dubrovaćki)  -=.  coda  (talianski)  =  cauda 
(lat.),  der  Schweif  —  rep: 

„Na  karvave  kuda  kaplje 

Draćniem'  bićim  u  tle  lupa.u 

(I.  Gundulić.  Osman.  XIII:  26) 

„A.  za  njiin'  se  kude  g£rde 

Kó  zmaj  ognjen  izvijaju.tt 

(Gjon  Palmotić.  Kristiada.  I:  91. 
kid,  od  kid-a-ti :   1.  tergati  =  rumpp.  reissen;  2.  ćistiti  n.  p. 
kośaru,    djubre,  purgo  stabulum,  ausmisten  ;  —  k\d-Ijiv, 
adj.  n.  p.  predja,  quod  facile  rumpitur  (si  fas  est  dictu  : 
rumpibilis)" ,  reissbar  (was  gem  reisst): 

Mużko  mi  ćedo  plaćljivo, 

Tanka  rni  predja  kidljwa.  (Vukov  rodnik). 
Odavle    i    ki-nu-ti    (u    sastavljenih  sa  predlozi :    do,    w, 
na,  od,  pre,  pro,  raz,  u,  za  —  kinuti),    gdi    je   d  pred 
karakteristikom   nu    radi    blagoglasja    izpalo  (ki-nu-ti  = 
kid-nu-ti.) 
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kot,  u  staroslavj.  i  inih  s6vero-slavj.  narććjih  znaći  1.  maćka, 
felis,  catus,  die  Katze,  der  Kater,  —  u  poljskom  narSćju 
znaći  takodjer  zec  zn  zajec,  lepus,  der  Hase.  Odatle 
dim.  kotja  (=z  koth)  ruski,  kotje  (=  kot6)  ćeski;  ko- 
cię (=koće=kot-je).  poljski,  das  Katzchen,  feiicula;  —  od- 
kle  i  kot-pa  z=z  maćka  (lenger,  sidro)  i  dim.  kot-t>eca, 
anchora,  der  Anker.  Ovaj  koren  proizlazi  iz  glagolja 
kot-i-ti,  okot-i-ti  (o  svakoverstnih  żivotinjah),  pario, 
werfen.  Odakle  je  i  sastavljeno  skot,  i.  pecus,  das  Ge- 
ziicht,  die  Brut,  ii.  p.  u  psovki :  pasji  skote  !  du  Hunds- 
race,  canis!  —  Odatle  se  izvodi  skotan,  tna,  o,  adj. 
(o  ćetveronożnih  żivotinjah),  praegnans,  trachtig.  Odatle 
i  skotski,  a,  o,  adj.  pecudum  morę,  viehisch,  n.  p.  skot- 
ski  źivot  źiv6ti,  pecudum  morę  vivere,  viehisch,  oder 
wie  das  Hebe  Vieh  leben.  Odatle  se  izvodi  i  kot-ac  i 
kot-eto,  mSsto,  gd6  se  je  tko  okotio  (pogerdno  m.  rodio), 
locus  natalis,  der  Geburtsort.  Odatle  i  glagolji:  na-kot- 
i-ti  se  i  za-kot-i-ti  se  (u  obce  o  svih  źivotinjah  bez 
razlike). 

kot-al  (kot-el  slov.)  iii  kot-ao,  kot-ó,  ahenum,  der  Kessel, 
gotski  katil,  sto  je  po  mn&nju  Dobro vskoga  od  Gotah 
k  Slavjanom  preślo. 

kut,  angulus,  der  Winkel,  odkle  kut-ara,  tna,  o,  angulatus, 
winkelig  i  kut-m,  angularis ,  Winkel  =  ,  i  kut-njak 
(zub),  dens  molaris,  der  Backenzahn.  Odatle  je  po  svoj 
prilici  i  kut-ja  =  kuća}  casa,  das  Haus  i  koja  se  odavle 
izvode. 

kaz ,  odkle :  dokaż,  izkaz,  odkaź,  pokaz,  prokaz,  ukaz,  — 
od  kaz-a-ti,  ostendere,  monstrare,  zeigen;  odkle  iterat. 
kaz-iva-ti  i  sastavljeni  glagolji:  dokazati,  izkazati,  po- 
kazali, itd     Razlićno  je  od  ovoga 

kaz ,  od  kaz-i-ti,  sto  u  staroslavjanskom  jeziku  znaći  nager- 
diti,  mutilare,  destruere,  verstimmeln,  odkle  prokaz-a, 
lepra,  der  Aussatz,  ksż-enik,  eunuchus,  ein  Verschnitte- 
ner.  Odatle  je  i  ilirski  mkaz,  nakaz-a,  monstrum,  das 
Ungeheuer,  od  nakaz-a-ti,  mutilare,  verstummeln,  ver- 
unstalten  ;  odatle  je  i  nakaz-an,  zna,  o,  adj.  signatus  (a 
Deo),    gezeichnet,   gestraft    (von    Gott);    odatle  je  i  na- 
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kaz-i-ti,  v.  p ,  nakazio  ga  Bog,  signavit  eum  Deus,  ge- 
zeichnet  (von  Gott)  zur  Strafe.  Odatle  je  i  kazn-i-ti 
(sa  epenthesom  n  m.  kśz-i-ti),  punire,  strafen,  od  akie  i 
kaz-a/i  iii  kaz-anj  (=  kaśtiga,  pedepsa),  poena,  die 
Strafe. 

Razlićno  je  od  ovoga  kazań  (=kotao),  turska  rec. 

kóz,  stari  gen.  pi.  od  kóz-a,  capra,  die  Ziege ;  odakle  i 
koz-e,  f.  pi.,  1.  orudje  za  gradjenje  zdanjah,  machina 
aedificationis,  das  Baugeriist;  2.  bolest,  inaće  kozice, 
boginje,  ospę  iii  ospice,  variolae,  die  Blattern,  Pocken. 
Odavle  se  może  mnożtvo  rććih  izvesti  kao  n.  p.  koz-aZ, 
(koz-eZ),  hircus,  caper,  der  Bock,  koz-Ze,  koźlęta,  dim. 
koz-ar,  koz-ara,  koz-anca,  koz-arski,  koz-ji,  koz-lina, 
koz~leti?ia,  koz-ićav,  kozo-nog,  kozo-rog,  capricornus, 
der  Steinbock,  odkle  koz-i-ti,  okoz-i-ti  se,  itd. 

kóż,  gen.  pi.  od  kóż-a,  1.  cutis,  die  Haut;  2.  pellis,  das  Feli, 
3.  corium,  das  Leder,  odkle  dim.  koż-ica  i  koz-uh,  ve- 
stis  pellicea,  der  Pelz.  Odavle  se  izvodi  koź-ar,  koź- 
arev,  koz-arski,  i  koi-an,  na,  no,  adj.  itd. 

kós ,  merula,  die  Amsel.  Odakle  kos-óvica  i  kos-ómć  i  kos- 
-ovlji,  lja,  lje,  adj. 

kós,  gen.  pi.  od  kós-a,  1.  falx  foenaria,  die  Sense,  od    gla- 
golja    kós-i-ti,    foenum    seco,  mahen,  odkle  je  i  od-kos: 
„Staśe   kupit'   sa    okosa   s'jeno"  —  (Vukov  r.)  i  kós-ac 
iii  kós-ac  i  kos-itba  (iii  kos-idba.     Prispodobi  §.  4:   6. 
Suglasnici.  Pazka :  t  u  d)   i    kos-iśfe,    manubrium  falcis, 
der  Sensenstiel,  —   i    kos-ir    iii    kos-ier,    falx  vinitoria, 
das  Rebenmesser  i  kós-a  iii  kós-e,  kós-ah  (=vlósi),  f. 
pi.  2.  capilli,  die  Haare.     Odakle  i  kos-ica,  dim. 
Varhu   njeje  vedra  cela 
Yridna  ti  se  kruna  vije, 
Od  kostce  kii  je  splela.  (H.  Lucić  XII.) 
i  kos-mat,  kos-murat,  adj.,  pillosus,  haarig: 
„Kosmurat  je  kip  i  uplesan." 

(I.  Gundulić.  Osman.  XIII:  25.) 
Iz    ovoga    je   korena    i   kos,    a,    o,    adj.    obliąuus, 
schief,  schrage,  n.  p.  —  padeź,  obliąuus    casus;    kos-o, 
adv.  obliąue,    schief.  Odatle  je  po  svoj  prilici  i  okos-arc 
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(t.  j.  osoran  iii  osorljiv),  od  okos-i-ti  se  na  koga  t.  j. 
osSći  se,  invehi  i  aliąuem,  einen  anfahren. 

kus,  (starosl.  kus  =  K8C,  ruski  Ryci,  slovenski  kos,  poljski 
kęs  obs.,  odkle  sada  kąs-ek,  dim.,  ćeski  kus)  t.  j.  1.  ko- 
mad,  n.  p.  u  starih  hervatskih  prodajnih  listih  (fassijah 
glagoljicom  pisanih)  nalazi  se:  kus  zemlje  (t.  j.  komad, 
jutro,  rai  zemlje);  tako  se  veli:  hititi  jedan  kus  (=  ko- 
mad dśrveta,  poleno,  ciplju)  u  peć,  itd. ,  bolus,  frustum, 
das  Stiick,  der  Bissen,  —  od  kus-a-ti  i  kus-i-ti,  mordere, 
pungere,  mutilare,  beissen,  stechen,  verstiimmeln,  zer- 
stiickeln,  —  odakle  kus  i  kusa-a*  i  kus-ast,  a,  o,  adj. 
cauda  truncata,  gestutzt,  n.  p.  kus  pśtao,  pile  do  v6ka. 
Poslomca.  Odatle  kus-ót?  z=  kus  pas,  canis  cauda  trun- 
cata,  der  Stutzhund;  kus-onja,  t.  j.  kus  vó  (vol):  Da  pu- 
ste kusonju  pod  piast  (narastao  bi  mu  rep).  Odavle  2. 
kus,  blago vanje  żlicom  (kaśikom):  Ako  se  kasom  nena- 
kusa,  jezikom  se  neizliza ;  od  kus-a-ti,  t.  j.  żlicom  jesti 
(osobito  juhu  =  ćorbu);  3.  kus  t.  j,  slast  iii  żmah,  ko- 
jim  se  sto  jede,  gustus,  der  Geschmack,  n.  p.  izjede  sve 
u  meden  kus.  (Vidi  Vukov  recnik).  U  sastavljenih  gla- 
goljih :  pokus-i-ti,  izkus-i-ti,  gustare,  tentare,  experire, 
odkle  izkus-stvo  (=:izkustvo),  experientia,  die  Erfahrung. 
Odatle  i  kuśati,  izkuśati  i  pokuśati  i  izkuśavati  i  pokusa- 
vati.  Odatle  po  svoj  prilici  i  kuś-ac  (c61ov,  poljubac), 
osculum,  der  Kuss,  od  kuś-nu-ti,  kuś-eva-ti  (slovenski, 
=  c61ovati),  itd. 

kis,  od  kis-nu-ti,  acesco,  sauer  werden.  Odatle  k\s-el  (= 
kiseo),  acidus,  sauer,  i  kis-elina,  acor,  aciditas,  die  Saure. 
Odakle  i  kis-elica  i  kis-e//aA:  i  kis-eljaća  (nSka  verst  ki- 
selih  jabukah).  Odatle  je  po  svoj  prilici  i  kiś-a  (zzkisja) 
i  kvds  iii  kvas-ac,  fermentum,  der  Sauerteig. 

kaś-a,  puls,  pulmentum,  der  Brei,  kaś-ica,  dim. 

kaś-alj,  tussis,  der  Husten,  odkle  kaśljati,  tussire  i  kaśljucati, 
dim.,  odkle  ka&ljucanje  =  kaśljanje  i  kv&-ljiv>,  tussi  la- 
borans,  Husten  habend.  Koren  pravi  ove  reći  bit  će  po 
svoj  prilici  kah,  odkle  je  postało  keh,  sto  znaći  sada 
konjski  kaśalj.  Odatle  je  możebit  i  slovensko:  keh-elj, 
kehlja  =guśa,  der  Kropf,  kehljav,  a,  o,  einen  Kropf  habend. 
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Jungmann  u  svom  rććniku  eesko-nfimeekom  imade: 
„Kach  et  Keh,  u,  m.  sic.  (cf.  kycham),  nemoc  końskś, 
ginak  (rr  jinak)  żlaza,  hribficj  prawe  nazwana,  die 
Kehlsucht,  die  Braune  bei  Pferden,  der  Strengel."  Pri- 
spodobi  sa  dolo  niźje  kih :  kih-nu-ti,  kih-a-ti. 

koś,  cophinus,  der  Korb,  odkle  koś-ec,  dim.  i  kośś-ar,  koś- 
arica,  dim.,  kos-nica,  alveare,  der  Bienenkorb. 

kug-a,  pestis,  die  Pest.  Ova  je  reĆ  samo  Jugoslavjanom  po- 
znata,  odkle  kuż-an,  na,  o,  adj.  pestifer,  pestilentus,  ver- 
pestet.  Odatle  je  i  kuź-ica,  dim.  Poznata  r6ć  u  kletvi: 
Lijepa  vas  kuzica  pomorila.  (Vukov  r.)  Odavle  i  kuź- 
nik,  pestilentia  correptus,  der  Pestkranke. 

Pazka.  Razlićan  je  od  ovoga  koren  u  rśći  kuzina 
(m.  kujina  :z=kuhinja,  kuhnja,  od  kuh-ati,  kochen.  Prispo- 
dobi §.  4.  II.  Suglasnici  e)  gerleni :  h  u  j  i  j  u  z). 

„Kad  kuga  mori"  —  veli  Vuk  u  svojem  r&ćniku,  — 
„onda  joj  słabo  govore  kuga,  nego  kuma  (kao  da  bi 
je  s  tim  umilostivili).a  —  „Neizbiva  kao  kuga  u  Sara- 
jevu.     Posl.  cf.  cuma,  morija." 

Jamaćno  je  iz  r6ći  kuma  (m.  kuga)  postało  cuma, 
kao  ćavka  m.  kavka  (slov.  ćeski  i  poljski),  monedula, 
die  Dohle.  U  ruskom  jeziku  ny*&  (==  ćumś),  Pest,  Seu- 
che,  f  Vidi  Schmidtov  Slovarj  russko-nemeckij  i  ne- 
mecko-russkij.     Leipzig. 

kih,  od  kih-nu  ti,  kih-a-ti,  kiśem  (u  Vuka  i  kijati,  kijam: 
Prispodobi  §.  4.  II.  Suglasnici  e)  gerleni:  h  u  ,;),  sternu- 
tare,  niessen.  Odakle  i  kih-an/e  i  k\\\-avica  {-=.kijavica) 
sternutatio,  das  Niessen.  Koren  kih  je  noviega  oblicja,  po- 
stavśi  jamacno  iz  stariega  keh,  a  ovaj  iz  jos  stariega 
kjah  iii  kah.     Prispodobi    sa    gore  viśje  kaśalj   (kaś-alj), 

kok,  odkle  koka,  kok-eco,  kokoś,  gallina,  die  Hennę.  Od- 
avle  je  i  kokoś/ra  i  kokoś-ar  i  kokoś-injak,  i  kokoś- 
inji,  adj.  i  kokot  i  kokot-i-ti  se,  itd. 

kuk,  !.  os  coxae,  das  Huftbein  ;  2.  u  (Dalmacii)  veliki  ka- 
men (stijena),  saxum,  der  Felsen  (Vukov  r.).  Odatle  je 
valjada  i  okuk-a  i  zakuka  (zavoj  iii  vijuga  u  berdu  kud 
kola  idu  i  u  potoku,  gd6  se  krivuda),  die  Windung,  am- 
bages.     Odatle  je  moźebit  i  kuk-ac,  vermis,  der  Wurm. 
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Odatle  će  valjda  biti  i  kuk-a,  uncus,    der  Haken,  a  od- 
avle  moźebit  i  ktić-a-ti,  tendo,  zieleń  : 

Kud  kućaju  me*  besiede, 

Ako  carstvo  tvoje  prosi: 

Jedno  sunce  varh  nas  grede, 

Sviet  jednoga  cara  nosi. 

(I.  Gundulic.  Osman.  Ii:  29), 
dokuć-i-ti  (m.  dokuk-iti),  1.  reichen,  hinreichen,  tendo ; 
2.  capio,  begreifen.  Odatle  je  i  zakuciti,  i  zakućast, 
confusus,  difficilis  captu,  schwer  zu  begreifen,  verworren. 
—  Iz  ovoga  je  jamacno  korena  i  kuk-ma,  kuk-mica  i 
kuk-ljica,  dim.  1.  crista,  Federbuschel  auf  dem  Kopfe 
der  Yógel,  Hahnenkamm ;  2.  capucium,  die  Kapuze.  Od- 
atle je  valjada  i  kuk-«/;'  i  kuk-w/;at?,  kuk-uljava  (=zseva, 
ćaverljuga,  śkerlec),  alauda,  die  Lerche.  Odatle  je  i 
kuk-ljast,  eapucio  praeditus,  mit  einer  Kapuze  auf  dem 
Kopfe.  Odatle  će  biti  i  kuk- o//,  zizania,  proprie  agro- 
stemma  githago,  Linn.,  die  Wicke,  das  Unkraut^der 
Kornraden. 
kik-a,  longiores  capilli,  cirrus,  der  Zopf.  U  cerkveno-  iliti 
staroslavj,  nargćju  nalazi  se  mużkoga  spola  KbK  (=kjk) 
i  ien.  sp.  KbKd  i  KHKd  (=  kika).  Ovo  b  (tanko  jer) 
izgovaralo  se  je  nćkada  kao  i,  i  kao  e.  Odatle  je  valja- 
da  i  slovensko  (kajkavsko)  kećka  postało.  (Prispodobi 
Dobrovskoga  Institut  ling.  sl.  d.  v.  pag.  107;. 

I.  14. 

U  ovaj  razred  spadaju  ne  samo  zaimcna  (pronomina), 
kanoti:  ot>  (ovi  ovaj),  on  (i  oni,  onaj),  in,  sam  i  ćastice 
(particulae) :  oh,  od,  ts,  m  (vz,  vaz),  pre,  pri,  pod,  naj,  nad, 
nu,  nuz,  raz  i  korenje  glagoljah;  nego  takodjer  i  svikolici 
tako  tvorovi  (formae,  die  Bildungssylben)  poćetni  samostavnih 
i  pridavnih  imenah,  kako  i  proizvodnih  tvorovah  mnogo  kore- 
nje. Jerbot  su:  uj  (uj-ac,  uj-ak),  urn,  ul  (ul-ica,  ul-iśte), 
ud.  jad,  jug,  voj  (boj),  boy  i  mnogo  jośte  inih  samostavna; 
—  a  b$l  (=:  bio),  vel,  mai,  not,  nem,  tep  i  ina  mnoga,  pri- 
d  a  v  n  a  imena   i  to    mużkoga   spola.    Żenskoga  i   srćdnjega 
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spola  imena  stavłjena  su  ovd6  u  genitivu  pluralu.  odhitivśi  za 
żeński  spol  tvornik  a,  a  za  sr&dnji  tvornik  o  iii  e,  n.  p.  mtlk 
od  muk-a;  sel  od  sel-o,  jaj  od  jaj-e.  Proizvodnih  rśćih  mnoge 
slovke  korenite  ukazuju  se  gole,  premda  ih  viśe  nema  u  obi- 
ćaju.  Tako  od  korena  0V,  śto  se  od  zaimena  ov  razlućiti 
mora,  postadośe  rćći:  o\-an  (3=ov-e«),  aries,  der  Widder  i 
ov-ca,  ovis,  das  Schaf;  o\-as  (zzzdb),  avena,  der  Haber, 
Hafer.  Od  korena  ot  (ako  n.ożebit  ovo  nije  pokratjeno  od 
kor.  kot;  kot-i-ti,  izpustivśi  per  aphaeresin  poćetni  glas  k): 
ot-ac  (ot-ec),  pater,  der  Vater.  Od  korena  jaj:  jaj-e,  jaj-ce 
(dim.)  ovum,  das  Ei.  Od  korena  vre  (vr6-ti,  vrijati):  rar, 
variti,  coąuere,  kochen.  Od  vet  :  ceth  Q=z  veht  — ;  vegd. 
Prispodobi  §.  4.  str.  18.  e)  gerleni:  h  u  g),  veth-t,  vetus 
(=star),  odatle  i  tenuti  (m.  vethnuti)  i  vetoh  i  cetomadne  (slo- 
venski  =  onomadne)  adc.  Od  vis,  altitudo,  die  Hóhe :  vis- 
ok,  altus,  hoch.  I  tako  se  od  inih  korenah  ine  róći  hraraju, 
dodavśi  im  naime  stanoviti  tvor  kao  oblicje. 

AOvamo  spada  i  korenje  mnogih  glagoljah.  Od  slovakah: 
blju,  plju,  zna,  sm&,  siu,  gnji,  gre,  kri  prave  se  perve  osobę 
sadaśnjega  vrfimena  kaźućega  nacina  dodavśi  Uornik  jem,  (a 
po  starom  ju) :  blju-jero,  plju-jem,  smć-jem  (radi  blagoglasja- 
smijem),  gnji-jem,  gń-jem,  kri-;cm. 

Pazka.  Glagolji  zna-li  i  slu-ti  po  staroj  formi  imadu  u 
pervoj  osobi  sadaśnjega  vrómena  kaź.  nacina:  zna-ju,  slu-ju; 
ali  po  novoj  imadu:  zna-/#  i  slov-im  (od  slov-i-ti). 

Od  slovakah:  ted,  bod,  vez,  nes,  mog,  tek:  \ed-em, 
bod-em,  vez-em,  nes-em,  moi>-em  (ali  je  lSpśe  po  staroj  for- 
mi: mog-w),  teć-em. 

Od  korenja  :  mak,  tak,  sah  (z=mek,  tek,  seh  po  sloven- 
skom,  a  po  najstariem:  mk,  tk,  sh) :  mak-nem,  tak-wew,  sah- 
nem. 

Od  slovakah:  vid,  v&d,  let,  hot  naCini  se  praeteritum 
simplex  (prosto  proślo  vr6me  indikativa)  druge  i  tretje  osobę 
dodavśi  karakteristiku  e  (=  je)  infinitiva :  mde  (=  vidje), 
vid-e-ti,  vede  (■=.  vedje  u  sastavljenih :  izpovSd£,  zapovćdó 
=  izpovódi,  zapovĆ(ll  ag  izpovidje,  zapovidje),  v6d-6  ti;  lete 
(=  letje  =  leti,  u  saslavljenih:  izleli,  poleti,  zaleti  =  izlctje, 
polctjd,  zaletje),  let-e-ti;  hotś  (=  hotjó  =  holi),  hot-e-ti. 
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Istim  naćinom  od  korenikah  :  vr,  bd,  pr,  mn,  mr,  tr,  ar, 
zr:  vre :  vr6-ti  i.  bullio,  sieden;  2.  claudo,  sperren,  n.  p.  u 
siovenskom  zavreti  kolo;  bd6:  bdć-ti ;  pre:  pr6-ti  (u  sastav- 
Ijenih :  doprćti,  priprćti,  poduprgti,  upreti,  zaprSti);  mn6 : 
mne-ti;  mr6:  mre-ti ;  tre:  tre-ti  ;  zr6,  zre-ti ;  źre:   źre-ti. 

Paska.  Većji  dio  ovoga  korenja  za  glasom  r  oblagoglaśen 
je  sa  e  =  je  iii  ie;  aii  se  govori  takodjer  sa  nśmoglasnim  e 
(=  a) :  pdrii  (doperti,  priperti,  poduperti,  uperti,  zapćrti) ; 
merli,  terti,   źćrti. 

Od  slovakah:  jav,  Ijub,  kup,  kol,  mol,  sol,  sil  i  ostalih 
spodobnih  pridavsi  karakleristiku  infiniliva  glagoljah  IV.  raz- 
reda  i,  pokrativSi  ju,  nacini  se  perfectum  simpłex  indikativa 
perfektivnih  (minućih)  glagoljah,  dakako  sastavljenih  s  pred- 
lozi:  do,  iz  po,  pri,  raz,  u,  za,  ako  nebi  bili  u  svojem  pro- 
stom oblicju  već  perfektiyni :  j.avi,  jav-i-ti ;  kupi,  kup-i-ti ; 
Ijubi,  ljub-i-li ;  koli,  kol-i-ti ;  moli,  mol-i-ti ;  soli,  sol— i— ti ; 
sili,  sil-i-ti,  itd. 

Od  slovakah :  pił,  pil,  pis,  maz,  kaz,  pridavśi  karakteri- 
stiku  infinitiva  glagoljah  V.  razreda  a  i  pokrativśi  ju  (a\)  za 
perfectum  simplex:  piła  (u  sastavljenih:  prepitś,  napita  n.  p. 
volove);  piła  (u  sastavljenih :  izpita',  propita,  zapita,  examina- 
vit,  exploravit,  interrogavit);  pisa  (u  sastavljenih:  dopisś,  iz- 
pisa,  prepisa,  razpis,a,  zapisa) ;  mazd  (u  sastavljenih :  izmazś, 
omaza,  pomaza,  razmaza,  umaza,  zamaza) ;  kazd  od  infinitiva : 
pit— a— ti,  pitati,  pis-a-ti,  maz-a-ti,  kaz-a-ti.  — 

Istim  naćinom  prave  se  od  korenikah:  br,  pr,  tk,  sp,  sl, 
gn,  ki  praeteritum  simplex  indicativi,  i  infinitivus:  bra,  bra-ti; 
pra,  pra-ti ;  tka,  tkati;  spa,  spa-ti;  sla,  sla-ti;  gna",  gna-ti; 
kld,  kla-ti. 

Pazka.  U  ovom  kazalu  neima  slovdkah  od  imenah  i  gla- 
goljah, koji  se  proizvadjanjem  promgnjuju,  Takove  trSba  po- 
trażiti  u  pdrvotnom  obliku  (primitiva  forma).  Tako  je  laź, 
laźa  od  lag-ati ;  leżati,  loża,  loże,  lożiti  od  leg-nu-ti  (leci); 
suś-a,  suś-i-ti  od  adj.  suh ;  muć-i-ti  od  muk-a,  Nastavlja- 
jući  glagolji  (v.  continuativa):  tfoa-iti,  nos-iti,  gon-iti  pred- 
polaźu  pervotne  giagolje:  vea-ti,  vezem;  nes-ti,  nes-em ; 
gna-ti,  gna-m  (iii  żen-em,  ren-ern) ;  ,  s  toga  se  u  predidućem 
kazalu  nalaze  samo  korenite  slovke  peryotnih,  a  ne  proizvod- 
nih  rććih. 
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Brojnik  dva,  duo,  zwei,  pomnoźan  je  svśr§ivanjem  dvoj- 
noga,  a  tri,  tria,  drei,  sverśivanjem  mnoźtvenoga  broją.  Dno, 
fundus,  der  Boden,  sto,  centum,  hundert,  sverśuje  se  krajnim 
glasom  o.  —  Nit,  filum,  der  Faden,  imade  mSsto  medju  kore- 
nikami,  premda  se  ćini,  kao  da  je  naćinjeno  pomoćju  tvornika 
t  od  izgubljena  jur  glagolja  :  ni-X\,  m-ju  (z=  nijem),  sto  od- 
govara  latinskomu  ne-o,  ne-tum,  spinnen,  weben,  flechten.  — 
Moźebit  da  je  od  koreua  ni  naćinjen  iterativni  (t.  j.  ponavlja- 
jući)  glagolj  m-ja-ti,  a  iz  ovoga  opet  postało  m-za-ti  (pre- 
tvorivśi  j  u  z.  Prispodobi  §.  4.  str.  19.),  praesens:  nii-em, 
insero  filum  margaritae,  (z,  B.  Perlen)  auf  die  Schnur  ziehen, 
einfadeln. 

Ako  se  iztoćni  jezici  u  pomoc  prizovu,  uv6rit  ćemo  se, 
da  je  1*66  mó-re,  marę,  das  Meer,  jamaćno  iz  korena  mo, 
aqua,  das  Wasser,  pridavśi  sluźbeno  re,  postało,  Ali  će  ety- 
molog (r6Ćoslovac)  slavjanski  najbolje  udiniti  i  najsigurnie  proći, 
ako  medjaśah  svojega  jezika  neprekoraći,  veli  patriarha  Do- 
brovsky.  Sasvim  time  nije  moguće  uv$k  u  ogradi  svojega 
jezika  ostati,  osobito  etymologom  onih  jezikah,  koji  su  se 
budi  kojim  naćinom  od  v6kovah  uzaimno  mSśali.  A  koji 
nisu?  —  Tako  srodnost  indo-evropljanskih  jezikah  Qsan- 
skritskoga,  zendskoga,  gerćkoga,  faiinskoga,  litvanskoga  slav- 
janskoga,  gotskoga  i  n&maćkog  /*)  opominje  nas,  da  su  narodi 
ovi  jur  u  dubokoj  starini,  —  o  kojoj  pov6stnica  naśa  mukom 
mući,  —  u  savezih  politićnih,  religioznih  i  t£rgovaćkih  stajati 
morali.     (Prispodobi  §.  2.).  — 

Zavórśujući  ovaj  veleva2ni  §.  nemogu  ovdó  da  propustim 
ono  napomenutij  śto  p6va  naś  slavni  opat  Ignatio  Gjorgjić  u 
svojih  ljuveznih  pfisnih  Pieśni  I.,  gde"  każe,  da  se  je  po  Omdiu, 
latinskom  sp6vaocu,  naućio  dobar  dio  ljuveno  naśki  p<Hi  i 
dórźi,  da  je  taj  Rimljanin  umio  slomnski  govoriti,  buduć  on 
isti  o  sebi  upisa  : 

„Nam  didici  Getice  Sarmaticeąue  loquia 
(Lib.  3.  de  Ponto  Eleg.  2.) 


*)  Vidi  »Vergleichende  Gratnmatik  des  Sanskrit,  Zend,  Griechischen 
Lateiniscen,  Litthauischen,  Altslawischen,  Gothischen  und  Deu- 
Uchco   ron  Frani  Bopp.     Zweite  Abtheilung.     Berlin   1835. « 
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Slavni  nas  pósnik  Gjorgjić  pripov6da  u  istoj  p&sni,  kako 
mu  se  je  u  snu  prikazao  Ocidio  i  kako  ga  nagovara,  nęka 
peva  u  besedu  slovinsku,  dokazajući  mu,  kolike  je  miline,  slasti, 
jakosti,  krSposti,  sile  i  prostranosti  jezik  slovinski,  od  1 1 — 50. 
strofę. 

Mi  ćemo  ovdś  za  svoju  sverhu  (t.  j.  za  dokazat,  da  se 
je  slayjanski  naród  i  jezik  morao  meśati  s  inimi  narodi  ovoga 
sveta)  samo  napomenuti,  gd<5  isli  p£snik  Gjorgjić  metje  u  usti 
Omdiu,  kako  mu  granice  besede  słoninske  opisuje  i  time  ga 
kao  zaklinje  i  potico ,  nęka  mSsto  njega  (Ovidia)  peva  sio- 
vinski  : 

„Granice  su  njoj  iztoćne, 
I  nje  tieku  svarhe  nije, 
Dok  harvatska  Drava  poćne 
A  val  svarŚi  od  Adrie. 

Ruke  otole  svoe  slobodne 
Razkriljena  izvan  miere 
Preko  Kranjske  zemlje  płodne 
I  planinah  ćeskieb  stere. 

Njoj  Litvanska  strana  i  Leska, 
Njoj  strieljdci  Carnorusi, 
Njoj  moskovska  vlas  viteżka 
U  jednu  se  kitu  uzbusi. 

Nju  govore  tamni  i  bliedi 
Samożivstva  sred  njihova 
Pustolovni  Samojedi 
I  ledena  Zemlja  nova, 

Pace  Europi  pleći  obrati, 
Za  gospodit  preko  Azie, 
Kada  siede  stolovati 
Sred  kinezke  Severie. 

Tatarina  njom  prietiti 
Darźavami.  kieb  blizu  je, 
Persianin  uzmnoźiti 
S  Hvalinskoga  mora  ćuje. 


Ona  obstarta  mnoźtvom  vriednim, 
Svoe  stupaje  s  mnogom  hvalom 
Adrianskiem,  carniem,  Iednim 
I  niemaćkim  pere  valom 

Iz  pó  svieta,  ke  ona  vlada, 
Valovito  od  svudiere 
Put  iztoka,  put  zapada, 
Mora  od  riekah  svoj  put  liere. 

Oder  źitni,  płodna  Sava, 
Mrazna  Raba,  Neper  va*rh\ 
Visla  ohola,  bojna  Drava, 
Ca>na  Tana,  Dunaj  harli. 

Zato  u  ove  glas  besiede 
Taó  prostrane  i  hvaljene, 
Da  tve  se  ime  viśe  uzved6, 
Pievat  uzmi  m§sto  mene. 

Uzmnoźit  ćeś  ćas  i  diku 
Razloźito)  u  zamieni: 
Ti  rodjenom'  tvom'  joziku, 
Tebi  jezik  tvoj  rodjeni.  — 

A  nada  sve  pój  l|uvcno, 
Jer  je  i  moj  plam  suze  lievó. 
Ki,  da  mi  je  dopu&teno. 
Ah,  kó  źeljno  joś  bih  pievó. 

A  za  krunu  truda  tvoga 
Stec  ćeś  drągu  tvu  Ijubicu, 
Usred  plama  razbludnoga 
Uźeźenu  ljubovnicu.a 

(Strofa  38  —  50.) 
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A  najznamenitie  je,  śto  u  pogledu  mSSanja  jezikah  na- 
śega  indo-evropIjanskoga  kolSna  govori  profesor  Dr.  B.  Jiilg 
u  „Oesterreichische  Blatter  fur  Literatur  und  Kunst'*'  godiśta 
1853.  Brój  35.  str.  204  pod  ćlankom:  „Sprachkenntniss, 
Sprachwissenschaft,  Philo logie.  —  Resultaie  der  Sprachver- 
gleichung"  : 

„Allmalig  lichtet  sich  auch  das  Dunkel  uber  die  durch 
ihre  Stellung  in  der  alten  Geschichte  so  bedeutungsvol!en 
Vólker  Kleinasiens.  Die  neueren  Forschungen  auf  dem  sprach- 
lichen  Gebiete,  gestutzt  auf  die  entdeckten  Inscbriften  in  Ver- 
bindung  mit  dem,  was  die  Alten  an  Wortern  aus  einer  oder 
der  andern  Sprache  uberliefert  haben,  geben  uns  die  Gewiss- 
heit,  dass  auch  in  Kleinasien  zuin  grosslen  Theile  Vólker 
Indo- Europ aischer  Abkunft  wohnten  :  Lyder,  Lyker,  Phryger 
lassen  sich  deutlich  ais  solche  erkennen.  Es  braucht  nicht 
hervorgehoben  zu  werden,  wie  wichtig  diess  fur  die  Geschichte 
unseres  ganzen  lndo-Europdischen  Stammes  ist,  indem  Klein- 
Asien  dadurch  zuin  Yermitthmgsgliede  wird,  durch  welches 
der  Siiden  Europas  in  unmittelbarer  Kette  durch  Persien  mit 
Indien  zusammenhangt;  durch  Kleinasien  also  reicht  die  Ver- 
bindung  unseres  Stammes  von  den  Ufern  des  Brahmaputra  bis 
an  die  Gestade  des  Tajo.  Kleinasien  war  es,  durch  welches 
sich  die  Schaaren  der  Einwanderung  nach  Siid-Europa  ergos- 
sen,  wahrend  der  Osten  und  Norden  unseres  Welttheiles  durch 
die  Thore  des  Kaukasus  seine  Bevólkerung  erhielt.  Und  die- 
ser  Vermittlerrolle  entspricht  auch  vóllig  die  Lagę  Kleinasiens. 
Wie  naturlich  hangen  die  Sprachen  dieserVólker  zunńchst  mit 
dem  Persischen  im  weitern  Sinne,  d.  h.  mit  der  Iranischen 
Familie  zusammen,  wie  sich  dies  am  Lykischen  zeigt,  das 
wohl  zunachst  dem  Zend  und  dem  Persischen  der  Keilschrif- 
ten  steht;  das  Phrygische  erweist  sich  ais  dem  Armenischen 
besonders  nahe  yerwandt.*  — 

§.   15. 

K  A  X  R  E  I>       III. 

slotakah    korenitih,   koje   imadu   po    tri,   negda  po   detiri, 

mało  kada  po  pei    suglasnikah,  od  kojih  perm  zam&njuje  se 

u  nekojih  rećih  samoglasnikom. 

odr,  odar,  gen.    odr-»,  sponda,  das  Bettgestell. 
,  osam  (osem). 


OSt-an,  ost-i,  f.  pi.,  od  kle  ośt-ar. 
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USt-a,  n.  pi.  u$t-\,  iuh,  dual,  num. 

Oganj  =  ogenj,  slot. 

Ugal,  ugao,  ugó  (=r  vugel,  vog£l,  shcJ) 

ngalj,  uglj-en. 

Ugor  =  vugor,  slot. 

ist-i,  pron.  idem,  derselbe. 

iskr-a,  scintilla,  der  Funke. 

igr-a. 

ikr-a,  ova  piscium,  der  Fischrogen. 

irh-a  (u  Vuka  ira,  slov.  jerk). 

jalś-a,  slot.  (=  joha,  j<wa). 

jutr-o. 

jetr-a  (=  cdrna  dźigerica). 

jagn-je  (=  agn-ec,  tlot.  =  j»gana«,  janjd). 

vnuk,  slot.  =  unuk. 

Vlad-a,  od  vlad-a-ti. 

Vlas,  las  ==  kosa. 

Vlag-a  (=  vuhkoća,  slov.-h6rv.). 

Vlak,  od  vlaćiti,  vući  =  vleói,  slot. 

vlk  (staroslavj.  i  Ćeski ;  tolk,  slovenski  i  ruski ;    mik,   poljski; 

tuk,  ilirski).     Prispodobi    §.    4.    str.    17.  Patka.    Glas   / 

pretvara  se  u  glas  u. 
vferv,  sio v.,  odkle  vdrpca  (m.  v6rvca  =  uźince)  dim. 
verb-a,  odkle  verb-ak  i  vćrb-lje,  v£rb-ica,  dim. 
vrab-ac  z=  vrebac. 
Vran-a,  cornix,  die  Krahe. 

vred,  od  vr£d-i-ti,  uvrediti,  vr£d-ja-ti.  uvrćdjivafi. 
vert,  hortus,  der  Garten. 
vfcrt-ć-ti,  tim,  circumago,  roto,  drehen,    odkle   t?ra/-i-ti  i  ob' 

raliti  (m.  obvratili),  i  trałjati  i  obrafjati  (ni.  obvratjati). 

Odatle  i  trał,  collum,    dur    Hals,    i    trdt-a,  n   pi.  porta, 

dio  Thur. 
verg-nu-ti  z=  verći,  odkle  vrftć-a  =  diak,  żak,  saccus,    der 

Sack. 
Viag,  odkle  vraz-i-ti,  slot.  =:  uvr6diti. 
Vd0V-a,  slot.  SC  udov-a,  vidua,  die  Wittwe,  dim.  udov-tc<i. 
Vldr-a,  lutra,  lytra,  die  Fischotter. 

vtor-i,  staroslavj.  r66,  =drugi,  odkle  vtor-nik,  vtork  rrutorak 
drugi  dan  u  neddlji  danab  (u  tjednu). 
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v6th,  odkle  \&rh-unac,  vertex,  cacumen,  der  Gipfel.    Odatle  i 

vr6ći  se  verći  (m.  vśrb-ti),  praes.   ve>ś-em    i    verś-iti, 

vćrś-im,  trituro,  dreschen. 
V0Sk   i    vosek,   slot),  se  vosak,   gen.    voska.     Hervatsko-slov. 

vojsk,  das  Wachs,  cera. 
bind,  od  blud-i-łi.     Odatle  blud-nik  i  blud-nica. 
bljud-i-ti,  dim.,  i  bljusti,  bljud-em  se  paziti,  5uvati. 
blat-o,  palus,  lutum,  coenum,  der  Koth. 
bied,  adj.  odkle  blSd-i-ti,  pobISditi  i  blSd-ilo. 
blazn-i  ti,  scandalizare,  odkle  sablazan,  scandalum,    das  Aer- 

gerniss. 
blesk,  od  bl§sk-a-ti  sEbliskati  i  blistati,  splendere,   coruscare. 
bliz,  prope.  nahe. 
blag,  bonus,  benrgnus,  wohl,  edel.     Odkle  u  sastavljenih  6/a- 

goslomti,  benedicere,  segnen;  blagorodan,  nobilis,  egre- 

gius,  wohlgeboren.     Odatle  i  blaź-en,  beatus,  selig. 
blh-a    (slov.   bolha.    rus.    bloha,    ćeski    n£gda  blcha,    a  sada 

blecha;   poljski  pchła;    ilirski  buh-a.     Prispodobi  §.  4. 

str.  17.    Pazka.  Glas  /  pretvara  se  u  glas  w),  pulex,  der 

Floh. 
bćrv,  f.  Esmost  od  jedne  iii  dviuh  platnicah  za  p&Sce,  —  odkle 

bórv-no,  trabs,  der  Balken ;  slovenski  i  brev-no  i  bruno. 
brad-a,  barba,  der  Bart. 
brod,    1.    vadum,   die   Fuhrt;   2.  ladja,    navis,    das  SchifF,  od 

brod-i-ti,  dim, 
brat,  frater,  der  Bruder, 
berd-o,  1.  brSg,  mons,  der  Berg;    2.  u  tkalacah,  pecten  tex- 

torum,  das  Weberblatt. 
brazd-a,  sulcus,  lira,  die  Furche,  od  brazd-i-ti,    sulcare,  fur- 

chen,  odkle  i  zabrazd-i  -ti,  agrum  alienum  aro,    zu   weit 

uin  sich  greifen  :  daleko  si  zabrazdio.   (Vuk). 
bćrz,  adj.   velox,   citus,    schnell;    berzo,  adx>.  velociter;    cito, 

schnell,  hurtig,  odkle  i  berz~a-ti,  festinare,  eilen. 
brus,  cos,  der  Scbleifstein,  odkle  brus-i-ti,  acuo,  schleifen. 
breg,  mons,  der  Berg.     Prispodobi  berdo. 
bśrk,  odkle  pi  bórci  i  berkovi,  mystax,  der  Schnurrbart. 
brist 9  ulmus,  die  Ulme. 
brez-a,  betula,  die  Birke. 
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plav,  adj.  blond;  blau.    Prispodobi  lat.  flavus,  subflavus. 
plem-e,  stirps,  prosapia,    der  Stamm,    odkle    plem-enit,    ople- 

men-i-ti: 
plev-a,  palea,  die  Spreu. 
pin,     adj.  staroslavj.,  slov.  i  rusk.  poln,  ćeski  pln^,    polj- 

ski  pefny,  odkle  ilirski  pun,   plenus,    voll.     Prispodobi 

§.  4.  str.  17.  Patka.  Glas  /  pretvara  se  u  glas  u. 
plen,  spolium,  die  Beute,  od  pl6n-i-ti,  spoliare,  beuten. 
plod,    fructus,   die  Frucht,    od   plod-i-ti,    fructificare,    zeugen. 

Friichte  bringen. 
pltj  =  pić,   staroslavjr,    slov.  polt,    ruski    plotj    =  ploć, 

deski  piet'  =pleć,  poljski  pleć,  ilirski  put,  f.  caro, 

das    Fleisch;    die  Sinnlichkeit.     Prispodobi  §.  4.  sir.   17. 

Pazka.  Glas  /  pr.  u  glas  u. 
plet-em,  praes.  od  plesti  (m.  plet-ti),  plectere,  plicare,  flech- 

ten,  odkle  subst.  plot,  sepes,  der  Zaun. 
plaz  (u    pługa,    gd6    se   natiće    lemeś),    od  plaz-i-ti,    plazim, 

repo,  serpo,  schleichen.     Odatle  je    i   puz-a-ti,    puź-era 

(m.  staroslavj.  plzati,  plźu).     Odavie  je  i  puź  mfcsto  sta- 

roslavj.  plz  (z=riA?K),  limax,    die  Wegschnecke. 
pies,  saltus,  der  Tanz,  od  ples-a-ti,  saltare,  tanzen. 
plesun,  mucor,  der  Schimmel,  odkle  plSsn-iv,  mucidus,  schimm- 

lig,  odatle  i  pl6sniviti,  mucesco,  schimmeln. 
pleśina,    caWitium,    die  Glatze,    der   Kahlkopf;    pl6śiv,    calvus, 

kahl ;    oplćśiviti,    calvesco,    kahl    werden,   od  staroslavj. 

korena  pleh  (=nAl5X),  odkle  je  i  subst.  pleś  (z=nA1>llJb). 
ping,   aralrum,  der  Pflug.     Dobrovsky   mnije,    da    su   Slavjani 

ovu  t66  od  Nómacah  primili,    a    prava  slavjanska  r6ć  da 

je  ralo.    Ako  bi  to  tako  stajało,  onda  niti  ralo  nebi  bilo 

slavjansko  ;  jer  Latini  imadu  r6ć  rallum. 
plh,  staroslarj.,  slov.  polh  i  poth\    ćeski   plch;  poljski  pilch; 

hervatsko-serbski   puh,   glis,   die   Bilchmaus.     Prispodobi 

§.  4.  str.  17.  Pazka.  Glas  /  pr.  u  glas  u. 
plgt  (=rnACTb),    staroslavj.  (=  plstj  =  plsć),    ruski  ihmcti. 

=  polstj  —  polsć.     Odkle  ilirski   pust,    f.   coactile,    der 

Filz.     Prispodobi   gorespomenuti  §.  4.  na    istome   mestu. 
plfck-a-ti,     plać-em,    fleo,    weinen,     odkle    piać,     fletus,    das 

Weinen. 
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Razltfno  je  od  ovoga  naglaskom 
plak-a-ti,    gd6    se    koreniti  glas  d  produkuje,  abluere,  eluere, 

ausspiihlen.    U  slovenskom  se  je  k  u  h  promSnilo  pa  se 

veli   plah-nu-il    (u   sastavljenih:    izplśhnuti,    oplah-nuti, 

n.  p.  kupicu  =  ćaśu,  t.  j.  oprati  iii  poprati). 
pik,  staroslavj.,  ruski  polk   (=  noiKi),    poljski  pułk,   ćeski 

pluk,  odkle  jugoslavjanski  puk.  Prispodobi  §.  4.  str.  17 

Pazka.  Glas  /  pr.  u  glas  u. 
plit-ak,  adj.  s!ov.  plit-ev,  tenuis  aqua,  seicht. 
piav,  adj.  rectus,  recht,  odkle  prav-da,   justitia,    die   Gerech- 

tigkeit  i  praved-an,  1.  justus,  gerecht ;  2.  innocens.  un- 

schuldig. 
pr&d-em    presti,  neo,  fila  duco,  spinnen. 

Od  ovoga  je  razlicno 
pred-a-ti  ■=.  bojati  se  i  prenuti  se  (m.  pred-nu-ti  se)  iza  sna, 

expergiscor,  munter  werden  (plótzlich)  aus  dem  Schlafe 
prtd,  slov.  prod,  syrtis,  Sandbank. 
prot ,  proti,  praep.  contra,  gegen. 
pfert-en,  adj.  pannus   lineus,    der  Leinzeug,    odkle    pdrt-enina, 

opert-a,  uparta,  pert— i— ti,  upertiti,  onerare,  beladen. 
pret-i-ti,  tim,  minari,  drohen,  odkle  prStnja,  minae,    die  Dro- 

hung. 
praż-i-ti  iii  perż-i-ti,  torreo,    rósten,  —  odkle  perż-olica  (= 

berż-olica),  caro  tosfca,  der  Rostbraten, 
pras-e,  gen.  praseta,  porcellus,  das  Ferkel. 
pers-i,  gen.  siuh,  num.  dual 
pros-o,  millium,  die  Hirse. 
pros-i-ti,  rogo,  oro,  beten,  bitten,   odkle  pros-ba,    pros-itba  i 

proś-nja. 
pris-an,  (n.  p.  kruh,  meso),  crudus,  incoctus,  roh ;  (rana,  koza), 

recens,  frisch. 
pisk  iii  pisak,  od  pisk-a-ti,  sibilare,  zischen,  pfeifen.     Odkle  i 

piśt-ala,  tibia,  die  Pfeife  i  slov.  pi§ć-e  =  pile. 
prat-ja    =    prać-a.   slov.   fraca    (Metelko),    bugarski    praśła 

(npdlUTd),     funda,    die    Schleuder.     Po   mom    umu    od 

prat-i-ti,  comitari,  begleiten;    zaprat-i-ti,    expedire,  ver- 

schicken,  fortschicken  =  schleudern. 
prag,  limen,  die  Schwelle. 


prah,  pulvis,  der  Staub.     Odkle  praś-ina  ==  pćrź-ina. 
prug,  locusta,    die    Heuschrecke,   inaće  skakavac,  kobilica,   od 
pruź-i-ti,  ausstrecken,  odkle  poprug,  cingulum  clitellarum, 
der  Saumsattelgurt.    (Vuk). 
post,    jejunium,    die  Faste,    odkle    post-i-ti,   jejunare,   fasten. 
Inace  i  źeiin  od  latinskoga  jejun    (po  izgovoru  francez- 
skora). 
ptist ,   adj.    1.   desertus,   wiiste,    odkle   i   pust-inja,    desertum, 
die  Wiiste,  od  pust-i-ti,  zapust-i-ti;  2.  subst.  Prispodobi 
gore  viSe  sa  plsł. 
pÓSt,   slov.  od  staroslavj.  nACT  (==  pjastj  =  pjasć),    odakle 
serbsko-hervatski   pes-nica  (m.  pśst-nica),  pugnus,    die 
Faust.     Odavle  je  i  pesf-inja,    ancilla  parvulorum  custos, 
die  Kinderwarterin,   inace    dadilja.     Odavle    je  i  glagolj 
pest-ova-ti  t.  j.  dćtcu  na  ruci  deriati,  Ćuvati.    Odavle  je 
u  staroslavj.  narficju  rrteCTHN  (=  pćstun),  paedagogus, 
n-teCT8NHL|d  (=  pSstunica),  padagoga,  nutrix.   U  Ru- 
sii  ntcryHi,    (z=  pćstun)  takodjer  jednogodde  raedvedće 
muźko ;  jer  mora  majci  svojoj  pomagati  dośastoga  godiśta 
mlade  pestovati,  t.  j.  hranu  im  traźiti,  donaśati,    i    preko 
potokah,   barah  i  moćvarah    prenaśati,    itd.     Vidi :    »Das 
Leben  der  Thiere*     Bilder  und  Erzahlungen  von  Fried- 
rich    Wilhelm    Wegener.      Nebst    einem    Yorwort    von 
Ludwig  Reichenbach,  Director  am  koniglichen  Naturalien- 
Kabinet  in  Dresden.     Leipzig,  1851.  Vorwort  str.  XXVII. 
XXVIII, 
mnog,  multus,  mancher,  vłel,  zahlreich,  odkle  mnoź-tvo,  mnoś- 

tvo  (m.  mnoź-stvo)  i  mnoź-i-ti,  multiplicare. 
mlnja  (ziMANA)  staroslavj.;  odkle  ilirski  munja,  ruski  mojhhh 
(=  molnija),  fulgur,  der  Blitz.  (Prispodobi  §.  4.  str.  17. 
Glas  /  pr.  se  u  glas  u).  Inim  Slavjanom  nepoznata  róć. 
Po  mom  umu  izlazi  od  korena  mlh :  mlfi-ti;  jer  kada  u 
daljini  germi  i  munje  s6vaju,  te  se  cerni  oblaci  savijaju 
i  meśaju,  vele  naSi,  da  melje  u  zraku;  s  toga  bi  bilo 
ml-ja  i  radi  blagoglasja  n  pred  ja  umetnuto:  ml-n-ja. 
mldd  adj.  juvenis,  jung,  odkle  mlad-enac,  mlad-ić,  mlad-ica, 
1.  śiba;  2.  devojka;  mlad-i-ti  se,  juvenesco,  sich  ver- 
jungen. 
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mlat ,  raalleus,  der  Dreschflegel,  od  mlat-i-ti,  triturare,  dreschen. 

mlzti ,  staroslavj.,  odkle  ilirski  mm-t\  (=  mus-ti),  praes. 
muz-em,  mulgeo,  melken,  ruski  mojcth  (izzmolsti),  MOJray. 
(Prispodobi  §.  4.  str.  i  7.  Pazka.  Glas  /  pr.  u  glas  «). 

mlak-a,  lacus,  die  Lacke.     . 

mlek-o,  lac,  die  Milch.     Prispodobi  lat.  mulgeo,  mulctus. 

mlk-nu-ti,  umlk-nu-ti,  umlk-nu  (=  8MAKN8),  staroslavj\, 
odkle  ilirski  umuk-nu-li,  umuk-nem,  v.  p.  conticeo, 
wawć-a-ti,  muć-lm,  taceo,  sileo,  schweigen. 

mrav,  formica,  die  Ameise. 

m^rz-nu-ti,  merznem,  gelare,  odkle  mraz,  gelu,  frigus,  Reif, 
Frost. 

mirz-i-ti,  mśrz-im,  abominor,  detestor,  verabscheuen,  hassen, 
—  odkle  merz-ost,  merż-nja  i  mśrz-ak. 

mreż-a,  rete,  das  Netz. 

merk,  adj.  =  tavan,  ater,  obscurus,  dunkel,  finster,  odkle 
mdrk-nu-ti,  omerk-nu-ti,  zamerknuti.  Odatle  i  mrak, 
tenebrae,  i  sumrak,  crepusculum,  die  Dammemng. 

mozg  =  mozag  =  mozak,  medulla,  das  Mark,  odavle  i  moź- 
dani  iii  moźdjani,  cerehrum,  das  Gebirn. 

most ,  pons,  die  Brucke. 

mest-o,  1.  locus,  der  Ort;  2.  urbs,  die  Stadt. 

Mav ,  starosIavj.  mos,  indoles,  die  Sitte,  das  Naturell ;  ruski 
norov\  ćeski  negda  nravy,  a  sada  mravy,  n.  plur.,  ilir. 
ndrav.  —  Dobrovsky  veli:  „si  NpdB  cum  lat.  mos,  moris, 
conferatur,  licebit  dicere  literas  Np  esse  radicales,  dB 
formativas.a  Po  mom  umu  bila  bi  rec  narae  sastavljena 
iz  predloga  na  i  korena  rav :  rav-na-ti,  regere.  dakle 
narav  (=  vecno  pravilo,  zakon),  reguła,  lex  moralis 
(aeterna,  universalis,  absoluta,  immutabilis,  das  ewige, 
allgemeine,  unbedingte  und  unwandelbare  Gesetz). 

list,  1.  folium,  das  Blatt;  2,  sura.  die  Wadę,  n.  p.  odoie  li- 
stom (t.  j.  svikoIici). 

I&k-a,  corylus,  die  Haselstaude.  Dobrovsky  je  metnuo  ovu 
rSć  u  tretji  razred,  a  po  mom  umu  bi  spadała  na  drugi; 
jer  mi  se  óini,  da  je  koren  /&s,  a  ka  tvornik.  Odavle 
je  barem  izvedena  r&ó  leś-nik  iii  /ei-njak,  nux  avellana, 
die  Hasetnuss. 
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ljusk-a,  sąuama,  siliąua,    folliculus,    die  Schote,    od  Ijuśt-i-ti, 

decortico,  schalen. 
rast,  ==  uzrast,    stalara,    der  Wuchs,    od   rast-ti,    rast-em    iii 

rast-iti,  rast-im,  cresco,  wachseu, 
dV0r,  aula,  atrium,  der  Hof. 

dvig~nu-ti,  dvig--a-ti,  slov.  i  staros!avj.  z=.  dig-nu-ti,  diz-a-ti. 
dolb-s-ti,    dolb-em,    slov.    z=  dub-s-ti,    dub-em,    cavo,    hohl 
machen.    (Prispodobi  §.  4.  str.  17.  Glas  /  pr.  u  glas  »)• 
dian,  vola  manus,  die  flachę  Hand. 
dlet-o,  scalprum,  der  Meissel. 
dlg  (=  AAr),  staroslavj  ,    dolg    (=  40Jiri)    ruski;    slovenski 

dolg    i    dovg,    odkle    ilirski    dug,   debitum,    die    Schuld. 

(Prispodobi  §.  4.  str.  17.  Glas  /  pr.  u  glas  u). 
dlak-a,  pilus,  das  Haar. 
derv-o,  s!ovenski  dreto,   i.  arbor,  der  Baum;    2.  lignum,    das 

Holz. 
drób,   exta,    das  Eingeweide,    odkle  droban,  adj.    i   drob-tine, 

f.  pi    od  drob-i-ti. 
drem ,  od  drema-ti,  dormitare,  schlummern. 
dren ,    cornus  mas,    der    Kornelkirschenbaum,    odkle    dren-ak, 

die  Kornelkirsche  (die  Frucht). 
derz-an  i  <'erz-ovit,  adj.  sibi  confidens,  audax,    dreisl,     kiihn, 

frech. 
draż-i-ti,  irrito,  incito,  reitzen,  od  drag,  odkle  i  draź-esl,  ille- 

cebrae,  der  Reitz. 
dferż-a-ti,  tenere,  hallen,   odkle  derź-ava,    potentia,   imperium, 

das  Reich,  der  Staat. 
diug ,  prełiosus,    carus,    Iheuer.     Odkle    i    kamen    dragi,  lapis 

pretiosus,  adamas,    der  Diamaut.     Odatlc    je  i  draź-a-ti, 

—  poskupiti,    fio    carior,   pretiosior,    im   Pruise    steigen, 

theurer  werden. 
drag-a,  1.  convallis,  das  Thal;   2-  sinus  maris,  dię  Bucht,  die 

Meerbucht.     U   inih    Slavjanah  znaći  puł ,  via,  der  Weg, 

U  Kranjacah  =Slovenacah  jarak,  nuz  livade  (sćnokośe), 

sulcus   (fossa)   penes   prata,    Abzugsgraben ,    Furche    an 

Wiesen. 
drtig,   1.  amicus,  socius,  der  Freund,  Gefahrte ;  2.  couiux,  der 

Gemahl,    Galie  (fur   beide  Geschlechter).     U  Slovenacah 
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i  rućni  dever,  paranymphus,  der  Brautfuhrer.  Odkle 
dr%-a,  drug-ar,  drug-arica,  druż-ina,  druź-i-ti  se, 
druź-ba,  druź-ljiv,  socialis,  gesellig :  drug-i,  1.  alter, 
alius,  ein  anderer;  2.  secundus,  der  zweite.  U  staro- 
slavj.  i  ruskom  narećju  drugi  =r  vtoryj  (BTOPLlft),  od- 
kle vtornik  -=  utorak. 

dres-eo  (el),  adj.  moestus,  missmuthig,  traurig,  miirrisch,  od- 
kle dreselje  i  dresel-i-ti  se.  Dolazi  od  starosl.  drjahlyj 
{■=,  ApAXAblH)  i  kako  Dobrovsky  ući:  „mutato  X  in 
C:  AP^CGA  (=  drjasel).  Ad  vocem  dreszei  notat 
Bellosztenecz:  v.  salozten.  Est  autem  /KdAOCTGN  moe- 
tus,  tristis." 

dask-a,  slov.  deska,  ruski  doska,  tabula,  asser,  die  Tafel;  das 
Brett.  U  staroslayj.  dska  <=:  ACKd),  śto  se  u  dubro- 
vaćkih  pisacah  takodjer  nalazi  dska  zzz  tska  =  cka> 
Diminutivum  od  daska  jest  daśćica  iii  daśtica,  pokratjeno 
śtica.  Vuk  veli  u  svom  rSćniku  „IIITHUA,  f.  das  Abc- 
Taflein,  tabula  abecedaria,  elementaris  (q.  d.  AlUYHLjd 
z=  dśćica).tf 

daźd  i  dazdj,  u  Vuka  i  dazda,  /*.,  slovensko-hervatski  deźdj, 
slovensko-krąjnski  dez,  gen.  deźja  z=z  kiśa,  pluvia,  der 
Regen. 

tvor,  manufactura,  opus  arte  factum,  das  Werk,  od  tvor-i-ti, 
struere,  facere,  machen;  stvoriti,  sWarałi,  creare,  er- 
schaffen;  odkle  stvoritelj,  Schópfer,  creator;  fror-ilo, 
forma,  das  Modeli,  Giessform,  napose  za  sir,  forma  case- 
aria,  Kaseform,  Kasenapf.  Odkle  sosiavljene  reći  :  dobro- 
tvor,  rukożtw,  samotoor,  umotvor,  zloftwr,  odatle  i  adje- 
ctiva  :  dobrołvoran3  rukotvoran,  samoimran,   z\otvoran. 

tlak  (h£rvatsko-siovenski)  =  pód  sobni  ćetverouglastim  ka- 
menjem  patosan  iii  sadrom  (Gips)  iii  vapnom  pomazan, 
pavimentum,  rudus  (eris),  lutuni  aceratum,  der  Estrich. 
Po  svoj  prilici  da  je  ova  r6c  jednaka  sa  klak  (— japno, 
vapno),  caU,  der  Kalk,  odkle  i  klać-i-ti  =  oldpiti  iii 
omazati  japnom,  Razlićna  je  od  ove  rec  tldk-a  z=  kuluk 
(serbsko-turski),  ■=.  robija,  robota,  rabota  (u  Slavonii), 
labores  dominis  praestandi,  der  Frohndienst.  Prispo- 
dobi  sa  rab  drugoga  razreda. 
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Moźebit  da  je  tlaka,  od  korena  tle  rzzemlja,  srodna  s 
iatinskom  tellus,  odkle  i  obafo/iti  (koga  iii  śtogod),  ad 
incitas  redigere,  zu  Grunde  richten;  depopulor,  verwu- 
sten.  Tlać-i-ti,  calcare,  treten,  potla£-i-ti  =z  pogaziti, 
conculcare,  niedertreten. 

topolj  (=  TonOAb).  staroslavj.,  topolj,  slov.;  topol-a,  ilirski, 
arbor,  der  Pappelbaum. 

tik  (=  TAK),  odkle  praes.  tiku  i  tolku  i  lolknu,  infinitiY 
tolśti  (=  TOAljJH),  staroslavj„  odatle  iterativ  tolkałi  i 
tolcati,  pulsare,  tundere,  schlagen;  slovenski  tolć-em  i 
tovćem,  infinitiv  łłeći,  odatle  ilirski  tuć-em,  inf.  tući. 
(Prisp.  §.  4.  str.  17.  Glas  /  pr.  u  glas  u). 

trav-a,  gramen,  herba,  das  Gras,  Kraut,  odkle  trav-nik  =  li- 
vada,  senokośa  i  travanj  (m£sec),  Aprilis. 

treb-a,  1.  bit,  v.  imp.  opus  esse,  von  Nóthen  sein,  odkle 
/r£6-ova-ti,  trSbujem;  potreba.  potreban  i  potribit  adj.t 
potreboća,  potrebśtina. 

treb*i-ti,  bim,  1.  pasulj,  soćivo,  pirinać  (riźu,  riźkaśu,  oriz), 
purgare,  expurgare,  saubern,  reinigen;  2.  secernere,  de- 
corlicare,  schalen. 

tórb-uh,  (slov.  trebuh),  venter,  der  Bauch.  Moźebit  da  je  od 
glagolja  tćrp-a-ti,  impleo,  fullen,  anhaufen,  odkle  će  biti 
i  torb-a  i  żoro-ak,  pera,  der  Tornister.  Ufrob-a  je  po 
svoj  prilici  od  drób,  drob-ac  (slov.  drobec).  Od  korena 
ttrb  je  i  sastavljena  r6ć :  terbóbolja,  tormina,  dolor  alvi, 
der  Bauchschmerz,  das  Bauchgrimmen.  U  s6veroslav- 
janskih  narSćjih  zove  se  terbuh :  bruh,  bruh-o  i  to 
ruski:  BpK)XO  (=  brjuho),  poljski :  brzuch  (z=  brźuh). 
slovaćki  :  bruch,  brucho,  brich,  ćeski  :  bfich,  bficho  (=: 
brźih,  brźiho).  Jungmann  piso  u  svom  redniku  ćesko- 
nfimeckom  slćdeće  ;  „Brich,  a,  m  brich  o,  a,  n.  dem, 
bffśko,  śka,  n.t  aliąui  bfi£ek,  śku,  bfiśec,  śce,  Ros., 
b  r  i  ś  c  e,  ce,  n  (bfich,  prim,  bf ich-o,  usitatius,  D.,  cf.  russ, 
brjuho,  polj,  brzuch,  brzucho,  cf.  grace.  Pqvxg>  zzrodo,  de- 
glutio,*/c.  bruch,  brucho,  brich)  zrabdomen,  der  Bauch." 

trub-a,  tuba,  buccina,  die  Trompete,  od  trub-i-ti,  tuba  canere, 
in  die  Trompete  blasen,  odatle  je  trub-\}a,  /rw6-nja,  trub- 
ica  i  frwd-eljika,  cicuta,  der  Schierling. 
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trop ,  1.  truncus,  der  Rumpf,  der  Leib ;  2.  cadaver,  die  Leiche; 

3.  truncus  arboris,  der  Klotz.  Odatle  je  i  trup-lo  i  trup- 

ina,  augm. 
trep-et,  tremor,  das  Bęben,  odkle   iterat.   trep-et-a-ti,    śto  je 

od  kor.  trep:  trep-a-ti,   odkle  trep-avica,    palpebra,    die 

Augenwimper.  Odatle  je  i  trept-S-ti,   i  łrepetljika  (igła), 

acus  tremula,  die  Zitternadel. 
tfcrp-£-ti    iii    terp-ljeti,   pati,    leiden,    odkle  poterpeti,  sterpeti, 

sterpljcnje,  patientia,  die  Geduld. 
tfcrp-ak,  adj.  acerbus,  herb.     Odkle  terp-ika,  n£ka  verst  gor- 

kih  i  kiselih  jabukah. 
tćm,  spina,  der  Dorn. 

trud,  labor,    die  Miihe.  i 

trut  i  trut-a,  trui-ari],    trut-ma  i  truntaś,    fucus,  die  Drohne. 

Slovenski  trot. 
trez-an,  slov.  trezen  i  trezv  (starosl.);    odkle   trezven,  sobrius, 

jejunus,  niichtern. 

tres  ,  od  tres-ti,  sem,  faclitivum,  1.  moveo,  ąuasso,  excutio, 
schutteln ;  2.  łresłi  se,  moveor,  tremo,  bęben,  zittern. 
Odkle  potres  i  treśnja,  terrae  motus,  das  Erdbeben. 
Odatle  i  tresak  =  grom,  fulmen,  der  Donnerschlag,  od 
perf.  tres-nuti,  semel  incutio,  einmal  einschlagen.  Odatle 
i  tre$-ka,  assula,  festuca,  der  Splitter,  odakle  treśtje,  coli. 

tfcrs,  vitis,  die  Rebe,  oiakle  ters-je,  coli.,  u  Hervatskoj  =:vino- 
grad. 

tfcrg,  1.  =piac,  forum,  der  Markt ;  2.  roba,  merx,  die  Waare, 
das  Kaufmannsgut.  Odatle  i  terg-ova-ti  i  terg-ovac  i 
tcrg-ovanje  i  terg-ovina  i  terż-iśte ,  der  Marktplatz. 
Terg  (koren)  će  biti  od  glagolja  terg-a-ti,  trahere, 
frangere,  lacerare,  ziehen,  brechen,  reissen;  jer  i  ter- 
gomc  jedan  drugomu  terga,  utergava,  t.  j.  kida,  odkida, 
(bricht  ab),  s  toga  i  vele  Nemci:  Handełschaft  leidet 
keine  Freundschaft.  A  nasi  obićaju  reći:  Ako  smo  mi 
bratja,  nisu  kese  sestre. 

tćrk  (=  tark,  trk),  cursus,  der  Lauf,  od  terk-nu-ti,  nem, 
1.  kamogod,  salio  brevem  saltum,  einen  kleinen  Sprung 
machen;    2.  n.  p.  ćaśami,   poculis    concrepare,  mit   den 
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Bechern    anstossen.     Odatle    tirka,   łerkanje,    łerkaliśte, 

terkati  i  łerćałi,  curro,  laufen. 
tast,  socer,  der  Schwiegervater  ^Valer  der  Frau),  odkle  tast- 

bina  zzztazbina,  domus  soceri,  das  Haus  der  Schwieger- 

eltern :  otiśao  u  tazbinu.     (Vukov  rećnik). 
test-o,  farina  subacta,  der  Teig. 
tisk  =  tisak,  pressus,  pressio,  der  Druck,  od  tisk-a-\\,  premo, 

drucken,    odkle    i    tis-nu-ti    (m.    tisk-nu-ti),    pritisnuti, 

apprimo,    andrucken,     zudriicken,    beidriicken;    stisnuti, 

comprimo,    zusammendriicken;    tiskarnica,    typographia, 

die  Buchdruckerei. 
t&Śt,  s!ov.-bćrv.  teść,    slov.-krajn.     łeś,  1.    jejunus,    nuchtern. 

odkle  taśt-aó,    taść-zd,    inguina    (urn),  die  Weichen  am 

Kórper;  2.  -=zizprazan,  vanus,  inanis,  eitel,  leichtsinnig. 

Taśte  iii  tasće  u  izreci :  biti  na  łaśće  t.  j.  iz  jutra  prazna 

terbuha  biti,  niśta  nejesti. 
ZV0D,  slov.;  zron-u,  ilir.   campana,  die  Glocke,    od    zvon-ć-ti, 

sonare,  pulsare,  lauten. 
ZVer,  fera,  bestia,    das  Wild,    &rjQ,  &*iq(ov.     Każe   Dobrovsky: 

„Graecorum  O  (frLatinorum  f  respondet  slavico  7,3  (=zv) 

initio  hujus  vocis.u 
ZVUk  i  zvek,  subst    sonus,  clangor,  die  Stimme,  der  Klang,  od 

zvec-a-ti,    sonare,     clangere,    tónen,    schallen,     klingen. 

Odatle  je  i  zveka,  zreket  i  zveketati  i  zveknuti,  ertónen, 

erschallcn,    ungestiimm     klingen,     vehementer     clangere, 

sonare. 
znoj ,  sudor,  der  Schweiss,  od  znoj-i-ti  se,  sudare,  schwitzen. 
zalv-a   =  zaova  (slov.    zelva),     mariti    soror,    die    Schwester 

des  Gemahls,  die  Schwagerin. 
zlat-o,  aurum,    das  Gold.    Odatle  pozlata  i  pozlatiti,  inaurare, 

vergolden. 
Z^m-o,   granum,  das  Kom,  der  Kern. 
Żbanj  i  zbanja,  vas  ligneum,  die  Kanne. 
Żelv-a,  slov.  testudo,  die  Schildkróte,  inaće  kornjaca  iii  śkor- 

njaca  (żaba).  Dobrovsky  veli :  „A  graeco   %ślvq,    mutato 

X  in  ?K,  ortum  sit  /KGABb  (=  źelvj).a  — 
żleb  i  żleb-a,  1.  stria,  dieRinne;  2.  canalis,  alveus,  der  Kanał. 

U  Vukovu  r&ćniku  nalazi  se  i  źdlijeb  (=  %dltt>)* 
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Źln-a  (=  ffiANd  i  ffiGANd,  staroslavj:),  picus  martius,  der 
Schwarzspecht.  Ruski  jKoma ;  ćeski  żluna  ;  jugo-slav- 
janski  żuna,  krajnsko-slov.  żołna,  żona  i  żovna  (ze- 
lena),  picus  viridis,  der  Grunspecht;  serbsko-ilirski  po 
Vuku:  żunja  (cerna  i  zelena). —  Prispodobi  §.4.  str.  17. 
Pazka.  Glas  /  p.  u  glas  u). 

Źlt  C  =?KAT  i  ffieAT,  staroslavj.)  adj.  flavus,  gilvus,  luteus, 
gelb,  ranzig ;  ćeski  żluty:  polj.  żofty,  odkle  ilirski 
żuł.  Odatle  żułanjak  •=.  żumanjak,  żnmanac,  żumance, 
źumnce,  żujce,  vitellus  ovi,  der  Eierdotter. 

Żlez-da,  glandula,  die  Drtise;  slov.  żłeza;  ćeski  żlaza; 
ruski  żeleza.  Srodna  reć  sa  żelud  (=:  ?KeA«Ab,  staro- 
slavj.),  =  żirt  glans,  die  Eichel. 

zlć  (=  ?KAY  i  ffiGAY,  staroslavj.).  slov.  żolć  i  żovć;  polj— 
ski  żołcz;  ćeski  żluć;  ilirski  żuć.  (Prispodobi  §.  4. 
str.  17.  Pazka.  Glas  /  pr.  se  u  glas  u). 

Żdreb,  sors,  das  Loos,  od  żdreb-a-ti,  bam,  sortes  lego, 
loosen,  Loose  ziehen. 

Żdreb-e,  pullus  equinus,  das  Ftillen;  slov.  żrebe,  odkle  żdreb- 
ac,  equus  admissarius,  juvenis  admissarius,  ein  junger 
Hengst. 

iest-i-ti  se,  excandesco  ira,  entbrennen  vor  Zorn;  odkle  żesł- 
ok,  adj.  n.  p.  konj,  ćoYĆk,  rakia,  ardens,  feurig;  odatle 
i  żesł-ma,  ardor,  ignis,  das  Feuer  (Lebhafligkeit),  Hef- 
tigkeit.  Odatle  je  i  żesta,  żest-ika,  acer  tataricum,  ta- 
tarischer  Ahorn. 

SVib,  (dervo),  cornus  sanguinea,  der  Hartriegel.  Odatle  i 
snibanj  mesec  (kad  svib  cvate),  mensis  Majus. 

SVet,  sanctus,  heilig,  od  staroslavj.  svjdt  (=z  CBAT);  ćeski 
svaty;  poljski  święty. 

SVet ,  lux,  lumen,  das  Licht,  od  svSt-i-ti ,  i  snetliti,  lucere, 
leuchten,  od  svet-a\  (ao),  lucidus;  odkle  svet-\osl,  splen- 
dor, der  Glanz. 

spor,  adj.,  odkle  sporo,  adv,  =  polagano,  gingavo,  lente, 
langsam  von  Statten  gehen  n.  p.  sporo  raditi;  spor  je  u 
poslu;  sporo  mu  ide  od  ruke. 

Odavle   je   po   svoj    prilici  i   drugo    znamenovanje 
ove  rfcći  t.  j.  trajan,   dugotrajan  n,  p.  hlSb,  durans,  pro- 

9* 
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ficuus,  Iange  dauernd.  Dobrovsky  tumaći :  „panis,  quo 
facile  satiamur,  quo  parce  &*  diu  frui  licet."  Odatle  je  i 
sporo,  adv.  znobilno,  largiter,  abunde,  reichlich;  odatle  je 
opet  sporan  =  śłedljw,  parcus,  sparsam.  Śłedljw  je  od 
śted-i-ti,  parcus  esse,  sparsam  sein,  sparen.  Odatle  je 
i  śted-n')9,  parsimonia,  die  Sparsamkeit:  Bolja  je  śtednja, 
nego  i  dobra  radnja.  PosL  (Vidi  Vukov  rśćnik).  Odatle 
je  u  novie  vróme  i  śtedionica,  die  Sparkasse,  institutum 
parsimoniae.     Prisp.  śted-&-t\. 

Od  spor  je  naspor,  subst.  m.  augmentum,  incremen- 
tum,  der  Anwachs,  die  Vermehrung,  odakle  je  opet  po- 
stao  glagolj  naspor-'\-\\,  prospero,  diuturnum  reddo,  ge- 
deihen  machen  :  Bog  ti  nasporio  !  da  Bog  nasporil  == 
Bog  ti  obilno  naplałio !  —  Odatle  i  nasporiti  se  z=po~ 
mnoźati  se,  sich  vermehren,  vervielfaltigen,  multiplicor, 
augeor. 

Ali  spor  =z  opór,  kako  Dobrovsky  ući,  sastavljena 
je  reć  iz  predloga  s  i  por,  od  prS-ti,  prem  :  spr6-ti, 
sprem  =:  opreti,  oprem  se,  v  p.;  —  opirati,  opirern  se, 
v.  imperf. 

gptld  (u  Primorju),  modius,  ein  Mass  fur  flussige  Dinge 
(lJ/2  Pressburger  Eimer)  =  v6dro  =  akov. 

smol-a,  pix,  das  Pech,  odakle  smoliłi  i  osmolili,  picare,  mit 
Pech  verschmieren. 

sm&rd-e-ti,  im,  foetere,  slink«n;  odkle  smrad,  foetor,  der  Ge- 
stank;  smradiłi,  foelorem  creare,  schmutzen,  besudeln. 

8mrek-a  i  smerć  (=  sm?c\  Vidi  Vukov  rAćnik),  juniperus 
communis,  der  Wacliholder. 

8m6k,  gen.  smoka,  opsonium,  ilu*  Znkosl.  Tefcko  kupusu  iz  sela 
smok  ćekajući.     Pos/orica. 

SmÓk-va;  slov.  fig-a,  ficus,  die  Feige.  Odatle  smok-oxmcay 
ficus    arbor,  ficulnea,  der  Feigenbaum. 

snop,  manipulus,  merges,  die  Garbe,  odkle  snop-{\v,  coli. 

snag-a,  1.  (herv.-slov.)  mundities,  die  Reinlichkeit;  %  (her- 
vatsko-serbski),  ■=.  jakost,  kr&pcma,  vires,  fortitudo,  die 
Starkę,  die  Kraft.  Odatle  snazan,  1.  (herv.-slov)  z=ćist, 
16p,  mundus,  pulcher,  rein,  schon;  2.  (serb.-herv.)  for- 
tis,  stark. 
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sneg,  nix,  der  Schnee,  odkle  snfó-an,  adj.  nivibus_  plenus, 
beschneit;  sneż-zmk  (u  Cernoj  Gori)  po  verhu  sgus- 
nut  sneg.  po  korne  se  może  ici,  i  sweź-anica,  voda  od 
snega,  aqua  nivalis,  Schneewasser.     (Vuk.  rodnik.) 

slov-o  =:  reć,  verbum,  das  Wort,  od  sIov-i-ti  r=  govoriti. 
Dobrovsky  veli,  da  je  odavle  Slovjan,  Slovjanin,  Sla- 
vus;  slovenski  (z=  CAOBGNCKblH),  slavicus,  slavoni- 
cus  (melus  slovenicus).  Nadalje  veli  Dobroysky  (Instit. 
ling.  slav.  d.  v.  str,  15 ..) :  „Croatis  szlovenecz  est  Illyrius> 
Illyricus  Slavus  ;  szlonenka  Illyrica  mulier,  szlovenszki,  Illy- 
ricus,  Slavonicus.  (Ovo  je  Dobrovsky  iz  Bellostenca  iz- 
vadio).  A  slovo  sunt  slomti,  slamti  et  siana  gloria.  A 
slamti,  celebrare,  glorificare,  est  slamj  philomela,  lusci- 
nia,  Russ.  solonej,  Serb.  slanuj,  Croat.  szlavich,  szla- 
vichek,  Carn.  slavizh,  slavizhik,  Boh.  slawjk,  slawjcek, 
Pol  sfowik."  Prispodobi  s  ovime  na  str.  60.  kor.  siu 
i  na  str.  63.  kor    cel. 

sliv-a  (slov.)  -=zśljwa^  prunus,  der  Zwetschkenbaum;  prunum, 
die  Zwetschke  (die  Frucht). 

slab,  debilis,  languidus,  schwach,  odatle  neutrum  slab—i— ti, 
oslabiti,  debilitari,  deficere,  languescere,  schwach  werden. 

slep,  adj.  coecus,  blind,  odatle  oślepili,  v.  a.  pf.  coeco,  blind 
machen,  blenden;  v.  n.  coecus  fio,  blind  werden.  —  Od- 
atle je  i  slep-ac,  coecus,  ein  Blinder. 

slam-a,  strarnen,  das  Stron,  od  sleljati,  sternere,  streuen. 

SldD-a   •=.  mroź,  pruina.  der  Reif,  Frost. 

Sion,  elephas,  der  Elephant;  slonova  kost  =  belokost  =  fil- 
diś,  ebur,  das  Elfenbein. 

sln-ce  (=CANL|e)  staroslayj.,  solnce,  slov.  i  rus.;  sfońce, 
poljski;  slunce,  ćeski,  odkle  ilirski  sunce.  Prispodobi 
§.  4.  str.  17.  Pazka.  Glas  /  pr.  u  glas  u. 

slad-ak,  adj.  dulcis,  siiss,  odkle  slad-ost  i  slast,  1,  dulcedo, 
die  Siisse;  2.  voluptas,  deliciae,  das  Yergniigen,  die 
Wollust,  der  Geschmack. 

sled,  vestigium,  die  Spur,  die  Folgę,  odkle  sled-i-t\,  sequi, 
folgen  ;  nasled-nik,  successor,  der  Nachfolger. 

Slez-ena,   splen,  lien,  die  Milz, 
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slz-a  =  sleza  (=  CAe^d),  staroslavj ;  solza,  slov.,  odkle 
ilirski  suza,  lacryma,  die  Thrane.  Prispodobi  §.  1.  str.  17. 
Pazka.  Glas  /  pr.  se  u  glas  u. 

slez,  malva,  althaea  officinalis,  der  Eibisch. 

slug-a,  minister,  servus,  derDiener,  odkle  s/i/ź-i-ti,  ministrare, 
servire,  dienen;  sluz-ba,  ministerium,  servitus,  der  Dienst; 
sluź-ben,  adj.  officiosus,  dienstlich ;  stó-benik,  1.  mi- 
nister, servus;  2.  officialis,  der  Beamte;  stó-benica, 
s/MŹ-avka,  s/ttź-kinja  (=  sluśkinja),  serva,  servitrix,  fa- 
mula,  die  Magd,  Dienstmagd.  Ćini  se,  da  je  rSĆ  sługa 
izvedena  od  korena  drugoga  razreda  siu  (Prisp:  str.  CO.) 
pomoćju  tvornika  ga,  s  tvornikom  h:  sluh,  auditus,  das 
Gehór.  Od  sluh  su  izvedeni  glagolji  s/ws-a-ti  i  sliś-a-ti, 
1.  audire,  auscultare,  bóren,  zuhóren,  horchon ;  2.  obe- 
dire,  gehorchen. 

sfcrb-i-ti  (=  sarbiti,  srbili)  iii  sverb-i-t\,  prurio,  jucken,  od- 
kle serb-ez,  pruritus,  das  Jucken,  i  srab  iii  svrab, 
\.  das  Jucken,  prurigo;  2.  scabies,  die  Kratze. 

sreb-ro,  argentum,  das  Silber. 

sćrp  (=  sarp.  srp),  falx  messoria,  die  Sichel. 

sram,  sram-óta,  pudor,  verecundia,  die  Scham,  odkle  sram- 
eź  (obs.)  i  srameż-ljiv,  srameżljivost,  i  srami/i  i  posra- 
miti  (koga),  i  sramiti  se,  posramili  se,  zasramiti  se. 

sSm-a  (=  s&rna,  srna),  caprea,  das  Reh,  odkle  sernac,  ser- 
njak  i  serndać,  cervus  capreolus,  der  Rehbock. 

sred,  praep.  c  .g.,  odkle  usred,  praep.,  in  medio,  mitten;  usrkd 
sela,  usrcd  kuce.  Od  We  srM-w,  1.  z=sr£d-ina,  medium, 
die  Mitte;  2.  dies  Mercurii,  die  Mittwoche. 

serd-ce  (=  sardce,  srdce,  srce)  cor,  Hacdla,  das  Herz. 

Stab-lo  (jzr  stab-ar);  slov.  i  starosl.  steb-\o,  1.  culmus,  caulis, 
der  Stamm,  Slengel ;  2.  arbor,  der  Baum. 

stAp-a,  tudicula.  die  Stampfe,  od  stup-i-ti,  stup-a-ti,  gradi, 
gehen.  Odatle  dim.  stup-ica.  Odavle  i  stup~anj,  gra- 
dus,  die  Stufe.  Słup,  columna,  die  Saule.  Prispodobi 
dole*  niże  sa  stlp,  stolp. 

sten-ja-ti,  njem,  gemere,  stóhnen;  stenjanje,  gemitus,  das 
Stóhnen.    U  severo-slavjanskih  nargćjih  stonałi. 
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sten-a,  l.paries,  murus,  dieWand;  2.  saxum,  die  Felsenwand, 
der  Fels;  sten-']e,  coli.  saxa.  Odavle  je  i  sten-ica,  ci- 
mex,  die  Wanze. 

Stenj,  ellychnium,  filum  candelae,  der  Docht. 

Stoi,  (=  astal,  tćrpeza),  mensa,  der  Tisch ;  odkle  je  stol- 
njak,  postolnjak  (=  terpeżnjak)^  raappa  mensalis,  das 
Tischtuch;  prestol,  presfolje,  thronus,  der  Thron;  pervo- 
stolnik,  primas,  der  Primas,  Metropolit;  stol-owa-ti, 
residere,  residiren: 

„Dim  Gaśpara  Milostića, 

Ki,  u  harvatskom  rodjen  kraju, 

Bi  li  znanje  iii  srića, 

Jur  stolovd  na  Dunaju.44 

(I.  Gundulić.  Osman.  III:  6.) 

stol-ac  i  stol-ica,  sella,  der  Stuhl,  Sessel. 

Ćini  se,  da  je  ova  reć  proizvedena  od  korena  dru- 
goga  razreda  sta,  a  naime  od  glagolja  sta-ti,  stare, 
stehen,  pomoćju  tvornika  ol:  stoi. 

stelj-a-ti,  Ijam,  sterno,  streuen ;  staroslavj.  i  slov.  stlati,  po- 
stlati,  odkle  iterat.  postilati.  Odatle  je  i  stelja,  stratum, 
die  Streu;  odatle  je  i  poslelja,  lectus,  das  Bettgewand. 

Star,  adj.  senex,  antiąuus  ;  odakle  star-ac,  senex  vir,  ein  al- 
ter  Mann;  star-ica,  senex  mulier,  eine  alte  Frau ;  odatle 
i  stareśina  =  pog!avar,  superior,  das  Oberhaupt.  Od- 
atle i  starati  se  i  postarali  se,  senescere,  consenescere, 
alt,  grau  werden,  altern,  ergrauen. 

Star-ti  iii  slre-li,  strem,  (v.  p.  prostórti  iii  prostreti,  prostrem), 
i  ster-a-li,  sterem,  v.  i.,  sterno,  tendo,  decken,  auf- 
decken,  —  odakle  iter.  pros/«r-a-ti;  razprostirati,  raza- 
stirati,  extendere,  expandere,  ausdehnen,  ausspannen, 
ausstrecken;  ausbreiten  :  1.  stoi  (:=tórpezu),  ponjavu  na 
postelju;  2.  fig.  glas,  krila: 

„Ah,  ciem  si  se  zahvalila, 
Taśta   ljudska  oholasti, 
Sve  śto  viśe  stereś  krila, 
Sve  ćeś  paka  niże  pasti." 

(I.  Gundulić.  Osman.  I:  1.) 
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Odavle  je  i  adj.  prostran,  amplus,  spatiosus,  ausgedehnt, 
geraumig,  umfanglich,  weit,  gross,  i  subst.  prostran-osl, 
prostor,  prostoria,  amplitudo,  spatium,  der  Umfang,  Raum, 
die  Weite,  Grósse. 

stid,  pudor,  verecundia,  die  Scham,  od  stid-6-ti  se,  erube- 
scere,  pudere,  sich  schamen,  odatle  je  i  stid-m  i  stid- 
ljiv  adj.,  słidnoća. 

6tud,  /.  die  Kalte,  frigus,  cf.  studen.  (Vukov  rSćnik)  ;  studan, 
dna,  o,  i  stud-en,  adj.  frigidus,  kalt;  studen,  gen.  stu- 
deni,  frigus,  die  Kalte,  odkle  i  Student,  gen.  Studenoga 
(m6sec  November);  odalle  je  i  studenac,  puteus,  fons, 
der  Brunn,   die  Quelle. 

Od  studen  pokratjeno  je  zden  (z=  stden),  odkle  i 
zdenac  =  stdenac.  Prispodobi  §.  4.  str.  8.  Pazka. 
s  u  z. 

Stóz-a,  semita,  callis,  der  Steig,  Fusssteig,  der  Pfad,  sloven- 
sko-krajnski  steza  i  stezda;  staroslavj.  CTC^A  (=stezja), 

Stog,  acervus.  meta  (foeni),  der  Schober,  Heuschober.  Slo- 
venski  znaći  i  skład,  składają  ■=.  kladnja,  meta  mergi- 
tum,  Garbenschober.  Od  stog  su  valjada  i  r6ći  stoz-er, 
stoź-ina,  stoż-iuca  =z  sioś-ri\ca. 

stlp  i  stolp  (—  CTAn,  CTOAn)  staroslavj.  columna,  die 
Sanie;  ilir.  stup.  (Prispodobi  §.  Ąt  str.  17.  Pazka.  Glas 
/  pr.  se  u  glas  u). 

Strój ,  1.  structura,  die  Zusammenlugung,  Ordnung ;  2.  color, 
caustica,  materia  praeparando  corio,  der  Gerbestoff,  die 
Beize;  3.  nastrój,  instrumentum,  das  Werkzeug.  Odatle 
i  ustrój,  organum,  das  Organ;  ustrojstoo,  organismus, 
der  Organism;  usłroj-[-t\,  jim,  v.  a.  p.  i.  disponere, 
einrichten;  2.  :=  ućiniti  (koźu),  praeparo,  zurichten,  ab- 
garben ;  organisare,  organisiren,  odakle  preustrojiti  i 
iterat.  preustrojwati,  reorganisare,  reorganisiren.  Odatle 
je  i  słroj-ba,  ustroj-ba  i  strojbar,  coriarius,  der  Gerber. 

Strug,  1.  mensa  tornatoi  urn,  dieDrechslerbank;  2.  magnaruncina, 
grosser  Hobel  der  Fassbinder  und  Zimmerleute,    od  strug- 
a-ti,  1.  rado,  schabcn;  2.  torno,  drechseln.    Od  strug-a-ti 
je  po  svoj  prilici  i  struga  =:rukavac  koje  r6ke,  fluentum, 
alveus,  der  Arm  eines  Flusses  ;  staroslavj.   CTptfid  (= 
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struja);  poljski  struga,  deski  struha,  strauha.  Vuk  u 
svome  rećniku  srpskom  piśe:  „Opyra  (=:  struga),  f. 
1.  (u  Srbiji),  Riss  in  einem  Zaune,  diruptio  sepis;  2.  (u 
Baćkoj)  na  vratima  od  torą  mali  torić,  u  korne  se  ovce, 
kad  se  iz  torą  izgone,  doćekuju  i  rauzu;  3.  (u  C.  G(ori) 
veliki  tor,  u  kojerau  je  po  3  —  400  ovaca.tt 

Stfcrm  (=  sti-m,  starm),  adj.  praeceps,  praeruptus,  arduus; 
steil,  odkle  sterm-en  i  sterm-eml  z=  słerm,  odatle  je  i 
stermac  (breg,  berdo).  Odatle  i  sfermoglav  i  stermo- 
'glamce,  praeceps,  capite  deorsum,  mit  dem  Kopf  herab. 
Odatle  i  stermoglamii  se,  semet  praecipitem  agere  capite 
deorsum,  se  praecipitare,  sich  in  die  Tiefe  sturzen.  Od- 
atle je  i  słermogled  i  słermogred  (u  C.  Gori  po  Vuku),  m. 
salix  babylonica,  die  Trauerwaide.  Prispodobi  kom  i 
komac  drugoga  razreda. 

Str&n,  f.  slot).  =  stran-%,  1.  pars,  der  Theil;  2.  regio,  die 
Gegend,  odakle  adj.  strdn,  peregrinus,  extraneus,  fremd, 
auswartig;  odakle  i  inostran,  inostranac,  inostranstco. 

8tnin-a  i  strunja,  i.  ■=.  żica,  chorda,  die  Saite;  2.  konjska, 
crines  equini,  <las  Rosshaar;  3.  kozja,  lana  caprina,  die 
Ziegenhaare,  odakle  strun,  a,  o,  adj.  =  strunjav,  e  lana 
caprina,  von  Ziegenhaaren,  odatle  je  i  sirunjara  i  stru- 
njica  t.  j.  torba  od   kostreli. 

Strel  i  streł-a,  1.  sagitta,  jacuium,  der  Pfeil;  2.  gromowa,  ne- 
beska,  boija,  fulmen,  der  Blitz,  Blitzstrahl,  odkle  słretiti 
(u  sastav.  ustreliti,  nasłreliti)  i  streljati,  sagittare,  tela 
emittere,  jaculari,  mit  Pfeilen  schiessen.  Odatle  je  i 
strel-ac,  gen.  strel-cż,  sagittarius,  der  Bogenechiitz,  od- 
atle i  sfre/-ana  ilU/re/-iśte,  domus  jaculatorum,  die  Schiess- 
statt;  słrelomt,  adj.  fulminis,  sagittae  instar,  celerrimus, 
velocissimus,  blitzschnell,   pfcilschnell. 

Strad-a-ti,  posfradati,  pati,  perpeti,  dulden,  leiden,  erleiden, 
Odavle  se  izvodi  strasł,  f.  vehementia,  passio,  die  Lei- 
denschaft,  odayle  je  opet  sirastm  i  strast\'}iv,  vehemens, 
ardens,    leidenschaftlich. 

Streg,  odkle  stregu,  streśti  (=  CTper«,  CTpeijJH),  staro- 
slavj.  praet.  streg-oh,  streż-e;  Iterat.  =  Imperf.  strez- 
ah,  streź-óśe,  custodire.    OdavIe  se  izvodi  strafr-a,  vi- 
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giliae,  custodia,  die  Wache,  odatle  opet  strai-axa,  straź- 
ar  i  straź-nik,  straź-anin,  straź-arski  i  s/rai>-i-ti,  vigi- 
lare,  wachen. 

Strig ,  od  słrići  (m.  strig-ti),  striźem,  tondere.  forficibus  scin- 
dere,  scheren.  Odavle  i  osirići,  ostrizem.  Praet.  simpl. 
ostrig-oh,  ostriź-ź;  Imperf.  strig-ah,  strig  -aśe  (iii  striź- 
ah,  sfnź-aśe),  Imperat.  striz-\,  ostriz-i.  Participium 
praet.  activi:  strig-ao  (al),  la,  o,  tonsus,  geschert. 

strah,  timor,  die  Furcht,  odakle  straś-i-ti,  terrere,  schrecken; 
straśiti  se,  timere,  sich  fiirchten  ;  straś-em,  strah-oyil, 
strah-olan,  tna,  o,  arf/.*terribilisv  schrecklich,  furchterlich. 
Odatle  je  i  straś-l\i\,  timidus,  pavidus,  schreckhaft, 
furchtsam;  straś-'ńo,  terriculamentum,  das  Schreckbild. 

Stklo,  staroslavj.;  staklo  i  tsaklo  (=.  caklo)  ilir. ;  steklo,  sIov. 
vitrum,  das  Glas.  Odavle  je  i  staklen  i  caklen  (=tsak- 
len),  odatle  je  i  cakliti  se  (m.  stakliti  se),  splendere, 
glanzen  wie  ein  Glas. 

NSkoji  su  rećoslovci  toga  mndnja,  da  je  r6ć  staklo 
(■=.  steklo)  sastavljeno  iz  predloga  s  i  korena  tek,  od 
teći,  steći,  fluere,  confluere,  zusammenfliessen,  Sto  Do- 
brovsky  neodobrava.  Jungmann  je  istoga  mnfinja;  jer 
pod  rSćju  sklo  svojega  slovnika  ćesko-nemeckoga  veli : 
„(r.  =  radix  non  steku,  se<l  skl-nu,  eccl,  stklo,  rus. 
steklo,  inlerposito  t,  cf.  stkvititi  se;  cf.  germ.  Glas,  lat. 
glacies)  =1  es  kia,  tvrdś,  kiehka,  prohlednó  s  li- 
ii na  z  kremene,  po  pele,  soli  atd.,  das  Glas,  vitrum.u 
Gotski  stikls,  litvanski  s  tiki  as.  Prispodobi:  „Radices 
linguae  slovenicae  teleris  dialecti. "  Scripsit  Franciscus 
Miklosich,  Phil  &  Jur.  Doctor.     Lipsiae  MDCCCXLV. 

sest-ra,  soror,  die  Schwester. 

Skub-sti,  skub-em,  slov.  i  staroslavj.  z=  ćupati,  deplurnare, 
rupfen.  I)obrovsky  veli  ;  confer  lat.  glabrare,  glubere. 
,  adj.  carus,  hoch  im  Preise,  theuer.  Odatle  skupoća, 
caritas  (annonae),  die  Tlieuerung;  odatle  i  poskupili,  fio 
carior,  consto  majori  pretio,  im  Preise  steigen,  theurer 
werden;  2.  slov.  =  śkert,  avarus,  karg;  odatle  i  skupac 
—śkertac  =lverdica,  avarus,  der  Geitzhals,  Knicker:  Laźac 
i  skupac  lasno  se  pogodę.     PosL  Vidi  Vukov  rećnik. 
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skal-a,  i.  (u  C.  Gori)  =  st&na,  saxum,  der  Fels;  2.  =  luć, 
taeda,  der  Kienspan;  3.  zzzkriźka  iii  skriżka:  seci  tu  ja- 
buku  na  skale;  4.  zz:  skalin,  scala,  die  Stufe;  odatle 
skahni,  m.  pL,  gradus,  die  Treppe. 

skor-o,  adv,  1.  mox,  bald ;  2.  nuper,  haud  ita  pridem,  un- 
langst;  odatle  skoraśnji,  adj.,  nuperus,  neulich,  unlangst, 
odatle  i  glagolj  uskoriti  =  poMtiti,  properare,  schnell 
machen. 

Skit-a-ti  se,  tam  se,  i\  rfl.,  vagari,  errare,  circumferri,  herum- 
streichen;  odakle  skitać,  erro,  der  Landstreicher;  skitnja, 
vagatio,  das  Herumstreichen. 

skok,  saltus,  der  Sprung,  odakle  skoćiti,  skahati,  salire,  sprin- 
gen.     Odatle  i  skak-awac,  locusta,  die  Heuschrecke. 

skćrb,  cura,  anxietas,  timor,  sollicitudo,  die  Sorge,  Besorgniss; 
skerb-em  i  skźrb-lji\,  adj.  qui  curam  adhibet,  sorgfaltig, 
sorgsam,  besorgt;  odatle  i  skerbiti  se  zd  brinuti  se,  cu- 
ram gero,  sollicitus  sum,  Sorge  tragen,  sorgen, 

skrin-ja  i  śkrinja-,  starosl.  skrin-a  (CKpHNd)z=&0£Će#,  arca,  ci- 
sta, die  Truhe,  Kiste,  der  Koffer.  Dobrovsky  veli  pri  ovoj 
r£ći :  „Confer  lat.  scrinium,  germ.  Schrein,  Suec.  skrin." 
Prispodobi  i  kor.  drugoga  razreda  kri. 

sterś-en,  slov.  slrśen,  crabro,  die  Horniss.  U  Vukovu  rSćniku 
slrsljen  i  sterśljen.  Możebit  da  je  ova  reć  naćinjena  iz 
glagolja  sterś-\-l\y  erigo  (comam),  strauben  (das  Haar) : 
sterśi  kosa. 

Śator  —  Zador,  tentorium,  das  Zelt;  śatra,  tentorium  merca- 
torum,  der  Stand,  die  Markthiitte  der  Kaufleute.  Do- 
brovsky  veli  o  ovoj  r£ći:  „UldTep,  gen.  UJdTpd,  pe- 
regrina  vox,  nullibi  alias  in  bibliis  slavicis  lecta.  Nunc 
ąuidem  UJdTOp  omnibus  Slavorum  pópulis,  Bohemos  si 
excipias,  notum." 

Śest,  num.     Prispodobi  sa  drugim  razredom  korenja  śes. 

Śkul-ja;  staroslavj.  UJKyA,  specus,  spelunca,  die  Hóhle,  das 
Loch;  odatle  dim.  śkuljica,  sto  se  uzima  za  r$c  supljika 
(od  korena  II.  razr.  sup,  śwp-alj,  śupljina),  porus,  die 
Poren,  die  Schweisslócher;  odstle  i  śupljikast=śkuljićast, 
poroś,  lócherig,  schwammartig. 
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Śkvor,  śkvor-ac,  (ptica)  =  &er//a&,  sturnus  der  Stahr. 

Śkrab-a-ti,  slrepere,  freraere,  ein  Gerausch  machen,  odatle 
śkrab-ica,  capsa,  capsula,  pyxis,  die  Biichse,  Schachtel ; 
ako  nije  możebit  ovo  od  śkrabionica  =z  śkropionica  = 
kropionica  (kropilnica),  cortina,  der  Weihkessel,  od 
krop-i-t\  =:  śkropiti,  pośkropiti,  aspergere,  adspergere, 
bespritzen. 

Śtip-a-ti  -z^śtjipati  iii  śćipałi;  slov.  śipati  iii  śćipati,  vellicare, 
carpere,  kneipen,  zwicken;  odatle  śtip-nu-\i,  uśtipnuti 
(ustinuti);  odatle  i  śtip alo  •=,  klóśta  ;  odatle  je  i  śtipavac, 
gen.  śtipavca,  scorpio ,  der  Skorpion.  —  Dobrovsky  veli : 
„Croatis  ijienLjH  (zr  śtepci  =  śćepci)  sunt  digiti,  arti- 
culi."  Ja  bih  rekao,  da  se  śćepci  neizvode  od  glagolja 
śtipati  •=.  śćipati,  nego  od  śćepali  (zz  s-ćepati)  =z  sgra- 
biti,  prehendo,  fassen,  ergreifen,  nehmen.  cf.  stuka. 

gten-e  •=.  śfjene  =  śćene;  slov.  ścene,  staroslav.  l|ieNA  (z= 
Śtenja)  i  l|ieNGq  (=  śtenec),  catulus,  junger  Hund^ 
Hundohen.  Veli  se  takodjer  śtenac,  ali  r£dje;  plur.  śtenci 
gen.  śtendcah. 

gtir  =  śćir,  trava,  po  Vuku :  amaranthus  blitum.  Linn.,  der 
Amarant,  a  po  Stullu :  mercurialis  annua,  das  Bingelkrauti 

Śterb ,  śterba,  śUrbina  i  śkerba  i  śkćrbina  slov.,  odkle  i  śćlrba 
i  śerba,  fissum,  crena,  die  Scharte,  Kerbe,  Liicke,  Zahn- 
liicke.  Odatle  je  i  śtłrb-ac  •=.  śUrbavac;  śkirbav,  śkśr- 
bavac  =  krezub,  krezubac.  Po  svoj  prilici  proizlaze 
svekolike  ove  reći  iz  korena  ter:  Urti,  sttrti,  tero,  con- 
tero,  brechen,  zerreiben,  zerstiickeln,  —  odkle  subst. 
s-ter-va  =z  śtertta  =  śtćrba. 

ŚUrk   33  śtrok  (ptica)  =  rod  a,  ciconia,  der  Storch. 

Śted-e-ti  i  ś(ed-i-l\,  parcere,  sparen,  scbonen;  odakle  śted-an 
i  śted-\)i\,  parcus,  sparsam,  wirthschaftlich;  odatle  śted- 
nja  i  s7ed-ljivost,  parsimonia,  die  Sparsamkeit,  die  Scho- 
nung;  odatle  je  i  śted-an')  zziśkedanj,  1.  hambar,  źitnica, 
horreum,  die  Vorrathskammer,  die  Scheune,  das  Magazin ; 
2.  śtagalj,  horreum,  die  Scheuer.  Od-kle  i  śtediśa,  (koi 
stedi),  der  Sparer,  parcus : 

U  radiśe  svega  biSe, 

U  śtediśe  jośte  vi§e.     (Vukov  rScmk.) 
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Odatle    i  śtedionica,    institutum    parsimoniae,    die  Spar- 
kasse.     Prispodobi  sa  spor. 

śtet-a  ■=.  śćeta  (Vuk.  r.),  damnum,  der  Schade.  Odatle  Stef- 
an e=  kvaran;  odatle  i  śtel-i-ti  e=  kvariti;  odatle  i  śtet- 
nik  (koi  ćini  śtetu);  odatle  i  śtet-osa-ti,  1.  śtetu  ćiniti; 
2.  śtetu  imati. 

Śtet  —stetma,  śćetina,  ćetina  i  ćekinja  (Vuk),  seta,  die  Borste; 
slov.  śćetina  i  śetina.  Odatle  je  slov.  śćet,  scopula  e 
setis,  die  Biirste.  Odatle  je  i  iJirski  śćet-kz  iii  ćeż-ka 
(=e  tśet-ka),  setaceus,  die  Biirste :  śćetica  iii  cetica  (za 
bćljenje,  krećenje),  penicillus  tectorius,  der  Pinsel  zum 
Anstreichen  der  Wandę. 

Śtit  =  śćił,  scutum,  clypeus,  der  Schild,  odkle  śtit-i-t\,  za- 
śtit-i-W,  protegere,  bedecken,  beschirinen,  beschiitzen ; 
zaśtit-mb,  zaśtit-\te\j,  protector,  Beschirmer,  Beschiitzer; 
zaśtita,  protectio,  der  Schutz,  die  Beschirmung;  śtit,  śtita 
e=  śćita  eż  kiśo-  i  suncobran,  der  Regen-  oder  Son- 
nenschirm,  umbraculum  contra  pluviam  rnuniens,  umbella. 
(Vukov  rSćnik.) 

stUC-a-ti  se  =  śćucaii  se  (komu),  v.  impf.  impers.,  i  śfuc- 
nu-ti  se  -=zśćucnuti  se,  v.  pf.  singultio,  schluchzen;  sta- 
roslavj.  i|JKdTH  (z=z  śtkati);  poljski  szczkać  (zzśćkać), 
ćeski  śtkati  (e=  śćkati)  i  śkylatl. 

Śtuk-a  z=  śtjuka  ze  śćuka  (riba),  lucius,  der  Hecht;  slov, 
śćuka  i  suka ;  ćeski  śtika  (z=.śćika.y,  poljski  szczupak 
(zz:  śćupak)  od  szczupać  (ze  śćupać).  Dobrovsky  veli : 
„Igitur  et  ąiSKd  (zz  stuka)  a  ijJtfKdTH  seu  ipHKdTH 
(herv,-slov.  vćeknuti  (ćehnuti),  mceknuti  s±  uśtipnuti, 
uśtinuti),  a  vellicando,  mordendo,  dicta  videtur."  cf.  śtip. 

cvii,  lamentum,  planctus,  das  Heulen,  Wehklagen,  od  cml-^-W,  cni- 
liti,  fleo,  plango,  lamentor,  laut  betrauern,  wehklagen,  heu- 
len; 2.(o  svinjah)  ^skcicati,  grunnire,  stridere,  grunzen. 

CVie-ti,  ze  otapati  n.  p.  mast  iz  slanine,  liąuefacere,  schmel- 
zen,  odakle  i  c#ar-i-ti  se  ze  cmariti  se  (n.  p.  jdla,  kad 
dugo  stoję  za  vatrom).  Odatle  je  slov.  cmrati  ram,  v. 
impf.  od  cvreti,  cvrem,  prageln,  rósten.  Odatle  je  i 
ćt>ar-ak,  n.  plur.  cndrci,  recrementa  adipis,  die  Treber 
des  geschmolzeneu  Fe  tle  s. 
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CVerk-a  zzz  zuber,  zubor,  (ptice  tako  veselo  p&vaju  (poju),  da 
jih  sve  cverka  stoji),  clangor,  fritinnitus,  das  Gezwitscher, 
odatle  ctferć-a-ti  i  ćrerć-a-ti  i  cverkutati,  garrio,  zwi- 
tschern, cverćanje,  cverćanje  i  cverkutanje,  garritus  (avium), 
das  Zwitschern.  Odatle  je  i  cverk-nu-ti,  v.  pf.  1.  garrio, 
fritinnio,  zwitschern;  2.  (voda  na  ognju,  vrućem  źeljezu 
iii  na  vrućoj  peći),  strido,  zwitschern,  schwirren.  Od- 
atle je  i  cterćak  i  ctercak  s=  strićak,  stricić,  śturak 
(slov.-herv.  curie,  ćuric),  gryllus,  die  Grille,  der  Gras- 
hiipfer,  das  Heupferd: 

Ako  T  ti  je  śto  pomućno,  pobre, 
Od  kotara  starce  Radovane, 
Uzmi  gusle,  pa  se  ih  napjevaj, 
Sve  delije  na  svjetu  izpjevaj. 

Ali  ćeś  se  prija  prestaviti 
Kano  ccerćak  pjevajuć  do  mraka, 
Nego  li  ćeś,  pobre,  izbrojiti: 
Koliko  je  na  svje'tu  junakah. 

(Kaćić.     Razg.  nar.  slov.  I:  10.  11.) 

CVet ,  flos,  die  Blumc;  odatle  dim.  cvet-ak,  cvet-\ć:  i  coli.  cvet-\e. 
Odatle  su  i  glagolji :  cvet-&-\\  i  cvas-ti  (ovaj  od  stare 
formę:  kwjdł  (poljski)  =  cvjdł  =;  cvdt:  mSsto  cvat-ti 
s  promenom  glasa  /  u  s  pred  tvornikom  infinitiva  ti), 
floreo,  bluhen.  Odatle  opet  sastavljeni  glagolji:  procvasti 
i  proctelarati,  floresco,  effloresco,  aufbliihen.  Odatle  i 
vlastita  imena  Ccetko,  Ctelan,  Florianus;  Cmtoje,  Cv&to- 
Ijub,  Cvetoś,  Florentinus  i  Cceta,  Flora. 

CV0k-nu-ti,  nem,  c.  pf.  i  croA-a-ti,  ćem,  v.  impf.,  1.  osculari 
cum  sonitu,  schmatzen;  2.  =  cmokati.  (Vuk). 

cmók,  1.  sonus,  qui  editur  commedendo,  das  Schnalzen  mit 
dem  Munde  beim  Essen;  2.  (BSllosztenecz)  plaudere, 
poppysmum  edere,  das  Schnalzen,  Schmatzen  mit  der 
Zunge,  ais  ein  Zeichen  des  Beifalls  oder  urn  zu  besanf- 
tigen. 

CV0kÓt,  cvokot-ar\}c  r=  cokół,  cokotanje,  tremor  prae  frigore, 
das  Zittern  vor  Kalte,  od  cvokótati  •=.  cokółali,  n.  p.  od 
zimę,  tremo,  zittern. 
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CĆrv ,  vermis,  der  Wurm,  f.;  ćerv,  slov.  i  severoslav. ;  odkle 
i  cer»-ljiv,  adj.  vermicolosus,  wurmig;  odatle  i  cer*va-ti 
se,  i.  vermicnlor,  Wiirmer  erzeugen,  wurmstichig  sein; 
2.  tollo  pediculos,  sich  lausen. 

crev-lja  =z  cipela,  calceus,  der  Schuh;  crev\]e,  f.  płur.  (Mi- 
calia),  ocreae,  die  Stiefel ;  odatle  crevljars  sutor,  der 
Schuhmacher. 

crep  (=  criep);  slov.  crep,  1.  testa,  ostracium,  die  Scherbe; 
2.  tegula,  der  Dachziegel.  Odatle  crep-uYp  -=.pokljuka, 
operculum,  testa,  die  Sturze;  crep-uljar  =zpoMjuk-ar, 
fabricator  operculorum,  der  Sttirzemacher, 

cfcrk,  od  cerA*-nu-ti  (=  cerćij,  cer#-ava-ti,  cer#-a-ti,  pocerk- 
a-ti,  perire,  crepare,  rumpi,  verrecken. 

cfcst-a,  slov.-krajn.  =z  driim  (od  gerdkoga  dgópoc),  carski 
drum,  veliki  put,  via  caesarea,  regia,  die  Heerstrasse, 
Landstrasse. 

ĆV0r,  i*  na  dervetu,  nodus,  der  Knorren;  2.  -=:uzaot  na  ma- 
rami (rubcu),  nodus,  der  Knoten ;  3.  ==  kverga,  n.  p. 
izskoćio,  (narastąo)  mu  ćvor  na  celu,  tuber,  der  Knol- 
len.  (Vukov  rećnik).  Odatle  ćvor-a\,  ć^or-nat,  ćvor- 
novit,  adj. 

Ćvdr-ak,  sturnus,  der  Stahr.  —  Inace  i  śłurak,  cvdrlj -=zćver- 
Ijak  (u  Vukovu  rećniku  ćvrljak).  U  rSćnicih  Micalie  i 
Dellabelle:  cvorac,  cvar1jak  i  śkvarljak.  Prispodobi  sa 
śkvorac. 

ĆV$rk,  interj.,  sonus  talitri,  der  Laut  eines  Schnellers :  odkle 
ćverk-a,  talitrum,  der  Schneller,  Stiiber;  odatle  cverk- 
nu-ti,  v.  pf.  semel  pulso,  semel  infringo  talitrum,  einmal 
klopfen,  einen  Schneller  versetzen;  ćt^r^-a-ti,  pulso,  in- 
fringo talitrum,  klopfen,  Schneller  versetzen. 

ĆVĆrst,  adj.  plenus,  solidus,  compactus,  durus,  strictus,  fest, 
voll,  fleischig,  hart,  streng ;  odatle  ćverst-ma,  plenitudo, 
soliditas,  die  Vollheit;  cversł-nuti,  solidesco,  dicht,  fest, 
voll  werden. 

ĆV§rĆ-ak,  od  ćvercati,  fritinnire.     Prispodobi  cverka. 

Ćmav-a-ti,  stertere,  dormitare,  schlafend  faulenzen ;  odatle 
ćmavanje,  dormitatio,  das  Schlafen  und  Faulenzen. 
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Ćmerg-nu-ti  (herv.-slov.  Bellosztenecz)  =z  śmerknułi  z=.śmlrc- 
nułi  ==  pisnułi  (detca  u  plakanju),  n.  p.  ne  smijeś  (u 
groźnji)  ni  ćmórgnuti  =  ni  pisnuti,  hisco,  muttio,  muk- 
ken,  muksen. 

Ćlan,  ćlan-ak,  1.  articulus,  compages,  segmentum,  das  Glied, 
die  Fugę,  der  Abschnitt;  2.  talus,  der  Knochel.  SIovenski 
ćlen  =  kotrig. 

cln  (=  YAN),  staroslavj.,  cymba,  der  Kahn;  slov,  ćoln  i  ćovn; 
ruski  i  polj.  ćoln;  ilirski  ćun.  Odavle  dim.  ćww-ak,  ćeski 
ćlunek,  radius  textorius,  das  Weberschifflein.  Prispodobi 
§.  4.  str.  17.  Pazka.  Glas  /  pr.  u  glas  u. 

ćrev-o,  herv.-slov.  =  crtoo,  intestinum,  das  Eingeweide. 

ćerv,  herv.-slov.  sn  cerv. 

Ćrep,  herv.-slov.  =  crep. 

Ćerp-a-ti,  staroslavj ;  ćlrpati  i  ćrepałi,  slov.;  cerpati  i  cśrpsii, 
pem,  ilir.,  =  grabili  n.  p.  vodu,  haurire,  schópfen. 

ĆÓrn,  ćrn,  slov.  zr  ćdm,  ćdrni  (obs.).  i  cern,  ilir.,  niger, 
Schwarz ;  odakle  ćarnook  i  ćarnooka  i  cernook,  cerno- 
oka,  clrnilo,    cćrnina  i  cerniti,  nim,  nigro,  schwarzen. 

fred-a  i  ćrćdo,  slov.-herv.  ==  ćorda  ilir.,  grex,  die  Herdę.  Po 
svoj  prilici  da  je  ovo  od  stare  formę  krd,  krdo  (=kard, 
kardo)  =  klrd,  kerdo  (=  stado)  proiziślo.  Vidi  Vukov 
rećnik. 

ć£rt,  certa.    Prispodobi  koren  drugoga  razreda  cer  na  str.  64. 

ćrćt,   slov.-herv:    =  lug,    rit,   sylva    paludosa,    ein    sumpfiger 
'  Wald. 

ćrez  i  ćez,  praep.  slov.-herv.  as  kroz  ilir.,  per,  durch. 

ćesm-ina  =  ćesmna  =c  cer,  ilex,  ąuercus  cerrus,    Steineiche. 

ćreś-nja  =  treśnja  =  cresnja,  cerasus,  cerasum,  der  Kirsch 
baum,  die   Kirsche. 

Ćetfcr  =  ćetir,  num.  card.  ąuatuor;  ćetvśrti,  ąuartus,  der 
vierte. 

cest,  adj.  densus,  spissus,  dicht;  freąuens,  creber,  oft,  haufig, 
wiederholt. 

ćest,  £  pars,  der  Theil;  odakle  i  prićest  (sveta),  Sacra  com- 
munio,  sacra   coena,  sacra  synaxis,  die  heil.  Kommunion. 

ćest  =3  ćasl,  1.  po&tenje,  honor,  die  Ehre;  odakle  ćestit,  adj. 
a)  felix,  glucklich;  odatle  ćestiłałi,  n.  p.  godovinu,   gra- 


H3 


tulor,  Gliick  wiinschen;  b)  kao  śtovanje:  ćesłiti  care, 
gospodine;  c)  pośten,  vr6dan,  frugi,  ordentlich.  2.  ćdst, 
convivium,  das  Gastmahl;  odatle  ćastiti,  a.  convivio  ex- 
cipere,    traktiren;  6.  honoro,  ehren. 

cist,  purus,  mundus,  castus,  rein,  reinlich;  odkle  ćisłota  i  Ći- 
stoća,  puritas,  mundities,  castitas,  die  Reinheit,  Reinlich- 
keit;  ćistiti,  ocistiti,  purgare,  mundare,  reinigen;  ciśtjenje, 
purgatio ;  oćiśtjenje,  purgatio,  purificatio,  purgatorium. 

gYOZdj  (=  TBO^Ab)  staroslavj.,  clavus,  der  Nagel;  odkle 
herv.-slov.  zagcozda,  cuneus,  der  Keil;  odatle  i  zagtoz- 
diłi,  dim,  v.  pf.  cuneare,  verkeilen.  Gvozdje  (=żel6zo, 
s/00.),  ferrum,  das  Eisen;  gvozden,  adj.  ferreus,  eisern, 
von  Eisen.  —  U  Ćehah,  kako  Yeli  Dobrovsky,  htozd 
(z=z  gvozd)  znaćilo  je  n£gda  pianinu  sa  sumom;  sada 
gojzd,  gozd  u  krajnsko-slovenskom  zz:  Suma,  sylva,  der 
Wald.  I  u  inih  jugo-slavjanskih  nardćjih  nalazi  se  tomu 
tragovah.  Tako  n.  p.  Gvozdansko,  mesto  i  pianina  sa 
sumom  u  drugoj  banovaćkoj  krajini.  Tako  se  nalazi  i  u 
Vukovu  rScmku:  „Zagvozd,  m.,  selo  i  oko  njega  pia- 
nina sa  istoćne  strane  Biokove  (u  Dalmacii).  Blizu  on- 
daśnje  crkve,  ali  izvan  porte,  ima  nSkoliko  velikijeh 
stećaka  (nadgrobnoga  kamenja),  za  koje  mi  ondaśnji 
seljaci,  koji  su  svi  krśćani,  na  moje  pitanje,  kako  je  ono 
kamenje?  odgovoriśe,  da  je  „starocirsko*. 

gvezd-a  (=:  rB-fe^A^),  ćeski  łwezda;  poljski  gniazda;  odkle 
jugoslavjanski  zvezda  (pretvorivśi  g  u  z),  Stella,  astrum, 
der  Stern. 

gómil-a  i  gromiła,  acervus,  cumulus,  der  Haufe;  sloY.-hśrv. 
gamula.    Prispodobi  sa  kup  drugoga  razreda. 

gmiz-a-ti,  gamizati,  praes.  gmiz-em  i  gamz-i-W,  zim,,  repere, 
serpere,  kriechen.  Odatle  je  i  gmaz,  gmiz,  gmiz-wac, 
reptile  animal,  das  kriechende  Thier. 

gnjev ,  ira,  der  Zorn,  od  gnjeviti  se,  irascor,  ziirnen,  odatle 
adj.  gnjenan,  iratus,  zornig  i  gnjMjit,  iraeundus,  jah- 
zornig. 

gBJid=a,  lens  (lendis),  Ei  einer  Laus,  plur.  Nisse.  GerĆki 
kóviq  xóvtdoc.  S  toga  tumaći  Dobrovsky  ovako:  „Radi= 
cąles   itaąue    apud  Graecos  sunt  x  — -  »  —  łf9  apud  Slavos 
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r  —  N  —  A,  hoc  discrimine,  quod  Slavus  TN  sine  vocaIi 
conjungat,  Graecus  vero  yocalem  o  inserat.  Boh.  hnida. 
Alii  omnes  TNHAd,  Serbis  dim.  rNHAHLJd,  Russ.  Pol. 
Boh.  TNHAKd.a 

gnat  i  gnjat,  1.  goleń,  golenica,  crus,  tibia,  der  Schenkel,  das 
Schienbein;  2.  =  but,  bedra,  Stegno,  femur,  femen,  der 
Schenkel,  Oberschenkel,  Dickbein,  Schenkelbein. 

gnjet,  od  gnjet-em,  gnjcs-ti  (m.  gnjet-ti),  premo,  drucken, 
odatle  sgnjesti,  comprimo,  zerdriicken;  odatle  i  ugnjesti, 
ugnjetati,  ugnjetatali,  opprimo,  subigo,  unterdriicken. 
Odatle  i  gnjecav  (=  gnjet-sav)  n.  p.  hlśb,  kruh  (ako 
se  dobro  neizpeće),  małe  pistus  (panis),  talkig,  klebrig ; 
odatle  i  gnjećili  (herv.-slov.  gnjedli),  subigere,  depsere, 
kneten.  Odatle  hervatsko-slovenski  gnblak  =  gnetjah 
(==  gnechyak  ==  mesitje,  mesitno  iii  kruśtio  korito,  u 
Bellosztćncza),  niactra,  arlopta,  magis  (idis),  der  Back- 
trog.  O  tom  veli  Dobrovskv :  „cum  quo  tamen  Serb. 
HahBe,  HafcBH  (=:  naćve,  naćvi),  et  supra  MOljJBbi  (cer- 
kvenoslavj.)  p.  124.  conferanlur."  Naćve  po  svoj  pri- 
lici  postadośe  od  stare  formę  gnjatjne  (■=  gnjaćve  cc 
njaćve  =  naćve),  kao  i  herv.-slov.  gnUak  od  kor.  gnjet, 
a  ovo  moźebit  od  slarie  formę  gnjat  \  jer  se  i  gnjatima 
iii  gnjatotima  najbolje  gnjete,  gau  i  pritiśte  (n.  p. 
s6no  u  piast  iii  u  śtagalj).  Prispodobi  gnjat. 

gnet-i-ti.  rozgnetiti  oganj  (cerkv.-slavj.)  =  herv.-slov.    netiti  . 
(uźeći)  oganj,    (Stulli)   ignem    accendere,    fovere,  Feuer 
machen,  anfachen.   Odatle  je  i  net-\\o,  fomes,  fomentum, 
Zunder;  fig.  Gedaiikenzunder.    (Prispodobi  „Danicu  iiir- 
tku*  cod.   1836.  br.  29.  str.  116.) 

gnezd-o  (=:  gniezdo),  nidus,  das  Nest.  Odatle,  gnezditi,  dim, 
niuulari,  nisten;  odkle  opet  ugnezditi  se,  dim  se,  nidum 
construere,  sedem  figere,  sich  einnisten. 

gOJUS,  fastidium,  der  Eckel,  Schmutz;  odatle  gnjus-an,  adj. 
abominabilis,  foedus,  eckelhaft,  schmutzig.  Prispodobi  sa 
gav :  ogavan,  drugoga  razreda. 

glav-a,  caput,  das  Haupt,  der  Kopf;  odkle  dim.  glav-\ca,  l/cc 
glava;  2.  glamca  kupusa,  luka,  caput  brassicae,  porri, 
das    Haupt   des    Kohls;    3.   cumulus,    collis,   ein    Hugel. 
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Ova  reć  imade  viśe  znamenovanjah,  koja  trSba  u  rScniku 
potraźiti.  Od  glava  izvodi  se  i  glav-ar,  poglav-ar,  ca- 
put,  potestas,  superior,  das  Haupt,  Oberhaupt;  odatle  i 
poglauar-siyO)  superiorłtas ,  superiores,  die  Behórde ; 
odatle  i  #/a#-arina,  tributum  in  singula  capita  impositum? 
die  Kopfsteuer.  Od  glava  izvodi  se  i  adj.  glav-at,  ca- 
pito,  grosskópfig;  odatle  opet  i  glav-&łiw  (riba),  salmo, 
trutto,  Linn.,  die  Lachsforelle.  Od  glava  se  proizvodi  i 
adj.  glav-m,  primarius,  Haupt-;  odatle  i  ^/au-nica  i  glav- 
nó,  gen.  glavnóga,  sors,  capitale,  das  Kapitał.  Odatle  i 
glav-nja  (veliko  dervo,  sto  se  lożi  na  vatru  zzcepanica), 
magnum  lignum  sectum,  ein  grosses  Scheit  Holz. 

glu?,  vidi  gluh.    Prispodobi  §.  4.  str.  19:  h  pretv.  se  u  v. 

gljiv-a,  fungus,  der  Schwamm. 

glob- a,  muleta,  die  Geldstrafe,  od  glagolja  #/o&-i-ti,  muleto, 
um  Geld  strafen.  Prispodobi  s  latinskim  glubo ,  de- 
glubo, 

glub-ok,  adj,  (ruski,  cerkvenoslavj,  i  herv.-slov.) ;  glob-ok, 
slovensko-krajn. ;  gfęb-oki,  poljski;  hlub-oky,  ćeski; 
hlb-oky,  slovadki;  dub-ok,  ilirski,  profundus,  tief.  Pri- 
spodobi §.  4.  str.  16  i  17:  c?unja  =  #unja  id  pr.  u  g) 
i  Pazku.  Glas  /  pr.  u  glas  u.  —  Prispodobi  napokon  sa 
dolb:  dolbsti  =  dubsti.  Odatle  d«*o-lji,  adj.  comp.  ;  i 
dub-ljina,  profunditas,  die  Tiefe. 

glib  ==  biało,  coenum,  lutum,  der  Kotli,  Morast,  Schlamm. 
Odatle  #/?6-av,  adj.  lutosus,  kothig.  U  cerkv.-slavj.  je- 
ziku  gleb-n\i-i\,  iiglebnuli  =  oyrA-UBNbTH)  =  ugrez- 
nułi,  zagreznuti,  infigb  inhaerere  coeno,  demergi,  in  den 
Koth  versinken.     Prispodobi  sa  grez. 

glup,  adj.  stolidus,  stupidus,  dumm,  einfaltig;  odatle  glup-m, 
glup-źky  stolo,  der  Tóipel;  (kao  i  psovka),  homo  agre- 
stis,  ein  roher  Kerl,  Bengel.  Odatle  glup-st\o  i  ghip- 
actvo,  mores  agrestes,  die  Rohheit,  Ungeschliffenheit. 

glum ,  jocus,  (der  Jux),  der  Scherz,  od  glagolja  glutti-lti,  jo- 
cari,  scherzen,  possenreissen;  odkle  glum-a,  spectaculum, 
comoedia,  das  Lustspiel;  odatle  glum-ar,  artifex  sceui- 
cus,  histrio ;  garrulus,  der  Schauspieler,  Possenreisser; 
Gaukler.  —  O  rSĆi  glumac  (z=.uynm)  veli  Vuk  u  syonie 
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rSćniku :  „Poznavao  sam  jednoga  oficira,  dini  mi  se  iz 
Slavonie,  kojemu  je  prezime  bilo  Glumac,  a  u  Trśiću  je 
jednomu  Ćovjeku  tako  bio  nadimak.  Po  tome  se  vidi, 
da  je  ta  rćć  i  po  drugim  krajevima  naroda  naśega  po- 
znała, samo  śto  joj  je  znaćenje  zaboravljeno.a  —  l) 
c£rkvenoslavj.  narSćju  glumiti  sja  (=rAbMHTH  CA) 
znadi  tezbati  $e,  exerceri,  sich  iiben. 

glin-a  ss  gnjila  (Vuk),  limus,  terra  figlina,  Tópfererde.  Do- 
brovsk^  veli  o  toj  rćći :  „Illyr.  nunc  transpositis  literis 
TNHAd  (z=  gniła)  aliis  omnibus  (puta  Slavis)  TAHNd. 
TAHNAN:  COCfcAH-rANNANH  2.  Tim.  2,  20  sunt 
vasa  fictilia  (testacea),  crxevri-ócQaxiv<x.u 

gl&d,  fames,  der  Hunger;  odakle  glad-an,  famelicus,  hungrig. 
Odatle  glagolji  oglądnęli  i  gladorati,  esurire,  hungern, 
Hunger  leiden. 

glad-ak,  adj.  slov.  gladek,  laevis,  glaber,  glatt.  Odatle  glad- 
ćlna,  laevitas,  die  Glatte ;  glad-i-li,  laevigare,  glatten. 
Odatle  i  gladac  =  gladćina,  poznata  r£ć  u  poslovici : 
iz  vana  gladac^  a  iz  nutra  jarać.  Odatle  i  glad-\[o 
i  glad-Wicb  (=  brus),  cos  politoria,  der  Wetzslein. 

glod-a-ti,  glodjem,  rodere,  nagen.  Odatle  sastavljeni :  izglo- 
dati,  oglodati,  preglodati. 

gled-a-ti,  i  gled-nu-l\,  i.  aspicere,  schauen;  2.  =:  motriti, 
paziti  i  Ćuvati,  ąuaererc  (circum  spiciendo),  et  custodire 
(dilgenter  speclando),  curare,  Sorge  fur  elwas  tragen. 

git  (=rAT)  staroslavj.  zzigiit  ilirski.  (Prispodobi  §.  4.  str.  17. 
Paka.  Glas  /  pr.  u  glas  u).  Odakle  </w/-a-ti,  gul-\m-l\ 
(slov.  gollaii  i  gollnui'0,  deglutire,  schlucken,  verschlucken, 
hinabschlucken;  odatle  i  #w/-ac  i  tjwMjaj,  haustus,  der 
Schluck.  Odatle  i  guc-nu-li  i  </wc-a-ti  (=z  gut-s-nuti, 
gut-s-ati).  Gut  (hervatsko-slovenski)  =  poMrak ,  gerk- 
Ijan,  gula,  der  Schlund.  —  Dobrovsky  veli:  „Croalis 
(=Sloveno-v.  Vendo-Croatis)  gul  (pro  TAT)  est  guttur, 
Russ.  rjOTKa  larynx,  et  TAOT,  qui  omnia  devorat,  de- 
glutit,    rapit.  Boh.  hltali  i  pohltiti. 

glet-o  (■=.  glisto).     Prispodobi  sa  dieto. 

gleż-anj,  talus,    der  KnOchel.    Sloyenski  gle&enj  i  glezn. 
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,  śonus,  vox,  der  Laut.  die  Stimme.  Odakle  gla$-i-l\,  so~ 
nare  stimmen;  proglasiti,  proclamare,  promulgare,  be- 
kannt  machen;  oglasiii,  annuncio,  verkunden. 

glist-a  i  gljista,  lumbricus,  der  Regenwurm. 

glag,  odkle  sa  Wornikom  ol  i  olj:  glagolj  =±  słoto,  verbum, 
sermo,  das  Wort,  die  ReJe.  Odatle  glagolałi  i  glago- 
Ijati,  Ioqui,  dicere.  sprecben,  sagen.  Ova  se  rdć  osobito 
u  staroslavjanskom  jeziku  upotr£b!java.  U  prostom  go- 
vora  glagoljałi  uzima  se  ponajviśe  u  pogerdnom  raz- 
umku  t.  j.  mnogo  govoriti,  blebetati.  U  Primorju  glagolj- 
ski  jezik  zove  se  stari  slovinski,  slavenski  iii  cerkceno- 
slavjanski  jezik;  a  prosli  narodni  zove  se  hórvatski 
jezik.  Glagoljsko  pismo  =  staro  slovinsko-hervatsko 
(hanatsko)  pismo,  —  U  Vukovu  srpskom  rećniku :  Tgla~ 
goljaś  (:=  raaró.taiii),  u  Dalmaciji  se  glagoljaśi  zovu 
krśćanski  popovi,  koji  slacenski  misu  govore  (sluzbu 
sluźe),  katholischer  Priester,  der  slawische  Messę  liesst, 
sacerdos  slavice  litwęyów.*  — -  Prispodobi  str.  9:  8.  — 
Napokon  prispodobi  ovaj  koren  glag  sa  gerckim  xlayysm; 
lat.  clango;  nemaćkim  Klang. 

glog,  crataegus  oxyacantha.  Linn.,  der  Weiśsdorn:  odatle  glo= 
ginja,  fructus  crataegi,  die  Frucht  des  Weissdorns.  Od- 
atle glozje  coli.  i  gloźjak ,  glozik ,  crataegetum ,  der 
Weissdornwald. 

gluh,  adj.  surdus,  taub.  Odatle  #/w/i-óta  i  gluh-oŁa,  surditas, 
die  Taubheit.  Odatle  i  gluś-nica  ==  gluhna  iii  gluha 
nedelja,  hebdomas,  quae  praecedit  hebdomada  palmarum, 
die  Woche  vor  der  Paimwoche.  Odatle  gluh-nu-li  i 
ogluhnuti,  surdesco,  obsurdesco,  taub  werden.  Odatle 
ogluś-i-ti  se,  surdus  sum  ad  preces,  taube  Ohren  haben 
gegen  Jemands  Bitten;  zagluhnuti,  obtundi,  betaubt  wer- 
den; zagluśati,  zagluśifi,  obtundo,  betauben ;  glńhonja* 
convicium  in  hominem  non  audientem  aut  audire  nolen- 
tern,  Schimpfwort  fiir  einen  der  nicbt  hórt  oder  hóren 
will.     Prispodobi  sa  gluv. 

griv=a,  juba,  die  Mahne.  GW^-na  (po  Vuku),  1.  gvozdena 
karika,  sto  derżi  kosu  za  kosiśte,  der  Sensenring,  orbis 
ialcis;   2.  narukvica  (sreberna,    zlata  iii  od  pirinda),  das 
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Armhand,  armilla  ;  3.  (u  C.  G.)  na  puści,  der  Ring,  der  den 
Flintenlauf  an  den  Schaft  fest  halt,  orbis  cf.  karika,  pa vta; 
4.  (u  Herceg.)  niz,  n.  p.  oraha(h),  ljeśnika(h),  oskoruśa(h) 
itd,  der  Kranz  (z.  B.  Niisse),  corona,  cf.  grinja,  grotulja." 
—  Odatle  je  i  grimjaś  (divji  golub,  śto  ima  grivnu  oko 
vrata),  palumbes  torąuatus,  die  gróssere  Art  der  Holz- 
tauben,  Ringeltaube.  Odatle  i  „gritast,  adj.  n.  p.  pas, 
weiss  um  den  Hals,  collo  albo."  (Vuk).  Odatle  i  grimc 
u  sastavljenoj  r£ći  belogritac  (u  prostaćkom  govoru), 
crinibus  flavis,  blondhaarig. 

gruv-a-ti,  vidi  gruh-a-tu 

grab,  grab-ar ;  dim.  grab-ić,  grab-rić,  carpinus,  die  Weiss- 
buche,  Hornbaum.  Slovenski  grab-er,  gab-er  i  gabr. 
Odavle  je  i  grabr-)k  i  grab-ik  i  slov.  graber-je,  coli. 
carpinetum,  der  Weissbuchenwald.  —  Ruski  grabina; 
ćeski  habr;  moravski  i  slovadki  hrab,  Odatle  je  moźebit 
ilirski  hrab-ar,  i  hrab-rcn  (n.  p.  vojnik),  fortis,  strenuus, 
tapfer.  Odatle  opet  hrab-rosl,  virtus,  die  Tapferkeit  i 
hrabr-i-ii,  animum  addo,  anfeuern. 

grab-i-ti,  1.  rapere,  greifen,  raften  ;  2.  n.  p.  seno,  =  grab- 
Ijati ;  3.  n.  p.  vodu  =  cćrpsti.  Od  grabiti  1.  izvodi  se 
grdb-eź,  rapina,  der  Raub ;  odatle  opet  adj.  grabeź-\)ixt 
rapax,  raubgierig,  raubsiichtig;  odavle  opet  grabe&Ijir- 
osf,  praedae  (rapinarum)  cupidilas,  rapacitas,  die  Raub- 
begierde.  Dobrovsky  mnije,  da  grabili  proizlazi  iz  ko- 
rena  greb:  greb-sti,  greb-em. 

greb-sti,  1.  scabo,  kratzen,  krallen;  2.  lan,  kudglju,  carminare, 
krampeln.  Odatle  pogrebsli,  1.  mało  grebsti;  2.  (raórt- 
vaca  iii  mci  tca)  pokopali,  defodere,  humare,  sepelire ; 
odakle  pogreb  =  ukop,  exequiae,  das  Leichenbcgrab- 
niss.  Od  grebsti,  pogrebsli  je  i  greb  zzigrob,  sepulcrum, 
das  Grab.  Odakle  i  greblje  coli.  =  grobje,  groblje,  coe- 
meterium,  der  Gottesacker.  —  Od  grebsti  je  i  greb-cn, 
1.  carmen,  die  Krampel,  odakle  i  grebenati,  carminare, 
krampeln ;  2.  (u  moru)  a.  saxum,  promontorium,  der 
Fels,  die  Klippe  im  Meerc ;  6.  syrtis,  die  Sandbank. 

grub,  adj.  crassus,  grób;  odatle  grub-ó6a,  crassitudo,  die 
Grobheit.     Odatle  i  grubian  i  grubianstvo. 
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grib  (u  C.  Gori)  velika  mrSża,  kojom  se  po  blatu  skadarskome 
hvata  riba.  (Vuk).  U  cerkveno-slavj.  narSćju  je  grib 
=z  gljiva,  deski:  hrzib  (Dobrovsk£). 

gerb  (=  garb,  grb),  insigne  generis,  das  Wappen.  Gerb-a, 
gibbus,  der  Hócker,  odatle  głrb-w,  adj.  gibbosus,  hók- 
kerig,  fig.  nepra,vo,  injuste,  unrecht,  n.  p.  gerbavo  će 
biti  za  mene,  ako  ti  toliko  platim  (Vuk).  Odatle  i  gerbac 
i  gerbonja  gibbus,  ein  Buckeliger;  odatle  i  gćrbati  set 
barn  se,  se  demiltere,  sich  biicken  i  gerbiti,  n.  p.  dervo, 
incurvare,  kriimmen,  i  sgerbiti  se,  bim  se  (ćovek),  col- 
labi,  zusammensinken. 

górm,  germ-ńk,  fruticetum,  das  Gebiisch;  odatle  coli.  germ- 
je,  gśrm-\\e  i  germov1je.  Odatle  i  germ-a6ice ;  slov.- 
herv.  germ-o\&6e  (=  gljive,  śto  rastu  kao  gćrm  u  jed- 
noj  herpi.  U  Slavonii  sec),  der  Nagerlschwamm,  genus 
fungi  fruticosi.  U  Vuka  germ,  gćrmina,  takodjer  n6ka 
vdrst  duba  (hrasta),  species  quercus,  eine  Art  Eiche, 
Odatle  i  germ-\k,  ąuercetum,  der  Eichenwald.  — 

Od  germ  je  po  svoj  prilici  i  grom-ite  =  gomila  i 
gromada,  gromada,  die  Masse,  Gruppe,  der  Haufe.  Od- 
atle je  valjada  i  grovaća  (m.  gromaća,  pretvorivśi  m  u 
t>.  Prispodobi  §.  4.  str.  13  i  14),  ==  grwnja. 

g$nn-e-ti  i  germljełi,  tonare,  donnern.  Odatle  je  grom,  1.  to~ 
nitru,  der  Donner;  2.  fulmen,  der  Blitzstrahl.  Odatle  je 
i  gromotnik  (sv.  Ilia);  od  germljeti  je  i  germljata  i 
germljamna,  tonitru,  das  Donnern. 

gran-a,  frons,  ramus,    der  Ast,  Zweig;    2.  (u  Vuka):    „grana 
u  nogę :  ozdó  je  taban,  a  ozgó  grana,    obere  Flachę  des 
Fusses,  pars  pedis  superior :  boli  ga  noga  bas  na  grani. 
3.  (u  Boci)  der  Arm  eines  Flusses,  cornu : 
Tu  se  ładna  voda  ustavila, 
Pusti  grane  na  detiri  strane." 
Odatle  gran-zt,  adj.,  ramosus,  astig.  Odatle  i  coli.  gran- 
ie i  dim.  granica  i  granćica.     2.    Gran-ica  =  krajina, 
limes,    confinium,    die  Grenze,   Granze  (vulgo  Granitz  & 
Granitz);    córkvenoslavj.   rpdNb    (=  granj)   f.  angulus, 
terminus,  finis;  ćeski  hrana.  3.  Granica  =zkerst,  klrsłina 
(gomila  snopovah  pśenićnih,  raźnih,   jećmenih,  zobnih  od 
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10,  13,  17,  18  i  20  snopovah,  kako  je  već  gde  obićaj, 
da  se  manje  iii  većje  granice  iii  kerstovi  prave),  cumu- 
lus  mergilum,  ein  Garbenschober  kreutzweise  aufgelegt. 
Odatle  i  glagolj  razgranati  se  i  razgranjwati  se,  v.  rf. 
(n.  p.  dervo),  diffrondesco,  Zweige  ireiben. 

grn  (==  g*rn,  garn,  gornj,  odakle  goniec  (==  ropN€L|)  cer- 
kvenoslavj.  i  ruski;  garniec  poljski;  gernac  (=  garnąc, 
grnać)  serbski;  hrnec  ćeski,  olla,  der  Topf.  Dobro vsky 
veli:  „Conf.  lat.  hirnea."  Vuk  veli  u  svome  reeniku 
srpskom  :  „grnac,  grnca,  m.  i  grne,  grneta,  n.  dim.  (do- 
Ije  preko  Morave),  der  Topf,  olla,  cf.  lonac."  Nadalje 
veli  isti:  tGrnćara,  f,  (dónja  i  gornja)  dva  scla  u  Jądru. 
Viśe  tijeli  sela  na  jednom  brdu  (koje  se  zove  Gnjila  — 
„Sreo  sam  ga  kod  Gnjile"  — )  kopa  se  londarska  zemlja, 
a  lonci  se  sad  grade  u  drugom  selu  (u  Koreniti)  viśe 
Grnćare.  U  toj  okolini  sad  ne  zna  niko  śto  je  grnac, 
nego  svi  govore  lonac"  Odatle  ćeski  i  slovaćki  hrnch\ 
figulus,  der  Tópfer,  Hafner;  odakle  je  opet  magjarsko 
gerentser  (=:  gerenćier)  postało.  (Vidi  Stef.  Lesckka: 
Elenchus  vocabulorum  europaeorum  cumprimis  slavicorum 
magyarici  usus.     Budae  1825).     Prispodobi  sa  gert. 

gtl-o  i  gorlo,  cerkvenoslavj.  (=  gerlo,  garlo),  guttur,  die 
Kehle.  [Gurgel;  ruski  rópao  (=  gorlo);  poljski  gardfo; 
reski  hrdlo.  Dobrovsky  dórżi,  da  je  h  tvornik  (forma- 
liva),  a  gr  koren,  Sto  bi  onda  iślo  u  drugi  razred  ko- 
renja.  —  Od  glrlo  je  i  glrlica  (grlica,  gorlica,  gArlica), 
turtur,  die  Turteltaube.  Od  głrlo  je  i  oglrlica,  ogerljaca 
z=  ogerlina  (śto  se  rnetje  konju  oko  vrata  i  Śto  ga  sa- 
pinje  s  rudom  i  ćime  dórźi  kola  na  dól),  collare,  colla- 
rium,  Halsband,  Halskette.  —  Od  głrfo  se  izvodi  i  gerl- 
aśce  i  gr-o-ce  (mSsto  gerl-ce.  Prispodobi  §.  4.  str.  17. 
Pazka.  Glas  /  pretv.  2.  u  glas  o).  Odatle  se  izvodi  i 
głrlAn  i  gtrlić  i  gerljak  (n.  p.  u  tikve,  stakla  i  puśke), 
collum  lagenae,  der  Hals  der  Flasche.  Odatle  se  izvodc 
i  glagolji:  gerlifi,  ogerliti,  prigerliti,  zagerhti,  itd. 

grśd,  1.  arx,  die  Festung,  das  Schloss ;  2.  =varoś,  urbś,  die 
Stadt,  —  od  grad-\-\\,  1.  sepire,  cingere,  zaunen,  ver- 
zaunen;  2.  aedificare,  struere,  bauen,  aufbauen,  machenj 
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odatle  i  glagolji:  ograditi,  pregraditi,  nagraditi,  zagra- 
diti.  —  Odatle  i  dim.  grad-ac  (slov.  gradec),  gradić, 
gradacac  i  gradja,  gradjanin,  graditelj,  g?*aditeljstvo,  gra- 
divo,  gradina,  gradiśłe,  i  adj.  gradski,  itd. 

grid  =  tuća,  grando,  der  Hagel.  U  ovoj  r6ći  je  naglasak 
kratak,  a  u  pervaśnjoj  dugaćak  (ośtar:  a),  sto  je  i  Do- 
brovsky  dobro  rekao :  „Serbi  et  Croatae  hocce  grad  a 
a  priori  distinguunt  accentu.  In  grad  (urbs)  a  produci- 
tur,  in  grad  (grando)  a  corripitur." 

grud-a,  i  grud-\a.  grumen,  grumus,  die  Scholle,  derKlumpen; 
n.  p.  zemlje,  snega,  soli,  dim.  grud-ica  (grudice  f.  pi. 
ćini  rai  se,  da  je  =  kruśni  kvasci),  grwm-śćak,  grum- 
eśak,  grum-ićak,  grum-en6i6;  coli.  grud-je  i  grumen-]e. 
Odatle  je  i  glagolj  griid-a-ti  se,  ludo  pilis  niveis,  sich 
mit  Schneeballen  werfen  i  grud-anje,  snbst.  verb.  lusus 
pilis  niveis,  das  Werfen  mit  Schneeballen.  Odatle  i  mS- 
sec  gruden  (u  Hervato-Slovenacah)  =  prosinac,  mensis 
December.  Dobrovsky  veli:  „rptfAGNb  (=  grudenj) 
antiquis  Slavis  mensis  December." 

gtudj  =  rpy^b,  /.  ruski,  =  persi,  dual.  gen.  persiuh.  Slo- 
venski  grodi,  f.  pi.  —  Griidi,  f.  pi.  gen.  grudih,  u  Vuka 
=  persi :  Donio  bi  ja  i  plećku  i  grudi,  ali  ne  dadu  Ijudi 
(u  pripovijeci  =  privovćdci).  Pod  imenom  grudih  raz- 
umćva  sada  prost  naród  sarno  komad  mesa  od  persiuh, 
kao  śto  Dobrovsky  dobro  tumaci:  „Serbis  et  Croatis 
rp«AH  (zz:  grudi)  in  plur.,  Boh.  hrudj,  apud  cocos,  caro 
de  pectore,  Brustkern,  Bruststiick,  Russ.  rpy^jma  (zzigru- 
dina).  rptfAH  in  antiąua  editione  nonnisi  i  plurali  le- 
gitur." 

grd  (=  gard,  gerd)  =  #erd-an,  ruźan,  turpis,  foedus,  defor- 
mis,  hasslich,  garstig ;  odkle  gerd-óha,  turpitudo,  die 
Hasslichkeit ;  odatle  i  glagolj  gerdiłi  1.  Sto,  foedare, 
garstig  machen,  verunstalten  ;  2.  koga  zz:  riiżiti,  psovati, 
convicium  facere,  schimpfen,  odakle  i  dogerditi,  izgerditi, 
nagśrdiłi,  ogerditi,  pogerditi,  zac/erditi.  Odatle  2.  ger- 
dan  zz  velik,  prevelik;  nagerda  zz  gerdoba  zz:  nakaz, 
monstrum,  die  Missgeburt.  U  cerkveno-slavj.  i  ruskom 
nargcju  grd,  gord,  gordyj,   ohol,    gizdav,    superbus,  hof- 
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fftrtig,  stolz;  gordosłj,  gordynja  =  oholost,  gizdost,  su- 
perbia,  die  Hoffart,  der  Stolz. 

gred-em  (pokratjeno  :  grem),  gresti  (i  obs.  grśditi,  gredim), 
ćakavsko-kajkavski  =  iti,  ići,  eo,  ambulo,  gehen,  n.  p. 
Jtam  greś?  zz:  kamo  ideś?  * 

Ćesto  glasi  gredijdhu  —  (Vukov  r&ćnik). 
Kad  tuj  bih,  već  neznah  od  mene  ca  biśe; 
Al  gredih,  al  litah  zdviżuć  se  poviśe. 
(Iv.  Ivaniśević:  Kiła  cmtja  razlikota  na  str.  8.). 
Odatle  su  i  adverbia:  grede,  gredom,  mimogred,  uzgred. 
Odatle  je  moźebit  i  gred-a,  1,  trabs,  der  Balken;  2.  area, 
Gartenbett  i  gred-e\},  terno,  scapus  aratri,    der  Pflugbal- 
ken  (der  Grendel).     Vukov  rSćnik. 

groz-iti  se,  zim  se,  komu  zz:  prStiti,  minari,  drohen;  2.  hor- 
reo,  schaudern.  Odatle  gróz-a  i  groza  (Vuk)  z=  jeża, 
horror,  der  Schauder;  odakle  i  adj.  yroz-an,  horribilis, 
schauderhaft ;  odatle  je  i  groz-nica,  febris,  das  Fieber; 
odatle  i  groż-nja=prelnja,  minae,  die  Drohung. 

grozd,  botrus,  uva,  die  Traube;  odakle  grozdje  coli.,  sluv. 
grozd- je. 

gtiz,  1.  morsus,  der  Biss;  2.  =  griźa,  1.  tormina,  dasBauch- 
grimmen,  od  griz-ii  (zz  gristi),  griz-em,  mordeo,  beis- 
sen.  Odatle  griz-ak,  adj.  corrosivus,  beissend,  alzend; 
odatle  i  grizljica  zz:  móljac,  tinea,  die  Motte,  Schabe, 
Milbe  i  griż-a,  1.  zz  grlz\  2.  slov.  zz  serdóbolja,  dy- 
senteria,  die  rothe  Ruhr. 

grez,  coenum,  lulum,  der  Koth,  Schlamm,  Moorgrund,  od  staro- 
slavj.  rpA^b  (zz  grjazj),  odakle  greznuti,  1.  luto  im- 
mergor,  rersinken  in  den  Schlamm,  Koth ;  2.  (Vuk)  grez- 
nula  voda  po  polju,  t.  j.  poplavila,  inundo,  uberschwcm- 
men.     Odatle  ugreznnłi,  zagreznuti.  Prispodobi  glib. 

grst  zz  grsć  (zz:  gersć)  staros!av.;  gorslj  zz:  gorść  ruski; 
garść  poljski ;  hrsl,  ćeski,  pugillus,  eine  Hand  voll,  so 
viel,  ais  man  man  mit  einer  Faust  halten  kann.  Ilirski 
u  Vukovu  rSćniku  :  „grst,,  f.  (u  Boci)  die  hohle  Hand 
(zum  Fassen  hingehalten) ,  manus  concava.u  Poljski 
garstka.  Odatle  ilirski  pregerśl  (po  mom  umu  od  gla- 
golja  pregernułi),   i  pregerśłi,   f.   pi.  (Vuk)  beide  flachę 


123 


Hande  zum  Fassen  hingehalten,  ambae  volae  ad  accipi- 
endum  quid  paratae:  pune  pregrśti;  daj  mi  jedne  pre- 
grśti  braśna;  pije  vodu  pregrśtima,  cf.  grsti."  Ćini  mi 
se,  da  se  jośte  każe  i  pregerśka  ■=.  pregerśtka.  Prispo- 
dobi  poljsko  garstka. 

gric  (slov.),  1.  rupes,  der  Fels;  2.  velika  vćrlet,  declivitas, 
die  Steile;  collis,  mons,  der  Hiigel.  Odatle  Zagreb  (gor- 
nji  varoś)  ==  gćrćka  =  grićka  gorica,  mons  graecensis 
(bolje  crecensis)  supra  Zagrabiam.  Prispodobi  BSllo- 
sztenca :  Zagreb. 

grc  (=  gerćj  gard),  spasmus,  der  Krampf.  Prispodobi  sa 
krć. 

grat,  1.  =  pasulj;  slov.  baźulj,  faseolus  vulgaris,  Fisolen, 
Bohnen;  2.  slov.  i  staroslavj.  =  graśak  (dim.  od  grah, 
pisum,  pisa),  die  Erbsen;  ceski  hrach;  poljski  groch;  rus. 
goroh  (=  ropoxx). 

grohot  (=  bez  h:  groót  =s  grot),  cachinnus,  lautes  Lachen 
n.  p.  grohotom  (z=  grotom)  se  nasmijati,  cachinnari,  aus 
dem  vollen  Halse  lachen. 

greh,  peccatum,  die  Siinde;  odakle  greś-'\-l\  i  sgresiti,  sagrk- 
śiti,  peccare,  siindigen ;  odatle  grH-mk  i  greś-mca  i  adj. 
<?rćs-an.  Odatle  i  pogreś-ka,  error,  mendum,  der  Fehler. 

gr&k,  interj.  (onomatopoeticum),  sonus  corvi,  crocitus,  das 
Gekrachze  desRaben;  odakle  grdkt-a-ii  i  grdk-a-tl,  v.i. 
i  grak-nu-ti,  v.  p.  1.  crocito,  krachzen,  aufkrachzen ; 
2.  vikati,  poviknuti,  viku  podići  na  koga,  conclamo,  los- 
schreien:  grdknuśe  kao  na  bijelu  vranu;  3.  graknuti  ko- 
mu serce  od  radosti  (n.  p.  kad  ugleda  mila  prijatelja 
davno  nevidjena),  gaudere,  exsultare  gaudio,  sich  er- 
freuen,  frohlocken. 

grk  (=  gerk,  gark),  pokratjeno  od  gorak,  amarus,  bitter. 
Odatle  glagolj  </erA'-nii-ti,  subamarum  esse,  etwas  bitter 
sein.     Prispodobi  sa  gor:  górak  drugoga  razreda. 

Razlićan  je  od  ovoga  koren  Gerk,  Graecus,  der 
Grieche;  5.  (Vuk)  „u  Baćkoj  po  selima  zove  se  grk  svaki 
ćovjek,  koji  derżi  dućan,  der  Kaufmann,  mercalor:  gle, 
u  o v orne  selu  ćivutin  grk  !* 
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g!zd=a,  gizd-ost,  slow  fastus,  superbia,  der  Hochmuth,  Stolz. 
Odatle  gizd-tkY,  superbus,  gizd-avec,  superbus,  ein  hoch- 
muthiger,  stolzer  Mensch :  gizd-a-ti  se,  superbum,  ela- 
tum  esse,  stolz,  aufgeblasen  sein;  serbsko-hervatski : 
1.  gizda,  gratia,  jucunditas,  amoenitas,  die  Anmuth,  der 
Reiz;  2.  comtio,  das  Schmucken:  zima  gizde  negleda;  gizda 
lomi,  a  glad  mori:  ein  schón  gekleidetes  und  geschmiick- 
tes  Frauenzimmer,  femina  comta  (Vuk);  gizdav,  comtus, 
geschmiickt;  gizdati  se,  comere  se,  sich  schmucken. 

gOSp-odj  (==  rocnOAb)  staroslavjanski ;  gosp-ód ;  gospoda 
slovenski  z=  gospoda.  Odatle  gospodja  (=  pokrałjeno: 
gospoja  i  góspa ;  slov.  gospd).  Odatle  gospod-&r  i  go- 
spod-arica;  gospodarsko,  gospodarUi.  gospod-ova\\  i 
gospod-slvo  i  gospod-ski.  Odatle  je  i  gospod-in  i  po- 
krałjeno slov.  góspon  (z=  gospodn),  dominus,  der  Herr. 
Odatle  je  i  gospod-x\)\,  dominicus.  domini,  des  Herrn,  n.  p. 
angjeo  gospodnji.  angelus  domini,  der  Engel  des  Herrn. 
O  tome  veli  Dobrovsky:  „Slav.  rocnOAb  et  lat.  hos- 
pes  supponunt  radicem  rocn,  hosp,  qnae  apud  graecos 
mutata  est  in  dwa,  inde  dscnórric." 

góst,  hospes,  der  Gast.  Gostionik  (slov.  gostilnik),  hospes, 
qui  advenas  recipit  hospitio,  der  Gastwirth;  odatle  go- 
stionica  (=  gostilnica),  diversorium,  das  Hotel,  Gast- 
haus.  Odatle  je  i  gost-i-li,  convivio,  excipere,  bewir- 
then;  gosiiti  se,  convivari,  epulari,  schmausen.  Ruski 
rocTHTb  (zzgostić),  divertere  ad  aliquem  qua  hospes,  zu 
Gaste  sein.  zum  Besuch  sein. 

gust,  s!ov.  góst;  polj.  gęst-y;  Ces.  hust-y;  rus.  gust-yj, 
gust-oj  (=rycT-Hft,  rycT-oft),  adj.  densus,  spissus,  dick, 
dicht.  Odatle  gust-mn,  densitas,  soliditas,  die  Dicke, 
Dichlheit:  gust-il,  res  (cibus)  densa,  solida,  ein  dichtes 
Ding  (Vuk.  p.);  odalle  gu8b-\-%  condensare.  verdicken, 
verdichten  i  gusł-bća.  gusl-b\a  =  gust-\m.  Odatle  i 
<jnś(-d.  guśf-a\a.  densi  frutices,  das  Dickicht,  Buschwerk. 
Pod  rććju:  husty,  adj.  veli  Jungmann  u  svóm 
r££niku  ćesko-ncmeckom  :  ncf.  sansk.  góśc,  unde  góścitum 
=:   coacervare,  accumulare." 
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gUŚt-er  i  0ft&-erica ;  slov.-herv.  gusćer  iii  kuśćer,  guśćerica; 
sIov.-krajn.  guśćar  iii  kuscar  i  husarz r  (Prispodobi  §.  4. 
str.  18.  e)  girleni."),  1.  lacerta,  die  Eidechse;  2.  boi, 
gerla  =  guśćeri,  m.  pi.  (B&lloszt&necz),  angina,  eine 
Halskrankheit. 
h?6j-a.  Vuk  piśe  u  svome  rećniku  o  ovoj  r6ći :  „(u  Dubr.) 
vide  grana"  A  Słulli:  Khvoja,  f.  Gund.  vinchiot  vimen- 
tum,  vimen  —  kućarice  opletene  od  hrastovieh  tancieh 
hvójah."  Nadalje  ima  Stulli  hvojey  n.  abure,  legno  delV 
aratro,  che  s*  unisce  col  giogo ,  lignum  jugum  cum 
YOinere  jungens."  Vnk  m.  hvoje  ima  „o/e,  n.  die  Deich- 
sel  (am  Wagen,  den  Ochsen  ziehen),  terno. *  Zatim  oj- 
i&te,  n.  kuka  koja  je  privezana  za  oje  pa  se  njome  za- 
kaći  ona  grana  śto  je  pod  piastom,  kad  se  plaśće  svlaći 
na  jedno  mjesto."  U  Slovenacah  po  Janeźić-ev\i  rów- 
niku: „hvoja,  f.  Reis,  n.;  ein  belaubter  Ast.  Hvojka,  f, 
Wolfsmilch,  f."  UStulla:  „Hvojka,  f.  ramicello,  rami- 
scelhj  ramulus,  ramusculus."  Napokon  nalazi  seuStulla: 
hvojca  i  hvojćica  z=  granćica. 
hvaia,  u  Vuka:  1.  dasLob,  laus;  2.  das  Loben,  Ruhmen;  laus, 
3.  der  Darik,  gratiae."  Odatle  glagolj  hval-i-ti,  laudare, 
loben,  ruhmen ;  odatle  /waZ-an,  pohval-an,  laudabilis, 
lobenswiirdig;  zahval-m,  gratus,  dankbar;  zahvał-nost, 
gratus  animus,  die  Dankbarkeit.  Zahvała,  jactatio,  die 
Prahlerei  i  zahmliti  se,  jactari,  gloriari,  sich  ruhmen, 
prahlen : 

„Ah,  ciem  si  se  zahvalila, 
Taśta  ljudska  oholasti! 
Sve  śto  viśe  stere§  krila, 
Sve  ćeś  paka  niże  pasti." 
(Iv.  Gund.  Osman.  I:  1.) 
Odatle  i  hval-iś&t    hval-itec  i  hvalislar  iii  hvałisat\    ja- 
ctator,  der  Prahler. 
hvast-a,  jactatio,  die  Prahlerei: 

„Ah,  starła  se  yiśnjom  vlasti 
Usta,  iz  kieh  se  laż  otvora: 
I  tko  jezik  ima  u  fwasti 
S  vele  riećih,  s  mało  tyora." 
(Ig.  Gjor,  Salt.  słov.  XI :  3.) 
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Odatle  i  hvast-atec  i  hvast-&vac  =  hvaliśa.  Odatle  i 
htastati  se,  gloriari,  se  ostentare,  grossthun,  sich  prah- 
len. 

hV0St  (=xboctt>)  ruski,  =rep,  cauda,  der  Schwanz,  Schweif;  ćeski 
hvośtiśtje,  scopae,  der  Besen;  poljski  chwast,  zizania, 
der  Lolcb,  das  Unkraut.  Odalle  je  hvosć  (=  xboiu'b) 
ruski,  eąuisetum  hyemale,  der  Schachtelhalm,  der  Pferde- 
schwanz,  Kraut.  Slovensko-hervatski  vość  (m.  hvoSd). 
Vuk  veli  u  svome  rSeniku :  „vośće  (m.  hvośtje=hvost-je 
coli)  n.  (u  Slavoniji)  das  Kannenkraut  (óster.  Zinnkraut), 
eąuisetum." 

hmelj ,  humulus  lupulus,  Linn.  der  Hopfen. 

hlev ,  herv.-slov.  stabulum,  bovile,  ein  Homviehstall. 

hleb  =  kruh,  panis,  das  Brot;  2.  libo,  Laib.  Odatle  dłm. 
hl&b-ac  =  kruś-ac,  kruśćlć.  Odatle  i  uhlebifi,  v.  a.  p. 
officium,  vitae  media  procurare,  ein  Amt  verschaffen. 

Map  =  chlap,  ćeski;  chłop  poljski;  holop  ruski,  homo 
vilis  conditionis,  servus,  mancipium,  famulus,  rusticus, 
grober  Bauer,  Liimmel;  hlap-ac,  slov.  hlapec  i  hlapdić, 
servus,  famulus,  der  Bursche,  Bediente. 

hlep-6— ti,  hłepim,  anhelare,  appetere,  sehnlich  wtitischen,  be- 
gierig  sein.  Odatle  hlep  (Stulli)  i  pohłepa  i  pohlep- 
nost,  aviditas,  libido,  cupido,  cupiditas,  desiderium,  appe- 
tentia,  die  Begierde,  Begier,  Sehnsucht;  odatle  i  A/ep-an 
(Stulli)  i  pohlcp-an,  ctclj.  avidus,  cupidus,  appetens,  be- 
gierig.  schnsuchlig.  Odatle  je  po  svoj  prilici  i  lebditi 
C=  lilcp-li-ti),  fovco,  cum  amore  euro,  zartlich  pflegen; 
kbdi  oko  njega  kao  mati   oko  djeteta.  (Vuk). 

hlm  i  hołm,  cerkvenoslavj.  =  breg,  6r£&-ak,  oreź-uljak,  gla- 
rica.  Piisp.  glava,  dim.  glavica  3.;  slov.  grió,  collis, 
der  Hiigel.  U  hlm  je  postało  slov.  hołm  i  hóm,  hom- 
ec,  dim. ;  a  ilirski  h  ii  m  ,  hiim-nc,  hiim~ka  (=umka  i 
unka.  Prispodobi  §.  4.  str.  17.  Pazka.  Glas  /  pretv. 
u  glas  u).  Vuk  tumaći  te  reći  ovako:  „hum,  huma,  m. 
1.  der  Hugel,  collis;  2.  brdo  u  Lovćenu  (najviśje  berdo. 
u  Cernoj  Gori);  humac,  mca,  m.  1.  dim.  v.  hum;  2.  mnoge 
se  glavice  tako  zoyu,  n.  p.  u  Grahovu,  u  Boci  kod  No- 
voga;   kumka     (i  humka),    f.   der   Grenzhugel    zwischen 
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Besitzungen,  tumulus  limitaneus.  Odatle  u  serbskih  i  bo- 
sanskih  listinah  „humska  zemlja,"  lat.  Zachulmia.  (Pri- 
spodobi  „Arkw  za  povestnicu  jugoslavenskua  knj.  II. 
RazdSl  I.  str.  36  i  39.  „humsci  zemli"  =z  humskoj 
zemlji).  Dobrovsky  veli  o  ovoj  redi :  „Boh.  olim  chlum, 
chlumec,  inde  tot  montium  et  locorum  nomina  in 
Bohemia;  in  Polonia  vero  ehelm.  Carn.  homez  (=  ho- 
mec),  excluso  /  pro  xojMen.a  Odavle  je  i  magjarska 
rSć  halom.  Leschka.  (Prispodobi  str.  120.  grn)  veli : 
„Halom,  collis,  der  Hiigel,  est  antiquum  slavicum  chlom, 
boh.  chlum,  dim.  chlumec,  russ.  cholm;  illyr.  halni,  ex 
quo  factum  est  Halom."  Nekoji  mniju,  da  je  i  „mons 
Almus*  ±=  Fruśka  góra  (  u  Śremu)  iz  ilir.  halm  (halm- 
us  =  Almus)  postało. 

hl&d  (=lad),  frigus  (modicum),  refrigerium,  umbra,  dieKuhle, 
der  Schatten.  Odatle  je  hlad-zn,  adj.  frigidus,  kalt,  i 
pohlad-m9  subfrigidus,  kiihl.  Odatle  i  hladnoća,  frigus, 
die  Kalle  i  hlad-o\ir\a,  frigus  (umbrae,  silvae,  die  Kiihle). 
Odatle  i  hlad-emc  =  kladenac  zzz  studenac.  Prispo- 
dobi §.  4.  str.  18.  e)  gerleni:  g,  h9  j,  k  zamSnjuju  se 
uzaimno  u  govoru;  zatim  stud.  Odatle  i  hlad-i-l\,  re- 
frigerare,  kiihlen ;  hlad-oxati  (Vuk),  auram  caplare,  per 
umbram  incedere,  im  Schatten  sich  erhohlen,  frische  Luft 
schópfen  : 

Sokó  leti  preko  Sarajeva, 

Trażi  hlada  gdje  će  hladocati  — 

hlac-e,  lace,  f.  pi.  (mesto  vlace.  Prisp.  §.  4.  sir.  14.  Pazka  i.) 
=  cakśire  (turski),  caligae,  die  Hosen. 

hrb  (=  herb,  harb),  odkle  hrbt  {■=.  hrpt),  herbat  (zzi  herbet, 
slov.~)  gen.  herbta,  dorsum.  Dobrovsky  veli:  „Croat. 
herbet,  Carn.  herbet,  herbt,  Serb.  rbat  =  póaT  (pro 
xp6ai),  Boh.  hrzbet  (olim  et  chrzbet),  Pol.  grzbiet,  olim 
et  chrzypt."  Od  herbl,  herbat  =  harbat  izvodi  se  hćrb- 
tenica  i  hSrbtenjaća  (u  Vuka  r/e-nica  i  rtenjaća  =  kić— 
menica,  kićmenjaća),  spina  dorsi,  der  Riickgrat.  —  Od 
herb  je  po  svoj  prilici  postało  hrev,  truncus  arboris, 
stirps,  der  Stamm,  der  Wurzelstock,  a  od  hrev  postało 
je    hrek.    Dobroysky    veli:    „Micalia   penes    hrev   habet 
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etiam  hreb,  Utrura  xpBaT  a  xpeB  apte  deducatur,  quaeri 
possit."  A  pri  rSći  hrcat  (=  hdrvat,  harvat)  veli  isti 
Dobrovsky:  ,.xpBaT,  Dalm.  et  Boh.  xapBaT,  Croat.  xopBaT, 
Carn.  xpoBaT,  apud  Micaliam  Hrrivat  (Prispodobi  str.  6. 
ove  slovnice)  et  Hervat  (i.  e,  xpBaT  et  xepBai),  apud 
Vuk  piane  pBaT  pro  xpBaT,  Croata,  apud  Constantinum 
Porphyrogennetam  icwfiatoz.  Qui  a  ropa  nomen  hocce 
gentis  deducunt,  confundunt  sonos  affines  ąuidem,  sed 
tamen  diyersos.  xpBaT,  xapBaT,  supponit  radicem  xpB, 
cujus  significatum  difficulter  determines.  Vide  xpeB.a  — 
Ja  bih  rekao,  da  se  ime  Hźrvat  izvodi  iz  korena  herb 
z=.  gerb,  śto  prispodobi.  Od  gerb  je  głrb-a\,  adj.  i 
sgirbiti  se.  A  gerbav  i  gur-a\  znaće  jedno:  gibbosus, 
incurvus,  hóckerig,  gekriimmt :  Guravo  prasę  sve  polje 
opase  (srp  =  serp).  Sgłrbiii  se  =  sguriłi  se  (=zgu- 
riti  se),  conlrahi,  sich  zusammenziehen  (z.  B.  vor  Kalte). 
Vidi  Vukov  rSCnik.  —  U  poljskom  jeziku  góra  piśe  se: 
góra,  a  izgovara  se  gura;  s  toga  bi  se  mogło  "zakljućiti 
da  se  i  reć  góra  u  daljem  znamenovanju  izvodi  iz  ko- 
rena gerb.  Gerb  =  herb:  Herb  zzz  herv,  odkle  i  Her- 
vat  z=.  stanovnik  gore.  A  da  su  najstarii  Hórvati  = 
Harvali  =  Charvati  (ćeski)  bili  stanovnici  karpałskih 
(t.  j.  harvatskih  górah  zzCarpalus  mons,  Sarmatici  montes), 
uói  nas  pov&stnica.  — 

hrib,  sloy.-hery,  —  hum,  collis,  der  Hugel.  Dobrovsky  veli : 
„refer  ad  hrb:  hrbet." 

hrab-ar,  adj.  lortis,  strenuus,  tapfer;  odakle  hrabren,  adj.  i 
hrab-rosl,  fortitudo,  virtus,  strenuitas,  die  Tapferkeit. 
Prispodobi  sa  grab,  grabić,  i  sa  herb:  herbet. 

herp-a,  cumulus,  der  Haufe.  Prispodobi  sa  herb:  herbet  i  sa 
kup  drugoga  razreda. 

hrap-av  =  rapac  (Vuk),  adj.  asper,  raucus,  rauh,  heiser, 
uneben,  n.  p.  hrapavo  gerlo  =  promuklo,  od  promńk- 
nuli,  promftći.  Slovenski:  hreb-av  i  /*re&-avost  :=  hra- 
pavost,  promuklost.     Prispodobi  sa  hlrb. 

hram  =  kram  (h  se  pretvorilo  u  k.  Prisp,  §.  4.  str.  18.) 
templum,  die  Kirehe.  Odalle  slov.  hram-ba  2=  hram, 
camera,  aedes,  die  Kammer,  das  Behaltniss.  Po  svoj  pri- 
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lici  da  je  hram  postało  iz  korena  hran:  ftran-i-ti  = 
shraniłi  =  1.  ćuvati,  saćuvati,  custodire,  servare,  bu- 
ten, bewahren,  aufbewahren;  odkle  i  shrana,  sahrana, 
tutela,  der  Schutz,  die  Verwahrung :  utekao  njemu  na 
sahranu:  dao  mu  sam  na  sahranu  =  na  ostavu  (v.  Vu- 
kov  rdćnik).  —  Odatle  i  sahraniti  (mertvaca)  ==  poko- 
pali, pogrebsti.  Prispodobi  sa  greb.  2.  hran-i-l\9  alere, 
nutrire,  nahren,  odkle  hrdna,  yictus,  nutrimentum,  ali- 
mentum,  die  Nahrung,  die  Kost;  hrani-liUe,  convictus, 
die  Erziehungsanstalt ;  hranitelj,  nutritor,  der  Erzieher; 
hranjenik,  alumnus,  der  Zogling  i  hranjen-tó  -=.nahra- 
nac,  filius  adoptivus,  der  Ziehsohn  i  nahranka,  nahran- 
kinja,  filia  adoptiva,    die  Ziehtochter. 

hrom,  adj.  śepav,  claudus,  lahm,  hinkend;  odkle  hrom-ac, 
slov.  hrom-ac  i  hrom-źk  =  śepac,  sepamę^  claudus 
homo,  ein  Lahmer,  Hinkender ;  odatle  i  hrom-bte  i 
hrom-oć&  i  ^rom-ost  =z  śepavost9  vitium  claudicationis, 
das  Hinken,  Lahmsein,  Odatle  ohrom-i-ti  i  ohronułi  (m. 
ohrom-nu-ti),  i  ^mm-a-ti,  ohram-a-l\  i  nahram-iya-łi 
i  nahram-\)i\ati,  claudico,  hinken;  od  hram-z-ti  je  iz- 
vedeno  hraman-je,  claudicatio,  das  Hinken. 

hren  (=  krSn,  koren)  =z  ren,  rin  (u  razrećjih),  cochlearia 
armoracia  Linn.  Meerrettig,  Kren.  Dobrovsky  veli:  „Pol. 
chrzan  (=  hrżan  mesto  hrjari) ;  Boh.  krzen  (olim  chrzen 
=  hrżen  mesto  hrjeri),  inde  germ.  Kren,  in  provinciis, 
in  ąuibus  Slavi  habitant." 

hrid,  /"•  rupes,  der  Felsen.     Prispodobi  sa  stena  2. 

hert  (hart,  hrt),  hert-ce,  dim.  canis  vertagus,  der  Windhund; 
cerkvenoslavj.  xopT  (■=.  hort);  polj.  chart;  ćeski  chrt. 

hrast  =  rdst  =  dub,  quercus3  die  Eiche.  Slov.-herv.  = 
svako  dćrvo,  stablo,  arbor,  der  Baum.  Hrastje,  coli.  i 
hrast-ik  ,  ąuercetum  ,  der  Eichenwald  ;  hrast-o\  ,  adj. 
ąuercinus,  eichen;  odkle  hrast-o\ma,  ligna  ąuercina,  das 
Eichenholz.  Znamenilo  je,  §to  o  tome  Dobrovsk^  veli : 
„XpacT  Wyr.  Croat.  Carn.  quercus,  Serb.  pad  neglecto  x. 
Est  autem  xpacT  proprie,  docente  Mitterbacher  in  itinere 
per  Slavoniam,  ąuercus  robur  mas  (możebit  górac?), 
A^mNAK  (=  luźnjak,  moźebit  =  póljać)  vero  robur 
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femina,  uep  (cer)  cerris:  ąuartae  speciei  nomen  sla- 
vićum  est  khtnak  (z=  kitnjak).  Vellem  doceri,  quae 
species  ąuercus  sit  rpu  (j=z  grm)  apud  Vukium.tt  — 

hmst  (—herst,  hdrst  (onomatopoeticum)  od  hrust-a-li  =:  her- 
siati,  crepilare,  frangere,  conterere  dentibus  (huces), 
grammeln,  knirschen,  kuistern.  U  Vuka  hrsak  (m.  her- 
sak),  rskati  (m.  herskati  =z  herstati).  Ociatle  i  hćrskar 
herstat,  adj,  cartilaginosus,  knorpelig.  U  Vuka  rskacac 
ni.  herskayac)  —  ruśt  (m.  hruśt  =  hruść),  die  Knprpe!- 
kirsche,  eerasi  genus.  Odatle  hrust-a\,  adj.  cartilagi- 
neus,  knorpelig,  hrust-ęyac  i  hr ust- %\icn  n.  p.  u  nosu 
(u  Yuka  rsk-n\\ca  —  hersk- a\\ca  i  f»rs/-alica  =  mśr- 
śfalica),  carłilago,  der  Knorpel.  —  Istoga  korena  je 
krusi  iii  hruść  (=  \'pyiiri>)  ruski,  tenebrio  molilor,  dei 
Mehlkafer  (=slov.  iohar  i  dtohar);  hruść,  slov.-herv. 
kraść  i  hro$}  sio v.- kraj n.  =  kebar  i  kśbro  (u  SIav.) 
scarabaeus  nielolontha,  Linn.,  der  Maikaier:  ceski  chraust 
i  chrust;  poljski  chrząszcz  (izgovori :  hrżonśc  iii 
hsonść'). 

hrust-i-li  sef  lim  se  (onomatopoeticum),  r.  i.  r/L  sloc.  l.(n.p. 
pas)  zz  reiali,  zim.  v.  n.  i  ringi,  riclare,  die  Zahnc 
(letsehen;  2.  =  zahvaliti  se  (pogizdati  se,  u/.oholiti  se), 
syperbire,  insolentius  se  eilerre,  sieli  briislen. 

hfUŚ-ka,  sfor.   Yidi  kruśka. 

herk  (=  hark,  hrk)  od  Itćrk-w-A,  hfrćcm  (u  Yuka:  ?kati, 
rćem)  slertere,  rhoncos  Irahere,  schnarchen.  Odatle 
Itórft-a,  liionclius,  das  Schnarchen,  i  Ad/^-anje,  rhonchus 
rn  stertere,  das  Schnarchen. 

hrek,  truncus,  stirps,  der  Slumm,  der  Slrunk: 

..Sin,  ki  dio  blaga  olćina 
Hazsu,  ciem  svc  blude  liri, 
Sharan  strażnik  od  żivina", 
Kieh  żeludom  góra  żiri, 
i\a  hrśk  jedlin  sułi  se  biśe 
lYasIonio  łezko  od\iśe." 

(Gunduliś:  $vze  s.  r.  I:  10.) 
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„Jedan  velik  hrek  neotesan 
Capeti  ośtrom  obśeśara." 

(Gund.  Osman  XIII:  25). 
Prispodobi:  hrbt  herb,  hrev. 

kvar  =  śłeta  (sto  vidi),  daranum,  jactura,  der  Schaden.  Od- 
atle  &«?ar-an  z=  śtetan;  kvar-i-ti  =:  śłełiti;  fo?ar~ova-ti 
s=  śtetovati  2. 

kvas  i  dim.  kvds-ac,  fermentum,  der  Sauerteig,  der  Gahrungs- 
stoff.    Prispodobi  kis  drugoga  razreda. 

kvak-a,  dim.  kvać-ica,  uncus,  die  Schnalle  an  der  Thur.  Pri- 
spodobi sa  kuk:  kuka  drugoga  razreda. 

kV0C-ati,  kvoćem  (onomatopoeticum),  glocire,  glocitare,  gluk- 
ken,  glucksen;  odatle  Wć-ka,  gallina  glociens,  die 
Gluckhenne.  Poljski  kvoka;  ćeski  kvoćna;  slov.  klokva 
i  kokla,  koklja-,  slovaćki  kloka,  od  klok-a-ti  i  kvok-z-t\. 

kmet ,  slov.  =  seljak,  rusticus,  der  Bauer,  Landmann ;  poljski 
kmieć;  slov.-herv.  z=podloźnik,  subditus,  der  Unterthan. 
Kmet  ceski  =  starina,  stareśina,  senecio,  senior,  ein  AI- 
dermann,  Alter,  Greis.  U  Vuka  je  ^kmet,  m.  1.  u  Srbiji 
su  se  kmetovi  zvali  znatniji  seljaci ;  ovakovoga  kmeta  od 
prije  niti  je  mogao  ko  zakmetiti  ni  razkmetiti,  nego  ko 
je  bio  posteniji  i  pametniji  a  osobito  rjecitiji  od  ostalieh 
seljaka,  bio  je  kmet,  itd. ;  2.  u  Crnoj  gori  kmetovi  se 
zovu  sudije  koje  parci  izberu  da  im  sto  presude;  ova- 
kovijeh  kmetova  biva  obićno  po  12  sa  svake  strane,  i 
svaka  strana  svoje  izbira,  pa  dokle  kmetuju,  dotlę  se  i 
zovu  kmetovi,  Schiedsrichter,  arbiter;  3.  u  Bośni  se  zove 
kmet  (pi.  kmeti),  seljak  koji  sjedi  na  tudjoj  zemlji  i  u 
tudjoj  kuci.  Onamo  vrlo  mało  ima  ljudi(h)  po  selima 
koji  imaju  svoju  zemlju  i  svoje  kuce,  nego  su  ovaki 
kmeti."  itd. 

knez,  1.  princeps,  comes,  der  Furst,  Graf;  2.  praefectus  pagi, 
magister  vici,  der  Dorfschulze.  Lużićanom  (Serbom  u 
Saskoj  —  Saksonii  — )  knez  =  gospodin,  dominus,  der 
Herr.  Dobrovsky  veli:  „Bohemis  knjez  olim  prin- 
ceps, nunc  sacerdos;  Pol.  ksiąźe  princeps,  ksiądz 
sacerdos."  —  Ova  rec  knez  proiziśla  je  iz  staroslavj. 
KNA^b  (z=  knjazj)  aQxcov  princeps.  —  Vuk  pi&e  o  toj 
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rfići  u  svome  rSćniku  srpskom  ovako:  rknez,  m,  (pi. 
knezoyi  —  po  jugozap.  kraj.  i  Jtneźeci  —  knezóva,  kne- 
zovina),  1.  der  Fiirst,  princeps:  knez  Lazar;  2.  knez  od 
kneżine.  Pod  vladom  turskom  u  Srbiji  svaka  je  kneżina 
imała  svoga  kneza,  koji  se  radi  razlike  od  seoskijeh 
knezova  zvao  i  oborknez,  rilaełski  knez,  na  uekijem 
mjestima  baśknez  i  veliki  knez,  itd.;  3.  knez  seoski. 
Osim  kneza  i  kneźine  svako  je  selo  u  Srbiji  imało  svoga 
seoskoga  kneza,  za  kojega  se  może  reći  da  je  bio  od  da- 
nas  do  sjutra,  i  osim  gola  imena  da  viśe  niśta  nije 
imao."  Danas  se  upotrebljava  u  Serbii  reĆ  knjaz  =Ktra3 
za  gospodara  zemlje,  a  knez  im  je  seoski  pog!avar.  — 
O  knezu  piśuć  zavdrśuje  Vuk  ovako:  „Za  vremena  Mi- 
łośeva  ukine  se  ime  i  ovijeh  knezova  i  mjesto  njih  ostanu 
samo  kmetovi.  U  Srijemu,  u  Backoj  i  u  Banatu  po  pao- 
riji  (a  lako  i  u  SIavonii)  seoski  su  knezovi  joś  i  danas; 
onamo  obićno  sela  iii  opśtine  (i  po  varośima,  n.  p.  u 
Vukovaru)  izbiraju  kneza  svake  godine,  pa  on  u  dogo- 
voru  s  kmetovima  upravlja  seoskijem  poslovima."  Pri- 
spodobi  kneg-mja. 

knjig-a,  1.  liber,  das  Buch;  2.  poslanica,  list,  pismo,  missiles, 
literae,  der  Brieł,  das  Schreiben.  I)obrovsky  veli  o  c£r- 
kvenoslavj.  jeziku :  „KNHfM,  olim  KNHrbi  in  plur.  usi- 
tatius,  liber.  Sinensibus  libri  sacri  dicuntur  king."  Od- 
atle  dim.  knjii—icu;  knjig-nr,  billiopola,  der  Buchhand- 
ler:  knjigarnica,  bibilopolium,  dic  Buchhandlung  ;  knjii- 
nik,  ft»/t£~evnik ,  I.  =  pisać,  literator,  Literat,  ein 
Gelehrtcr,  Schriflgelehrter;  2.  rrpisar,  scriba,  der  Schrei- 
ber ;  &ft/t£~nica,  knjigoshrana,  bibliolheca,  die  Bibliolheh; 
knjiZ-an,  knjiż-e\an,  lileratus,  doclus,  eruditus,  gelehrt; 
knjii-t\0  (m.  knjtóshro),  k nj ii- c\sl\ o,  Itnjiz-ewnosl,  res 
literaria,   lileratura,  die  Literatur. 

knjdSt  =  kljasl  (Prispodobi  §.  4.  sir.  10.  b)  jezićni  /,  n,  r), 
mutilus,  mancus,  lahm,  yorstiimmelt.  Odatle  oknjasł-i-tl, 
lim,  1.  v.  a.  p.  truncare,  mutilftre,  lahmen,  lahm  ma- 
chen ;  2.  v.  n.  p.  truncari,  mulilari,  lahm  werden;  odatle 
oknjaśten  (m.  oknjaś-(y'e/i),  mulilatus,  truncatus,  ver- 
stummelt,  gelahmt.    Odatle  klaśt-i-M  i  klaśfr-i-li,  oklaśt- 
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riti  (dervo,  stablo)  3^  obs£ć,  oćistiti,  rautilare,  circum- 
cidere  surculos  ia  arbore,  beschneiden  die  Reiser  am 
Baume. 
kneg-inja,  1.  princeps  (femina),  principis  uxor,  die  Fiirstin; 
2.  comitissa,  die  Grafin ;  3.  uxor  knezi,  die  Frau  des 
Knez,  Dorfschuizin.  Cerkvenoslavj.  KNAPbiNA,  princi- 
pis uxor,  die  Fiirstin.  —  Dobrovsky  veli  pri  ovoj  rgći: 
„Boh.  knjenje,  knjnj  [(pro  knjehynje);  Pol.  kniehynia, 
kniechynia,  nunc  Boh.  et  Pol.  knieżna,  Fiirstin.  Russ. 
KHHJKHa  est  principis  filia.  Affinitas  vocum  KNArbiNA 
et  germ.  Konigin,  cum  utraque  radicalibus  K  —  N  —  r 
constet,  clare  patet.  Ejusdem  originis  sunfc  et  KNA^b, 
licet  r  in  ^b  mutaturn  sit,  et  germ.  Kónig.  Confer,  si 
lubet,  gothicum  Kindins  Ąyóiaroc,  praeses." 
kłobuk,  slov.  =  kriljak,  Skriljak,  śkćrljak,  śesir,  pileus,  der 
Hut.  U  Slavonii  je  obican  śeśir,  kriljak  i  skerljak,  a 
kłobuk  ==  kalpak  (magj.)  uzima  se  za  svetćano,  sluż- 
beno  pokrivalo  iliti  kriljak  z=z  ćdkov,  csakó  (magjarski), 
der  Tsako.  Od  kłobuk  je  dim.  kłobućek  i  klobucak. 
Kłobuc-nr,  slow  ■=.  śeiir.diija  (u  Slavonii,  Serbii,  itd.), 
pilearius  (opifex),  der  Hutmacher.  Vuk  piśe  u  svom 
rećniku  ovako :  „kłobuk,  m.  die  Blase  des  siedenden 
Wassers,  bulla  aąuae  bullientis:  izbijaju  kłobuci,"  ~ 
Nadalje  „kłobuk,  kłobuka,  die  Mtitze  (Hut  ohne  Krempe), 
galerus;  2.  (u  Dubr.)  der  Hut,  petasus,  cf.  śeśir;  3.  (u 
Boci)  ein  Getreidemass  (od  pó  bukile,  bagaśa),  modii 
genus;  4.  grad  blizu  Crne  Gore: 

Ljuta  guja  §ejović  Osmane 

Iz  Kłobuka  gra  da  bijełoga.  — 
Nadalje:  „Klobućar,  m.  (u  Dubr.)  vide  śeśirdzija."  Za- 
tim  kłobucina,  f.  i.  augm.  v.  kłobuk;  2.  der  Filz,  coactile." 
—  Napokon  „kłobucić,  m.  1.  dim.  v.  kłobuk;  2.  (u  Dubr.) 
nekaka  trava,  Art  Pflanze,  herbae  genus.*  —  I  ja  sam 
ćuo  reć  klobudić  (u  Slavonii)  u  slddećoj  zagonetci : 

Cerven  ide  po  putiću 

U  cervenu  kłobućiću : 

Haj,  haj,  cerven  ti  sam  ja  ! 

(Odgonetka:  peiao,  oro%}  kokot). 
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Dobrovsky  veli  o  ovoj  r^ći  sledeća:  „KAOB8K  Boh.  Carn. 
Croat.,  pileus,  Serb.  mitra,  Russ.  Pol.  capitium  monacho- 
rum,  Mónchskappe.  In  Bibliis  freąuenter  pro  mdacig  sumi 
supra  monuimus.  Confer  Rus.  Pol.  KoanaK,  Illyr.  Croat. 
KaanaK,  mitrae  acuminatae  genus,  pileus  illyricus;  longior 
ex  panno;  Ung.  kalpak,  kalap.  Frustra  voces  peregri- 
nas  a  radice  slavica  kłopiłi,  quasi  KAontfX,  uti  G.  Palk. 
(ović)  visum  fuit,  deducas."  Sasvim  time,  śto  je  Do- 
brovsky  ovu  r£ć  kao  tudju  smatrao,  usudismo  se  nju 
raedju  domaće  primiti  s  dvajuh  razlogah:  p£rvo,  sto  smo 
osv6doćeni,  da  imamo  rSćih  na  Wornik  uh,  kanoti :  ph- 
tuh  (=  pSteh  m.  pśtao),  poiepuh,  koźuh;  a  drugo,  sto 
smo  obilno  dokazali  u  §.  4.,  da  se  srodni  glasovi  uza- 
imno  menjaju.  Prispodobi  str.  13  i  14.  a)  ustneni  i 
str.  18.  e)  gerleni. 

klub  ruski,  glomus,  der  Knaul,  Knauel;  odakle  dim.  klubok. 
Uirski  je  od  korena  klub:  klub-ko,  klup-ko  i  kluv-ko: 
„klunko,"  —  veli  Vuk  u  svome  rdćniku  —  (u  Grblju) 
vide  klupko :  Tako  se  ne  zgrćio  kao  kluvko  u  reśeto  !a 
Odatle  dim.  kłubće  =  klupce,  n.  —  Slovenski  kłopko  i 
klopka ;  poljski  kłębek;  slovaćki  klbko.  Slovakom  je  klb, 
a  Ćehom  klaub  ćlanak  =  kotrig,  articulus,  das  Gelenk. 

klop,  1.  ricinus,  die  Schaflaus  =2  kerpólj;  ruski  as  stanica, 
cimex,  die  Wanze;  2.  klop  od  klop-[-l\,  claudere,  be- 
decken;  odatle  sklopiti,  priklopili,  poklopiłi,  zaklopiłi  i 
iterativni  glagolji:  sklapati,  prikłapati,  poklapati,  zakla- 
palit  —  Od  sklop :  sklopiti  -=z  sglobiłi  (=:  zglobiti)  je 
sklop  aa  sglob  i  sgloba,  junctura,  die  Zusammenfugung* 
die  Fugę,  das  Gelenk.  Od  sklop  je  sklopić  (noź,  koi  se 
może  sklopiti  aa  kostura,  kustura,  slov.  culter  plicatilis, 
das  Taschenmesser).  Od  poklopiłi  i  zaklopiti  je  poklop- 
ac,  zaklop-ac,  operculum,  der  Deckel.  —  Od  slov.  klop 
je  klup,  f.  hervat.-slov.,  a  odatle  A/wp-a,  scamnum,  se- 
dile,  die  Bank ;  odatle  dim.  tep-ica  i  klupćica,  scabellum, 
Bankchen,  Schamel.  Od  korena  klop  je  po  svoj  prilici  i 
klap:  klapali,  1.  =  kfepelafi  (n.  p.  velike  uśi  u  psa), 
clangere,  klappen ;  2.  as  klapili,  tromo  hoditi  (ćov£k  iii 
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konj)  lente  incedere,  langsam  schreiten  ;  odalle  kłap-av, 
ad].  taxus,  nićhfc  fest  anliegend. 
klop ,  klep  (ononiatopoelica),  odakle  klóp-a-ii  —  klśp-a-t\, 
pulsare  tundcre,  klopfen,  schlagen.  Od  klop  je  klop-ól, 
a  odavle  klopol-a-ł\,  klopot-anje,  klopot-ac,  crepitaculum, 
die  Kłappef,  Ratsche.  —  Od  klep  je  klep-a-W,  odakle 
klcp-śl  —  klopól,  od  klepel  je  kłepel-alo  ź±±=  kłopotać. 
Od  klep  je  i  /r/e/?-alo,  tabula  lignea,  quae  pulsatur,  ta- 
bula  campanae  loco,  das  Lautebret,  die  Brelglocke  (in 
den  serbischen  Klóstern).  Vidi  Vukov  rććntk.  Od  klep 
je  i  klśp-aCj  pca,  m.  =  kośni  cekić,  malleolus  fenisecae 
tiiiidendac  falci,  der  Dengeiliammer.  Odatle  je  i  klep-kn 
i  dim.  klepcica,  tintinnabulum,  die  Kuhglocke. 

klon,  od  klon-i-ti,  clino,  beugen,  liegen,  neigen,  lenken,  wen- 
den.  Odatle  sastavljeni  glagolji:  nakłonili,  pokloniti, 
prikloniłi,  skłonili,  ukłonili,  zakłoniti;  odakle  opet  itera- 
tivni  (Opetujući)  glagolji:  tóft-ja-tii,  naklanjałi,  poklanjati, 
priklanjati,  skłanjałi,'  uklanjati,  zaklanjati  i  samostavna 
odlućena  imena  (abstracta);  nciklon  i  naklonost,  pokłon, 
zdklon,  i  pridavna  imena  :  priklon*  skłon,  inclinatus,  ad- 
dictus  i  odatle  izvedeni  samostavnici:  priklonost,  skłonosł. 
Odavle  je  i  sklonjenje,  skłanjanje  (u  slovnici)  declinatio, 
die  Beugung,  Biegung,  Abanderung.  Po  svoj  prilici  da 
je  iz  ovoga  korena  klon,  klan  postała  r£c  elan  (pretvorivśi 
k  u  c),  sto  prispodobi.  Od  klon  ;  kłonili  je  i  klan-ac 
=  zdrelo,  angusta  via,  der  Engpass. 

kleń,  klenie,  kónić,  kńnić.  1.  (dervo,  stablo),  acer  campestre, 
Linn,  der  Feldahorn.  Odatle  klenik,  aceretum,  der  Ahorn- 
wald.  Odatle  po  svoj  prilici  i  klenovnik  (tergoviśte  u 
Hśrvatskoj,  zupami  varaśdinskoj).  Prispodobi  sa  kun 
drugoga  razreda;  2.  nęka  verst  ribe  od  roda  krapova 
(śaranova),  koju  Vuk  zove  sąualis  dobula,  Heckel.  Bełlo- 
szłendcz:  capito,  mugilis.  U  Dobrovskoga  krajnski  klin 
(po  P.  Marku),  alburnus,  Altling.  U  Janeżićevu  rścniku 
slovenskom  kleń,  m.  Altling,  m.  (riba).  Poljski  (po  Do- 
brov.)  cyprinus  alburnus,  Blicke. 

klin,  1.  (—  zagvozda,  sloc")  cuneus,  der  Keil;  2.  clavus,  der 
Nagel.     Odatle    dim.   klinac:    Tko    ćuva  klinac,    izgubit 
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^     će   podkoYU,     Posłotica.     U   Vukovu    rScniku    ima   klin 
viśe  znamenovanjah,  sto  pogledaj  onde. 

kljun,  rostrum,  der  Schnabel.  Prispodbi  sa  kiju :  kljwcali  dru- 
goga  razreda. 

kład  od  klasti  (m.  klad-ti:  d  i  t  pretvara  se  pred  tvornikom 
infinitiva  U  u  s.  Prispodobi  §.  4.  str.  17.  d)  smsłući:  s, 
z,  c  itd.  Pazka  1.)  praes.  kład-em,  i  kladati,  kladam,  =r 
metnuti,  tnem,  pono,  setzen,  legen,  stellen;  odatle  i  na- 
kładali, dam,  multum  imponere,  viel  auflegen,  voll  legen, 
voll  laden.  Od  kład  je  i  &/ad-nja  =  skladnja,  meta 
mergitum,  ein  Garbenschober.  Odatle  je  i  klad-a,  1. 
truncus,  trabs,  der  Klotz,  Błock;  2.  klada  =z  klade,  dah, 
f.  pi.  carcer  cippus,  der  Błock.  Iz  istoga  je  korena  i 
r66  pókład-e,  /.  pi.  gen.  pokładali  =  mesopuąt,  faśnik, 
bacchanalia,  der  Fasching,  Carneval.  Odatle  i  zakłada, 
f.  fundusz  capitale,  der  Fond,  das  Stammcapital.  Odatle 
i  kladiti  se,  obkladiti  se  i  okładiti  se,  pignore  curto, 
wetten.  Odatle  i  obkłada  i  okłada,  sponsio,  die  Wette. 
Odatle  je  skład,  1.  harmonia,  der  Einklang;  2.  Concordia, 
die  Eintracht.  Odatle  i  nesklad,  disharmonia,  discordia, 
Zwietracht.  Sklad-\Ue,  horreum,  receptaculum  mercium 
(depositorium),  Waarenniederlage,  Waarenlager.  Vuk  u 
r65niku:  skład,  m.  vide  składnja;  2.  medja  izmedju  dvije 
njive,  Feldmark,  confinium.  Sklad-an,  adj.Q&  Dubr.),  ar- 
tig,  humanus,  decorus ;  sklad-nost,  f.  die  Artigkeit,  hu- 
manitas,  decor.  Odatle  i  składali,  dam,  v.  a.  i.  conjun- 
gere,  componere,  construere,  zusammenfugen. 

klad-enac,    nca,   m.    puteus,   fons,    der    Brunnen.     Prispodobi 
Mad :  hładenac. 

klat-ili,  tim,  n.  p.  orahe  iii  śljive  prutom  sa  stabla,  =:  Iresti, 
decutio,  herabschlagen.  Odalle  i  oklatiti.  Kłatiti  se 
=zskilati  se,  (vagari,  sich  herumschlagen,  herumstreifen. 
Odatle  i  klat-no  i  klat-so  =  &/ep-ac,  zvećak,  pistillum 
campanae,  der  Glockenschwengel.  Odatle  i  kład-i\o  i 
klad-i\ac  (m.  klativo,  klativac)  =  cekić,  .malleus,  der 
Hammer, 
klet,  f.  (spodohno  sa  germ.  kełl,  Zclt),  cubiculum,  celła,  con- 
clave,  camera,  das  Zimmcr,   die  Zelle.     U   Sloveno-Her- 
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vatah  =  pivnica  u  vinogradu,  cellarium,  der  Keller.     Od 
klet  je  Metka  s!ov.  cavea,  der  Vogelschlag;    odkle  slov.- 
hćrv.  kłrletka  i  gerletka  z=.kavez,  cavea,  Kaffig.  —   Vuk 
veli  u  svome  rećniku  o  ovoj  rSći:    „U  naśijem  narodni- 
jem  pjesmama  i  djevojke  se  drze  u  kavezima: 
Već  on  ljubi  Omerovo  Zlato, 
Kojeno  je  u  kavezu  raslo."  — 
Odatle    je  po  svoj  prilici  i  r£ć  klec-kn,  f.  (Tuk) :    „rac* 
vasto  i  probuśeno  drvo,  sto  se  klinom    zatvori    govedetu 
(u  Srijemu  i  kljusetu)  oko  prednje  nogę,  da  nemoźe  da- 
leko otići,  eine  Art  Fussklotz  fiir  weidendes  Vieh,  com- 
pedis  genus  pro  armento. 

kliz-a-ti  se  i  sklizatiso,  lubricari,  labi,  schleifen  auf  dem  Ęise; 
odakle  okliznułi  se,  pokliznułi  se,  labi,  ausgleiten.  Od- 
atle klhw  i  klizzk,  sklizak  i  skljizak,  n.  p.  put,  lubricus, 
schliipfrig.  Odatle  M;savica  i  skliza\\ca,  lubrica  via, 
schliipfrig  zu  gehen,  i  sklizaljka,  semita  lubrica,  die 
Schleifbahn. 

klas  =  vlat;  slov.  lat,  spica,  die  Aehre.  Odatle  fc/as-a-ti, 
sam,  spicas  emittere,  spicari,  in  Aehren  schiessen.  Od- 
atle klasober,  spicilegus,  der  Aehrenleser,  Nachstoppeler; 
klasje,  coli.  spicae,  die  Aehren.  Odatle  u  slov.  nargćju 
klcisen  =  Upanj,  mensis  Junius.  Dobrovsky  veli :  „klas 
ad  klati,  pungere,  referri  possit." 

kljfts=e,  m.  gen,  kljuseta  (staroslavj.  KAłOC/A  -=.  kljus-ja), 
equus  in  genere,  caballus,  mannus,  das  Pferd  im  Allge- 
meinen,  Gaul,  Elepper:  Mało  kljuse;  al  dobro  vuće.  (U 
sali  ręce  se  dStetu  iii  dćtcaku,  kad  ożedni,  pa  dobro 
poyuće  iz  caśe  iii  koje  ine  posudice).  Zatim :  O  moj 
kurne,  neuzdaj  se  u  me,  veće  u  se  i  u  svoje  kljuse. 
PosL  —  Odate  kljus-\m,  aucj.;  kljus-ad;  f.  coli.  Krajn- 
sko-slov.  kłusa  f.  i  kluse,  n.  eąuus  clitellarius,  Saum- 
ross.  Odatle  i  glagolj  kljus-a-ł\,  sam,  v.  n.  (polagano, 
tromo  ići,  hoditi),  gradi  declinando  caput,  saumselig 
gehen.     Prispodobi  klap :  klapali. 

kleśt-a,  n.  pi.  i  kleśt-e  i  kleść-e,  f.  pi.,  forceps,  forcipes,  die 
Zange;  rakove  — ,  brachia  cancri,  die  Krebsscheere;  slov, 
kttśće  i  kleśe. 
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klec-a-ti  (=z  sklecali  i  skłócali),  cam,  vacillare,  wackeln, 
wanken;  odatle  A7ec-anjc,  vaeillatio  pedum,  das  Wanken 
der  Fiisse. 

klic-a,  /.  1.  der  Keim,  cyma;  2.  u  mladijeh  lića(h)  one  batr- 
lice  iz  kojieh  poślij e  perje  izraste  (Vuk);  3.  zubna  zz 
koren,  radix  dentis,  die  Zahnwurzel.  Odatle  dim.  klić-ica. 
Dobrovśky  izvodi  klicu  iz  glagolja  kli-ti^  ft/t-jem  (== 
klicali,  cam),  odkle  i  proklili  i  proklijati  i  proklijarati, 
germinare,  progerminare,  pullularc,  keirnen,  hervorkeimen. 
Koren  kii:  kli-li  spada  dakle  a  drugi  razred,  odkle  se 
izvodi  i  kłi-\o,  n.  ein  Iragbares  Mislbeet  (zu  Gurken, 
Melonen),  areac  slereorariae  genus  (Vuk). 

kolć-ak,  m.  (u  Slavoniji  i  Vojvodini)  der  Muff,  manicae  genus 
(Vuk).  Dobrovskv  vcli :  „Kolcara  Boh.  mustcla.  Kolcan 
Russ.  Pol.  pharelra,  est  vox  Tatarica,  Slavis  tul" 

kljnć,  clavis,  der  Schlussel.  Dobrovsk)  veli:  ,.KAK)Y  (=rkljucj, 
clavis,  xXtfc,  a  KAK)K<1,  uncus.  Est  enim  et  hodie  KAK>V 
Serbis  etiam  uncus  foeno  extrahendo  serviens."  Vuk  tumaći 
ovako:  Jiljuć,  kljuća,  m.,  i.  der  Hackeri  zum  Heuraitfcn, 
uncus  foeno  extrahendo;  3.  (u  C.  Gori)  rog  na  kućama, 
der  schiefe  Dachbalken,  Irabs  tecti  obliqua;  4.  das  Hervor- 
wallende  des  siedenden  oder  iiberhaupt  sprudelnden  Was- 
sers,  aqua  bulliens:  bije  kljuć(ye\i  se  takodjer:  baca  kljuc 
i  kljuca  voda  =  vrije,  kipi  \oda);  5.  die  Krumrnung  des 
Fluss<\s  curvatura  fluminis  (kao  n.  p.  kod  Kladovaj,  cf. 
KrajinaNegotinska;  6.  grad  u  Hercegovim.*  —  Od  kljuc 
(sto  dolazi  od  glagolja  kljukali).  clavis,  der  Schlussel, 
izvodi  se  ktfuć-m\ca  =z  bravtt,  !.  sera,  das  Schloss; 
'?.  prssulus,  der  Riegel;  kljuc-;n't  clavigcr,  der  Boschlies- 
Sim*  ;  A7y7/Ć'-arica,  clavfgera,  dla  Beschlies.serin  ;  dim. 
kljuc-ić.  Napokon  glagolji  izkljućiti,  izkljuciDali,  c\- 
cludo,  ausschliessnn  i  zakljućati,  zakljućanati,  occludo, 
verschliesse:i  i  zakljucili,  zakljućieali,  concludo,  schlies- 
sen  ;  prikljuditi  se  (=  sluciti  se,  pripelili  se),  a  Cci  dero, 
evenirc,  conlingere,  sich  ercignen;  odkle  prikljuccnje 
z=.  pripefjenje,  eventus,  das  Krcigniss.  —  Od  kljuc  4. 
izvodi  se  kljuc-nc  dim.;  kljuc -n-i\,  n.  p.  voda,  aesluo, 
wallcn.  Odallc  kfjuc-m\jc,  acstus,  das  Sieden,  Aafwallen; 


139 


kljuć-ao,  ala,  lo,  parłicip.  neutrum,  siedend,  bulliens:  polio 
ga  kljućalom(t.  j.  koja  je  kljućala)  vodom  (Vuk).  Odatle 
je  valjda  i  kljuk  (onomatopoeticum.  Prispodobi  klok: 
'  klokof),  h  die  zerdriickten  Trauben,  uvae  compressae; 
2.  med  s  voskom  izmijeśan  zajedno  (Vuk). 

klok-ót,  m.  (onomatopoeticum),  glas  vode,  kad  izvire,  iii  kad 
vrije  u  loncu,  iii  kad  se  toći  iz  tSsna  gerljka  (n.  p.  iz 
ćuture),  sonitus  ebullientis  aquae,  bullitus,  das  Gerausch 
des  hervorsprudelnden  Wassers  (oder  auch  einer  andern 
Flussigkeit  beim  Uebergiessen  aus  einem  Gefasse,  dessen 
Miindung  eng  ist,  in  das  andere).  Odatle  fc/oftof-a-ti, 
klokotjem  (=.  klokoćem),  ebullire,  sonum  klok  edere, 
hervorsprudeln,  hervorrauschen ,  den  Laut  klok  geben; 
odatle  klokotanje,  ebullitio,  scaturitio  cum  strepitu,  das 
Hervorsprudeln  des  Wassers.    Prispodobi  kljuc:   kljucati. 

klok-óS  i  klokócika  (trava),  die  Pimpernuss,  staphylea  pinnata. 
Linn.  (Vuk).  Od  ovoga  imena  imade  viśe  móstah  u 
Slavonii,  n.  p.  Klokocik,  Klokoćetac,  Klocka  (Koska?). 
U  Vuka:  klokóćica,  f.  (u  Srijemu)  grali  sitan  mrki,  Art 
Bohne,  phaseoli  genus."  — 

klęk  od  kłek-nu-ii  (z=  kleci  mesto  klek-ti),  kleknem,  procum- 
bere  in  genua.  genu  flectere,  niederknien.  Odatle  Mec- 
a-ti,  klećim  (v.  continuatiyum),  niti  genubus,  flectere, 
knien ;  odavIe  je  i  verb.  frequentativum  klec-al\,  cam,  i 
poklecwati,  poklecujem.  Prispodobi:  klec:  klecati,  skle- 
cali. 

klik  (onomatopoeticum),  clamor,  vociferatio,  der  Ruf,  das  Ge- 
schrei,  od  kliktati,  klikljem  (vikali  kao  kanjuh  —kanjug, 
piljuh,  jastreb,  sokol  Ud.).  v°k  ven  pri  ovoj  rśći  : 
„vikati  kao  żunja :  kii,  kii,  kii!  der  Ton  des  Spechts 
oder  der  vila  von  sich  geben,  edo  sonum  pici,  vel  dry- 
adis  vocantis.K  Odatle  i  hlihtanje,  n.  (Vuk),  das  Hacken 
des  Spechts,  das  Rufen  der  vila,  sonus  pici,  vilae  (drya- 
dis).a  Odatle  i  klik-nuti  i  klići  (m.  klikti),  kliknem, 
u.   pf\  rafen  wie  die  vila,  damo  ut  dryas: 

Klice  vila    iz  gore  zelene  — 
Odatle  pokliknuti  (=  pokiići)    i   uzkliknuti    (=  uzklići), 
exclamo,    ausrufen;    odakie   poklic,    clamor,    der  Ruf,    i 
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mklik,  1.  exclamatio,  der  Ausruf,  Schrei;  2.  (u  slovnici) 
interjectio,  das  Empfindungswort.  —  Prispodobi  krik: 
krika. 
kljuk-a  -=zkuka,  Haka,  ansa,  uncus,  die  Thurschnalle,  Klinke. 
Prispodobi  kljuć,  i  kuk,  kuka,  drugoga  razreda.  Od 
kljuka  je  i  kljukati,  n.  p.  gusku,  farcio,  sagino,  die  Gans 
stopfen.  (Vuk).  Od  kljukati  su  i  sastavljeni  glagolji: 
ukljukati,  zakljukati,  indo,  oppleo,  infercio,  inculco,  ein- 
stopfen,  verstopfen. 
kraj,  m.  margo,  extremitas,  ora,  littus,  der  Rand,  das  Ende,  der 
Saum,  die  Gegend,  das  Uf  er;  —  od  krojili,  krojim,  scindo, 
sclineiden.  Odatle  je  i  krajać  —  krojąc  (=.  śavac, 
terzija),  sartor,  der  Schneider;  2.  (Vuk) :  „u  ćurćijah 
(kerznarah)  kratak  i  śirok  noż,  kojiin  kożu  kroje,  ein 
Schneidewerkzeug  der  Kiirschner,  culter  quidam  pellio- 
num,"  Odalle  kraj-ina,  die  Grenze,  finis,  limes,  confinium: 

Koino  je  bio  desno  krilo 

Cjele  Bosne  i  njene  krajine  — 
2.  (Vuk)  =z  boj,  rat,  der  Krieg,  bellum: 

Oj  krajino!  kervava  haljino! 

Kórvav  bio,  tko  te  zavergao.  — 
Odatle  i  krajicnik  i  krajiśnik  i  krajeśnik,  der  Grenzer, 
confiniarius. 
krav-a,  vacca,  die  Kuh.  Odatle  dim.  kramca;  augm.  krat)- 
etina,  krav -urina.  Kran-ar,  pastir,  koi  ćuva  krave,  bu- 
bulus,  der  Kuhhirt;  krav-\n,  adj.  vaccae,  der  Kuh;  krat>- 
ji  i  krav-\\\,  vaccarum,  Kuh-,  krav-\]a&a  =  muzlica, 
diżvica,  muleta,  die  Gelte,  der  Melkkubel;  kravósica  i 
kraosica  —  kracośac,  śca  (Dubrov.),  nSka  verst  zmijah, 
ślo  krave  na  paśi  sisaju,  species  serpentis,  colubri,  vacas 
in  pascuo  mulgentis,  eine  Art  Natter,  von  welcher  es  bei 
den  Illyriern  heisst,  dass  sie  weidenden  Kiihen  die  MHch 
aussaugt: 

Od  krilatieh  kravośdca" 

Iz  kieh  kuźni  ognji  piśte, 

U  stóg  mu  se  visok  sbaca 

Grunje  otrovno  za  siediśte. 

(Iv.  Gundulić,  Osman  XIII:  20). 
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kćrv  (=  karv,  krv),  sanguis,  das  Blut.  Dobrovsky :  „KpBL, 
KpoBt,  cruor,  sanguis,  Serb.  KpB,  (sic  et  Wyr.  karv, 
krriv  —  u  Micalie.  Prispodobi  str.  6.  ove  s!ovnice  — 
legendum  est),  Boh.  et  Pol.  krew,  Croat.  kerv,  Carn.  kri, 
Lusat.  krej." 

kriv,  adj.  1.  curvus,  krumm,  schief;  2.  reus,  schuldig.  Od- 
akle  Xric-ac,  reus;  der  Schuldige,  Verbrecher.  ifm?-da 
i  Arró-ica,  injuria,  das  Unrecht.  Odatle  i  adj.  krivo-vrat, 
krivoglav,  krivonog,  krivoust,  —  i  krivudati,  dam,  v.  impf. 
(Vuk)  1.  sich  schlangeln,  sinuor:  put  krwuda  ovamo 
onama;  2.  nicht  den  rechten  Weg  verfolgen,  exorbito. 

krop,  m.  (vr£la,  kipuća  voda),  aqua  bulliens,  das  siedende 
Wasser.  Odatle  je  możebit  i  £rop-iva  zz:  kopriva  (Pri- 
spodobi §.5:3.),  urtica,  die  INessel,  Brenn-Nessel :  Neće 
grom  u  koprive  (Unkraut  verdirbt  nicht).  U  Vuka  ko- 
priva  zz:  źara: 

Ternje  bodę,  a  koprwe  źare  — 
dim.  koprw-ica,  urticella,  das  Nesselchen.  U  Rusah  Kpon 
(zz:  krop)  zz:  kopar  (kopr,    koper   slov.),   anethum,   Diii 
(Dobrovsky). 

krop-iti,  pokropiti  zz:  śkropiti,  pośkropiti,  stillare,  aspergere, 
besprengen,  bespritzen.  Odatle  krop-i\o,  aspergillum, 
der  Sprengwedel;  ^rop-ljenje,  aspersio,  das  Besprengen. 
Odavle  je  i  kropionica  (zz:  &roj9-ilnica)  zz:  śkropionica 
(posudica,  u  kojoj  se  derżi  sveta  voda),cortina,  der  Weih- 
kessel.  Prispodobi  śkrab :  skrobali.  —  U  cćrkvenoslavj. 
jeziku  je  KponAA  (zz:  kroplja)  zz:  kaplja,  stilla,  der 
Tropfeti. 

krup-a,  f.  (Vuk),  der  Hagel,  Graupen,  grando;  krupa  se  raz- 
likuje  od  grada  po  tome,  sto  je  sitnija  i  mekśa  i  pada 
viśe  u  zimno  doba,  a  grad  samo  Ijeti,  zz:  solika,  sólja. 
U  Bellostenca  i  Stulla:  krupe  i  krupice,  f.  pi.  zz:  krupa, 
tuća.  U  Drobnica:  „£rwp-ica,  f.  Hagel,  m.  gragnola;  — 
soli,  Graupe,  f-  Stiick,  pezzetto,  minuzzoio.  Odatle  je 
adj.  krup-m  (siov.  kruperi),  grandis,  crassus,  corpulen- 
tus,  grób,  gross,  wohlbeleibt.  U  Vuka  „u  krupno :  U  sitno 
se  ne  desilo,  a  u  krupno  nemam,  Gegentheil  von  klei- 
nem  Gelde." 
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krep-ak,  adj.  =  jak,  fortis,  robustus,  corpore  vigens,  valens, 
validus,  firmus,  kraftig.  Odatle  krep-kost,  yirep-ćina,  vis 
(pi  .vires),  robur,  nervi,  facultates,  die  Kraft,  Starkę.  Od- 
atle i  krep-osl,  1.  =  krSpćma,  krSpkost;  2.  dobrodStelj 
(cerkvenoslavj.),  virtus,  die  Tugend.  U  Vukovu  rgćniku 
nalazi  se  krepóst  =  snaga,  jacina,  die  Starkę,  firmitas  ; 
a  reci  krepost  (■=  krijepost)  neima,  valjada  zato,  śto 
Serbi  iliti  Jugoslavjani  gerckoga  obreda  r6ć  cerkveno- 
slavj.  AOBpoAtTeAb  (zz:  dobrodStelj)  upotr$bljavaju. 
Ali  ni  te  róći  nećeś  naci  u  Vukovu  rććniku.  -—  Odatle 
su  i  glagolji  :  krep-\-l\,  pim;  v.  a.  impf.  firmo,  starken; 
odatle  i  sastavljeni  glagolji:  okrepiti,  okr6pljivati;  pod- 
krćpiti,  podkr6pljivati;  ukrepiti,  ukrepljivati. 

kerp-a,  f.  lacinia,  plica,  reliąuide  panni,  telae  etc.  der  Fleck, 
Lappen  :  (lim.  kerp-ica.  Odatle  kerp-eż,  m.  consarcinatio, 
das  Flickwerk,  die  Flickerei :  Tarpeż  i  kerpez  pó  svćta 
derze.  Posl.  Odatle  i  glagolji  kerp-a-ti,  pam,  i  kerp-i-ti, 
pim,  plico,  flicken.  Odatle  i  sastavljeni  glagolji  sa  pred- 
lozi:  iz,  na,  o,  po,  pri,  pod,  s,  u,  za-kerpati. 

k£rm-a,  f.  (hrana  za  marhu),  cibus,  pabulum,  das  Viehfutter; 
2.  =korman,  gubernculurn,  dasSteuerruder.  Odatle  kerm- 
i-ti,  mim,  v.  a.  i.  (Vuk),  1.  hraniti  stoku,  fiittern,  pabulo; 
2.  steuern,  gubemo  ;  3.  ćirn,  z=  upravljati,  lenken,  re- 
gieren,  rego. 

krem  (uC.  Gori.  Vuk)=£mw-en,  m.  silex,  pyrites,  derKieselstein: 
Zdrav  kao  kremen.  Odatle  coli.  kremen-je.  Prispodobi 
sa  kres:  kresati. 

krin  (u  Vojvodini  po  varo§ima.  Vuk)  •=.  bogorodićno  cv£tje, 
ler,  liljan,  lilium,  die  Lilie.  Dobrovsky  veli  o  ovoj  rÓdi, 
da  se  iz\odi  iz  gerćke  xoivov. 

kralj,  rex,  der  Kónig.  Dobrovsky  veli,  da  je  ova  rSc  nastała 
kod  Slavjanab  premetnutjem  imena  Karola  velikoga  Karl 
na  kral  —  kralj  onim  istom  naćinom,  kao  śto  oni  (Slav- 
jani)  izgovaraju  brada  mSsto  barda,  Bart,  mramor  mSsto 
marmor. 

krad-em,  krasli  (m.  krad-t\.  Prispodobi  §.  4.  str.  17.  d) 
sviśtući:  z,  s,  c,  Pazka  1.).  Odakle  krad-]a,  furtum,  der 
Diebstahl;    łcrad-ljW,   adj.    furax,    diebisch;    krad-\yiwc, 
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furax,  diebischer  Mensch;  kradljivica,  fur,  femina  furax, 
^  die  Stehlerin,  diebisches  Weib. 

kerd=/tr</  (Vuk)  i  kerdo  ■=  stado  ovacah,  grex,  die  Heerde. 
Slov.  kard-e\o  i  kerd-e\o.     Prispodobi  sa  creda. 

\LXiitz=zpuł,  n.  p.  dtakrai  ■=.  dvaput,  bis,  zweimal;  trikrat,  ter, 
dreimalj  itd.  mnogkrat  —mnokrat  =zmnogoput,  mnogo- 
pułah,  multoties,  vielmals. 

krat-ak,  adj.  slow  krat-ak,  brevis,  curtus,  kurz.  Odatle  krat- 
kost  i  kratkoća  (n.  p.  vremena),  brevitas,  die  Kiirze. 
Krai-\-%\,  tim,  1.  kiirzen,  brevio;  ja  ne  kratim,  ich  habe 
nichts  dawider,  per  me  licet  (Tuk)-  \}zkrai\i\,  tim, 
1.  =:  pokratiti,  abbreviare3  verkiirzen;  2.  denegare,  ent- 
ziehen,  Yerweigern. 

krot-ak  z=l  kroł-ek  (slov).  mitis,  mansuetus,  zahm,  sanflmuthig: 
Krotak  kao  jagnje.  Odatie  krot-ost,  krot-kost,  krot-koća, 
kroi-tina,  mansuetudo,  die  Zahmheit,  der  Sanftmuth.  Od- 
atle i  glagolji  krot-i-W,  ukroliti,  ukrotjivati,  mansuefa- 
cere,  do  marę,  zahmen,  bandigen ;  ukrotliel),  domator, 
der  Bandiger;  ukroł~iv,  adj.  domabilis,  zu  bandigen,  be- 
zwingbar. 

krut,  adj.,  i.  solidus,  durus,  lirmus,  hart,  steif,  fest;  adi\ 
kruto  =  ćversto,  firmiter,  test;  2.  ==  okrutan,  atrox,  ri- 
gidus,  roh,  grausam.  Odatle  krut-ost,  f.  1.  durities,  die 
Hartę;  2.  okrutnost,  atrocitas,  die  Grausamkeit.  Odatle 
i  glagolj  ńkrut-i-l\\  v.  a.  p.,  1.  indurare,  firmare,  con- 
solidare,  hart  machen,  harten;  2  stringere,  adstringere, 
fest,  streng  halten.  —  U  Vuka :  „krut,  adj.  dick,  cras- 
sus;  £rtff-jfna  =  krućina,  die  Dicke,  crassities ;  krutu- 
ljav,  adj.  dicklich,  subcrassus." 

kert  (=:  kart,  krt)  z=  kćrł-ica,  kert-im,  talpa,  der  Maulwurf: 
Kertina  izpod  zemlje  ide,  pa  opet  nemoże  da  se  sakrije. 
Posl.  Kerticnjak,  kertoromna,  cumulus  terrae  a  talpa 
aggeratus,  der  Maulwurfshiigel,  Maulwurfshaufen. 

kert,  adj.  1.  kćrto  (=z  libivo)  meso  =:  kertina,  carnes  ex- 
cepto  adipe,  das  Fleiseh  allein  mit  Ausschluss  des  Fel- 
tes;  2.  kerhk,  kerhak,  kerśan,  loman  (dervo,  gvozdje), 
durus,  fragilis,  unbiegsam,  spróde.   Prispodobi  sa  knlt. 
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kerz-no,  pellis,  Kurschleder.  Odatle  kerm-m  (=.  ćurdija,  ko- 
źuhar),  pellio,  der  Kiirschner.  U  Vuka :  „krznica  (= 
krsnica,  kerstnica  ==  kerstna  kośulja),  vestis  baptismalis, 
łinteum  (indusium)  baptismale,   das  Taufhemde,  Tauftuch. 

kras-a,  =  łopota,  pulchritudo,  decor,  die  Scliónheit.  Vuk  veli, 
kako  „Srbi  pripovijedaju,  da  se  żmija  zvala  krasa  dok 
nije  bila  Jevu  prevarila."  Odatle  je  kras-bla  =  krasa; 
kras-an,  adj.  =  lep,  pulcher,  schón.  Odatle  glagolji 
kras-i-ti,  ukrasili,  orno,  como,  decoro,  schmiicken.  U 
Vuka :  „kraśnik,  m.  lijep  ćovjek,  ein  schóner  Mann,  vir 
venustus:  pogibośe  onaka  dva  kraśnika.  —  Krasoje,  m. 
Mannsname,  nomen  viri." 

kros-na  i  krosna,  slov.-herv.  =z  razboj,  stan,  machina  texto- 
ria,  der  Weberstuhl;  krośnja,  1.  =  kotarica;  2.  gdó  se 
roje  pćole,  alvus,  alveus ;  3.  slov.  Krachsen,  machina  ad 
portanda  onera  in  dorso;  krośnjar,  der  Krachsentrager. 
U  Vuka  krosnje,  f.  pi.  (u  Srijemu  i  u  Baćkoj)  na  dva 
savijena  drveta  isprepleteno  uzicama,  te  se  u  njemu  nosi 
slama  (jedni  govore  tralje)  ,  eine  Art  Heutrage,  fe- 
retrum. 

kres,  1.  cverćak,  cicada,  gryllus,  die  Grille.  Prispodobi  cver/,a; 
2.  vatra,  sto  ju  loże  pastiri  u  oći  Gjurgjeva  i  Ivanja, 
ignis  festivus  per  pastores  excitari  solitus  in  vigiliis  festorum 
ss.  Georgii  et  Joannis  Baptistae  (festa  Palilia?),  das  Jo- 
hannisfeuer.     Prispodobi  sa  krest :  kres. 

kres-a-ti,  śem1,  excutere  ignem,  Feuer  schlagen;  kres-a\o  i 
kr  es  As  Oj  ignilabulum,  das  Feuerzeug.  Od  kresati  je  i 
po  kres  a  U  se,  n.  p.  sabljami  ■=.  potući  se,  pobiti  se.  Od- 
atle je  i  kreŚevo,  n.  das  Gemet&el,  magna  caedes  (Vuk), 

kres  =  kers  (kars,  krs) :  uzkrSs-iti,  uskers-nuti  z=  vaskers- 
nuti,  v.  p.  1.  (vom  Tode)  auferstehen,  resurgo;  2.  koga, 
auferwecken,  exciłare  ab  inferis:  raskrsao  ga  Bog.  (Vuk). 
Odatle  uzkersnułje  gospodinovo,  resurectio  Domini,  die 
Auferstehung  des  Herrn  i  uzkers  zzzuskcrs  -=:vaskers,  fe- 
stum  paschatis,  pascha,  die  Ostern;  primorski  (hervatski) 
vazam  (możebit  od  phase?)  slov.  vuzem.  U  Vuka:  nvazam3 
zma,  m.  (u  Horv.  i  u  Dalm.  najviśe  u  krSć.)  vide  vas- 
krsenije  =z  vaskers.u    Od  uskers  je  glagolj    uskersovati, 
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sujem  (t.  j.  svetkovati    uzkers^),    celebrare    pascha,    die 
Ostern  feiern. 
krast-a,    crusta  vulneris,    die  Kruste  auf  einem  leidenden  Ge- 
schwtir,  Grind,  Schorf;  dim.  krast-ica.  U  Vuka:  „krasta, 
L    die   Blatter,   pustula   =  kraste,   f.  pi.    velike   i  małe, 
Pocken,  Blattern,  variolae  =  boginje,  ospice."     Sloven- 
ski    u    Janezića:    nkrast-a9    f.   Kratze,  Raude,    f.    Grind, 
m.u     U  cerkvenoslavj.    „KpdCTd    (=  krasta    =  svrab, 
srab),  porrigo,  scabies,  Raude,  Kratze."  (Dobrovsky.)  — 
Prispodobi    sa   serb:    serbiłi.    —    Odatle    krast-w,    adj. 
krastava  żaba,  rana  bufo,    die  Króte  ;    „/fmsż-avac,    vca, 
m.  die  Gurke,    cucumis :    Prodaje  bostandżiji   krastavceu 
(Vuk).  Odatle  krast-a-t\,  krastati  se,  okrastati  se. 
krest  (=kerst,  karst,  krst)  cerkvenoslavj.,  odakle  KpeCTHTH 
(=  krestiti)   z=  kerstiti,  baptisare,    taufen ;    KpeiJieNte 
(=  kreśtenie)  =  kćrsćenje  =z  kersł    (abslractum),    ba- 
ptismus,  die  Taufe.  —  Dobrovsky  veli   o    ovoj    rćći  na- 
dalje:    „KpeCTHTGAb    baptista,    KpecT,    crux,    Serb. 
KpCT  et  KpCTHTH.  In  iis  dialectis,    in    ąuibus    KpHffi 
(=  kriż)  pro  KpeCT    Yiget,    KpecT    sumitur   pro    ba- 
ptismo,  Slovac.  krst,  Croat.    Carn.  kerst,    Pol.     krzest  et 
chrzest,    Boh.   krzest.     Origo    vocum    istarum   peregrina 
est,  uti  Germanorum  Christ,  christianus,    inde   olim  chri- 
słen  baptisando  christianum    facere,    quod  Slavi  mutarunt 
in  XpeCT,   XpeCTHTH,   KpeCT,    KpeCTHTH.      Serbis 
phrasis  y  Kpciy  est  idem    ac    inter  Christianos,    in   orbe 
christiano.     Hue   refer    Carn.    Kpec    (=   kres),    festum 
Joannis  baptistae,  solstitium  aestivum,  inde  Croatis  Kpec 
ignis  festivus,    strues  lignorum   incensa,    ad   quam  saltus 
nocturni  fieri  solent.   Solent  autem  ignes  isti  accendi  in 
yigilia  Joannis  baptistae."  Prispodobi  sa  kres  2.    Napokon 
Yeli  Dobrovsky:  „KpeCTHAbNHLjd  baptisterium,  vas  in 
quod   immerguntur    baptizandi,   in    codd.     Serbicis    Kp- 

CTHANHLJd." 

kruś-ka,  pirus,  pirum,  die  Birne;  sIov.-herv.  hruśka;  s!ov.- 
krajn.  hruśka  i  gruśka.  Dobrovsky  veli,  da  je  ovo  for- 
ma diminutiva  od  rus.  i  polj.  r&ćl  gruś-a.  Od  kruśka  je 
dim.  kruść-ica. 

12 
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kerc  —kćirc,  krc  (onomatopoeticum),  glas  kerśenja,  sonus  fra- 
goris,  der  Laut  des  Zerbrechens.  U  Vuka  „krc-a-li,  cam, 
®.  impf.  knacken  (z.  B  Nusse),  dentibus  frango."  —  Razlićno 
je  od  ovoga  Zrerc-a-ti,  cam  (u  Primorju),  n.  p.  ladju  = 
tovariti.  Odatle  nakłrcałi  i  ukercałi  (ladju,  bród)  =  na- 
tovariti,  oneror,  beladen,  bepacken,  befrachten  (talian. 
caricare,  imbarcart).  Odatle  i  ukercałi  se,  conscendere 
navem,  sich  einschiffen.  Od  &erc-a-ti  je  i  kerc-at,  a,  o, 
parł.  pass.  ==  natovaren,  pun,  oneratus,  befrachtet,  bela- 
den. Vuk  veli :  „krcat,  a,  o,  2.  (u  Boci  i  u  Srijemu) 
puno  krcato,  t.  j.  uvrśno,  nabijeno,  vollauf,  affatim;  u 
Boci  se  każe  i:  krcała  kuca  żena." 

kerc,  kerćenje,  izkerćenje  (Bćllostenec)  exstirpatura,  stirpatura, 
exstirpatio,  rudetum,  das  Roden,  od  kerć-i-ii,  iz- 
kerćiti,  cxstirpare,  caedere  sylvam,  roden,  ausreuten; 
odatle  /iV/T-evina,  das  Rodeland,  terra  silvis  liberata,  no- 
vale:  Ncma  otćevine  bez  kerćevine  (Vuk).  Odatle  i 
kirć-\lba  (==  kerćidba),  erutio  silvae,  das  Roden  i  kerć- 
ilac,  kerćioca,  m.  qui  silvam  caedit,  der  Roder.  —  Raz- 
lićna  je  od  ove  reć: 

k&ró,  slov.  —  gcrc,  gdrć,  grć}  pretvorivśi  k  u  g.  Prispodobi 
§.  4.  sir.  18.  e)  gtrleni),  spasmus,  der  Krampf,  od  ktrc- 
i-ti  (z=  kverćiti,  skverciti,  zgórditi :  Tako  se  ne  zglrcio 
kao  kluvko  u  reśeto!  —  Prispodobi  klub:  kluvko  —  i 
zgvercili),  rugo,  corrugo,  contraho,  contorąueo,  ein- 
schrumpfen,  zusammenschrumpfcn,  einzieben,  zusammen- 
ziehcn.  Od  kvercili  je  i  kor/rciti,  v.  a.  i.  crispo,  krauseln; 
korłrcica,  f.  „ponajvi§e  se  govori  pi.  korrcice,  das  Haar- 
lockchen,  cincinnulus"  (Vuk).  Odatle  i  koverć-ast,  adj. 
crispus,  kraus. 

kerć-ma  (=  karćma,  krćma),  caupona,  dic  Schenke,  Kneipe, 
das  Wirthshaus.  Odatle  kercm-nr,  caupo,  der  Wirth; 
kercmar-icsi,  uxor  cauponis,  die  Wirlhin ;  kercmar-o\, 
adj.  cauponis,  desWirthes;  kćrćmar-ski,  adj.  cauponum, 
der  Wirlhe;  „kercm-i-ti  (Vuk),  i.  ausschenken,  singula- 
lim  vundo  vinum;  ?.  n.  p.  j.sbukc,  kleinweise  verkaufen, 
minutim  vendo  poma." 

kfcrc-ag  =  korśoo,  peharf  verc,  urceus,    der  Krug.     Moźebiti 
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da  je  od  korena  kerś:  kerś-ak  =z  keró-ak  =  krc-ah, 
(slovaćki)  =  korć-ak  (poljski);  korć-aga  (ruski),  vas 
fictile  (po  Dobrovskom).  U  Vuka  »krś,  m.  1.  (u  C.  Gori) 
der  Felscn,  saxum,  cf.  stjenjak,  kamenjak:  Meso  pri  ko- 
sti  a  zemlja  pri  krśu  (valja);  2.  (u  (X  Gori)  der  Stein, 
lapis,  cf.  kamen:  udario  ga  krśem*y  diże  krś  da  ga  udari; 
3.  (u  Srbiji)  das  durch  ausgetretenes  Wasser  Ange- 
schwemmte,  adluvio  (?)  :  Snijela  voda  suśanj  pa  naćinila 
krś  (kad  ko  każe  da  je  s  kiem  rod,  a  ne  zna  se  po  će- 
rau)."  Ja  bih  dakle  rekao,  da  je  kerć-ag  iizkerś-ak  od  kerś  2, 

krec  od  krec-a-\\  (onomatopoeticum),  clango,  kre-  schreien , 
odakle  &reć-anje,  das  i£re-Schreien  der  Hennę,  clango- 
ris  genus  (Vuk).  Odatle  kreja  =z  kreśtełica,  graculus, 
der  Haher.  U  Dobrovskoga  „krećet  Russ.  falco  gyrfalco, 
Geierfalke;  Pol.  krzeczot  (z=  krźećot),  alias  biafozor." 
Prispodobi  krek,  krik,  klik. 

krag-uj,  krag-u]ak,  &m#-uljac;  slov.-herv.  krag-ulj,  slov.- 
krajn.  kreg-u\,  krag-u\,  krag-u\£;  ćeski  krah-u]ec,  krah- 
ulec;  polj.  krog -ulec,  falco  nisus,  der  Sperber.  Dobrov- 
skyveli:  „Kparyft,  apud  Polykarpow,  accipiter  minor,  ni- 
sus fringillarius :  Alexjejew  addit  aliis  esse  idem,  quod 
KpeY6T.a  Prispodobi  kręć:  krecati.  Vuk  veli:  „kraguj, 
m,  1.  nekaka  tica  koja  se  pripitomi  pa  hvata  druge  tice, 
sokó,  cf.  akmadka,  zurica  : 

Sva  gospoda  sokole  ponela, 
A  Dragija  Sarena  kraguja  — 
Kraguj  ptica  utve  ne  uvati  — 
2.  Mannsname,  nomen  viri." 

krug,  odkle  i  okrug,  circulus,  orbis,  sphaera,  circumferentia, 
gyrus,  cyclus,  discus,  der  Kreis,  die  Rundę,  Scheibe. 
Odatle  krug-ao  (al)  i  okrug-ao,  adj.  rotundus,  rund; 
okrug-last,  adj.  subrotundus,  rundlich;  okrug-lost,  okrug- 
lina,  rotunditas,  die  '  ande.  Odatle  kruz-i-ii,  okruz- 
i-ti,  okruź-wa-W,  1.  runden,  abriinden,  rotundo ;  2.  = 
obkoliti,  circumdo,  umringen.  Odatle  i  okruz-je,  n.  cir- 
culus, districtus,  der  Kreis,  Bezirk;  okruz-ni,  circuli, 
districtus,  districtualis,  Kreis-,  Bezirks-.  —  Od  krug  je 
dim.    kruz-ió.    Dobrovsk^  Inst.    ling.  slav.  d.  vet.  veli : 

12* 
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„Kp**?KeL|  dim.  a  Kp«r;  ita  et  alia,  uti  KptfffiHTH, 
KptfffidTH,  Kpb^HAO,  KpbffidAO  refer  ad  Kp«r.  — 
KptfffiHAfd  apud  Polykarpow  sunt  circuli,  Kp«rH.  Isai. 
13,  10.  in  antiąua  editione  Kp«?KHAtd  pro  'Qq((ov  Ie- 
guntur,  correctores  maluerunl  vocem  graecam  servare. 
Job.  38,  31.  pro  cfQuy[*6v  wclmroc  olim  orpd?KA€Nłe 
kp«?khahlj,  nunc  corpd^AGNłe  oopkDNOBO  ex- 
puncto  nomine  sIavico  Orionis,  quod  certę  apud  Ulyrios 
eo  tempore  quo  Jobus  et  Isaias  versi  sunt,  in  usu 
erat." 
kruh  -=.hleb,  panis,  das  Brot: 

S  terbuhom  za  krukom  (Ubi  bene,  ibi  patria). 

Śto  je  ruha  na  meni  je, 

Śto  je  kruha  u  meni  je.  (Omnia  mea  mecum 
porto).  Odatle  dim.  kruś-ac:  Lezi  kruśće,  da  te  jedem. 
(Nos  numero  sumus  fruges  consumere  nati).  —  Do- 
brovsky  misli,  da  je  kruh  od  kruju  iii  kroju  (=z  krojim), 
scindo,  naćinjeno,  te  veli  nadalje  :  „fragmen,  frustum, 
Russ.  &  Poln.,  inde  dim.  kruśec,  Serb.  kruśac.  Erat  ita— 
que  kruh  hleba  frustum  seu  fragmentum  panis;  nunc 
kruh  (omisso  hleba)  significatu  panis  viget  apud  Dalma- 
tas  aliosque  Ulyrios,  apud  Croatas,  Carniolos  <fc  Vinidos. 
In  Bibliis  vero  Slavonicis,  apud  Boh.  Mor.  Slovac.  Lusatas, 
Pol.  &  Russos  panis  est  hleb,  Serb.  leb  (=  Ijeb  =*e6). 
A  kruh  est  kruśiti,  in  frusta  comminuere.  Confer 
krhati." 
kerh  {z=z  kurh,  krh,  onomatopoeticum),  naćinjeno  od  korena 
kir  ■=.  kar,  kr,  s  pomoćljivim  tvornikom  h,  odkle  klrh- 
a-ti  (u  Vuka  KpxaTii  i  Kpi>aTH  =  kr'-ati),  frango,  bre- 
chen :  odkle  kerk  ==  kark,  krk  i  kirhk,  kerh-ak,  fragilis, 
gebrechlich,  sprode,  miirbe.  Odalle  kerhk-ota,  fragilitas, 
die  Gebrechlichkeit.  U  Bellostenca:  »kerh-e\,  k er hetek  = 
ukarśak,  karśina  =  odlomek,  fragmen."  Odatle  i  kłrś- 
i-ti  =  lomiti,  frango,  brechen ;  odkle  sklrhati  i  sklrśiti 
=  slomiti,  confringo,  zerbrechen.  Od  kśrh  je  po  svoj 
prilici  i  kem  (m.  kerhn,  kerhan)  adj.  n.  p.  m6sec,  man- 
cus,  mutilus,  imperfectus,  mangelhaft,  liickig,  unvollstan- 
dig.  Odatle  i  klrnjav  i  kernjast  (m.  ^r/t-njav  i  ^r/i-njast), 
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n.  p.  Ionac,  zub,  infractus,  fissilis,  splitterig,  schartig, 
zerbrochen.  Odatle  kerhnuii,  odHrhnułi  i  odklrhnili  = 
odkernjiti  i  okernjiti  i  okernjivatit  n.  p.  lonac,  ćaśu, 
mutilo,  verstiimrneln.  Odatle  kernja  i  kernjo  (u  Vuka), 
n.  p.  „ćov$k  (bez  uha),  vó  (bez  roga),  sud  (okrnjen), 
splitterig,  diffissus,  nicht  ganz,  mutilus,  z.  B.  Mensch  mit 
abgeschnittenem  Ohr,  u.  dgl."  Odatle  i  kernjorog,  adj. 
mutilus  cornu,  horngestummelt.  U  Bellostdnca:  „kernjak 
•=.  prasec  śkopljen,  majalis."  —  Odatle  je  i  kruh,  frag- 
men,  fragmentum,  frustum,  ein  Bruchstiick,  Sttick.  Od 
kruh  je  opet  kruśiti,  skruśiti,  conterere,  zermalmen3  zer- 
knirschen;  odakle  skruś-er\,  part.  pass.  contritus,  zer- 
knirscht,  a  odavIe  opet  skruśen-\e,  contritio,  die  Zer- 
knirschung. 
krak,  1.  od  krdk-a-\\  (onomatopoeticum),  hórv.-slov.  uBSUo- 
stenca  =  grak:  grakati,  grac-em,  sto  prispodobi.  Slo- 
vensko-krajnski  krok-at\,  odkle  krok-ar  =:gavran  (s!ov.- 
herv.  karmri),  corvus,  der  Rabę.  UB&llostSnca:  nkauran 
(=  kavran)  i  krompać.  Uran  (==  vran),  grauran  (= 
gravran).    Prov.  (Poslovica): 

Vran  vraniću  oka  neizbija. 
Kauran  kauranu  oćl  neizbada. 
Corvus  corvo  oculos  non  eruit." 

2.  U  Vuka:  „krdk,  m.  ein  langes  Bein  (ósterr.  die 
Hacksen),  crus  longum.  Odnijeli  je  krdci  (u  sali  varaju 
dijete  kad  zapita  gdje  mu  je  mati)."  Odatle  opet  u 
Vuka:  „Se&mokrak,  m.  der  Siebenbeinige,  septipes:  race 
sedmokraće!  (govorila  żaba  raku  kad  su  se  psovali)." 
krofc  krok-aj,  m.  gradus,  gressus,  passus,  der  Schritt: 

Ti  (Boże)  razśiri  me  stupaje, 
Da  put  slave  krokom  idem: 
I  moj  stup  aj  trud  nehaje, 
Samo  viśe  da  uzidem. 

(Ig.  Gjorgjić.  Salt.  s!ov.  XVII:  31). 

On  krokaja  gorostasna 
Duziem  putom  veseo  harli. 

(Ig.  Gjorgjić.  Salt.  slov.  XVIII:  7). 
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Od  krok  je  postało  korak,  a  odavle  Zrora/r-ljaj  i  korac- 
aj.  U  Vuka  se  ćita  i  śkrok  (u  Risnu)  =  krok,  krokaj. 
Od  krok  je  opet  glagolj  kroćiti,  a  od  korak:  koraciti  i 
koracałi  i  koraćałi  (u  Vuka),  schreiten,  gradior. 
kerk  i  kerc  (z=z  k&rk,  krk  i  kśrc,  krc),  1.  onomatopoetica 
(glas  kćrśenja,  lomljenja),  sonus  fragoris,  der  Laut  des 
Krachens,  Berstens.  U  Vuka  nkrkac !  Wort  einen  rau- 
schenden  Fali  zu  bezeichnen."  —  Prispodobi  kerc:  kir- 
cati,     U  nsmerti  Cengić-  Age"  od  Iv.  Maźuranića: 

Kirćnu  kolac  niekoliko  putah. 
Od  glagolja  perf.  kerć-nuti  =  kdrk-nuti,  kerc-nuti.  — 
Prispodobi  sa  kśrh  ;  2.  =zvrat,  collum,  der  Hals.  Serbi  u 
Lużici  (Lausitz  u  Saksonii  zzSaskoj)  piśu  ovu  r£ć  kerk  i 
kyrk,  a  Poljaci  kark  (Dobrovsky).  Odatle  kerk-n-ii  se, 
pokerkaii  sc  (z=.  jakariti  se,  pojakariti  se,  hervati  se, 
poherati  se  =  rvati  se,  porvali  se,  vem  se  (u  Vuka), 
luctor,  colluctor,  ringen,  kampfen.  —  Odatle  i  Xer/-aća 
i  jus  obićnie  kćrk-aće,  kerkaćah,  f.  plur.  „gestatio  in 
dorso  manibus  collum  amplectentibus"  (Dobrovsky).  U 
Vuka:  Jirkaca,  f.  n.  p.  nositi  dijele  na  krkaće,  das 
Kind  auf  dcm  Riicken  (huckepack)  Iragen,  so  dass  es 
seine  Hande  urn  den  Hals  des  tragenden  schlingt,  gęsto 
in  dorso."  U  Jungmanna  (u  Slovniku  ćesko-nSmeckom): 
„krk,  dem.  krćek,  collum,  der  Hals.  Popredni  krku  dii 
hrdlo  (grlo)  jest,  zadni  sije  (śija),  anterior  pars  colli  ju- 
gulum  est,    posterior  cervix.     Com.  jan.  252. a     Nadalje: 

b)  krkać    =   kdo    md    dlauchy   krk,    ein    Langhals.  — 

c)  krkać,  kdo  mnoho  żere,  ein  Fresser,  Vielfrass."  — 
Napokon:  v/trkonoś,  m.,  i.  Halstuch;  2.  Krak  neb  Krok 
z=z  Slovansky  Herkules.  §.  krkonoś,  jedna  hora  u  Sude- 
tich  nedaleko  kupy  snSżne,  Name  eines  Berges  in  den 
Sudeten.  —  Krkonose,  pi.  m.  vSecky  hory  toho  okoli, 
das  Riesengebirg."  — 

krek,  krek-a  (onomatopoetica)  =  krika  żabah  i  kokośih,  cla- 
mor  ranarum,  gallinarum,  das  Geschrei  ,  Gekrachzc 
der  Frosche  und  Hiihner.  Odatle:  żaba  veli  krek:  kre- 
ketałi,  krekeljetn,  coaxo,  ąuacken;  krekełanje,  coaxatio, 
das   Quacken ;    Kreketuśay   f.   coaxałrix,    die    Ouackerin 
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(d.  i.  der  Froscb);  kreka,  krećanje,  clamor  gallinae, 
graculi,  ranae,  das  Geschrei  (Kre,  kre !)  der  Hiihner, 
Nusshaher,  Frósche.     Prispodobi  kre:  krecati. 

krik,  krik-%  kric,  clamor,  das  Geschrei;  odkle  Anc-a-ti,  t\  i. 
clamare,  schreien,  zakrićaii,  ćim,  i  kriknuti,  zakrik-mi- 
ti,  nem,  v.  p.  exclamare,  aufschreien.  U  Yuka  „krićati, 
ćim,  v.  impf.  vorpredigen,  admoneo  ut  caveat;  krićanje, 
das  Vorpredigen ,  admonttio  molesta.  Prispodobi  sa 
klik. 

kudr-e,  kuddr-ah,  f.  pi.  crispi  capilli,  die  Locken.  Odatle  u 
Vuka ;  nkudr-a\,  adj.  kraus,  crispus ;  kudrav-ac,  vca, 
m.  (u  Srijemu)  kudrat  (veli  se  i  ćupav,  ćupamć)  ćilim, 
koji  se  u  dva  nita  tka,  Art  Teppicb,  tapetum  ąuoddam" 
(cilicium,  n.  Haartepicb,  urspriinglich  aus  cilicischen 
Ziegenhaaren) :  „kndrov,  m.  ime  psetu,  ein  Hundename, 
nomen  cani  indi  solitum."  Odatle  kudrati,  uzkudrati 
zz:  narudałi,  naruditi,  n.  p.  kosę,  crispo  capiilum, 
krauseln.  Odatle  i  kudr-ast  (pas)  zz:  kndrav.  —  Slo- 
vensko-kranjski  (u  rScniku  Janeżićetu)  :  koder  i  kodro, 
m.  <fc  n.  die  Haarlocke,  f.  Pudel,  m.\  kcder-c\\o,  n. 
Haarkrausel,  n.;  kodercast,  a,  o,  gekraust,  kraus;  kodr- 
ast,  a,  o,  kraus,  gekraust;  kodr-aW,  v.  i.  krauseln; 
kodr-a\ec,  vca,  i  kodr-eż,  m.  Krauskopf,  m.  kodr-ili 
zz:  kodrati."  Prispodobi  kudr,  kud-r,  drugoga  razreda 
na  str.  76. 

kozn,  odkle  skozn-o\a-t\  iii  bolje  i  obićnie  skozn-uva-l\,  skoz- 
nujem,  v.  n.  i.  (slov.-hervatski)  zz:  bdeti,  bdiem,  bdim. 
Bellost&nec  tumaći  tu  reć  ovako:  „skoznujem,  (D*  zz: 
dalmatice)  bdim.  Vigilo,  excubo,  excubias  ago,  perfero. 
Skoznuvati  do  vnogo  noći,  tigilare  in  multam  noclem 
zz:  virostujem,  strażim.  —  Skoznuranje.  (D.)  bdenje. 
Yigilatio ,  mgilanłia,  wigilia,  admgilantia ,  excubiae. 
Skoznuvanje  vsu  noc,  permgilatio  noctis."  —  U  Antuna 
Rosicha  (Rożića)  vu  Yaraśdrnu  diaćkeh  śkól  navuc1tela  : 
„Kratko  naputjenje  vu  temeljih  diackoga  jezika."  Vu  Bu- 
dimu  1828.  prevedena  je  izreka  latinska:  „vigilant  la- 
trones  ad  jugulandum  homines,  skoznuju  tolvaji  za  za- 
klati    ljude.a      Dobrovsky    razpravlja    tu     rec     oyako : 
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„K-bCNb,  KO^Nb  (=  k'znj,  koznj),  insidiae,  technae, 
machinatio  fraus.«  Zatim:  „Polykarpow  habet  etiam 
KO^NeBdTbm,  insidiosus,  KO^NCTBHK),  insidiari, 
technas  struere.     AIexjejew    citat    KO^NOBdNte  (quod 

SUpponit  verbum  KO^NOBdTH),  KO^NOA^HCTBłe 
et     KO^NOA-BHCTBO,     KO^NOrAdCNHK,     comoedus, 

ludio.     Praepropere    vocem    KO^Nb    supra    p.  106.    ad 
K8K)  retuli.  Distinguendae  certę  voces  K«^Hb  et  KO^Nb. 
Illud   res    ex    auro   aut    argento  fabrefactas,    germ.  Ge- 
schmeide,    significat    et   a    k«k>,    uti  Pol.  kuźnia,    Russ. 
Kb^NHLjd,  officina  fabri,    et   K«^Ney,    derivatum   est. 
Distingui  etiam  debet  KO^Nb    a    Kd^Nb  punitio,  casti- 
gatio.     Hoc   enim,    contractum    ex    KdW^Nb,    a   verbo 
KdATH  aptius  deducitur,  quam  a  Kd^dTH   uti   Palk.  in 
Lex.  Boh.  visum  fuit.     Unde   vero   vocem  KO^Nb  deri- 
vem,  nondum  mihi  liąuet.     Si  Nb  formativa  sit,  certę  ad 
radicem  Ke^ ,    ko:c,   seu  KT>^  cum  vocali    ambigua  et 
mobili  referenda  erit.     In    codd.  Serbicis    enim  nunquam 
KO^Nb,  sedsemper  Kb^Nb  scribitur.  JNec  aliud  quidquam 
occurrit,    quo  vox  KO^Nb  illustrari    possit,   quam  Russ. 
ko^ón,  gen.  KO^Nti,    talus  seu  ossiculum,    quo    pueri 
ludere  solent.     Confer  Boh.  KOCTKa  alea.     A   ludo   facilis 
transitus  ad  technas,  insidias."  —  U  Schmidtovu  „russko- 
nómeckom    i    nćmecko  -russkom    slovarjua     nalazi    se: 
„K03Hb   (=  koznj),  /'.  (sl.-slavisch,  kirchensl.)  Nachstel- 
lungen,    f.  pi;  kÓ30ht>  (dim.    ko30hók,    K030HO*ieKT,),    ein 
Knochen,   womit    die  Kinder   spielen."  —  Ja  bih    rekao, 
da  je  glagolj  skoznumti  ==  skoznovati  proiziśao  iz   ko- 
rena  kos,  odkle  okos-it  =  osoran,  osorljw  (Vuk),  reiz- 
bar,  gahzornig,  iracundus.    Vuk  tumaći  glagolj  »okos-\-i\ 
se,  okosim  se,  v.  r.  pf.  1)  na  koga,  einen  anfahren,  in- 
vehi  in  aliquem  —  ósjeći  se,  osijećem  se,    v.   r.   pf.  na 
koga."  A  Jungmann  u  svome  slovniku  ćesko-n6meckom 
veli :    „kos  1,   —  §.    b)    O  maudrem,    chyłrśm    ćloweku 
prawi,  ze  kos,  ein  schlauer  Gast,    verschlagener  Kopf." 
Od  kos,  okos-it  możebit  da  je  zastarala    forma   okos-m. 
skos-m,  sna,  o,  adj.  i  odatle    (moźebit?)    skosnovati  = 
skozn-o\aii:  kao  śto  je  od  praz-m,  zna,  o,  adj.  vacuus 
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leer,  prazn-ova\\,  vacare,  leer  sein,  mussig  sein.  —  A 
możebit  napokon  da  se  izvodi  iz  adjektiva:  kas-aw,  sna,  o 
(r=kosnyj  =zKOCHHft  ruski  i  cerkvenosl.),  tardus,  langsam; 
kasno  (=kócho  zzzkosno),  adv.  larde,  langsam,  spat;  odkle 
neobićno  kasn-ova-\\,  kasnujem  z=kosnovati  =zkoznovati 
iii  skoznonati,  tardare,  vigilare  in  multam  noctem,  spat  in 
die  Nacht  wachen.  —  Izreka:  ^kasno  kasniti  i  rano 
ranili"  poznata  je  u  narodu. 

kost,  f.  os,  ossis,  der  Knochen,  das  Bein  ;  slov.-krajn.  kost  i 
kust,  gen.  kosti.  —  Diminutivum  polj.  i  ćeski  kost-ka, 
kostecka,  rus.  kostocka,  ilir.  kośt-\ca  i  kość-iea.  Od 
kost  je  i  kocka  (=  kots-ka  s  premetnutjem  mSsto  kost- 
ka), 1.  =  koŚtica  na  śest  stranah  obiljeżena  za  igranje. 
tessera,  talus,  der  Wiirfel;  2.  =  żdreb,  sors,  das  Loos. 
Odatle  je  i  kockanje,  alea,  das  Glucksspiel;  kockar  alea- 
tor,  der  Gltickksspieler;  kockati  se,  kam  se,  ludere  alea, 
das  Glucksspiel  spielen.  Od  kosi  se  izvodi  i  kost-en  i  kośl- 
aw, adj.  osseus,  beinern3  von  Bein.  Odatle  i  kośt-at,  kośt- 
ast  i  ^0s7-unast,  ossuosus,  knochig,  beinig;  odatle  i 
„kośt-ac  (Vuk)  in  der  Redensart :  uhvatili  se  u  kośtac, 
t.  j.  u  kosti  (kad  se  rvu  =  hdrvu).a  —  Odatle  i  kośt- 
urnica,  f.  (Vuk)  ossarium,  das  Beinhaus.  Odatle  i  sa- 
stavljene  reći:  kostobolja  zzzulozi,  ulógah,  m.  pi.  arthri- 
tis,  die  Gicht;  kostozder  zżz  jastreb,  vultus,  milvus,  der 
Geier.  —  Dobrovsky  veli :  „Si  slavicum  koctb  (=  kostj, 
kość)  cum  lat.  os  conferas,  Tb  (=  tj  =  ć)  formativa 
videri  possit,  quae  syllabae  radicali  koc  (=  kos)  acces- 
serit;  at  si  cum  graec.  6geov  compares,  Tb  tertiam  ra- 
dicalem  esse  censebis."  — 

kositer,  stannum,  das  Zinn,  proizlazi  iz  gerćkoga  xa<T<Tirecoc. 

§.  16. 

Obilnie  se  może  citati,  o  izvodjenju  redih  iz  korenikah, 
Dobrovskoga :  „Entiourf  zu  einem  allgemeinen  slamschen  Ety- 
mologicon."  Prag  1813.  Zatim  Urbana  Jarnika,  żupnika  u 
Moosburgu  u  Koruśkoj:  nVersuch  eines  Etymologikons  der 
slotenischen  Mundart  in  Inner-Oesterreich.*    Klagenfurt  1832. 
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u  4.  str.  243.  —  Posló  ovih  velevażnih  i  sasma  trudnih  d&lah 
nemogu  mukom  mimoići  yeleućena  d&la  Dra.  Frań  je  Miklośića: 
„Radices  Iinguaes]ovcnicaevełerisdiaIecti."  Lipsiae  MDCCCXLV; 
zatira :  „Vergieichende  Grammatik  der  slavischen  Sprachen." 
Erster  Band.  Lautlehre.  (Von  der  kaiserlichen  Academie  der 
Wissenschaften  zu  Wien  gekrónte  Preisschrift).  Wien,  1852. 
i  Dra.  Aug.  Schleichera,  c.  kr.  prof.  prispodabljajućega  jezi- 
koslovja  i  Sanskrita  u  sveućiliśtu  prążkom:  „Die  Formenlehre 
der  kirchenslawischen  Sprache,  erklarend  und  yergleichend  dar- 
gestellt."     Bonn,  1852. 

§.    17. 

Kao  sto  u  §.  9.  str  42.  napomenuh,  dćrżah  se  u  izradjhanju 
korenosIovnoga  diela  ove  slovnice  posve  Dobrovskoga  prevaźne 
slovnice  cerkvenoslavjanskoga  jezika:  „Institutiones  Hnguae 
slavicae  dialecli  veteris."  Yindobonoe  MDCCCXXII.  s  tom 
razlikom,  da  je  neumórli  meśtar,  patriarka  slavjanskih  sIovni- 
ćarah,  imao  obzir  na  sva  slavjanska  nar£ćja,  a  ja  sam  imao 
najvećji  obzir  slovenskoga  (t.  j.  slovensko-krajnskoga  i  slo- 
vensko-hervatskoga)  narećja  (prispodobi  §.  3.),  pa  zatim  cer- 
kvenoslavjanskoga  narććja,  i  tek  onda  sam  so  obratjao  na  ina 
slavjanska  narećja,  kad  je  trÓbalo  koju  ree  ilirsku  (=.  hervat- 
sko-serbsku  iliti  serbsko-hervatsku  t.  j.  s7o-ća-kavsku)  sasvime 
izjasniti  i  u  organizam  (ustrój)  jezika  ilirskoga  proniknuti.  - 
S  toga  izpov6dam  ovdś  iskreno,  da  ja  ovo  dćlo  nesmatram 
kao  posve  sistematieno,  nego  mislim,  da  će  rnu  trćbati  jośte 
podosta  opravljanja;  ali  sasvim  time  uzdam  se,  da  će  biti  pri 
svih  svojih  nedostatcih  za  naućanje  naśe  mladeźi  podosta  pri- 
kladno.  —  Dobrovs/cy  je  u  svojoj  slovnici,  gore  viśe  spome- 
nutoj,  pobrojio  svekolike  korenite  sIovke,  na  kojih  temelji  sve- 
gakolikoga  korenoslovja  s!avjanskoga  poćivaju ,  te  jih  broji 
ukupno  1605  i  to  : 

u    I.   razredu 72 

„   H        .         655 

•  m    ■     •  •  ""•  •  •  •■  •■■878'- 

Ukupno     .     .   1005 
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Napominje  pri  tom  slavni  patriarha  sIovnićarah  slavjanskih  trucie 
dvajuh  ućenih  i  slavnih  muźevah ,  naime  Aleksandra  Siśkova, 
preds&dnika  akademie  ruskę,  koi  je  r6ćnik  korenoslovni  izra- 
dio  i  u  Petrogradu  g.  1819  na  svet  izdao,  —  zatim  Samuela 
Linde-a,  rektora  varśavskoga  liceja,  koi  je  takodjer  pokusao  ko- 
renite  slovke  jezika  slavjanskoga  potraźiti,  te  ih  je  i  svojemu 
rSćniku  poljskomu,  verlu  i  obilatu  ujedno,  predposlao.  U 
Varśavi  1807—14,  u  6  svez.  u  4. 

§.  18. 
O  slmbenosti  tvornih  slovah  (glasovah). 

Kao  śto  u  §.  9.  pri  kraju  rekosmo,  evo  u  istinu  sligosmo 
do  slużbenosti  tvornih  s!ovah  iliti  g!asovah.  One  glasice,  Sto 
se  pri  kraju  korenitih  slovakah  dodaju ,  1e  time  kao  sluże, 
imenuju  se  slużbene  glasice  iliti  tvorke  (formativae  syllabae,  die 
Bildungssylben).  U  samostavnih  imenih  :  mladost,  mladić,  mladi- 
ca,  koja  se  iz  pridavnoga  imena  mldd  izvode,  dodatci:  ost,  ić, 
ica  promenjuju  znamenovanje.  Driig-a,  socia,  die  Gefahrtin, 
razlikuje  se  od  drug,  socius,  der  Gefahrte,  samo  spolom.  Tako 
je  n.  p.  sud,  judicium,  das  Gericht;  sńd-i-ti,  judicare,  richten; 
sud-ija  =zsud-ac,  judex,  der  Richter.  Razlićiia  su  dakle  over- 
śivanja  slużbenih  slovakah.  Sluże  pako  samoglasnici  tako 
tverdi  (a,  o,  e)  kao  i  pomekśani  (ja,  je)  za  naznaćenje  spo- 
lovah  i  brojevah,  sklanjanje  padeżah  i  tvaranje  naćinah  i  vre- 
menah  u  glagoljih. 

Spol  żeński  oznaeuje  se  u  jedinstvenorne  broju  samo- 
glasnikom  tverdim  a  i  pomekśanim  ja;  srSdnji  pako  samoglas- 
nicima  tverdima  o,  e  i  pomekśanim  je. 


1. 

Muz,  — 

Zen.— a 

SrSd.— o 

on 

ona 

ono 

njegov 

njegova 

njegovo 

sam 

sama 

samo 

dal  (ao) 

dala 

dało 

dan 

dana 

dano 

vit 

vita 

vito 

poSet 

poćeta 

poćeto 

156 


Po  ovom  tvorilu  idu  svekolike  strane  govora ,  koje  pri- 
maju  spolove,  kanoti  zaimena,  samostavna  i  pridavna  imena,  te 
prićaśtja  iliti  dionorSći,  kojih  muźki  spol  sverśuje  se  tverdim 
suglasnikom.  Tako  biva  sus&d-a  od  sused ;  unuk-a  od  unuk; 
kum-a  od  kum;  Ljuboslav-a  od  Ljuboslav:  svet,  svet-a, 
syet-o.  Ako  li  se  muźki  spol  sverśuje  na  j  iii  ji,  onda  żeń- 
ski spol  dobiva  tvorku  ja  mSsto  a,  a  srSdnji  je  mSsto  o.  Ako 
se  pako  muźki  spol  sverśuje  na  ś,  onda  srSdnji  spol  dobiva 
tvorku  e  mSsto  o. 


2. 


Muź.  — j, 

ji, 

Zen.  — ja 

Sr&d.  —je 

koi  (koj) 

koja 

koje 

moj 

moja 

moje 

tvoj 

Woja 

tvoje 

svoj 

svoja 

svoje 

viśnji 

viśnja 

viśnje 

tanji 

tanja 

tanje 

naś 

naSa 

naśe 

vaś 

vaśa 

vaśe. 

f.  19. 

U  dvobroju  (dualis  numerus)  oznaćuje  se  muźki  i  srSdnji 
spol  samoglasnikom  a,  źenski  pako,  a  ponggda  i  srSdnji  spol, 
samoglasnikom  pomekśanim  c  :=  e  =  je  i  i. 


1. 


Mm.  i  Sred.  —  a 

Zen.  —  6 

dva 

dv6 

oba 

obfi 

sina- 

nogę 

brata 

ruke 

ćov6ka 

ustne 

oka 

oći. 

U  slovenskom  narSćju  i  po  svih  vremenih,   n.  p. 
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Sad.   vreme. 

muz.  1.  sva  zen.  i  sred.  sve 

2.  3.  sta  ste 

Buduće  vreme. 

muz.  1.  bova  zen.  i  sr.  bove 

2.  3.  bota  bote 

Zapoved.  naćin. 

mu%>.  1.  bodfva  zen.  i  $r.  bodive 

2.  3.  bodita  bodite 

U  slovenskoin    narScju  może  se  ćuti  i  dve  lete    (=  dva 
16ta)  i  dve  dreve  (=  dva  derva,  dórreta). 


Muz.  —  a 

Zen. 

i  sred.  —  i 

noża 

v6dji  *) 

koSa 

uśi 

misa 

oćl 

maca 

pleći 

verć'a 

§.  20. 

persi 

U  mnoźtvenome 

broju  oznacuju 
i. 

se  spolovina  ovaj  naćin: 

Muz.  —  i 

Zen,  —  e 

Sred.  —  a 

oni 

one 

ona 

sami 

same 

sama 

vid6li 

yidele 

vid£la 

platjeni 

platjene 

platjena 

mużi 

żene 

sela 

*)     U  c£rkvcooslavj.  nargćju  btsjkah  (  =  ySźdi.    Prispodobi  §.  5  :  4.), 
palpebrae,  die  Augenlieder. 


158 


2. 


%.  —  ji 

Zen.  — 

je 

Sred  —  ja 

ovćji 

ovćje 

ovcja 

raoji 

moje 

moja 

tvoji 

tvoje 

Woja 

svoji 

svoje 

svoja 

koji 

koje 

koja 

§.    21. 

Za  sklanjanje  kosih  padeźah  (obliąui  casus)  u  imenih 
sluźe  svikolici  samoglasnici :  Za  Vokativ:  e,  u,  o,  a,  i;  za 
Akus'ativ  sin  gul.  źenskoga  spola  v;  za  Genitiv:  a,  e,  i; 
za  Dativ:  w,  i;  za  Lokat  iv  iii  Praeposicionai :  u,  i; 
za   Akusativ   i    Instrumental    plural:  e,  i. 


U  glagoljih  pri  tvorbi  perve  osobę  staroga  oblika  (formę) 
slużi:  u  i  ju;  pri  tvorbi  Imperativa  za  suglasnikom:  i,  za  sa- 


§.  23. 

Izmedju  suglasnikah,  —  uzevśi  preda  se,  a  nSgda  i  za 
sebe,  samoglasnikah,  —  sluźe  za  sklanjanje  imenah  slSdeća 
tri  :  m,  g,  h.     I  to 

m 

za  Instrumental  singular  imenah  samostavnih:  om  (u 
sklanjanju  źensk.  imenah  na  suglasnik  sverśujućih  se :  jom, 
ju,  i,  im),  em;  za  Dativ  plural:  am,  om,  em  (ponSgda  i 
arna,  im,  ima);  za  Instrumental  plur.:  ami,  mi  (pon6- 
gda  i  arna);  za  Dativ  sing.  pridavnih  imenah:  omu,  jemu; 
za  L  o  k  a  t  i  v  iii  Praeposicionai:  om  ,  jem ;  za  In- 
strumental sing.  i  Dativ  plural:  im,  iem  (pon£gda 
ima  i  iema);  za  Instr.  plural:  imi  (ponSgda  im,  iem 
i  ima,  tema).  — 
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Za  Genitiv  pridavnih  imenah:  oga,  jega. 


Za  Lokativ  iii  Praeposicional  plural  samostavnih 
imenah:  ah,  ieh  =  ih;  za  Genitiv  i  Praeposicional 
dvobrojni:  uh,  iuh;  za  Genitiv  i  Lokativ  iii  Praepo- 
sicional plural  pridavnih  imenah:  ih  i  ieh. 

Pazka.  U  Genitivu  i  Praeposicionalu  zaimenah 
osobnih  mi  i  m  m§sto  h  upotróbljuje  se  glas  s:  nas,  vds.  U 
inih  se  je  zaderżao  h:  njih,  ih. 

Ovamo  spadaju  jośte:  ov,  ev,  eb,  en,  er,  et,  es  kao  uz- 
mnoźenja  usuvna  (augmenta  epenthetica)  razlicitih  padeźah. 

§.  24. 

Za  proizvodjenje  imenah  i  ustano vljenje  njihovih  oblikah 
sluźi  glas  ,;  kao  pomekśujući,  i  svikolici  suglasnici,  osim  jedi— 
noga  p.  Ćeśtje  ipak  overśuju  ovde  slużbu  svoju  suglasnici:  v, 
n,  /,  r,  /,  s,  k  i  sajuzno:  osł,  stvo,  ski  i  iśie  nego  li  ostali. 

§.  25. 

Za  oznaćenje  osobah  u  glagoljih  upotrSbljuju  se  gIasovi: 
m,  ł,  s,  »j  st  i  h.  U  Slovenacah  u  dvobroju  v a,  ta.  Za  tva- 
ranje  pricastjah  sluźe  glasovi :  n,  Z,  t,  ći;  za  i  nf  i  ni  t  i  v  : 
U;  za  gerundive:  v,  (vśi),  ć  {ći). 

§.  26. 

Nekoji  dakle  slużbeni  suglasnici  obnaśaju  troslruku  sluż- 
bu, ndkoji  dvostruku,  a  nSkoji  samo  jednoslruku, 
Slużi  bo     « 
j    (sa    predidućim  suglasnikom    stapljajući  se)  u  izvodjenju 
imenah,    zatim    za  samoglasnikom  u  lvaranju  Imperatwa. 
Prispodobi  gore  i  §.  22. 
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v>  u  proizvodjenju  imenah,  Waranju  gerundiva,  uzmnożenju 
(augmentum)  padeżah.    Prispodobi  §.  23,  pri  kraju:  h. 

b  u  proizvodjenju  samostavnih  (ba,  oba),  uzmnożenju  pa- 
deżah i  u  zaimenih  :  tebe,  sebe ;  tebi,  sebi,  itd. 

m  u  proizvodjenju  imenah  i  prislovah  (adverb.),  u  tvaranju 
osobah  i  sklanjanju  padeżah. 

n  u  proizvodjenju  imenah,  tvaranju  prićaśtja  tdrpećega  ob- 
lika  i  sada&njega  vr5mena  perfe/ctivnih  glagoljah 
O-em,  rc-eś,  w-e,  itd,,  n.  p.  poć-nem,  vik-nem),  i  pri 
uzmnożenju  padeżah  (mene,  meni,  itd.). 

/  u  proizvodjenju  imenah  i  prislovah,  zatim  pri  Waranju 
prićaśtja  ćinećega  (participium  activum). 

r     u  proizYodjenju  imenah  i  uzmnożenju  padeżah. 

d    u  proizvodjenju  imenah  i  prislovah. 

/  u  proizvodjenju  imenah,  u  Waranju  osobah,  infinitiva,  pri- 
ćaśtja terpećega  oblika  i  uzmnożenju  padeżah. 

z  u  proizvodjenju  samoslavnih  imenah  (zan:  ljubezan  = 
«ljuvezan,  boljezan  z=  boljezana). 

z     u  proizvodjenju  samostavnih  imenah. 

*  u  proizvodjenju  samostavnih  imenah  (san,  sma :  pdsan, 
p6sma  od  kor.  pe:  peti  =  pevati),  zatim  u  tvaranju 
druge  osobę  (si  zz:  jesi  mSsto  śi  —  ś :  kopaś,  ćuje§, 
misliś),  pri  uzmnożenju  padeżah  (es :  tfclesa,  nebesa,  ću- 
desa,  kolesa),  u  sklanjanju  zaimenah  O  mćsto  h:  nas, 
vds.     Prispodobi  $.  23.:  h. 

ś  u  proizYodjenju  samostavnih  imenah,  u  tvaranju  kompa- 
rativa  (śi  m6sto  ji,  osobito  u  slovenskom  i  inih  sóvero- 
slavjanshih  narecjih,  n.  p.  \ep-śi  m.  lepji);  u  tvaranju 
druge  osobę  sadaśnjega  vr&mena),  tretje  osobę  plur. 
prostoga  prośloga  vremena  indikativa  perfektivnih  glago- 
ljah (praetcritum  perf.  simplex),  i  druge  i  tretje  osobę 
singulara  prośloga  nesverśenoga  vrćmena  indikativa  glago- 
ljah imperfektivnih  (praeterilum  imperfectum) :  dśe:  bi- 
aśe,  govoróśe,  ćinjaśe,  i  gerundiva  perfektivnih  glago- 
ljah śi,  vśi :  rekśi,  rekavśi,  inogavśi. 

c    u  proizvodjenju  samostavnih  imenah  (ec,  ica,  ce). 

6    u  proizYodjenju  samostavnih  imenah  (n.  p.  bić  od  bi-ti ; 
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or-ad  od  or-a-ti,  kop-a<5  od  kop-a-ti;  —  koip-ljaća  od 
kop-je,  koplje;  — pas-će  =zpaśće  (diminutivum  od  pas, 
psetó). 
g    u  proizvodjenju  samostavnih  imenah,  u  sklanjanju  geni- 
tiva  zaimenah  (gat  njega,  to-ga,  ono-ga,  moje-#a,  tvo- 
je-ga,   ko\e-ga,  £e-ga)    i    pridavnih    imenah  (dobro-#«, 
lśpo-</a,  zdravo-#a,  milo-#a,  itd.). 
h    u  proizvodjenju  imenah,  u  tvaranju  perve  osobę  sing.  (h) 
i    tretje  plurala    prośloga   vremena    (hu)    p e r f e k- 
tivnih  i  imperfektivnih  glagoljah,  u  sklanjanju  Lo- 
kat iva  iliti  Praeposicionala   plurala. 
k    u  proizvodjenju  samostavnih  i  pridavnih  imenah    (k,   ak, 
jak,  ok,  ek,  ik~). 

Koje  samoglasnike  pripuśtaju  i  zahtevaju  ovi  pojedini 
slużbeni  suglasnici,  kad  se  korenitoj  slovci  prislanjaju,  o  tom  treba 
da  izkustvo  obaveśtuje;  jer  to,  da  kako,  zavisi  od  zakonah  bla- 
goglasja  iliti  eufonie.  (Prispodobi  §.  6.  Pazka  na  str.  28.  i  29.). 

§.  21 

Da  nam  vrćme  i  namenjeni  prostor  ove  knjige  dopuśta, 
prosborili  bi  ponSśto  obilnie  o  sluźbenosti  tvornih  slovakah ; 
a  ovako  moramo  prekinuti  i  svakoga  blaga  ćilatelja  uputiti, 
nęka  se  s  onime  zadovolji,  sto  je  inimogred  i  praktićno  u 
§.9 — 15:  o  tvaranju  rSćih  u  obce  napomenuto,  i  sto  će  śe  joś 
dole"  niźje  na  svojem  mestu  napomenuti.  —  Tko  bi  pako  uzźelio,  da 
se  u  toj  Struci  podpunie  ubavesti,  nęka  ćita  Dobromkoga  gore 
spomenutu  knjigu:  ^Institutiones  linguae  slavicae  diatecłi  ve- 
teris"  od  str.  267  —  458.  Zatim  istoga  slavnoga  muza  ino 
vażno  delo :  „Die  Bildsamkeit  der  slavischen  Sprache 
an  der  Bildung  der  Substantive  wad  Adjeklwe  in  der  bóh- 
mischen  Sprache  dargestellt."  Prag  1799.  in  4.  LXVIII. 
K  otomu  nęka  si  pribavi:  „Lehrgebaude  der  sloicenischen 
Sprache."  Nach  dem  Lehrgebaude  der  bóhm.  Sprache  des 
Herrn  Abbe  Dobrovskj.  Von  Franz  Seraph.  Metelko, 
k.  k.  ProfessorderSlowenischen  Philologie  am  Lyceumzu  Laibach, 
etc.  Laibach,  1825.  u  8.  sfcr.  294.  —  Napokon  nemogu  u  toj 
struci  mukom  mimoići  trude  naśega  velezaslużnoga  Vuka  Stef. 
KaradUća,    koi  je  u  „Dani ci,"    zabavniku  za   godinu  1828. 

13 
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U  Beću,  u  śtampariji  Jermenskoga  namastira  spisao  ćlanak  od 
str.  1  —  135.  poci  nasloyom:  nGlavna  svrśivanja  suśtestvi- 
telni(h)  i  prilagaielni(1i)  imena(h)  u  Srpskom  jeziku.u  Iz  te 
vażne  knjiźice  yadimo  samo  ono,  sto  je  veleslavni  i  neumorni 
pisać  kao  predgovor  k  otomu  ćlanku  napornenuo :  „Ja  sam  joś 
prije  nekoliko  godina  poćeo  prepravljati  gradju  za  Srpsku  gra- 
matiku  po  naćinu  g.  Dobrovskoga  Ceśke  i  Slavenske  gra- 
matike;  no  koje  razlićni  drugi  poslovi,  koje  źelja  i  nadeżda, 
da  obidjem  najprije  sve  predjele  naroda  Srpskoga,  jednako  me 
joś  zadrźaju,  da  je  ne  svrśim  i  na  svijet  ne  izdam.  Iz  onoga, 
śto  sam  dosad  skupio,  skrpio  sam  za  ovogodiśnji  zabavnik 
ova  glavna  svrśivanja  suśtestvitelni  i  prilagatelni  imena, 
za  koja  mi  je  G.  Jakov  Grimm  pisao  joś  prije  tri  godine. 

Sve  rijeći  u  jeziku  mogu  se  po  etimologiji  razdijeliti  na 
korene,  proizvodne  i  sloźene.  O  korenima  ovdje 
nema  ni  rijeći,  nego  samo  o  proizvodnima  i  o  slożenima.  Pro- 
izvodne  rijeći  opet  se  mogu  razdijeliti  na  onake,  koje  su 
proizvedene  od  prvobitnoga  korijena  sarnim  samoglas- 
nim  slovima,  n.  p.  sew-a,  ruk-a,  wo#-a,  brad-a,  łjet-o,  per-o, 
zlal-o;  polj-e,  Hc-c;  i  na  onake,  koje  su,  ponajviśe  od  drugi 
rijeći,  proizvedene  ćitavim  slogovima.  Ovdje  se  naj- 
viśe  govori  o  ovima  posljednjim.  Po  gramatici  bi  se  mogle,  i 
morale,  i  ove  djekoje  rijeći  drukćije  razrediti,  i  po  znaćenju 
bliźe  sastaviti ;  no  budući  da  sam  ja  ovdje  najviśe  gledao  na 
svrśivanje  njiovo,  zato  sam  ji(h)  ovako  razredio.  Ja  znam 
dobro,  da  će  Dobroński,  Kopitar  i  Grimm,  i  ovdje  naci  dosta 
pogrjeśaka;  ali  se  opet  nadam,  da  će  im  ovaj  moj  posao  i  ovaki 
biti  miliji,  nego  da  ga  nikako  nije.  A  uz  to  może  biti  da  ću 
ja  najviśe  naućiti. 

Za  djekoje  ćitatelje  (mislim  da)  neće  bili  suviśe,  nazna- 
ćiti  ovdje  jedan  put  za  svagda  o  proizvodu  i  slaganju  rijeći: 
d)  Da  se  nesamo  proizvodna  samoglasna  slova,  nego  i  ćitavi 
slogovi  izbacuju,  n.  p.  vod-en  od  vod-a,  gradjan-ski 
od  gradjan-in.  B)  Da  se  izmedju  sebe  srodna  poluglasna 
slova  ćesto  pretvaraju  jedno  u  drugo,  n.  p.  k  i  c  u  c;  g  i  z 
u  z;  d  u  dj;  l  u  Ij;  n  u  nj ;  t  u  tj  =  ć,  itd,  (Prispodobi  s 
ovime  §.  4.  ove  slovnice).  Po  ovom  pravilu  u  djekojim  rije- 
ćima,  koje  su  u  SJavenskom  (misli:  cerkvenoslavjanskom) 
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jeziku  svrśuju  na  h,  pokazuje  se  ś,  n.  p.  ora  sar  i  oraśje 
od  ora  (orah,  oreh);  konjuśar  i  konjuśnica  od  ko- 
njuh,  koje  ja  u  Srpskom  jeziku  do  danas  nijesam  ćuo  ni- 
kako!  B)  Mloga  imena  (i  suśtestvitelna  i  prilagatelna)  imaju 
pred  posljednjim  poluglasnim  slovom  A,  koje  se  u  svemu  da- 
ljem  upotrebliavanju  (kad  samoglasno  sIovo  dodje  poslije  po- 
luglasnoga)  izbacuje.  Ovo  je  A  svagda  bez  glasoudara,  i  mi 
ćemo  ga  ovdje  (po  G.  Dobrovskome)  nazvati  nep  os  toj  an  im. 
Ono  se  i  u  proizvodu  i  u  slaganju  rijeći(h)  svagda  (po  po- 
menutom  pravilu)  izbacuje,  n,  p.  jecm-iśte  od  jec\4m, 
ravn-ina  od  ravJ.n.  —  Ali  kad  se  proizvodni  slog  poćinje 
s  poluglasnim  slovom?  onda  ostaje,  n.  p.  Iovać-ki  od  lo- 
vic;  starać-ki  od  starce.  U  starim  je  slavenskim 
(cerkvenoslavjanskim)  knjigama  mjesto  ovoga  A  svuda  T>  (de- 
belo  jerr)  iii  b  (tanko  jerj),  a  u  danasnjima  E  iii  0,  kao  i  u 
ruskome  (a  i  u  Poljskome  i  u  Ćeśkom)  jeziku.  Krajnci  pak 
niti  izgovaraju  disto  A  ni  E  ni  O,  nego  kao  pola  od  ka- 
kvoga  samoglasnog  slova;  tako  bi  oni,  da  imaju  Slavenska 
slova,  i  danas  morali  pisati  T>  (n.  p.  kom.c  =zkon'c,  konać; 
kratek  =e  kraik,  kratek,  kr  atak). u 


13* 


O  pojedinih  restili  aorora. 

0  d  s  e  k    I. 
O  samostavnom  imenu. 

§.  28. 
A.     Razredba  samostavnih  imenah. 

Jur  u  §.  8.  prosborismo  o  ćestih  govornih  u  obce,  a  sad 
evo  prelazimo  na  pojedine  ćesti: 

1.  Samos  ta  viii  ci  iliti  samostavna  imena  oznaćuju 
stvorove,  koji  se  nalaze  u  sbiljnosti  t.  j.  koji  se  mogu 
oćima  vidóti  (n.  p.  predmeti  svikolici  ovoga  sv6ta), 
iii  se  mogu  samo  urnom  vi d 6 1 i  t.  j.  pomisliti. 

2.  Kad  samostavnici  oznaćuju  sbiljne  stvorove 
(osobę  iii  stvari),  onda  se  zovu  predmetna  iii  vidiona 
im  en  a  (Gegenstandsnamen,  Anschaungsnamen,  concreła),  n.  p. 
ćovók,  gradjanin,  junak,  źena,  dęte,  źivotinja,  pas,  maćka, 
konj,  vol,  jeleń,  góra,  br6g,  potok,  róka,  kuca,  dervo, 
cvćt,  itd. 

3.  Kad  samostavnici  oznaćuju  stvorove,  koji  se  samo 
urnom  vidóti  t.  j.  pomisliti  mogu  kao  da  ob  stoję  (svojstva, 
staliśi,  delovanja  stvorovah),  onda  se  zovu  pojamna  iliti 
pojmovna  t.  j.  urnom  vidiona  imena  (Begriffsnamen, 
abslracta),  n.  p.  toplina,  vrućina,  cervenilo,  lepota,  dobrota, 
mudrost,  strah,  mir,  pokój,  gibanje,  skok,  polet,  putovanje, 
miśljenje,  govorenje,  ćinjenje,  itd. 

4.  Predmetna  imena  razredjuju  se  opet  na  vla- 
Stita    i    obćenita    imena.. 
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a)  Via st i t a  imena  (die  Eigcnnamen,  nomina  subsłanlwa 
propria),  oznaćuju  pojedini  stanoviti  stvor  iii  bitje,  bila 
osoba  iii  stvar,  n.  p.  pojedine  osobę  iii  żivotinje,  mSsta, 
zemlje,  narode,  potoke,  bregove,  itd.,  n.  p.  Petar,  Pavao, 
Kolumbo,  Kopernik,  Aristotel;  Bucefal,  Śarac,  Dorat; 
Beć,  Prag,  Pariz,  Mletci,  Zagreb ;  Englezka,  Francezka, 
Śpanjolska,  NSmaćka,  Turska,  Ruska;  Romanin,  Germa- 
nin, Slavjanin,  N£mac,  Gerk,  Hervat,  Sórbin,  Magjar, 
Turem;  Dunaj,  Rajna,  Laba,  Odra,  Tisa,  Sava,  Drava, 
Kupa,  Drina  ;  Ural,  Tatrę  (Karpatske  gore),  Vitoś  (Ha- 
mus,  Bałkan),  Velebit,  Sokolovac,  Kalnik,  Kozara  (góra 
u  Bośni),  itd. 

b)  obćenita  imena  (Gattungsnamen,  Gemeinnamen,  no- 
mina subsłantwa  communia,  appellativa)  oznaćuju  rod, 
na  koi  pojedini  koi  stvor  iii  bitje  spada,  i  pojedine  stvo- 
rove  kao  k  ostalim  istoga  roda  spadajuće,  n.  p.  ćov6k, 
żivotinja,  dervo,  zemlja,  grad,  pSsma,  itd. 

Pazka.  Ako  reknem:  Kozara  se  pruźa  preda  mnom, 
to  razumiem  c£lu  verigu  bregovah,  koji  se  po  Bośni 
pruźaju.  Ako  li  pako  reknem  :  breg  leżi  preda  mnom, 
to  razumevam  takodjer  n6ki  opredSljeni  pojedini  br£g,  ali 
ja  ga  oznaćujem  samo  na  toliko,  na  koliko  on  po  obce- 
nitih  obiljeżjih  pripada  k  svim  ostalim  zemaljskim  uzviSe- 
njem,  koje  mi  nazivljemo  imenom  bregovi. 

5.  Kobćenitim  imenom  broję  se  jośte  stvarna 
imena  (Stoff-  oder  Materialnamen,  nomina  substantwa  ma- 
terialid)  i  skupna  imena  (Sammelnamen,  nomina  subsian- 
tiva  collectiva). 

a)  Stvarna  imena  oznaćuju  stvari,  koje  iz  jednoverstnih 
cestih  sastoje,  koje  se  nemogu  nadalje  od  jedne  druge 
razluditi,  n.  p.  voda,  zemlja,  pSsak,  muka  (braśno,  me- 
lja),  źito,  raź,  kruh,  zlato,  srebro,  gvożdje,  koza,  itd. 

Pazka.  Da  ja  jedan  komad  koźe  u  Bog  zna  koliko 
destih  razreźem,  to  ih  nemogu  pod  nipośto  dalje  razlu- 
ćiti,  nego  ih  imenujem  svekolike  jednim  imenom  koza; 
a  naprotiv  mogu  u  cipele  ćesti  posebne  razlućlti  i  na- 
imenovati,  kanoti:  podplat  (djon,  die  Sohle),  pśta  i 
lice  (Oberleder),  itd. 
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b)  Skupna  iii  mnożtvena  imena  (Sammel- oderMenge- 
namen,  nomina  substantwa  coIlecUta)  oznaćuju  mnożinu 
pojedinih  stvorovah  istoga  roda,  n.  p.  puk,  naród.  vojska, 
p£śaćtvo,  konjanićtvo,  stado,  suma,  dervje  (i  dervłje),  ka- 
menje,  kolje,  grożdje,  liśtje,  itd. 

Pregled ; 

S  a  m  o  s  t  a  v  n  i  c  i. 
Predmetna     imena.  Pojamna    imena. 

Vlastita  imena.       Rodovna     imena. 

J  cv  '       • 

otvarna  imena.     okupna  imena. 

§.  29. 
0    spolnicih. 

1.  Jezik  ilirski  ima  tri  spola:  mużki,  żeński  i 
sr  6  dnji. 

2.  U  jeziku  ilirskom,  kao  i  u  ostalih  slavjanskih  nareć- 
jih  (izim  bugarskoga)  neima  spolnika  (das  Geschlechtswort, 
arliculus). 

3.  Sva  tri  spola  samostavnih  imenah  mogu  se 
lahko  razpoznali: 

I.     po    zn  am  en  o  vanju. 

a)  Svaka  rćć,  koja  oznanije  imiżko  bitje,  budi  £ov£ka 
iii  nemu  źivolinju,  jest  mużkoga  spola  bez  ikakova  obzira 
na  tvorku  i  sklonjcnje  (forma liva  syllaba  et  declinatio), 
n.  p.  jeleń,  sokol  (sokó),  gavran,  golub,  vojnik,  slużbenik, 
muz,  miś,  mać,  smudj.  pastir,  śeśir,  kralj,  ućitelj,  vojvoda, 
sługa,  itd. 

b)  svaka  rćĆ,  koja  oznaćuje  żeńsko  bitje,  budi  o- 
sobu  iii  nSmu  źivotinju,  jest  źenskoga  spola  bez  ikakva 
obzira  na  tvorku  i  sklonjenje.  n.  p.  źena,  kośuta,  serna, 
dćva,  layica,  vuĆica,  lisica,  zećica,  żmija,  ptica,  golubica, 
vrana,  ćavka,  majka,  mati,  kći,  koka,  kokoś,  itd. 
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II.     po    Genitivu    jedinstvenoga   broją. 

a)  Svekolike  r&ći,  koje  se  sverśuju  na  suglasnik,  i  iz- 
laze  u  Gonitivu  j edinstvenoga  broją  na  a,  jesu  muź- 
koga  spola,  n.  p.  goiub,  drum,  cerv,  sip,  nasip,  nasap ;  lan, 
dbn,  panj,  kovertanj,  stoi,  kralj,  stvor;  jad,  smudj,  prut,  ko- 
bit; p&s,  pas,  porez,  zarSz,  zec;  miś,  puż,  mać;  junak,  duh, 
rog,  raj,  itd. 

b)  Svekolike  rSći,  koje  se  sverśuju  na  suglasnik,  a  u 
Genitivu  j  edinstven  oga  broją  primaju  okonćak  i,  jesu 
źenskoga  spola,  n.  p.  ozim  (die  Wintersaat),  cev,  berv,  kerv, 
ske'rb,  kóp,  kup  (der  Kauf,  emtio);  pSsan  {gen.  pfisni),  bolje- 
zan,  ljuvezan,  jesen,  zelen,  cerven,  rai,  sól,  misal  (misao,  miso), 
ha>,  nehar,  stvar,  zver;  —  zapoved,  izpoved,  propov&d,  zlSd; 
zatim  imena  skupna  (collectiva)  na  ad:  ćeljad,  gamad,  jarad, 
junad,  prasad,  telad,  zverad,  żdrebad,  żivad  ;  —  golet,  kl6t, 
nit,  pamet,  verlet,  ćetydrt,  smert;  osobito  pako  imena  na  st: 
ćast,  slast,  strast,  svast,  oblast,  mast,  oholost,  slabost,  radost, 
żalost,  smelost,  krepost,  ćeljust,  pust  (der  Filz),  kost,  pSst,  sv6st 
(sav6st);  —  raz  (slov.  herź),  laż,  mladeż,  sverż;  os  (osovina), 
vas  (ves,  slov.  =  selo);  uś  (vaś),  kokoś,  pustoś;  lud,  reć, 
noć,  peć,  moć,  nemoć,  odmoć,  pomoc,  itd. 

c)  Svekolike  r£ći,  koje  se  na  a  (kao  i  na :  ba,  oba,  va, 
ava,  njava,  ica,  ina,  inja,  ja,  nja,  anja,  alja,  Ija,  ilja,  ulja, 
ota,  oća,  ara,  ura,  uśa,  aga}  uga,  na,  ana,  una,  da,  oda, 
la,  ka9  ika,  itd.)  sverśuju:  glav-a,  ruk-a,  nog-a,  vik-a,  krik-a; 
ber-ba,  bor-ba,  kor-ba,  gost-ba,  druź-ba)  —  zl-oba,  gerd- 
oba,  rug-oba,  teg-oba;  —  bać-va,  brad-va,  br£sk-va,  buk-va, 
tik-va,  let-va,  jeter-va,  merk-va,  smok-va; —  derź-ava,  melj- 
&va;  —  puc-njava,  tut-njava,  gud-njava;  —  pt-ica,  lis-ica, 
Yuc-ica,  ruź-ica,  i  pomanjiva  imena  (diminutiva):  noź-ica, 
duś-ica,  ruć-ica,  vod-ica,  gor-ica,  trav-ica;  —  god-ina,  ist-ina, 
druź-ina,  praś-ina,  lenc-ina,  v£śt-ina,  bórz-ina,  kriv-ina,  eern-ina, 
nov-ina,  mlad-ina,  goved-ina,  janjet-ina,  telet-ina,  praset-ina; 
—  avet-inja  (das  Gespenst),  brek-inja,  glog-inja,  żivot-inja,  kuk- 
inja,  pust-inja,  slużk-inja;  —  sta-ja,  grad-ja,  lad-ja,  plat-ja, 
żel-ja;  hit-nja,  nos-nja,  pat-nja,  plaś-nja,  prat-nja,  proś-nja' 
rad-nja,  skit-nja,    smet-nja,    śet-nja;  —  bolez-anja,   ćob-anja> 
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kop-anja,  pomag-anja,  put-anja;  —  bak-lja,  ćap-lja,  kap-lja, 
inak-lja,  pet-lja,  rok-lja,  sab-lja,  zub-lja;  —  okret-alja,  dad- 
ilja,  doj-ilja,  per-ilja,  plet-ilja,  rod-ilja,  porod-ilja ;  —  jeg- 
ulja,  koś-ulja,  plav~ulja  (1.  ime  kravje;  2.  zz:pravulja,  zemłja 
żuta),  siv-ulja5  serb-ulja,  śar-ulja,  vlas-ulja;  —  Ćist-ota,  div- 
ota,  dobr-ota,  gluh-ota,  greh-ota,  kras-ota,  lep-ota,  mehk-ota, 
prcst-ola,  rab-ota,  sir-ola,  sram-ota,  strah-otaj  —  cist-oća, 
gluh-oća?  zl-oća,  kratk-oća,  mirn-oća,  sam-oća,  skup-oća;  — 
buk-ara,  vrać-ara,  zvon-ara,  kać-ara,  koz-ara,  piv-ara, 
pust-ara,  sub-ara;  -•  bab-ura,  glav-ura,  gud-ura,  klis-ura, 
kust-ura,  mang-ura,  ćut-ura; —  dćver-uśa,  kreket-uśa,  oskor- 
usa,  prostak-uśa,  seljak-uśa,  soldat-uśa,  turk-uśa;  —  prSć- 
a£a>  toj-aga,  vinj-aga ;  —  b<H-uga,  ćaverlj-uga,  ćeślj-uga, 
jar-uga,  ostr-uga,  pol-uga  ;  —  duv-na,  griv-na,  op-na,  stri- 
na,  taj-na,  uj-na,  ust-na; — cigl-ana,  dvor-ana,  kav-ana,  krec- 
ana,  polj-ana,  słakl-ana;  —  mah-una,  mor-una;  —  braz-da, 
gaz-da,  kriv-da,  prav-da,  uz-da,  zvdz-da,  żldz-da;  —  gosp- 
oda, jag-oda,  lob-oda,  slob-oda;  —  ig--la,  mag-la,  met-la, 
tes-la;  —  gusle,  f.  pi)  —  bir-ka,  dinj-ka,  dśvoj-ka,  kokoś- 
ka,  koc-ka  (zz:  kots-ka  zz:  kost-ka),  kruś-ka,  lut-ka,  maj-ka, 
meć-ka,  pećur-ka,  povor-ka,  puś-ka,  ters-ka,  un-ka  (zz:hum- 
ka  od  bum);  —  avt-ika  (zz:  apt-ika,  habat,  habdovina),  bun- 
ika,  amor-ika,  papr-ika,  svast-ika,  sćrć-ika,  śuplj-ika,  itd. 

Opazka.  OdavIe  se  iznimlju  imena,  koja  mużko  bitje 
znamenuju,  n.  p.  vlad-ika,  vojvod-a,  vod-ja,  slug-a,  itd. 

d)  Svekolike  reći,  koje  se  na  o  iii  e  okanćaju,  jesu 
srSdnjega  spola,  n.  p.  sel-o,  śi-lo,  gud-alo,  maz-alo,  tvor-ilo, 
par-ilo,  źar-ilo,  sen-o,  ćud-o,  rud-o,  per-o,  serdc-e,  sunc-e, 
jaj-e,  polj-e,  zdrayj-e  i  zdravlje.  I  s kupna  (co!lectiva):  bu- 
kev-je  (slov.  zz:  bukv-ik),  cer-je  (slov.  zz:  cer-ik),  graber-je 
(slov.  zz:  grabr-ik),  grob-je  i  grob-lje,  kol-je,  list-je  (zz:  liś- 
tje  zz:  liśćc),  grozd-je  (slov.  zz:  groźdje),  kamen-je,  pór-je, 
snop-je  i  snop-lje,  śib-je  i  Sib-lje,  smil-je,  kovil-je,  bosil-je, 
ters-je  (slov.  zz:  vinograd),  zern-je.  Tako  i  pomanjiva 
i  mena  (diminutiva)  na  ce:  seo-ce  (zz:  sel-ce.  Prispodobi 
§.  4.  str.  17.  Pazka.  Glas  /  pretvara  se  2.  u  glas  0),  per-ce, 
jaj-ce,  serdas-ce,  sunaś-ce  (zz:  serdać-ce,  suna5-ce.  Prispo- 
dobi §.    4.    str.  17.    d)  sviślućO.  —  Isto    tako    imena    mlade 
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źivotinje :  Bdr8b-e,  tel-e,  lan-e  (sernica,  se>nće),  pras-e,  gusd-e, 
odojć-e,  mać-e  (=  mać-će  od  mać-ka),  patć-e,  piść-e  (slov. 
=  pil— e)  —  Na  isti  naćin  i  imena  znaćeća  mesto,  na  kojem 
sto  biva,  i  okanćajuća  se  m'iśte:  bun-iśte,  dvor-iśte,  grad- 
iśte,  kuć-iśte,  ognj-iśte,  stern-iśte,  stajal-iśte,  tabor-iśte,  ućil- 
iśte,  utoć-iśte,  zemlj-iśte,  itd.  —  Napokon  sva  imena  gla- 
goljska  (substantiva  verbalia)  na  je,  izvedena  iz  pricaśtja 
terpećega  oblika:  znan-je,  bran-je,  klan-je,  tkan-je,  ću- 
jen-je  (z=ćuven-je),  bit-je,  pit-je,  dośast-je,  prićast-je  (=do- 
śasće,  naśaśće,  priśaśće),  zaćet-je,  naćet-je,  razpet-je,  pro- 
pet-je,  prijet-je  (slov.),  uzet-je,  otet-je  (mSsto  slov.  odjet-je), 
podignut-je,  pridignut-je,  uzdignut-je,  razumljen-je,  miśljen-je, 
cinjen-je,  govoren-je,  spasen-je  (od  spas-ti,  sem)  i  spaśen-je 
(od  spaś— i-ti,  sim),  biran-je,  kopan-je,  pitan-je,  vikan-je,  si- 
pan-je,  teran-je,  tumaran-je,  ukazivan-je,  uziman-je,  zabav- 
ljan-je,  zadiran-je,  zadirkivan-je,  kupovan-je,  smilovan-je, 
kraljevan-je,  carevan-je,  knezovan-je,  prepisivan-je,  upisivan- 
je,  zapisivan-je,  itd. 

I  z  n  i  m I j  u    se: 

1.  Sva  imena  mużka:  Ivo,  Janko,  Jovo,  Stańko,  Stevo 
(=  StSpan),  Branko,  Marko,  Ranko,  Ratko,  Veljko,  Zlatko, 
Żarko,  Blagoje,  Bogoje,  Dionisije,  Miloje,  Radoje,  Spasoje, 
Vidoje,  Vladoje,  Zlatoje;  — Antę,  Dane,  Frane,  Gavre,  Jurę,  Mane, 
Matę,  Mile,  Pane,  Pa\łe,  Rade,  Tade,  itd. 

2.  Redi  mużkoga  społa  na  o,  koje  se  inaĆe  u  svih 
slavjanskih  narecjih  sverśuju  na  /  kanoti:  kotao  iii  Jkotó  (=z 
kotal,  kotel);  sokó  (sokol);  sverdao  iii  svśrdó  (sverdal,  svg- 
dar,  sveder) ;  posao  iii  posó  (posal,  poseł),  itd.  Prispodobi 
§.  4.  str.  17.   Pazka.  Glas  /  pretvara  se  2.  u  glas  o. 

3.  RSći  żenskoga  spola,  koje  se  u  inih  slavjanskih 
narecjih  svdrśuju  na  /,  n.  p.  misao  iii  miso  (=  misi,  misel, 
misal);  pogibeo,  pogibio  (=  pogibel);  sto  (=  stoi,  terpeza); 
só  (=  sol).     Prispodobi  §.  4.  str.  17.  Pazka.  2. 
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§.  30. 

O  razredjenju  satnostannih  imenah. 

Imena  samostavna  (nomina  substantiva)  razredjuju  se  u 
tri  sklonjenja  (declinatio,  Abanderung). 

Na  pórvo  skłon jenje  spadaju  svako!ika  muzka  i 
srednja  imena,  koja  u  geniiwu  jedinstcenoga  broją  izlaze  na 
a,  n.  p.  golub,  gen.  golub-a;  jeleń,  gen.  jelen-a ;  drum,  drum-a; 
perst,  perst-a  ;  —  selo,  sel-a  j  polje,  polj-a ;  serdce,  serdc-a, 
Ud. 

Na  drugo  s  k  1  o  n  j  e  n  j  e  spadaju  svakoiika  ienska  i 
muzka  imena,  koja  se  u  Nominatitu  sverśuju  na  a,  a  u  Ge- 
nititu  jedinstcenoga  broją  okanćaju  se  na  e,  n.  p.  żen-a,  żen-e; 
nog-n,  nog-e;  inka,  ruk-e;  vodja,  vodj-e;  sługa,  slug-6,  ild. 

Na  tretje  skłon  jenje  spadaju  svakolika  imena  żeńska, 
koja  izlaze  u  Nominatiru  jed.  broją  na  suglasnik,  a  u  Genitwu 
imadu  okonćak  i,  n.  p.  kost,  kost-i;  mast,  mast-i;  oholost, 
oholosl-i;  kerv,  kerv-i;  zapoved,  zapov£d-i,  itd.  Prispodobi 
§.  29.  b).  — 

§•    31. 

Brojevah  ima  tri:  brój  jedinstveni  (numerus  sin- 
gularis,  dieEinzahO;  brój  dvojstveni  (numerus  dualis,  die 
Zweizahl) ;  brój  mnoźtveni  (numerus  pluralis,  die  Mehr- 
zahl). 
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§.  32. 

P&deżah  (casus,  Biegungsfall)  ima  po  svih  sklonjenjih 
i  brojih    sedam,  na;me : 

1.  Nominaiic  (imeniteljni  padeż) 

2.  Genitw  (roditeljui  padeż) 

3.  Datw  (dateljni  padeż) 

4.  Akusatw  (tuźileljni  padeż) 

5.  Vokativ  (zvateljni  padeż) 

6.  Praeposicional  (predlożni  padeż  *) 

7.  Instrumental  (tvoriteljni  padeż**)* 

§.  33. 

Obćenita  pramla  o  sklonjenjih. 

1.  Imena  samostavna  muzka  i  srednja  imadu  samo 
jedno  skl  on  jenje  (declinatio,  Abanderung);  a  zenska  imadu 
dv  a  sklonjen  j  a. 

2.  Iz  drugoga  padeża  iliti  iz  genitw  a  jedinstvenoga  broją 
może  se  spoznati,  na  koju  deklinaciu  spada  koje  ime  samo- 
stavno ;  jerbo  Genitw  I.  sklonjenja  okanca  se  na  a, 

»  Al.        „  „  „    e, 

»      *"•  55  55  »        I* 

3.  Imena  samostavna  muzkoga  i  srednjega  spola  raz- 
redjuju  se  na  primere  tverdih  i  mekanih  okonćakah.  (Pri- 
spodobi  slSdujuće  §§.  34  i  35).  —  Pri  imenih  tverda  okan- 
ćanja  muzkoga  spola  izlazi  Vokativ  jed.  broją  na  e,  a  pri 
imenih  mekana  okanćanja  na  u.  —  Instrumental  jed.  br.  i 
Datw  mnOźtvenoga  broją  okanća  se  u  imenih  tverda  sverśi- 

*)  Predlożni  padeż  iliti  Praeposici  on  al  zove  se  zato;  jerbo 
se  on  vazda  upolrebljuje  s  jednim  od  slśdećili  predlogah:  na,  o, 
po,  pri,  u  —  Ovaj  se  padeż  naziva  takodjer  Lokativom  iii 
Lokalom,  a  to  s  toga,  sto  ponegda  naznaćuje  raesto,  gde  sto  biva. 

**)  Instrumental  nalići  u  mnogoj  struci  latinskomu  Ablativu  bez 
predloga.  On  se  upotr£bljuje  na  pitanje  cim  iii  s  kim?  kojim  na- 
cinom,  kojim  putem?  —  Zovu  ga  i  $ociativom;  ali  nm  to  ime  pri- 
pada  samo  onda,  kad  odgovara  na  pitanje:  s  kim  ?  n.  p.  s  menom 
iii  sa  mnom,  s  tebom,  ś  njim,  s  bratom,  sa  sestrom  itd.  I  ovo 
upray  odgOYara  latinskomu  predlogu  cum,  kada  drużtvo  oznaćuje, 
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vanja  muzkoga  i  srednjega  spola  na  o/« ,    a    u   imenih  me- 
kana  svórśivanja  na  em.  — 

4.  Ako  imena  samostavna  muzkoga  spola  od  jedne 
i  dvi  uh  slovakah  dobija  u  mnożtvenome  broju  po  svih  pade- 
żih  uzmnozenje  (augmentum),  toga  imena  tverda  okanća- 
nj  a  zahtevaju  na  ov,  a  imena  mekana  okandanja  na  ev. 

5.  Dativ  i  Praeposicional  jedinstvenoga  broją 
imaju  jednak  okonćak  za  sve  spolove  i  po  svih  sklonjenjih. 

6.  Imena  srednjega  spola  imaju  u  jedinslvenom  i 
mnoźtvenome  broju;  a  imena  zenskoga  spola  samo  u  mnoź- 
Uenome  broju  tri  jednaka  padeźa:  Nominativ,  Akusativ  i 
Vokativ. 

7.  U  dvojstvenome  broju  (dualis  num.,  Zweizahl), 
jednaki  su  po  svih  spo!ovih  i  sklonjenjih:  Nominatw,  Akusativ 
i   Vokałiv;  Genilw  i  Praeposicional ;  Dałw  i  lnstrumental. 

8.  Imena  muzkoga  spola  pervoga  sklonjenja,  lverda  i 
mekana  sv£rśivanja,  ako  su  stvari  źivuće  (res  animatae, 
lebende  Wesen),  imaju  Akusalw  jednak  s  Genitinom;  ako  li 
su  stvari  neźivuće  (res  inanimatae,  leblose  Wesen),  imadu 
Akusatw  jednak  s  Nominatwom,  te  radi  toga  su  i  oznaćena 
ova  dva  padeźa  u  pregledu  sklonjenjah  (vidi  §.  34.),  kao  u 
pervom  svojem  i  temeljnom  oblićju  na  razlicne  suglasnikc  : 

a)  lverde:  m,  b,  p,  v,  f;  —  1,  n,  r;  —  d,  t; —  z,  s,  c;  — 
g>    k,  h. 

b)  mekane:  j,  Ij,  nj,  dj,  tj  =  ć,  ź,  S,  6  sverśujuća  se,  obi- 
ljeźjem  pomanjkanja  (  —  ). 
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§.   34 

O  skłonjenju  samostavnih  imenah. 

Pregled  skloiijenjali. 


Brój  jedinstveni. 

I  m  e  n  a 

a)  tvirda :         b)  mekana  : 

muź.  i  srSd.       muz.  i  śród. 

I. 

II. 

III. 

Nom.    — ,     o 

— ,         e 

a 

— 

Gen.          a 

a 

e 

i 

Dat.           u 

u 

i 

i 

Akus.  —  (a)  o 

—  (a)       e 

u 

— 

Vokat.       e,    o 

u          e 

o,  (e) 

i 

Praep.       u 

u 

i 

i 

Instr.         om 

em 

om 

jom,  ju, 

i,  im 

Dvojstveni  brój  (dualis  numerus). 


Nom.  Ak.  Vok. 

a 

e 

i 

Gen.  Praep. 

(uh) 

uh 

iuh 

Dat.  Instr. 

ima 

arna 

ima 

Mnoźtveni  brój, 


Nom.  Vok.  i,  a 

i,   a 

e 

Gen.    — ,  ah 

— ,  ah 

— ,  ah 

Dat.            om* 

em* 

am  * 

Akus.        e,     a 

e,  a 

e 

Praep.  ih(ieh)* 

ih* 

ah* 

Instr.      f* 

i* 

a  mi  * 

ih 
im 


ih  (ieh)* 

mi  * 


*)  Pazka.  Prispodobi  dolS  niżje  §.  36:  9,  §.  37;  6,  §.  38:  9.  i  §.  39. 
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§.  35. 
SkloBijenje  I. 

a)    tverdo  okancanje. 

Jedins  tveni  brój. 

Imena. 

mufcka  sr&dnja. 

i.  ziruća  2.  nezwuća. 

Nom.  jeleń  perst  selo 

Gen.   jelen-a  perst-a  sel-a 

Dat.  jelen-u  perst-u  sel-u 

Ak.  jelen-a  perst  selo 

Vqk.  jelen-e!  perst-e!  selo! 

Praep.  o  jelen-u  pćrst-u  sel-u 

Instr.  jelen-om  perst-om  sel-om 

MnożUeni    brój. 

Nom.  jelen-i  perst-i  sel-a 

Gen.  jelen-ah  perst-ah  sel-ah 

Dat.  jelen-om  perst-om  sel-om 

Ak.  jelen-e  perst-e  sel-ó 

Vok.  jelen-i  perst-i  sel-ś 

Praep.ojelen-ih(ieh)  perst-ih  (ieh)  sel-ih  (ieh) 

Instr.  jclen-i  perst-i  sel-f 

Opazke. 

i.     Po     ovome     primeru    sklanjaju    se    svakolika    imena 
muzkoga  spola,  koja  se  okancaju  na  suglasnike: 

1.  ustnene  (labiales):  f».  b,  p,  v,  f. 

2.  jezićne  (linguales):  /,  w,  r: 

3.  zubne  ((l^ntales):  d,  t; 

4.  smśtuće  (sibilantes):  z,  s; 

5.  glrlene  (gutturales):  g,  h,  k, 

i  imena  srednjega  spola,    koja   se  okancaju  na  samoglasnik  o. 
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2.  Po  gorestavljenome  primeni  źivućih  mużkih  imenah 
sklanjaju  se  takodjer  kerstna  i  mena  mużka,  koja  se 
sverśuju  na:  o,  io  i  e,  n.  p.  Branko,  Danilo,  Janko,  Manojlo, 
Marko,  Mojsilo,  Ranko,  Stańko,  Ylaho,  Zenko  Q=  Senko,  Ar- 
senie), Źarko,  Żivko;  —  Antonio,  Atanasio,  Heraklio,  Ho- 
racio,  Ignatio,  Julio,  Kajo,  Lucio,  Mihovio  QGenifiv :  Mihovila). 
Ovidio>  Publio,  Scipio,  Tiberio,  Vasilio,  VirgiIio ;  —  Antę,  Dane, 
Frane,  Gjorgje  =  Jurę.  Ive  (primorski  :==_  eakavski),  Mane 
(=  Manojlo),  Matę,  Mile,  Pavie,  Rade,  Śime,  Tade,  itd., 
s  tom  opazkom,  da  ovakova  imena  imaju  uv6k  Vokativ  s  No- 
minativom  jednak. 

3.  Imena  muzka  kerstna  na  e  kao:  Anie  (=  Tune  od 
Antun,  Antonio),  Dane,  Frane,  Ive,  Jurę,  Mane,  Matę,  Mile 
Pavle,  Rade,  Śime,  Tade,  itd.  primaju  po  primorskom  narećju 
u  Genitwu  uzmnożenje  (augmentum)  et;  n.  p.  Antę,  Ante/a 
(Tune,  Tuneta);  Dane,  Danefa;  Frane,  Franefrt;  Ive,  Ive/a; 
Jurę,  Jure/a ;  Mane,  Manefa;  Matę,  Matefa ;  Mile,  Mile/a,  Pavle5 
Pavle£a,  Rade,  Radeta,  Śime,  Śime/a,  Tade,  Tade/a,  itd.  — 
U  Slavonii  se  może  ćuti  (kod  rimo-katolikah)  i  u  Nominativu 
s  uzmnożenjem  et,  n.  p.  Franeta,  Iveta,  Jozeta,  Jureta,  Mileta, 
Pavleta  (mćsto  Frane,  Ive,  Joze,  Jurę,  Mile,  Pavle),  odkle  su 
i  nastała  poznata  imena  obiteljska:  Franetić,  lvetió,  Miletić, 
Pavletić,  itd. 

4.  Vuk  uci  u  Daniel,  zabavniku  za  god.  1828  na 
str.  79.,  da  je  sverśivanje  muzkih  kerslnih  imenah  na  o  po 
narSćju  hercegovackome,  a  u  ostalieh  narećjih,  i  osobito  u 
sremaćkom,  da  je  na  a,  n.  p.  Jova,  Joca,  itd.,  sto  se  ipak 
sklauja  po  jednome  pravilu,  to  jest  po  skionjenju  II.  imenah 
żenskih  na  a,  s  tom  prirnetbom,  da  je  Vokativ  s  Nominativom 
jednak. 

5.  Imena  inosiranga  sverśivanja  na  ?',  n.  p.  Stułli,  Pa- 
ganini, Vanini,  itd.  sklanjaju  se  kao  i  ostała  narodna  imena, 
izpustivśi  skrajni  glas  i:  Stull-a,  Paganin-a,  Vanin-a;  —  a  u 
pismu  obićaje  se  dodati  c£lomu  imenu  okoncak  padeżah,  n.  p. 
Stulli-a,  Stulli-u ;  Paganini-a,  Paganini-u ;  Vanini-a,  Vani- 
ni-u,  itd. 

6.  Imena  slavjanska  na  okondak  ski  sklanjaju  se  kao 
izvestna  pridavna  imena,  n.  p.  Dobrovski,  Dobrovsk-oga,  Do- 
brovsk-omu,  itd. 
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b)    mekano    okancanje. 

Jedinstveni    brój. 


Imena 

muiźka 

1.  tituća. 

2. 

neźimića. 

Nom.   kralj 

noz 

Gen.  kralj-a 

noż-a 

Dat.  kralj-u 

noź-u 

Ak.  kralj -a 

noź 

Vok.  kralj-u  ! 

noż-u! 

Praep.  o  kralj-u 

noź-u 

Instr.  kralj-em 

noź-em 

Mnożtveni    brój. 


srgdnja 

polje 

polj-a 

polj-u 

polje 

polje  ! 

polj-u 

polj-em 


Nom.  kralji 

nózi 

polja 

Gen.  krślj-ah 

nóź-ah 

pólj-ah 

Dat.  kralj-em 

noż-em 

polj-em 

Ak.   kralj-e 

noż-e 

polja' 

Vok.  kralj— i! 

noź-i! 

polja  ! 

Praep.   o  kralj— ih 

noź-ih 

polj-ih 

Instr.  kralj— i 

noź-i 

polj-i 

Opazke. 

1.  Po  ovome  primeru  sklanjaju  se  svakoIika  imena, 
koja  se  sverśuju: 

a)  na  gerleni  glas  j  i  s  ovim    pomekśane  jezićne    glasove  : 
//,  nj ;  zatim  na  zubne :  dj,  tj  —  ć; 

b)  na  zuboreće  glasove  :  z,  ś,  ć. 

2.  Po  primeru  srćdnjega  spola  sklanjaju  se  svakolika 
srtśdnja    imena,  koja  se  okanćaju  na  e  i  je.  — 

3.  Po  OYome  primóru  muźkih  żivućih  imenah  sklanjaju 
se  i  muzkd  kerstna  imena  na  ij  i  ije,  n.  p.  Antonij,  Antonije; 
Dimitrij,  Dimitrije;  Fabricij,  Fabricije;  Gligorij,  Gligorije;  Ho- 
racij    i    Horacije;   Miloje,   Oviilij,     Ovidije;     Stanoje,    Yasoje, 
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Yukoje ;  Ovidij,  Ovidije ;  Virgilij,  Virgilije,  itd.  s  tom  samo 
primStbom,  da  imadu  Vokałiv  s  Nomtnatwom  jednak.  Prispo- 
dobi  gori  viśje  a)  łnerdo  okancanje:   Opazka  2. 

4.  Po  gornjih  primerih  sklanjaju  se  takodjer  imcna 
gradovah,  varo§ah  i  selah,  koja  se  u  mnozWenome  broju 
upotrebljuju,  kako  već  pred  okonćkom  Norninativa  i  tverde 
iii  mekane  suglasnike  imadu,  n.  p.  Andrijevci,  Banovei,  Do- 
ljani,  Gorjani,  Jakśići,  Kadanovci,  Kunovci,  Lipovljani,  Lużani, 
Miletići,  Mletci  (gen.  Mletakah),  Okućani,  Ternjani,  Vasojevići, 
Vinkovci,  itd. 

Ovakova  imena  upotrebljuju  Nemci  —  a  za  njimi  iz  ne- 
v&śtine  i  nasi  pis  men  i  Ijudi,  —  uvek  u  Akus.  mesto  u  Nom. 
n.  p.  Andrijevce,  Banovce,  Doljane,  Gorjane,  Jakśiće,  Kada- 
novce,  Kunovce,  Lipovljane,  Okućane,  Ternjane,  Vinkovce,  kao 
sto  se  svatko  iz  zemljovidah  podpuno  osv6doeiti  może.  Ova- 
kovu  zloupotrebljenju  valjalo  bi  da  se  doskoci  bar  u  naśih 
knjigah  i  zemljovidih,  pa  će  se  po  tome  (moźebit)  popraviti  s 
vremenom   i  NSmci.  — 

§.    36. 

Osobite  pazke  o  L  sklonjenju. 

1.  Ona  samostavna  muzka  imena,  koja  se  sverśuju  na  : 
c,  k;  s,  h;  z  i  g  pretvaraju  u  Vokaiivu  jedinstcenoga  broją: 

c  i   k    na    c 

*  n  h     »     * 
5    »   9      55      *.5 

a  u  Nominativu,  Praepositionału  i  Instrumcatalu  mnożlcerwga 
broją : 

k    na    c 
h     „     s 
9     »     *,  n.  p. 
Jed.  br.  Nom.  zec,  junak,  duh,  vrag,  vitez, 

Vok.  zeće,  junaće,  dule,  vraże,  viteźe! 
Mnoź.  br.  Nom.  — ■  junaci,  dusi,  vrazi  — 
Praep.  o  junacih,  dusih,  vrazih, 
lustrum,  junaci,  dusi,  vrazi. 

2.  Ona  imena  mtńkoga  spola,  koja  na  glas  r  izlaze  (a 
takova  se  obićajrfo  sverśuju  u  cerkveno-slavjanskom,  slovcnsko- 
krajnskom  i  ruskom  narećju  na  r/,  u  deskom  pako  i  poljskom 
na  r  =  ra  =  rz.  —  (Prispodobi  §.  4.  str.  20:  j  pretv.  se  uź), 

14 
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dobivaju  u  Vokativu  okoncak  u,  kao  svakolika  imena  mekana 
sverśivanja,  n.  p.  gospodar,  gospodaru  !  —  pastir,  pastiru!  itd. 
Inostrana  imena  na  r  kanoti:  doktor,  direktor,  professor, 
rektor,  itd.  sverśuju  se  radje  u*Vokativu  na  e  po  priinSru  tverda 
okanćanja:  doktore,  direktore,  professore,  rektore!  itd. 

3.  Imena  car  i  knez  primaju  padeźe  po  primeru  tterda 
i  mekana  sverśivanja. 

4.  Imena:  sin,  dan,  ures,  Francuz  i  mnoga  ina  primaju 
padeź   Vokativa  na  e  i  na  u,  n.  p.  sine  i  sinu!  —  dane  i  danu 

—  ureSe  i  uresu!  —  Francuże  i  Francuzu  ! 

5.  Imena  svćr§ujuća  se  na  ac :  bfilac,  dolać,  gladac, 
jamac,  jaganac,  kalać  (pćrva  trava  u  proldtje),  lanac,  mladac, 
otac,  paląc,  ronac,  svetac,  tkalac,  zec,  okanćaju  se  u  Instru- 
mentalni singularu  obićnie  i  l&pśe  na  em,  nego  li  na  om. 
Tako  isto  primaju  n£koja  od  spodobnih  imenah  u  mnoźtvenome 
broju  radje  uzrnnoźak  (augmentum)  ev  nego  li  ov:  stric, 
stric-cr-i;  jarać,  jarc-ct*-i;  pałac,  palc-er-i;  zec,  zec-eu-i,  itd. 

6.  Ona  imena  muika,  koja  se  sverśuju  u  Nominativu  na 
tvorke  (tvornike,  formativae  syllahae,  Dildungssylben):  am,ap;  — 
al  (=  ao,  ó),  alj,  an,  anj,  ar;  —  al;  —  as,  act  ac ;  — 
ak  i  ag,  —  ako  su  dviuh  iii  viśe  slovakah,  pa  ako  naglasak 
(accentus,  pade  na  prec/poslednju  slocku;  tada  gube  u  (cni- 
ticu  jedinstecnoga  broją  i  po  njem  po  svih  padeźih  jed.  i 
mnożtv.  broją  samoglasnik  a  (u  inih  sla\janskih  narecjih  e), 
koi  se  opet  otegnut  (a)  ukazuje  u  Gcnitiru  mno%.  broją  pred 
tvornom  siovkom  ah  (iii  takorljer  i  bez  njo,  po  starom  naćinu, 
kao  sto  se  i  u  dubrovaćkih  pisalacah  obino  nalazi),  n.  p.  jar- 
am, jarma  ;  saj-am,  sajma;  uj-am,  ujma;  rśzs-ap  iii  rósap, 
raspa  (=razspa);  —  kot-al  (kot-ao,  kot-ó)  kotła;  or-al  (o- 
rao  i  oró),  orla;  pSt-al  (p6t-ao,  pet-ó),  p6tla;  ug-alj,  uglja; 
6v-an,  óvna;  źerv-anj,  źervnja;  —  vel-ar,  v6tra;  lak-at,  lakta; 
śap-at,  śapta;  —  ov-as,  ovsa;  —  znan-ac,  znanca;  ot-ac,  otca; 

—  lón-ac,  lónca;  Bir-a6  (okolica  u  Bośni  viśje  Zvornika.  Vu- 
kov  reenik),  Birća;  Sir-ać  (selo  u  SIavonii  kod  Darovara  u 
poźeźkoj  żupanii),  Sirća;  —  mom-ak,  momka;  —  moz-ag 
(z=  moz-ak),  mozga,  itd. 

Imena  samostavna  ove  Yćrsti,  ako  se  sverśuju  na  tak  i 
tak,  vole  u  Vokativu  okonćak  na  ku,    nego    da  ga  preobraze 
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na  će,  n.  p.  p§t-ak,  pdtku!  (m.  pdtce);  m&ć-ak,  mść-ku!  (mg- 
sto  mać-će). 

0vd6  tr&ba  jośte  i  to  zapamtiti,  da  izmedju  napomenutih 
mulkih  imenah,  koja  eufonićno  (blagoglasno)  a  u  Genitivu  i 
inih  padeźih  jed.  i  mnoź.  broją  odbacuju,  —  ona,  śtono  glas 
/  pred  Uorkom  ac  imadu,  preobrazuju  isto  /  u  GenitWu  i  svih- 
kolicih  padeźih  jed.  i  mnoź.  broją,  —  izim  Geniłioa  mnol. 
broją,  —  u  o,  n.  p.  pisalac,  gen.  pisaoca,  dat.  pisaocu  (i  pi- 
sócu),  itd.  U  mnożt.  brnju:  Nom.  pisaoci  (i  pisoci),  gen.  pi- 
salacah,  dat  pisaoccm  (i  pisócem),  itd  ,  n.  p. 

„Kon  Olimpa  jo^te  gleda  (Kitlar-aga), 
Pelio  i  Osa  gdie  izmidu, 
O  kojih  se  pripovieda, 
Da  u  nebo  varsim  tiću. 

Barda  priklona  i  nizoci 
Briezi  su  ovo  svekoliko ; 
Glasoviti  nu  pisoci 
Uzpeśe  ib  na  toliko." 

(I.  Gundulić.  Osman  VII:  5 1  i  52). 

Tako  i  gałalac,  kolac,  paląc,  stołac,  tkalac,  źalac,  itd.  (Pri- 
spodobi  §.  4.  str.  17.  Pazka  2.)  —  U  ostalom  sklanjaju  se  ove 
i  njim  spodobne  rSći  i  bez  preobrazivanja  glasa  /  u  v;  tkalac, 
tkalca,  żaląc,  źalca,  itd. 

7.  Svakolika  samostavna  imena  muźka  sverśuju  se  u 
Nominativu  mnozt.  broją  na  i;  nu  mnoga  imena,  osobito  od 
jedne  i  dviuh  slovdkah  usuvljuju  (t.  j.  umitju)  u  svili  padeźih 
mnożt.  broją,  poćamśi  od  Nominativa,  uzmnoźak  (augmentum) 
ov  i  ec,  kakva  su  već  imena,  tcerda  iii  mekana  okonćka.  *) 
I  tako  se  usuvljuje: 

a)  za  tverdim  okonckom  slovka  ov,  n.  p.  slon,  s\on-ov-i; 
sin,  sin-o^-i;  grad,  grad-00-i ;  kotao,  kotl-00-i;  golub, 
golub-ou-i;  sokó,  sokol-otń;  gavran,  gavran-ot?-i,  itd. 

b)  za  mekanim  okonckom  słovka  ev,  n.  p.  zmaj,  zmaj-e#-i; 
roJ>  roj-et>-i ;    brój,    broj-e^-i;    kralj,    kraljevi;    źulj,    źuljeri; 

*)  Takove  r£ći  sklanjaju  se  inaće  i  pravilno  t.  j.  bez  uzmnoika 
(augmenta)  ov  i  et?,  ako  uprav  eufonia  (blagoglasje)  slićna  uzmnoż- 
ka  netrSbuje. 
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panj,  p&njevi;  smudj  (riba,  der  Schellfisch,  gadus  aegle- 

sinus.     Linn.     U  Vuka:    der  Schiel,  perca,   lucioperca.) , 

smudjevi;  broć  (die  Farberróthe,  rubia  tinctomm.  Linn), 

broćeyi;  noź,  noźevi;  mac,  maćevi;  miś,  miśevi,  itd. 

7.     Imena  naródah  (gentilia,  die  Vólkernamen)  na  in  i 

janin  izbacuju  poslednju   tvornu  slovku  in  u  celome  mnożtve- 

nome    broju  *),    n.  p.  Siny- janin    iii    Slay-ljanin    (Prispodobi 

§.  4.  str.  15:  3):  Slav-jani,  Slav-jdnah,  Slav-janom,  SIav-jane, 

itd.     Tako    isto    i    Sdrb-»»    iii    Serb-Ijin:    Serb-i  iii  Serb-/;'?, 

Serb-ah  iii  Serb-aljah,  Serb-om  iii  Sćrb-ljem,  Serb-e  iii  Serb- 

)je,  itd.  —  Bugar-w:  Bugar-t;  —  K\m-łjanin;  Rim-ljan-t; — 

Biograd-Janm ;  Biogradjan-i;  Zagreb-Ijanin:  Zagrebljani;  Reć- 

anin:  Redani;    Turc-«»:  Turct  (od  neobićąjnoga  Nom.  singu- 

lara:     Turak,    gen.  Turka,    itd.    Genitiv  plural:    Turakah,  Dał. 

Turkom,  Akusat.  Turke,  itd.). 

8.  Genitw  mnoztvenoga  broją  pri  samostavnih  imenih 
muikoga  spola  najprilićnic  se  może  naeiniti  iz  Nominatica 
jed.  broją  lim  naćinom,  da  se  u  rećili  od  viśe  slovakah  po- 
slednja  slovka,  a  u  rećih  od  jedne  slovke  ona  jedinica  pro- 
duzi  t.  j.  dugaćkim  naglaskom  oznaći.  1  ovo  je  siari  oblik 
Genilwa  plurala,  n.  p.  jeleń,  jeleń;  persł,  perst;  kralj,  kralj; 
nóź,  nóż;  otac,  otac,  itd. 

Ovakovih  primerah  nalazi  se  podosta  i  u  ustih  pućkih 
i  u  knjigah  dubrovaćkih,  n.  p. 

Stój  i  męka  jatijdc  za  ovcama. 

(Vukov  srpski  rfienik:  mika). 

Ali  targ  se  carski  tira 

l  od  tdrgotdc  namicsmkah. 

(I.   Gundulić.    Osman  I:  71). 

Rieć  je,  da  prie  ćarajući 
Glad  ti  u  vojsku  posła  iz  pakla, 
Ki  ti  veće  neg  mogući 
Mać  poljaĆki  vitez  zakla. 

Cl.  Gundulić.  Osman  II:  40). 

"  •)  Isia  slo"vka  in  odbacuje  se  i  onda,  kad  se  iz  spodbbnih  imenah  me 
HU  proiz.voc1e,  n.  p.  gradjan-ski  od  gradjan-in;  kerstjan-ski  od 
kersljan-in  j  slavjan-ski  od  Slavpn-in,  itd. 
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Kruna  od  kdrsijdn,  ka  'e  najdalja. 
(I.  Gund.  Osm.  II:  43). 

Natoljevdc  sve  puśkara' 
Bilo  śeset  tisuća'  je, 
Svaki  łe  vieran  i  za  cara 
Sto  źivótah  dat  nehaje. 

(I.  Gund.  Osm.  IV:  64. 

Kod  njega  se  Armen  jośte 
Petnaes  tisuć  tvardo  sgnjezdi, 
Konje  suhe  i  okośte, 
Ali  harle  svaki  jezdi. 

(I.  Gund.  Osm.  IV:  80). 

S  tiem  nizdoii  pasa  obrati 
Hód,  njoj  kaźuć,  da  ga  slidi, 
A,  mnoź  Ttirdk  da  ih  prati 
Pod  orużjem,  zapovidi. 

(I.  Gund.  Osm.  XII:  138). 

Jer  mnożtvo  moih  zlotrór  gre  da  me  osiami, 
I  na  me  za  prikor  zatresa  glavami. 

(Ig.  Gjorgji,  Salljer  slot.  pies.  103). 

Rajskieh  dvordn  sgar  sada   bi 
Neizbrojene  posłó  ćete. 

(Palmotić.  Kristiada.  VIII:  60). 

Bożieh  prorok  pisma  stavna 
Pred  oći  nam  sad  postav!ja, 
Obećano  gdi  se  od  davna 
Ljudem  dobro  doći  spravlja. 

(Palmotić.  Kristiada.  X:  163). 

U  slovensko-hervatskome  nar&cju  pozna' ti  su  obilno  stari 
Genitivi  mnożtv.  broją  urdćih:  kónj  i  penóz,  n.  p.  koliko  imaś 
konj?  u  sadanje  vreme  mało  ima  penez,  itd. 

Po  noviem  obliku  jugoslavjanskom  pridade  se  staromu 
obliku  samo  tvorka  ah.  koja  se  u  cernogorskome  izgovoru 
jasno  ćuti  może,  n.  p.  jeleń,  jelen-a/&;  perst,  peYst-aA;  kralj? 
kralj-aft;  nóż,  nóż-ah]  otac,  otac-a/*,  itd. 
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U  onom  pako  slutfaju,  gdÓ  se  usmnoźak  (augmentum) 
ov>  i  ev  imacie  dodati,  pada  naglasak  na  istc  uzmnożke  ór, 
łv9  n.  p.  goluh,  gnlubół?-ah;  sokol,  sokológ-ah;  nóź,  noźće-ab; 
kralj,  kraljór-ah,  ild. 

U  inih  jugoslavjanskih  narećjih,  kaógod  i  u  cerkveno- 
slavjanskom  i  sevcroslavjanskih  (ćeskom,  poljskom  i  ruskom), 
koja  u  geni(ivu  mnoźtvenoga  broją  padeżne  sIovko  ah  nepri- 
maju  ncgo  wćslo  nje  ov  (poljski  ódz=uv;  ćcski  uv  i  iY),  ev, 
eJ  i  iii  Pa,,a  naglasak  na  ove  sIovke,  n.  p.  gr&d,  gradch?;  so- 
kol, sokolóc;  golub,  golubóa ;  nóź,  noźćc;  muź,  mutóc,  ućl- 
telj,  ućitelje;  (=  ućiteljćc)  itd. 

Nekoja  imena  samostavna  mużkoga  spola  voIe*  u  Geni- 
ticu  pluralu  padeźnu  s!ovku  ih  nego  ah,  n.  p.  gost,  gostih; 
cćrv,  cervih;  mrśvf  mrSvih;  mesec,  mSsócih;  dinar,  dindrih ; 
gros,  grośih;  forint,  forintih;  hvdt,  hvStih  (z=  fa%  f&lih);  sal 
(od  turskoga  sahat),  satih,  itd.  — 

Nekoja  opet  imena  samostavna  primaju  u  Geniłivu  plu- 
ralu padeźnu  slovku  ah  i  ih}  n.  p.  put,  putah  i  putih  (pel,  śest, 
scdam,  osam,  devct,  deset  itd.);  kesten  (kao  plod)  kestćnah  i 
kestenih  (=  kestenij.  Prispodobi  §.  4.  str.  1S.  e)  gerleni: 
h  prelazi  u  /). 

Imena  srSdnjega  spola  natMnjaju  Genitiv  mnoitvenoga 
broją  po  starom  naćinu  (kao  śto  je  to  u  slovenskom  i  primor- 
skom,  a  i  u  svihkolicih  ceveroslavjanskih  narećjih  obićno),  iz- 
pusti\Si  tvornik  o  iii  e,  i  produźivśi  poslednju  slovku,  n.  p. 
sel-o,  sól;  lic-e,  lic;  mSril-o,  m&rfl;  tvoril-o,  łvoril;  ogledal-o, 
ogleddl  (nzzercal-o,  ztrcal);  govorenj-e,  govorenj;  miśljenj-e, 
miśljenj,  itd.  Ako  Li  po  izpuśtenju  hornika  o  iii  c  dva  iii 
tri  suglasnika  na  kraju  ostała,  tada  se  radi  blagoglasja  izmedju 
dva  poslćdnja  suglasnika  umetno  glas  ti„  koi  se  ujedno  i  pro- 
duii,  n.  p.  dobr-o,  dobdr;  }ulr-o,juldr;  sedl-o,  seddl;  sverdl-0) 
sterddl;  stakl-o,  slakdl;  be>vno,  bcrvdn;  serdc-e,  słrddc,    itd. 

Za  ovim  slarim  Geniticom,  koi  se  jośte  u  narodnih  pes- 
mah  serbsko-hervatskih  ćeslo  nalazi,  dodaje  se  po  nomem 
obliku  (formi)  u  govoru  i  pismu  ilirskom  jośte  padeźna  slovka 
ah,  n.  p.  sel-ah,  lic-ah,  mSrilah,  Worilah,  ogleddlah  (źercślah)> 
govorćnjah,  miśljenjah,  dobórah,  jularab,  sedalab,  sverdólah, 
slakślah,  bervanah,  serdacah,  itd. 
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9.  Datit,  Praeposilional  i  Instrumental  mnoittenoga 
broją  imćnah  mu%kih  i  srednjih  imadu  u  provincializmih  tako- 
djer  okonćak  na  im,  ima  iii  ma  (nev£gtaci  upotrebljuju  i  arna, 
Sto  pripada  samo  źenskomu  społu  imenah,  sverśujućih  se  u 
Nom.  sing.  na  a),  n.  p.  jelen-im,  jelcn-ima,  jelen-ma  (mSsto 
Dat.  jclen-om;  Praeposilionała:  ojelen»ih  iii  jelen-ieh;  Instr. 
jelcn-i);  pe"rslim,  perstima,  perst:na  (m.  perstom,  o  perstieh, 
persli);  selim,  selima,  selma  (m.  selom,  o  selieh,  seH) ;  kra- 
ljim,  kraljima,  kraljraa  (m.  kraljem,  o  kraljih,  kraljf);  noźim, 
nożima,  noźma  (m,  nożem,  o  nożih,  noźi);  poljim,  poljirna, 
poljma  (m.  poljem,  o  poljih,  polji),  itd.  —  Ove  pkonćke,  kao 
pramlne  za  gore  rećene  padeźe,  v6śto  uho  nipośto  podneti 
nemoźe ;  jer  su  prava  monotonia  (jednoglasje),  te  k  otomu 
jośte  sm&raju  na  osiromaśenje  oblikah  padeźnih.  A  niti  isti 
prosti  naród  neupotrebljuje  jih  doslódno,  veće  jih  mSśa,  kako 
mu  već  dodje  na  pamet. 

Osim  gori  spomenutih  razlógah  najpreteźnii  je  onaj,  Sto 
stari  i  pravilni  oblik  padeźah  uzderźaje  uzaimno  porazumljenje 
gornjih  i  doljnih  Ilirah  t.  j.  s!ovenskih  i  h£rvatsko-serbskih 
plemenah  (kaj-,  ća-  i  £/o-kavacah).  Zatim  po  starom  obliku 
rećenih  padeźah  ostaje  jośte  narSćje  naśe  jugoslarjanko  pri- 
lićnie  staromu  cerkvenoslavjanskomu  i  ćeskomu  narSćju.  Polj- 
sko  i  rusko  narećje  već  je  u  ovih  padeżih  osiromaśilo;  jer  su 
im  okondci  mnoźt.  broją  po  svib  njihovih  sklonjenjih  jednaki 
okonćkom  naśih  padeźah  drugoga  sklonjenja. 

Za  ovo  naśe  nastojanje  veIeumno  i  plemenito  je  prośbo- 
rio  jur  pokój  ni  Urban  Jarnik  (prispodobi  §.  16.)  u  %Danici 
ilirskoj"  god.  1837.  br.  8.  pod  ćlankom:  \Dopis  iz  Koruśke 
od  Bratomira  Dolinskoga."  —  Već  ista  boźanstvena  posIovica 
(motto)  sv.  Augustina :  „/w  necessariis  unitas,  in  dubiis  liber" 
tas,  in  omnibus  char itas^  kojom  zacimlje  svoj  dopis,  govori 
o  pravoj  ćov£ko-  i  rodoljubivoj  namen  njegovoj.  — 

G.  Matia  Majer  u  Ceiovcu  spisao  je  knjigu  pod  naslo- 
vom:  „Pratila  kako  izobrażevati  ilirsko  narećje  i  u  obce  sla~ 
venski  jezik."  U  Ljubljani  natisnil  Jozef  Blaznik  1818.  U  ovoj 
knjizi  hvali  se  u  velike  nastojanje  spisatelja  ove  slovnice,  a 
naime  na  str.  56:  vktor  hoće  pisali  u  U.  slovenskom  podna- 
rećju  nek  se  dłr&i  gramatike  Murkote  ali  Metelkove >  (izuzamśi 
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Metelkov  krwopisj ;  ktor  hoće  pisati  po  serbsko,  nek  se  derzi 
slotnice  Vuka  Słefanomća  ali  grama  fike  I.  Ber  lica;  tkor  bi  pak 
rad  pisał  po  ilirsko,  t.  j.  u  knj.  narećju  za  Slovence,  Horvate 
i  Serblje  za  jedno,  nek  se  dłrżi  sloinice  ilirskoga  narećja  Ve- 
koslata  Babukića."  (U  Zagrebu  1836). 

1  svi  nasi  starii  slovnićari :  Della-Bella,  Relkomć,  Lano- 
śorić,  Appendini,  i  novii:  Berlić,  prof.  Mazuranić  spoznaju 
razliku  u  pitanju  stojećih  padeżah. 

Napokon  posluśajmo,  sto  veli  isti  g.  Vuk  Stefanowie  (kao 
pervi  utemeljitelj  doslSdnoga  upotrćbljavanja  spomenutih  pade- 
żah na  okonćak  ima),  u  svojoj  srpskoj  grarnatici,  predposlanoj 
srpskomu  rjećniku  (u  Beću  1818).  na  str.  XXXVII:  „*)  U  pjesmama 
se  nalazi  djeśto  dat.  mloź.  kao  tvor.  jed.  (kao  sto  je  i  u  Sla- 
venskom  jeziku),  n.  p.  Biće  dosta  mesa  i  gavranom.  Tako 
Turkom  Turski  selam  dade  itd.  Djeślo  se  ovakovi  dat.  mloź. 
padeż  może  ćuti  i  u  govoru,  osobito  u  Baókoj  (po  varośima), 
i  ponajviśe  kod  oni  imena,  koja  u  mloż.  broju  narastu  na 
evi  iii  na  ovit  n.  p.  nolotom,  sokolovom,  carecom;  prijafeljem, 
momkom,  itd.  Ali  od  Srbijanaca,  od  Bośnjaka  i  od  Ercegovaca, 
ja  to  nisam  £uo  nikąd,  nego  bi  joś  i  u  pjesmama  prije  ka- 
zali volovim\  sokolomm \  carevim\  prijałeljim'  (kao  Turski 
Turcim'  Boga  nazWaśe) ;  iii  volox>ma,  prijatelfma  itd.  a  ne 
vjerujem  da  bi  i  Baćvani  kazali,  n.  p.  prstom,  zubow,  noktom? 

**)  Djeśto  se  może  (osobito  u  Srijemu,  u  Baćkoj  i  u 
Banatu)  izostaviti  ovo  ma  u  hor.  (instr.)  i  u  skaz.  (praep.) 
mloź.,  n.  p.  s  jeleni,  na  volovi(\\'),  u  kołlovi{h),  itd.  I  ovako 
se  po  rećenim  mjestima  (osobito  u  pisanju)  izostavlja  ma  u 
tvor.  i  u  skaz.  kod  sviju  imena  (osim  trctjega  sklonenija)  su- 
śtestvitelni  i  prilagatelni  (samostavnih  i  pridavnili),  i  kod  dje- 
koji  mjestoimenija  (n.  p.  moj,  tcoj,  svoj,  cij)  :  Ali  u  Srbiji,  u 
Bośni  i  u  Ercegovini,  słabo  se  i  u  pjesmama  ćuje  (n.  p.  A  s 
ajduci  kako  naćmimo),  nego  se  radije  izostavi  pośljednje  a,  iii 
i  izpred  m,  n.  p.  Na  sindżirim  sitne  titrenke;  u  Kunjanskim 
zelenim  śljiticim';  Pod  ćador'ma  robje  pod'jeliśe,  itd.'*  — 
Prispodobi  §.  4.  ove  slovnice,  str.  19:  h  u  m.  — 

Okonćak  na  ima  mogao  bi  se  uprav  udobno  i  dosledno 
za  Datw  i  lnstrumental  dvojst\  enga  broją  upotrebljhali,  prem- 
da  ga  SIovcnci  upotrSbljuju  po  starom  oHifcu  (t.  j.  kao  Sto  se 
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u  cerkvenoslavj.  nar&ćju  nalazi)  na  okonćak  oma.  Prispodobi 
Ant.  Janezića  sIovnicu  shvensku.  V  Cclovcu  1854.  str.  19, 
20  i  24:  \e\en-oma,  ial-oma,  \et-oma. 

10.  Samostavno  ime  mmko:  ćovek  sklanja  se  u  jed. 
broju  praviIno  i  po  spomenutoj  gore  obćenitoj  pazki  pod 
br.  1.  —  U  cerkvenoslavjanskome  narSćju  sklanja  se  i  u 
mnoźtvenome  broju  praviIno;  ali  u  ilirskom  narSćju  neima 
ćotek  pravilnoga  mnożtv.  broją  ;  jer  se  neveli :  Nom.  coveci, 
nego  :  łjudi  (sIovenski  i  Jjudje) ;  Gen.  Ijudih;  Dat.  Ijudem  (u 
razróćjih  =  ljudim,  Ijudima/  Ijudrna);  Akus.  Ijude  (u  razr£cjih, 
a  naime  u  slovenskom :  Ijudi);  Vok.  Ijudi  (slov.  i  Ijudje  kao 
Nom.);  Praep,  o  Ijudih  i  Ijudieh  (u  razrdćjih  kao  i  u  Dativu); 
Instr.  Ijudmi  (u  razr§ćjih  kao  i  u  Dativu.  —  Prisp.  opazku  9.).  — 

Na  spodoban  naćin  sklanja  se  reć:  gospodin  u  jcdin- 
stvenome  broju  sasvime  pravilno  po  prirnSru  jeleń;  ali  u 
mnoztvenome  broju  neveli  se :  gespodini  (van  u  razrSćjih), 
nego  skupnim  naćinom  ovako: 

Nom.     gospód-a 

Gen.      gospod-e 

Dat.       góspod-i 

Ak.        góspod-u 

Vok.       góspod-o ! 

Praep.    o  gospod-i 

Instr.     gospod-óm, 
Sto  je  sasvime  pravilno  po  jedinstv.  broju  drugoga  sklonjenja. 
Zlo  sklanjaju  dakle  ovu  r£ć  oni,  koji  gOYOre  i  piśu  u  Datimi, 
Praep.    i    Instrumentatu :    gospod  a  m ,    gospodami,    go- 
spodama  iii  gospodma.  — 

11.  Dan  sklanja  se  koje  pravi!no,  koje  nepravi!no,  kao 


sto  sleduje  : 


Jedins  tveni  brój. 
Nom,    dan 

Gen.     dan-a,  dna,  dne,  dneva,  dnevi 
Dat.     dan-u,  dnu,  dnevu,  dnevi 
Ak.      dan 

Vok.     dan-e,  danu,  dneve! 
Praep.  o  danu,  dnu,  dne,  dnevu,  dnevi 
Instr.  dan-om,  dnom,  dnevom. 
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Mn  o  ź  t  ve  ni  brój. 
Nom.    ddn-i,  dni,  dnevi 
Gen.     dśn-ah,  dan,  dnih,  dnevah,  dncvih 
Dat.     dan-om,  dnom,  dnevom  (daniin,  dnim,  danima,    dnevim, 

dnevima). 
Ak.       dan-e,  dne  dni,  dneve. 
Voh.     dan-i,  dni,  dnevi! 
Praep.  o  dan-ih,  danieh,  dnih,  dnieh,  dnevih,    dnevieh  (danina, 

itd.  kao  Dativ). 
Instr.    dani,  dni,  dnevi  (danim,  itd.  kao  Dativ.  Prisp.  pazku  9.). 

Ako  se  rść  d  a  n  upotr&bi  kao  naznaćenje  vr6mena  opre- 
deljenoga  (roka  iii  termina)  iii  sama  iii  s  inimi  rÓćmi  skop- 
ćana,  osobito  sa  predlozi:  do,  od,  oda,  o,  po,  u,  —  lada 
se  okon£ava  u  Genitwu  i  Praeposiłionalu  sing.  dne,  n.  p. 
u  Bećw,  Pragu,  Zagrebu,  itd.  dne  1.  S6ćnja  1854;  poldne  iii 
pódne;  zatim  s  predlozi:  do  pódne;  od  pódne,  o  pódne,  po 
pódne;  u  pódne,  pred  pódne.  —  Tako  i  sa  Jovanj  dan,  Gjur- 
gjec  dan,  Pefroc  dan,  itd.  n.  p.  o  Jotanju  dne,  o  Gjurgjevu 
dne,  o   Pelrotu  dne. 

Tako  isto  i  u  prislovih:  onomadne  i  tetomadne.  — 
Na  taj  naćin  upotrebljuje    se  i  Geniliv    dna,    n.    p.    do  pódna, 
od  pódna,  o  pódna,  po  pódna,  u  pódna. 

Nom.  i  Akus.  plural  dni  uzima  se  sa  brojnici:  dva,  tri, 
ćetiri  dni,  ove  dni,  itd. 

Nom.  plural  dneti  upotrćbljuje  se  osobito  sa  pridavni- 
kom  tnladi,  n.  p.  mladi  dnevi,  t.  j.  dani  mlade  nedSIje.  — 
Dubrovćani  upotrcliljuju  dneci  i  u  singularu.  Tako  n.  p.  veli 
Opat  Ig.  Gjorgji:  „Pred  Bogom  neima  prie  ni  poslie,  neima 
jućeranjega  aliti  sutraSnjega  dnem,  nego  su  svi  vieci  pred 
njime  dan  danaśnji  i  sadanje  doba."  (Vidi  Salljer  slomnski 
pies.  II.  d)  =  4). 

12.  Put  ima  u  Instrumentala  sing.  okontfak  om  i  em, 
i  ovo  poslćdnje  ćini  se  kao  da  je  obiĆnie,  n.  p  ja  sam  za  pn- 
iom (t.  j.  ja  putujem);  nęka  ide  svaki  svojim  pulem,  i  kojim 
jo  putem  udario?  (t.  j.  kojim  je  putem  otiSao?). 

Mnoga  imena  samostavna  srednjega  spola  primaju  u  Geni- 
twu jedinsttenoga  broją  i  po  ujem  u  svih  padeźih  jed.  i  mnoźt. 
broją  mmnoźne  slovke  (augraenta):  et,  en  i  es,  naime: 
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n)  SvakoIika  imena  mlade  Ucotinje,  koja  se  svór§uju  na: 
me,  be,  le,  ne,  nje,  re,  de,  te,  se,  ce,  će,  će,  je,  primaju  u 
Geniticu  singularu  i  po  njem  u  svih  padeźih  jed.  i  mnoźt. 
broją  uzmnoźnu  sIovku  eł,  kanoti:  kórme,  kerm-e/-a;  źdrSbe, 
idreb-f/-a;  pile,  pil-ef-a;  iele,  tel-e/-a;  lam  (mlada  se*rna), 
lan-eć-a;  śtene,  ślen-et-a;  jagnje,  jagnj-ef-a;  zvere,  zv6r-e/-a; 
ćefjade,  ćeljad-e/-a;  dśle;  det-ef-a;  prasę,  pras-e/-a;  psctance, 
psetanc-ef-a;  jaganće,  jaganć-eJ-a;  guśće,  guść-ef-a;  piśće, 
piść-e/-a:  jaje,  jaj-e/-a,  itd. 

Biljeika.  SvakoIika  ova  i  ovim  spodobna  imena  skla- 
njaju  se  u  ostalom  u  jed.  broju  pravilno  polag  primera  selo; 
ali  u  mno&t.  broju  odstupljuju  od  pravila  i  tvaraju  Nominativ 
i  po  njem  sve  ostale  padeże  kao  da  bi  u  jed,  broju  bila  muź- 
koga  spola  na  id,  enec  iii  anac,  n.  p. 

N.  i  Vok.  źdrebići,  pilići,  telići,  prasići,  guśćići,  śtenci,  jaganci. 
Gen,  źdrebićah,  pilićah,  telićah,    prasićah,    guśćićah,    śtendcah, 

jaganścah. 
Dat.  źdrebićem,  piliłem,  telićem,  prasićem,  guśćićem,  śtencem, 

jagancem. 
Ak.  źdr£biće,  pilice,  telićc,  prasiće,  guśćiće,  śłence,  jagance. 
Praep.  o  żdrćbićih,  piiićih,  lelićih,   prasićih,   gusćićih,    stencih, 

jagancih. 
Instr.    źdrdbići,  pilići,  telići,  prasići,  gusćići,  śtenei,  jaganci. 

Inace  se  ovakova  imena  mSsto  u  mnożlvenome  broju  ta- 
kodjer  upolrdbljuju  i  kollektitno  (skupno)  sa  tvornikom  (for- 
mativa)  ad:  źdrćbad,  pilad,  telad,  prasad,  guśćad,  śtenad,  ja- 
njad  iii  jagnjad,  junad,  patćad,  zverad,  itd.  —  Ovakova  skupna 
imena  sklanjaju  se  pravilno  po  jedinstvenome  broju  tretjega 
sklonjenja. 

Dćte  upotrSbljuje  se  takodjer  u  pluralu  kollektitnim  na- 
cinam i  sklanja  se  po  jedinstvenome  broju  drugoga  sklo- 
njenja: 

Nom.    dgtca 

Gen.     dętce 

Dat.      detci 

Ak.       detcu 

Vok.      detco ! 

Praep.  o  detci 

Instr.    d£tcom. 

Nevalja  dakle,    ako    tko  govori  iii  piśe  u  Dat.  Praep.  i  Instr. 
pluralu:  dSeam,  dScama,  decami. 
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b)  Svakolika  imena  srednjega  spola,  koja  se  sve>śuju  u 
Nom.  sing.  na  me,  dobivaju  u  Genitiw  i  po  svih  padeżih 
jed.  i  mnożt.  broją  uzmnożak  (augmentum)  en,  n.  p.  vreme, 
vrem-en-a;  seme,  sSm-en-a;  t£me,  tóm-ew-a;  vime,  vim-e»-a; 
br6me,  brdm-ew-a;  pleme,  plem-ew-a;  sienie,  sl£m-e»-a,  itd. 

c)  Slćdeća  imena  srednjega  spola:  cudo,  kolo, 
nebo,  tUo  —  dobivaju  u  svih  padeżih  mnożt.  broją  uzmnoźak  es, 
kanoti:  ćud-es-a,  kol-es-a,  neb-es-a,  t$l-es-a,  te  se  sklanjaju 
pravilno  polag    primgra  selo. 

Ime  kolo  podnaśa  i  u  svih  padeżih  jed.  broją  augment 
es :  kóleso,  kólesa,  kólesu,  itd. 

U  slotenskom  narććju  prima  i  slSdećih  śest  r£ćih:  dr&to, 
pero,  ćrevo,  slovo,  oko  i  uho  u  mnożt.  broju  augment  es: 
drcv-e*-a,  per-es-a,  ćrev-es-a,  sIov-es-a,  oć-es-a,  uś-es-a 
(i  uś-e7-a). 

14.  Nekoja  imena  srednjega  spola  upolrćbljuju  se  ćeslo 
kollektivno  (skupno)  .  n.  p.  brodoclje  (die  Flotte),  cx>Hje, 
der c je  iii  der  vi  je,  grozdje  (s!ov.  grozdje),  kamenje,  kolje,  lisi  je 
(zulisće,  s!ov.  listje),  prufje,  teruje,  lersje  (sIov.  z=vinograd), 
zernjc,  itd. 

15.  Nekoja  imena  sr&dnjega  spola  upotrSbljuju  se  samo 
u  mnozttenome  broju,  n.  p.  kola,  nedrd,  kl&śfa,  Usta,  nrdta, 
itd. 

Tako  i  slovenske  reći:  jetra  {■=.  cćrna  dźigerica,    jecur, 
die  Lcber),  gen.  jctarah;  pluća,  pliićah  (i  sing.  pluća,  pluće)  i 
tla  (mace  i:  tle,  tli,  f.  pi.  =  zemlja,  tellus),    gen.  llih: 
„Ali  opacieh  narav  plahu 
Ta*  dopaśli  dobra   neće : 
Bit  ćc  slićni  gnusnom'  prahu, 
•  Koga  vihar  s  tlih  pomeće." 

(Ig.  Gjorgji.  Salt.  slov.  1;  6.) 
Ant.  Janezić  ući  u  svojoj  Slovenskoj  slovnici.  V 
Celovcu  1854.  str.  25:  9:  „Beseda  tla  se  takole  sklanja : 
I.  tla,  2.  tal,  3.  tlam,  4.  tla,  5.  tleh,  6.  tlami."  I  u  Bello- 
stencza  se  nalazi  gen.  pi.  tal:  „Od  verhunca  do  tal,  A  coelo 
ad  terram,  a  capite  ad  calcem,  a  summo  ad  imum."  (Poglc- 
da j  njegov  Gazophylacium:  Ycrhunecz).  — 
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§.  37. 

Sklonjenje   II. 

Na  ovo  sklonjenje  spadaju  svakolika  imena  żeńska  i  wć- 
koja  mmka,  koja  se  sverSuju  u  Nom.  sing.  na  a,  a  u  Geni- 
tivu  singularu  izlazo  na  e,  kanoti:  żen-a,  glav-a,  ruk-a, 
nog-a,  duś-a,  slav-a,  vojvod-a,  \iadik-a,  stareśin-a,  pogla- 
vic-a,  mladożenj-a,  stegonoś-a,  slug-a,  itd.  (Obilnie  vidi 
§.  29.  II.  c). 


Jedinstveni    brój 

Nom. 

żen-a 

Gen. 

żcn-e 

Dat. 

żen-i 

Ak. 

źen-u 

Vok. 

żen-o ! 

Praep. 

o  żen-i 

Instr. 

żen-óm. 

M  n  o  ż  t 

von  i     brój. 

Nom. 

żen-e 

Gen. 

żen-ah 

Dat. 

żen-am 

Ak. 

żen-e 

Vok. 

żen-e ! 

Praep. 

o  żen-ah 

Instr. 

żen-ami. 

Opazke. 

1.  Imena,  koja  imadu  pred  tvornikom  a  gerlene  gla- 
sove:  g,  k,  h,  n.  p.  knjig-a,  rw&-a,  muh-a,  mogli  u  Dat.  i 
Praep.  sing.  pred  padeżnim  oblicjem  i  zaderźali  redene  ger- 
lene giasove  neprom6nivo;  nu  ipak  u  lepśem  i  tananiem  iz- 
govoru  pretvaraju: 

g    na    * 
k     „     c 

h      »      s 


» 

śłucki 

» 

ślucci 

» 

maćki 

r> 

mać  ci 

li 

guski 

rt 

gusci 

r> 

puśki 

n 

puści 

» 

pazki 

y> 

pazci. 
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n.  p.  Nom.  knjiga,  ruka,  muha 

Dat.  i  Praep.  knjizi,  ruC',  musi.       (Prisp.  §.  4.  e)  girl  3.) 

Biljeżka.  Ako  spodobna  imena  imadu  pred  gćrlenimi 
glasovi:  g  i  k,  slćdeće  g!asove: 

a)  zubni  :  t 

b)  sviśtuće:  z,  s,  c, 

c)  źuboreće:  ź,  i,  ć, 

tada  pred  padeźnim  glasom  i  u  Dat.  i  Praep.  sing.  zadórźaju 
radje  g  i  k,  n.  p. 

mazga  Dat.    i   Praep.   obićnie    mazgi,  nego    ma**t 

ślucka*)  „  „ 

maćka     „  „ 

guska      9  „ 

P«Ma      »  » 

pasta       „ 

2.  Imena  muzka  tlasliła  iii  herstna  na  a;  kanoti:  An- 
dria,  Luka,  Malia,  Mojsia,  Nikola,  itd.  imadu  Vokaliv  jednak  s 
Nominaltiom.  NSkoji  hoće,  da  imadu  Vokatic  pravilan,  kao 
i  obćeniia  imena  żeńska  na  o,  a  naprotiv  opet,  da  ienska 
kerslna  imadu  Vokativ  jednak  s  Nominalicom ;  ali  je  ono 
pervo  pravi!o  svakako  obićnie  i  blagoglasnie. 

3.  Imena  kerstna  i  obćeniia,  koja  izlaze  u  Nom.  sing. 
na  tvorku  ca  iii  ica,  primaju  u  Vokalivu  sing.  radje  okonćak 
na  e,  nego  na  0,  n.  p. 

Nom.  Marica,  Ljubica,  sestrica,  kćerca 
Vok.    Marice,  Ljubice,  seslricc,  kćerce! 

4.  Imena  muźka:  vojeoda,  vladika,  pog!avica,  sługa, 
itd.,  sklanjaju  se  u  jed.  broju  sa  pridatnikom  mużkim,  n.  p. 
moj  iii  nas  sługa,  vladika,  vojvoda;  a  u  mnoźt.  broju  skla- 
daju  se  sa  pridaniikom  iii  zaimenom  zenskoga  spola,  n.  p. 
nase  sluge,  sćrbske  vojvode,  naśe  vladikc. 

U  narodnih  pesmah  su  ovakova  imena  u  jed.  broju  ien. 
spola,  n.  p. 

Sługo  moja,  Oblaćiću  Rade!  —  . 
Da  ti  da  Bog,  sibinjska   vojvodol  — 


*)     słucha  =  testija,  kerćag,  verć,  urceus,  der  Krug  (mit  einem  engen 
Halse),  Wasserkrug. 
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U  Cćrnoj  Gori  primaju  ovakova  imena  i  u  mnoz.  broju 
pridavnike  muzkoga  spola,  n.  p.  nasi  stari  vladike;  nasi  hra- 
bri  vojvode,  itd. 

5.  Geniłw  plural  pravi  se  u  ovome  sklonjenju  iz  Nom. 
sing.  tim  nadinom,  da  se,  izpustivśisamoglasnik  tvorni  a,  pro- 
duii  poslednja  sionka,  n.  p.  źen-a,  gen.  pi.  Mn\  glar-a,  glat\ 
rflka,  riik)  noga,  nóg;  kośulja,  kośulj;  granica,  granic,  noźica, 
nózie;  rućica,  rucie;  glavica,  glavic;  bożica,  bozie;  pustinja, 
puslinj;  brekinja,  brekinj;  perilja,  perilj;  rodilja,  rodilj;  ćavćr- 
Ijuga  (śeva,  śkerlec,  alauda,  die  Lerche),  ćav>erljug;  ćeśljuga, 
ćeśljitg;  jaruga,  jarug,  itd.  —  I  ovo  je  najstarie  oblićje  (forma) 
genitwa  pi.  slavjanskoga,  koi  se  kod  Jugoslavjanah  (s/okavd- 
cah)  jo§te  nalazi  u  narodnih  pćsmah,  i  amo  i  tamo  u  Posavini 
kod  naroda  i  u  prostome  govoru,  kaogod  i  kod  Hervatah  ća- 
kavacah,  &tf/-kavacah  i  Slovenacah  (u  Śtajerskoj,  Krajnskoj  i 
Koruśkoj).  —  U  secero-s!avjanskih  narećjih  (t.  j.  u  ćeskom, 
poljskom  i  ruskom)  posve  je  ovaj  stari  genitiv  u  obićaju.  Ali 
u  knjizemom  jrziku  ilirskom  (śtokavskom)  treba  joś  dodati 
slovku  tvornu  ah,  koja  se  otćże  i  kao  s  prednje  dugaćke  pre- 
lieva,  te  su  uprav  s  toga  stari  Dubrovćani  i  pisali  mćsto  nje 
(t.  j.  slovke  ah)  dva  aa,  budući  se  glas  h  u  ilirskom  jeziku, 
a  osobito  u  iztoćno-jużnih  stranah  ponajviśe  hdće,  t.  j.  tanko 
i  necuvljivo  izgovara,  n.  p.  żen-ah  (dubr.  źenaa);  glavah  (dubr. 
glavaa);  rtikah  (dubr.  rukaa);  nógah  (dubr.  nogaa),  itd.  —  Cćrno- 
gorci  izgovaraju  dan  danaśnji  ovu  tvornu  slovku  ah  u  gen.  pi. 
ostro  kao  Nemci  svoje  ach,  n.  p.  zendch,  nogach,  rukach, 
itd.  *) 


*)  G.  Vuk  Stef.  Karadzić  govori  o  tom  u  svojoj  knjizi:  „Narodne 
srpske  posIovt'ceu  (pervo  izdanje  na  Cetinju  1836.  str.  XXII  i  XXIII; 
drugo  izdanje  u  Bcću  1849  str.  XXIII  i  XXIV)  ovako:  „Ovdje  je 
potrebno  joś  napomenuti,  da  Crnogorci  pravi  glas  slova  h  izgova- 
raju  n*»  kraju  u  rod.  mnóż.  kod  sviju  suśtest.  imena,  n.  p.  deset 
puśakah,  naśijeh  zenah,  junakah,  rijećik,  Ijudjih  (Ijudih),  itd.  Po- 
red  Crnogoraca  ovako  govore  i  Primorci  gotovo  svi  od  Rosa  do 
iza  Bara,  a  osobito  Dobrotjani.  U  Dubrovniku  ovoga  obićaja  nema, 
ali  niże  Dubrovnika  na  poluostrvu  Ratu  może  se  ćuti,  samo  ne 
ovako  zdravo  (verlo)  i  postojano,  kao  u  Crnoj  gori.  Może  biti  da 
je  ovo  izgovaranje  slova  /*  (<<je  mu  ni  u  Slavenskom  jeziku  mjesta 
niie)  postało  pored  izgovaranja  toga  glasa  kod  prilag.  imena  i 
mjestoimenija  u  ovome  (rod.  mnóż.)  padeżu.  Sad  će  se  lakśe  moći 
pogadjałi,  zasto  Srbi  (?)  zakona  Rimskoga  (po  Slavoniji,  R\atskoj, 
Dalmaciji)  na  ovakim  nijestima  piśu  A,  ako  ga  i  ne  izgovaraju.w  — 
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Ona  imena,  koja  u  Nom.  sing.  imdu  po  dva  iii  po  tri 
suglasnika  pred  tvornikom  a,  n.  p.  d6vojk-a,  kruśk-a,  gusk-a, 
patk-a,  motk-a,  tikv-a,  bukv-a,  igl-a,  cerkv-a,  sestr-a,  merkv-a, 
rotkv-a,  itd.,  umitju,  —  (po  odhitjenju  tvornoga  samoglasnika  a 
od  Nom.  sing.,  iii  u  pridavanju  mSsto  ovoga  padeżne  slovke 
gen.  pi.  ah),  —  medju  poslednja  dva  suglasnika  blagoglasni 
samoglasnik  a  *)  koi  se  ujedno  svagda  produżiti  imade,  n.  p. 
devojk-a,  devojak  iii  devojak-ah  ;  kruśk-a,  kruśak  (slov.  bru- 
sek i  ruśek)    iii  kruśak-ah ;  —    gusk-a,   gusak   iii    gus&k-ah; 

—  patk-a,  patak  iii  patak-ah;  —  motk-a,  motak  iii  motak-ah; 

—  tikv-a,  tikav  iii  tikav-ah;  —  bukv-a,  bukav  iii  bukav-ah;  — 
igl-a,  igal  iii  igai-ah;  —  cerkv-a,  cerkav  iii  cerkav-ah;  — 
seslr-a,  sestar  iii  seslAr-ah;  —  merkv-a,  merkav  iii  mćrkav- 
ah;  —  rolkv-a,  rotkav  iii  rolkav-ah,  itd. 

Nekoja  od  ovih  i  spodobnih  imenah  nemareći  za  tananie 
blagoglasje,  te  izpustivśi  tvorni  samoglasnik  a  od  Nom.  sing., 
neumilju  nikakta  blagoghisnika  medju  poslSdnja  dva  suglasnika, 
n.  p.  zvezd-a  (izgovori  ztijezda),  gen.  pi.  zvijezd  iii  zvij£zd- 
ah  (a  podniposto  ztezadah) ;  —  kvarg-a,    kverg  iii  kve>g-ah ; 

—  gćrb-a,  gerb  iii  gerb-ah;  —  h£rp-a,  herp  iii  herp-ah;  — 
vćrst-a,  verst  iii  verst-ah;  —  sern-a,  sern  iii  sern-ah ;  — 
uzd-a,  uzd  iii  uzd-ah ;  —  merv-a,  merv  iii  merv-ah;  —  o- 
bórv-a,  oberv  iii  oberv-ah;  —  svekćrv-a,  svekerv  iii  sve- 
kerv-ah ;  ujna,  ujn  iii  ujn-ah ;  —  ćaternj-a,  ćaternj  iii  ća- 
ternj-ah,  itd.  —  Hi  primaju  ova  i  ovim  podobna  imena  u 
gen.  pi.  okonćak  ih  mSsto  ah,  n.  p.  zvezd-a,  zv8zdih:  verst-a, 
rćrstih;  cerkva,  cćrkvih;  ćavka,  ćdckih;  karta,  kar  Uh;  murva, 
(dud,  morus,  der  Maulbcerbaum),  miirmh;  ladja,  ladjih,  itd. 

U  nekojih  krajih,  a  osobito  u  Primorju  obićan  je  gen.  pi. 
s  umitanjem  blagoglasnoga  a  n.  p.  cerkva,  cerkdo  iii  cerkśv- 
ah  ;  —  ćavka,  catdk  iii  ćavak-ah;  —  karta,  karót  iii  karat-ah; 
murva,  tnurav  iii  murav-ah,    itd. 

—       —       oblak  carni 
Od  candkah  i  od  vranah. 

(lv.  Gundulić.  Osman  XIII:   83.) 

*)  U  slovenshom  i  u  sćveroslavj.  narććjih  umitje  se  u  ovakovu  slućaju 
hlagoglasno  e\  a  u  ruskom  narećju  ponegda  i  o,  n.  p.  igl-a,  gen. 
plnr.  igól;  igr-a,  igór ;  d£vk-a,  devvk,  itd.  — 
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6.    Śto    je   gore    u    §.  8.  pod    br.  9.    spomenuto 

Dativa,   Praepositionala   i    lnstrumentala   mnozW.    broją   pri 

imenih    muzk.    i    sred.    spola,    to  isto  valja  i  ovd6  pri  imenih 

spola  zenskoga,  t.  j.  da  su  ovi  padeżi  razlićni,  te  da  se  Datw 

mnozt.  broją  naredno  sverśuje  na  am,    Praepositional    na  ah, 

a  Inslrumenłal  na  ami-     U  pro  Vinci  alismih    se    okanćaju    ovi 

padeźi  bez  ikakve  doslćdnosti  ćas  na  am,  a  ćas  na  ami  i  arna, 

kako  već  komu  na  parnet  dojdę,    Sto  mi,  iz  gore  napomenulih 

razlogah  kod  imenah  muikoga  i  srednjega  spola,  kao  pravilno, 

nipośto    odobriti    nemożemo.     Jerbo    mi    se     derźimo    naćela 

Quintilianova :    „aliud    esse    latine,    aliud  grammałice  loqui.a 

(VU\[  lib.  I:  6;  27).     U  ostalom  dobro  znajući,    da   je   g.   Vuk 

Stef.  Karadzić  bio  pervi,  koi  je  okonćak  ama  za  sva  tri  u  pi- 

tanju  stojeća  padeża  izrekao,    te    da    on    ovu  naśu  pravilnost, 

koju  svikolici  slovnićari  starł  i  novi  viśe  iii  manje  potverdjuju, 

naziva  preleranośfju.  To  se  może  vid£ti  iz  njegovih  rfcćib,  koje 

upisa  u  gramatici,    predstavljenoj  srpskomu  rjećniku,    u    Beću 

1818,  na  str.  XXXIX  pod  **):    „I  kod  ovije  se  imena  u  Sri- 

jemu  i  (osobito)  u  Baćkoj  może  izostaviti   ma   u    skaz.    mioź. 

(t.  j.  u  skazateljnome   mnoztvenom  =  praepositionalu),    i  po- 

slednje  a  dobije  mało  duzi    glas,  n.  p.   u    novina,  po  Iwada, 

na  kuca,  itd.  —  Meni  se  Ćini   da    i    u    ovom  djekoji  sadasnji 

spisatelji  Sremaćki  i  Badvanski  pregone  mjeru;  ja  ne  vjerujem 

da  bi  prost  Srijemac  kazao,  n.  p.  O  naśi(k)  danasnji(Ji)  Srp- 

ski(h)  knjiga(li) ;    u  Petrovi(h)   krasni(h)    nepokośeni(h)  zele- 

ni(K)  lwada(h~)«  itd.  —  A  ja  naproti  uveravam  g.  Vuka,  móga 

visokoc6njenoga    prijatelja,  —  da    sam    ja    u  mnogih  sórbskih 

knjigah  ćitao  mnozt.  praepositional  (skaz.  padeż)  na  a  =  ah, 

osobito  u  knjigah  Dositeja  Obradomća.  Tako  n.  p.  nęka  budę 

jedan  za  sto:  „Platjajte,    nek  se  po  svi(li)  crkva(h)  bdenija  i 

molitve  tvoreu  (Basna    61 :    Naracoućenje).     A    tako,   da   ine 

mimoidjem,    i    u   biogradskih  nomndh  god.  1846,    a    naime  u 

prilogu  „Podunaeka"  brój  30.  str.  107.  Dodatak  odgovoru  na 

kritiku  g.  Matie  Bana  pośle   rubrike   saderżaj   versta   2    i   3: 

„u  istiCh)    beogradskt(h)    novina(h).«     A    napokon    i    u    istih 

nSrpskih  narodnih  pjesmah"  Vukovih,  u  Beću,  1846,  knj.   III: 

51.     Mali  Radoica   redak    4:    „Ja  (P)    se   biju  na  Popina(h) 

vile?"    I   napokon   napokonab    u    oba  rćcnika  srpska  Vukova 

15 
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(u  Beću,  1818  i  1852)  vidi  rSć :  „żioka,  f.  kao  mała  gredica, 
śto  se  njih  viśe  pribija  po  rogotima  u  kućaQ\)  i  u  drugijeh 
zgrada(h).u  —  Naturam  furca  expellas,  tamen  usąue  redi- 
bit!  — 

Prispodobi  s  gorireÓenim  joste  i  §.  4.  str.  19,  2:  h 
u  m. 

Izmedju  Genitita  i  Praepositionala  mnoit.  broją  ta  je 
razlika :  śto  se  u  Gen.  slovka  predposl&dnja  t.  j.  pred  okonć- 
kom  ah  produznje ,  a  u  Praepositionalu  kratko  izgovara, 
n.  p.  danas  neima  nikakvih  nocinah,  i:  ja  sam  danas  ćitao 
jednu  znamenilu  v6st  u  nómnah  (slovenski:  v  novinafr).  —  U 
nekojih  krajih  Slavonie  (n.  p.  u  Djakovślini),  u  SrSmu,  Baćkoj 
i  Banatu  neprave  u  izgovoru  nikakve  razlike  izmedju  Genitira 
i  Praepositionala,  nego  izgovaraju  jedan  i  drugi  padeż  kao 
Gen.  pi.  i.  j.  oiezuri  prcdposlednju  slovku. 

7.  Po  OYome  sklonjenju  idu  i  ona  imena  zenska,  koja 
se  samo  u  mnozlcenome  broju  unotrebljuju,  n.  p.  bisage,  gen. 
bisagah  ;  diple,  (Upalali;  gaćc,  gaćah;  gusle,  gusdlah;  hlaće, 
hlaćah  ;  naćve,  naćavah;  oslve,  oslavah;  vile,  vilah;  uzdę,  liz- 
dah  ;    yiljuske,  viljuśakah;  zvale,  źvalah,  itd. 

§.  38. 
Sklonjenje   III. 

Na  ovo  sklonjenje  spadaju  svakolika  imena  zenska,  koja 
se  sversuju  u  Nom.  sing.  na  razlićite  suglasnike,  naime: 

a)  na    ustnene:  m,  b,  p,  v; 

b)  „  jezićne:  1  (ó),  n,  r; 

c)  „  zubne  ;  <\,  t  ; 

d)  „  stiśluće:  z,  s; 

e)  „  zuboreće:  ć,  ć,  ś,  ź, 

i  na  samoglasnik  o,  koi  se  kao  pretvor  iz  glasa  /  smatrati 
ima,  n  p,  misao  iii  miso,  mesto  :  mis  al ;  só,  mSsto  :  sol;  pogi- 
1)(M>  i  pogibio,  mSsto:  pogibel  iii  pogibel,  itd.  Prispodobi  §.  29: 
II.  b>  — 

a  u  Gen.  sing.  izlaze  na  i,  n.  p.  ozim,  ozimi ;  zob,  zobi; 
Ivii|»,  kapi;    kerv,  kervi;    ćud,    ćudi;    klćt,   klćti ;    kost,   kosli; 
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smert,  smerti;  —  boi,  boli;  boljezan,  boljezni;  stvar,  stvari;  — 
laz,  łazi;  os,  osi;  —  noć,  noći;  luć,  luci;  r&ć,  r6ći;  kokos, 
kokosi;  laź,   lażi,  itd. 


Jedins 

tveni  brój. 

Nom. 

zapov6d 

Gen. 

zapov6d-i 

Dał. 

zapov£d-i 

Ak. 

zapov6d 

Vok. 

zapovSd-i! 

Praep. 

o  zapoved-i 

Instr. 

zapov6d-jom  (ju, 

im). 

Mnożtveni   brój. 

Nom.  zapov£d-i 

Gen.  zapoved-ih 

Dał.  zapov£d-im 

Ak.  zapov8d-i 

Vok.  zapoved-i! 

Praep.  o  zapov6d-ih 

Instr.  zapov£d-mi. 

Opazke. 

1.  Imena,  koja  se  sverśuju  na  al  (ao  iii  ó)  i  an,  n.  p. 
misal  (misao,  miso),  pSsan,  plósan,  ljubezan,  boljezan,  kazań, 
itd.  gube  po  svih  padezih  jedinsłvenoga  (izim  Akusativa,  koi 
je  s  Nominativom  jednak)  i  mnoźtvenoga  broją  blagoglasno  a, 
n.  p.  misal  (misao,  miso)  misli;  pesan,  pesni;  plSsan,  pleśni; 
ljubezan,  ljubezni  (i  ljuvezan,  ljuvezni);  boljezan,  boljezni; 
kazań,  kazni,  itd. 

2.  Po  ovome  primSru  sklanjaju  se  i  imena,  koja  se 
skupno  (kollektivno)  upotrebljavaju,  n.  p.  ćeljad,  momćad,  pe- 
rad,  żivad,  żdrćbad,  telad,  jagnjad,  prasad,  itd. 

3.  Imena,  koja  se  samo  u  mnoźtvenome  broju  upo- 
trSbljuju,  a  u  gen.  pi.  idu  na  ih9  sklanjaju  se  po  ovom  obrazu, 
n.  p.  desni,  desnih  (zuberina,  gingiva,  das  Zahnfleisch),  dipli, 
diplih;  niti,  nitih  (po  Yuku  i  nttałi),  itd. 

15* 
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4.  Najstarie  sverśivanje  Instrumentala  u  jedinstvenome 
broju  jest  na  jom;  ali  pisci  najradje  upotrebljuju  okonćak  ju\ 
a  naród,  rekao  bih,  da  ponajviśe  govori  na  okonćak  i.  U  du- 
brovaćkih  pisalacah  nalazi  se  i  sverśivanje  na  im,  n.  p.  Da  ga 
smdriim  złom  poraze  (Gjon  Palmotić.  Kristiada  pe>.  I:  39). 

5.  U  onih  imenih,  sto  se  sverśuju  u  Nom.  sing.  na 
/  (ó),  n,  d,  t,  slivaju  se  isti  glasovi  sa  sledećim  j  u  okonćku 
Instrumentala  na  jom  iii  ju  u:  //,  nj,  dj,  tj  =  ć,  i  ako  se  pred 
njimi  desi  glas  sviśtući  s,  preWara  se  u  ś,  —  a  z  u  z,  n.  p. 
misal  (misao,  miso)  miśljom  iii  ?niślju;  ljubezan  iii  ljuvezan 
Ijubeznjom  =  Ijuteznjom  iii  Ijubeznju  zzzljuteżnju ;  zelen,  z>e- 
lenjom  iii  zelcnju;  zapov£d,  zaportdjom  iii  zapotedju;  postat, 
postaljom  iii  posfatju;  kost,  kostjom  iii  kośtju  (z=  kośćom, 
kośću);  krepost,  krepośtjom  iii  krepostju  (rz  krSpośćom,  kre- 
pośću),   itd. 

6.  hnena,  koja  se  sverśuju  na  ustnene  glasove :  /w,  6, 
/),  e,  dobivaju  radi  blagoglasja  u  Instr.  sing.  pred  padeźnom 
slovkom  jom  iii  j«  epenthesu  (usuvak)  /  (prispodobi  §.  4. 
sir.  15:  3.),  koja  se  sa  slSdećim  glasom  ;  slije  u  jedan  glas, 
n.  p.  ozim,  ozm-ljom  i  oz'\m-lju;  zób,  zob-Ijom  iii  zob-//w; 
kap,  kap-//om  iii  kap-//w;  kerv,  k&r\-ljom  iii  k&rx-lju;  c6v, 
ch\-ljom  iii  c&\-ljn,  itd. 

7.  U  onih  imenih,  sto  se  okanćaju  u  Nom.  sing.  na:  d/* 
(/  =  d,  //,  w/,  —  gubi  se  za  njimi  u  govoru,  iii  se  sliva 
ś  njimi  po  jednorodstvu  sledeći  glas  j  u  Instr.  sing.  od  pa- 
deźne  slovke  jom  iii  ju,  n.  p.  ćadj,  azcCy*/  (mSsto  ćadj-JtO, 
noć,  woćw  (=  nolju,  mSsto  noć-/w  =  nolj-jw).  Svakako  bi 
va!jalo  po  etymologii  pisati:  cadjju,  noćju,  moćju,  pomoćju, 
itd. 

8.  RćĆi:  mali  i  Hf  primaju  u  Gen.  i  po  njem  u  svih 
padezih  jed.  i  mnóż.  br.  augment  (uzmnoźak  iii  prirastak)  er, 
a  u  ostalome  sklanja  se  mali  po  sklonjcnju  II.,  a  Afćt  po  sklo- 
njenju  III.  evo  ovako : 
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JedinsUeni    brój. 

Nom.  mati  kći 

Gen.  mat-er-e  kć-er-i 

Dat.  mat-er-i  kć-er-i 

Ak.  mat-er  kć-er 

Vok.  mati !  kć-er-i ! 

Praep.  o  mat-er-i  kć-er-i 

Instr.  mat-er-om  kć-er-jom  (ju,  i). 

M  n  o  £  t  v  e  n  i    brój. 

Nom.  mat-er-e  kć-er-i 

Gen.  mat-ćr-ah  kć-er-ih 

Dat.  mat-er-am  kć-er-im 

Ak.  mat-er-e  kp-er-i 

Vok.  mat-er-e!  kć-er-i! 

Praep.  o  mat-er-ah  kć-er-ih 

Instr.  mat-er-ami  kć-er-mi 

9.  Sto  je  gor6  viśje  (vidi  §.  36:  9.  i  §.37:  6.)  rećeno 
o  Dat.,  Praep.  i  Instr.  mnozte.  broją,  to  isto  valja  i  za 
III.  sklonjenje.  Napose  pako  napominjemo,  da  se  spomenuta 
tri  padem  po  razlićnih  okolicah  upotrebljuju  i  na:  im,  ima, 
jam.  jami,  jama  i  ma. 

§.    36. 
O  dcojstcenome  broju. 

(Num.  dualis  ,  die  Zweizahl.) 

Da  li  imade  u  jeziku  slavjanskome  u  obce,  a  u  ilirskome 
napose  dvojstveni  brój,  o  toinę  su  dvojili,  i  jośte  dvoje  nekoji 
slovnićari  ilirski,  koji  nemogu  nipośto  da  dokuće,  sto  je  to  dvoj- 
stveni  brój;  budući  ga  niti  latinski  niti  nemaćki  jezik  neimade.  Ovi 
mi  se  uprav  tako  ćine,  kao  naproti  oni  slovnićari  latinski,  koji  su 
na  spodobu  gerćkoga  jezika  pod  svu  silu  hoteli,  da  latinski 
jezik  imade  dual  (dvoj.  brój),  kao  sto  svedoći  Quintilian: 
„Quamquam  fuerunt,  qui  nobis  quoque  adiicerent  dualem: 
scripsere,  legere.^     (Yidi  lnst.   orat.  lib.  I,  5:    42)*     Istina   je 
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doduśe,  da  naś  pucki  jezik  neupotrebljuje  toćno  i  svagd6  dvoj- 
stvenoga  broją;  ali  sasvim  tirae  osvedoćili  su  se  slovnićari 
slavjanski,  koji  su  u  organizam  naśega  jezika  svih  nar£ćjah 
slayjanskih  mało  dublje  proniknuli,  da  je  slavjanski  jezik  u 
svih  narećjih  viśe  iii  manje  oyaj  ćudnovati  brój  jośte  samo  za 
one  predmete  dosledno  saćuvao,  koji  se  u  naravi  parovno 
(po  dvoje,  objęcia  bina,  paarweise)  nalaze,  n.  p.  oći  (dva  oka), 
uśi  (dva  uha),  persi  (i  persa,  n.  pi.  mśsto  dva  persa);  pleći 
(i  pieca,  n.  pi.  m£sto  dva  pleća);  nogę  (m,  dv6  nogę);  ruke 
(m.    dv6    ruke).     Prispodobi  §.  19. 

Jur  je  gore  viśje  (§.  31)  napomenuto,  da  su  u  dvobroju 
Nom.,  Akus.  i  Vok.,  zatim  Gen.  i  Praep.,  a  napokon  Dat.  i 
lustrum,  jednaki  po  svih  spolovih  i  sklonjenjih.  — 

Mi  smo  stavili  za  imena  dvojstcenoga  broją  tri  sklo- 
ajenja  i  to  za  mużki  i  srednji  spol  jedno,  a  za  żeński  dva 
skloujenja,  naime: 


Sklonjenje  I. 


Imena 

muzka. 

srednja 

N.  A.  V.    jelen-a, 

bok-a 

polj-a 

G.  Praep.       —  , 

bok-uh 

— 

D    lnstr.    jelen-ima,  boc-ima 

polj-ima 

Opazkc. 

1.     Prcd   okonćkom   ima  (vidi 

§.  4.    sir.  20:    3.) 

u  ara  se  : 

0  » 

5:  rog,  roz- 

ima 

h  „ 

s:  duh9  dus- 

•ima 

pre- 


k  „  c:  tuk,  vuc-ima. 
Na  ovąj  86  nacin  po  razlićitih    krąjevih    jugoslayjanskoga    na- 
*>da  upotrebljuje  Dath\  Praep    i   lnstr.  mnoźlvenoga  broją  za 
mtiżki  i  srłdnji  spol,   kao  sto  je  g.  Vuk  Stefanović  ustanovio 
(Prispodobi  §.  36:  9). 

Ig.  Al.  Berlić  sumnji ,  da  li  bi  se  ovaj  oblik  (forma)  za 
,lvobroj  ustanoviti  mogao,  i  da  li  će  se  to  u  knjiźevnome  je- 
ziku  primiti?  Yidi  njegovu  knjigu:  „Grammafi/c  der  illyrischen 
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Sprache."     Agram,  1842.     S.  26,   35,   37,    38,   44  i   49.    - 
Zweite  Auflage  §.  21.  §.  34  e).  §.  41,  62,  73  i  74. 

2.  Genitic  i  Praepositional  dvojnoga  broją  izgubiśe  se 
mało  po  mało  u  ilirskom  jeziku  za  mmki  i  srednji  spol,  i  sada 
so  uv$k  mSsto  njiuh  upotrebljuje  Nominativ  istoga  broją. 

U  Katancićevih:  „Fruclus  auctumnales."  Zagrabiać,  1794 
str.  75.  najdoh  ipak  pravi  oblik  Genitiva  dvojnoga  broją: 
bok-«A: 

„Na  glavi  mu  grożdja  venćac, 
Oko  bokuh  lista  (listja)  laneac," 
sto  sam  gore  i  za  prim£r  stavio. 

3.  Dałiv  i  Insłrumental  mmkih  i  srednjih  imenah  sver- 
śuju  se  u  starom  iliti  cerkveno-slavj.  jeziku  za  tverdimi  su- 
glasnici  na  oma,  a  za  mekanimi  i  prettorenimi  na  ema,  A 
tako  i  u  slovenskome  narScju  (Prispodobi  Ant.  Janeżióa 
„Slomicu  slovensku.«    V  Celovcu,  1854.  §§.  24,  25  i  26.)  — 

Sklonjenje  II. 

Stari  oblik  dvobrojnika  sa6uvao  se  je  jośte  ponajbolje  po 
svih  slavjanskih  narecjih  u  zenskome  społu    i  to  u  ćełiri  r£ći: 
nogę,  ruke,  oći,  uśi.  Ruke  i  nogę  sklanjaju  se  na  ovaj  nadin  : 
N.  A.  V.  ruke  nogę 

G.  Pr.       ruk-w^  nog-iih 

D.  Instr.  ruk-ama  nog- arna. 

Primeri: 

1.  Za  Genitw  i  Praepos.:  „Sladka  mati !  —  presveto 
dusi  mojoj  ime,  gdi  si  ?  —  da  celujem  stopę  noguh  tvojih." 
(Dositej  Obradović.  Zitot  i  prikljucenjd).  —  „Imamo  u  rukuh 
evangjelje  Hristovo  i  apostolske  naukę"  (Dositej  Obradović. 
Żwot  i  prikljucenja).  —  „Ćini  mi  se,  negve  su  mu  na  noguh" 
(Vukov  rjećnik  srpski:  negre).  — 

„Hitre  sluge  posluśaśe, 

Izvedośe  tamnićare: 

Na  nogiih  im  teżke  negve, 

A  na  rukuh  lisićine." 

(Iv.  Mażuranić.  Ćengić-aga). 
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2.  Za  Dałit  i  Insłrumentali  „Podaj  rukama,  pa  traźi  no- 
gama."     Narodna  poslovica. 

Sklonjenie  Ul. 

N.  A,  V.  oc-i  uś-i 

G.  Pr.       Oć-iuh  oS-iuh 

D.  Instr.   oc-ima  uś-ima. 

1.  PrimCri  ovi,  u  jed.  broju  srSdnjega  spola:  ok-o, 
uh-o,  predjośe  dtobrojnikom  u  zen.  spol  i  time  udariśe  na 
III.  sklonjenje.  Spodobnih  slućajah  nalazi  se  i  u  inih  slavjan- 
skih  narSćjih  a  naime  u  slovenskome,  gde-  imena  u  jed.  broju 
srfcdnjega  spola  dvobrojnikom  prelaze  u  źenski  spol,  n.  p.  dvt 
IM  (mósto  dva  l£ta);  dv&  drłce  (m6sto  dva  dr5va,  dva  derva 
iii  dervcta)  ;  dv£  slove  (mSsto  dva  slova;  u  cerkveno-slavjan- 
skom  narććju  dt&  sił  (mSsto  dv6  sta  iii  dvi  sta).  Prispodobi 
§.   19. 

Po  primćrih  oći  i  nśi  (u  slov.  narććju  u  pluralu:  oćesa, 
uśesa)  mogu  se  sklanjati  i  slćdeća  imena:  płrsi,  pleći,  usti  i 
rłdji. 

2.  U  onom,  śto  smo  izrekli  u  §.36:  9;  §.37:  6  i 
§  38:  9,  t.  j.  da  su  okonćki  Dat.  i  Instr,  na  ima  i  arna  svoj- 
stva  dvobrojnika,  podkrópljuje  nas  i  Yranjo  Ladis1av  Ćela- 
kovskj  (bivśi  c.  kr.  professor  slavjanskih  narSćjah  na  sveući- 
iśtu  prążkom,  prestuvivśi  se  u  v$£uost  dne  5.  kolovoza   1852) 

lu  svojoj  —  uprav  sada  nam  u  ruke  dośavśoj  —  sravnjivajućoj 
slovnici  svih  slavj;mskih  narĆcjah  pod  naslovom:  „Cłeni  o 
srovnavaci  mhtrniri  slocanske  na  univcrsit&  prazskć.  Vydana 
nśkladem     ćeskeho  musca.    V  Prazc.   1853.  na  str.   128  i  129. 


Odsek  II. 

O  pridaenom  imenu. 

§.  40. 

Pridavna  i  men  a  (nomina  adjectiva,  die  Beiwórter, 
Eigenschaftswórter)  iliti  pridłrnici  sklanjaju  se  u  ilirskora  je- 
ziku  dvojakim  nacinom,  t.  j.  kao  samostavnici  (substantiva)  i 
kao  zaimena  (pronomina)  u  sva  tri  spola. 

I.     kao    samostavnici 

sklanjaju  se  iuiena  pridavna,  kada  naznaćuju  kakvoću  iii  svoj- 
stoo  (proprietas,  die  Eigenschaft)  kakove  osobę  iii  stvari  na 
pitanje:  kakov?  za  mużki;  kokota?  za  żeński  i  hakowo?  za 
srednji  spol.  Takovi  pridavnici  sverśuju  se  u  mużkome  społu 
na  suglasnik  tverd  (iii  samoglasnik  o  mSsto  /.•  topal  z=z  to- 
pao,  vesel  ==:  veseo)  iii  mekan,  n.  p.  kruh  tverd,  mekan, 
topao,  truć;  u  źen.  społu  na  samoglasnik  a  kratak:  źemićka 
łverda,  mekana,  topla,  muca;  a  u  srednjem  społu  na  o  iii  za 
mekanimi  suglasnici  na  e:  jelo  toplo,  eruće. 

Ovakova  pridavna  imena  odgovaraju  po  znamenovanju 
sasvime  nemaćkim  nehvestnim  pridatnikom  (adjectiva  indefi- 
nita,  unbestimmte  Beiwórter)  sa  Ćlankom  (articulus):  ein,  eine, 
ein  (starkę,  alte  Deklination). 

U  ostalom  sklanja  se  muzki  i  srednji  spol  pridamikah 
neizresfnih  po  primfcru  samostavnih  imenah :  jeleń,  perst,  kralj. 
noz,  selo  i  polje,  a  zenski  spol  po  primgru  zena  s  tom  razlikom, 
sto   je    u    pridavnih  imenih  Nom.  i   Vok.    sing.    jednak;    zatim 
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Instr.  sing,  izlazi  u  pridavnih  imenih  mużk.  i  sr£dnj.  spola  na 
im  iii  iem,  a  u  samostavnih  na  om  iii  em. 

U  srednjem  społu  ima  tri  padeza  jednaka  u  jed.  i  mnoź. 
broju  kao  i  u  samostavnih  imenah. 

Gen.  i  Praep.  sverśuju  se  u  mnóż.  broju  na  ih  iii  ieh; 
Dat.  na  im  iii  iem;  Instr.  na  dugaćko  •  kao  i  u  samostavni- 
kah.  Ali  ipak  obićnie  na  imi  iii  iemi  kao  u  zaimenah  (po  iz- 
yóstnom  obliku). 

Opazka. 

U  provincializmih  okon£ava  se  Dat.,  Praep.  i  Instr.  je- 
dnako na  im  (iem),  ima  (iema)  i  imi  (iemi)  polag  volje,  iii 
kako  već  slućajno  komu  na  pamet  dodje,  sto  mi  naravno  iz  gore 
viśe  napomenutih  razlogah  (vidi  §.  36:  9;  §.  37.  6,  i  §.38: 
9)  nipośto  odobriti  nemoźemo,  van  paśnikom  u  ime  nuzde 
metrićne  (necessitas  metrica).  — 

Prim&r  sklonjenja  pridai  nikałi 

a)    na    suglasnik    ttird : 
Jedinstveni  brój. 


spol  muz.               sred. 

zen. 

N.  LV. 

zJrav                  zdrav-o 

zdrav-a 

Gen. 

zdrav-a 

zdrav-e 

Dat. 

zdrav-u 

zdrav-i(oj) 

Ak. 

zdrav  (a)            zdrav-o 

zdrav-u 

Praep. 

o  z  dra  v- u 

zdrav-i(oj) 

Instr. 

zdrav-im  (iem) 

Mnoztvcni    brój. 

zdrav-om 

N.  V. 

zdrav-i                 zdrav-a 

zdrav-e 

Gen. 

zdrav-ih(ieh) 

Dat. 

zdrav-im  (iem) 

Ak. 

zdrav-e                zdrav-a 

zdrav-e 

Praep 

o  zdrav-ih(ieh) 

Inslr. 

z<lrav-i   (imi,  iemi). 
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b)     na     suglasnik     mehan: 
Jedinstveni     brój. 


muz. 

sred. 

zen. 

N.  iV. 

vruć 

vruć-e 

vruć-a 

Gen. 

vruć-a 

vruć-e 

Dat. 

vruć-u 

vruć-i  (oj) 

Ak. 

vruć  (a) 

vruć-e 

vruć-u 

Praep. 

o  vruć-u 

vruć-i  (oj) 

Instr. 

vruć-im  (iem) 

vruć-om 

Mnożtveni    brój. 

N.  V. 

vruć-i 

vruć-a 

vruć-e 

Gen. 

vruć-ih  (ieh) 

Dat. 

vruć-im  (iem) 

Ak. 

vruć-e 

vruć-a 

vruć-e 

Praep. 

o  vruć-ih  (ieh) 

Instr. 

vruć-i  (imi,  iemi) 

Opazke. 

1.  Po  ovome  primeru  sklanjaju  se  svakolika  imena  pridavna, 
koja  znamenuju  posedocanje  iii  nlastitost  pojedinih  osobah  iii 
nSmih  zwotinjah,  i  to 

a)  za  imena  kirsłna  i  obćeniła  muzka  po  tverdih  su- 
glasnicih  na  tvorke  :  ov,  ova,  ovo9  a  po  mekanih  suglasnicih 
na  tvorke .-  ev,  eva,  evo,  n.  p.  Antun-o?),  a,  o ;  Ivan-o#,  a,  o; 
Petr-oi\  a,  o;  Jakob-o^,  a,  o;  —  Antonij-ef?  a,  o;  Fabricij- 
ev,  a,  o;  Horacij-ey,  a,  o;  Ovidij-e^  a,  o;  Matiaś-cv,  a,  o; 
Lukać-et?,  b,  o;  kralj-ei^  a,  o;  kovac-e^  a,  o;  miś-e^a/0; 
muź-e^  a,  o ;  puź-e«?,  a,  o,  itd. 

b)  za  imena  kerstna  i  obćenita  na  tvorke:  in,  a,  o,  koja 
se  iz  żenskoga^  a  ponSgda  i  iz  mużkoga  spola  izvode,  ako 
po  svojem  obliku  spadaju  na  II.  sklonjenje,  n.  p.  kw-in,  a,  o 
(od  N.  Ana);  Anć-ćrc,  a>  °  (°d  N.  Ank-a);  Katarin-m,  a,  o 
iii  Kat-m,  a,  o  (od  N.  Katarin-a  iii  Kat-a) ;  Marij-tn,  a,  o  iii 
Mkt^in,  a,  o  (od  Marij-a  iii  Mar-a)  Milić-m,  a,  o  (od  Milic-a^ 
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majć-w,  a,  o  (od  majk-a);  mater-en,  a,  o  (od  mati,  gen. 
mat-er-e);  źen-in,  a,  o  (od  źen-a);  sestr-w,  a,  o  (od  sestr-a), 
Andrij-tn,  a,  o  (od  Andrij-a);  Tadij-m.  a,  o  (od  Tadij-a); 
vojvod-m,  a,  o  (od  vojvod-a);  vladić-m,  a,  o  (od  vladik-a); 
s\ug-in,  a,  o  (od  slug-a),  itd. 

2.  Ovakova  imena  sklanjaju  se  s  neznanja  takodjer  po  pri- 
mSru  iztestnih  pridavnih  imenah  (II.  kao  zaimena),  koja  samo 
u  prispodobi  odgovaraju  na  pitanje  :  koi,  koja,  koje  ?  —  Ali 
vćśtak  valja  da  obrati  svu  svoju  pozornost  na  tu  razliku  —  a 
prostoti  i  nev£śtakom  nęka  ostavi  svoj  obićaj,  pomisljajući  s 
utehom  na  Ciceronovu  izreku:  „loquendi  usum  populo  con- 
cedoy  scientiam  mihi  servo.a  (Prispodobi  Instit.  gramm.  in  usum 
schol.  gramm.  R.  Hung.  &  adnex.  provinciarum.  Pars  III. 
Quid  orthographia  ?  VI.)  i  na  Quintilianovu:  „aliud  esse  lati- 
ne,  aliud  gramtnatice  loqui.u  (M.  Fab.  Quint.  de  Instit. 
orat.  lib.  I.  cap.  6:  27). 

II.     Kao     zaimena 

sklanjaju  se  pridavna  imena,  kada  hoćemo  da  naznaćimo  koju 
izcestnu  t.  j.  nam  jur  poznatu  kakvoću  iii  tlastiiost  koje  osobę 
iii  stvari,  da  ju  tim  naćinom  razlucimo  od  kakvoće  iii  vlasti- 
tosti  svake  ine  osobę  iii  stvari,  nam  takodjer  dobro  poznate: 
zato  se  i  zovu  takova  imena  pridavna  izresłna  (adjectiva  de- 
finita,  bestimmte  Beiwórter)  i  odgovaraju  za  mużki  spol  na 
pitanje:  koi  ?  —  za  zen.  koja?  —  a  za  srednji  koje? 

Ova  naśa  iztestna  pridavna  imena  upotróbljuju  se  uprav 
onako,  kao  i  nemaćka  sa  izv£slnim  ćlankom:  der,  die  das;  — 
ifi  sa  pokaznimi  imenf  (pronomina  demonstrativa)  :  dieser,  e, 
es;  —  jener,  e,  es;  —  icelcher,  e,  es;  —  soleher,  e,  es;  — 
mein,  dein,  sein,  itd.,  n.  p.  zdrav-<'  junak  (t.  j.  onaj  zdravi, 
poznani  junak);  —  zdrav-«  źena  (t.  j.  ona  zdrava,  poznana' 
żena);  __  zdrav-ó  dćte  (t.  j.  ono  zdravó,  poznano  dćte),  itd. 

Izvćstna  pridavna  imena  razlućujn  se  od  neizv6st- 
nih  sverśivanjem  i  znamenovanjem.  Jcrbo  ova  (t.  j.  neiz- 
v6stna)  sverśuju  se  u  Nom.  jed.  br.  i  mużkoga  spola  —  kako 
jur  gore  I.  pokazasmo  —  na  suglasnik,  a  ona  na  samoglasnik 
i.  sto  je  uprav  Nominaliv  staroga   zaimena    (pronomen)    tretje 
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osobę  na  on.  S  toga  i  dolazi  razlićito  znamenovanje  itoest- 
nih  i  neizvestnih  pridavnih  imenah,  śto  se  osobito  jasno  uka- 
zuje u  izvestnih  genitivom,  dativom  i  praepositionalom  jed. 
broją  u  mużkom  i  srednjem  społu,  a  u  staro-  iii  cerkveno- 
slavj.  naróćju  ukazuje  se  ta  razlika  u  jedinstvenom  i  mnoźt- 
venome  broju  po  svih  padeżih  i  u  sva  tri  spola. 

U  ilirskom  jeziku  razlućuje  se  sada  Nominatw  źen.  i 
sr£d.  spola  izveślnih  i  neiztestnih  pridavnih  imenah  time,  sto 
neiz\6stna  imadu  krałak,  a  izv£stna  dug  naglasak  (akcent). 
Razlika  je  naglaskom  u  govoru,  kad  se  pita  n.  p.  kakova  źena 
zaslużuje  dobra  muza?  —  Odgovara  se :  dobra,  posilna, 
cedna,  mima,  krótka  i  bogoljubna.  Zatim:  kakovo  dćte  miluju 
roditelji?  —  Odgovor:  dobro,  posluśno,  marljwo,  krótko, 
ćedno  —  i  kad  opet  zapitam:  koja  je  źena  dobiła  zla  muza? 
—  Odgovor:  on-a  dobr-a,  pośten-ó,  ćedn-a,  mirn-a,  krotk-d, 
i  bogoljubn-ó.  Zatim:  koje  dśte  vole  roditelji?  Odgovor: 
on-ó  dóbr- o,  posluśn-ó,  marljiv-o,  krotk-ó,  itd. 

Primeri  nekoji  iz  naśih  prosIavljenih  p£snikah  dubrovać= 
kih  izjasnit  će  tu  razliku  joś  jaśnie  u  kratkom  : 


1.       „Usried  miósta  izpisana 
Zlatniem  cvietjem  viśe  modra, 
Prestolja  su  carska  izbrana 
U  prilici  zlatna  odra. 

Yarhu  sagah  tkanieh  zlatom 
Stoi  tudjela  sgar    carljena, 
Zlatnom  źicom  i  bogatom 
Sva  napravom  izvezena. 

U  zelennj  tu  haljini, 
Zlato  i  biser  ku  nakiti, 
S  podvitiem'  spried  kolini 
Siedi  Osman  car  cestiti. 


Veo  na  rusoj  glavi  około 
Snieźan  svit  mu  'e  u  sto  diela', 
A  u  kamenu  drągu  oholo 
Sunce  sja  mu  varhu  cela. 
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Varh  kamenka  sviem  bogata 
Siva  perja  trepti  kita, 
Tankom  źicom  cista  zlata 
U  drag  naćin  liepo  svita. 

Mladjahan  se  car  ponosi 
Izpod  toga  liep  nad  svima; 
Carne  oć%  zlatne  kosi, 
A  rumeno  lice  ima." 

(Iv.  Gund.  Osman,  li:  19—24). 

2.       „Jak  parvoga  blizu  vira 
Harli  Dunaj,  kralj  od  rieka', 
Śiroko  se  neprostira 
I  nećini  barza  tieka; 

Nu  kada  se  dalje  pruźi 
Preko  póljah  i  dubrava', 
1  ś  njime  se  za'edno  sdrużi 
Glasovita  Drava  i  Sava ; 

Sa  njima  se  tad  razlike 
Iz  okolą  ś  njim  sastaju 
Podniżene  vode  i  rlke, 
I  haraće  njemu  daju: 

A  on  u  naćin  mora  siona 
Po  slovinskieh  stranah  leće, 
I  slobode  i  roniona 
Pun  u  carno  móre  utieće: 

Tać  po  mało  sin  dostojni 
Velikoga  kralja  od  nebi 
Skup  ćcljadi   ncizbrojni 
Sadrużio  bieśe  k  sebi. 

Tim  iz  mnożtva  uzó  ovega 
Dvanaos  dragę  sve  drużine, 
Ki  Ij  u  bij  cni  biebu  od  njega 
I  glcdani  nad  sve  ine." 
(Gjon  Palmót.  Krisliada  I:  15—20), 

o        „Błazen  ćovick,  ki  nesliedi 
Sviete  opake,  zloću  obolu  : 
Negre  putom  i  nesicdi 
Na  kużnomu  zlobnieh  stołu. 
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Neg  svedj  garli  sa  svom  moći 
Gospodinov  zakon  sveti, 
Ter  ga  kusa  u  dne  i  noći 
Bogoljubnom  svóm  pameti. 


Bit  će  on,  jakno  dub  zeleni, 
Komu  płodna  zemlja  ugodi, 
Ki  prostira  dragę  sieni 
Pri  tekućoj  bistroj  vodi. 


Ki  će  proniet  svoje  u  vrieme 
Sladko  voće,  kitno  cvietje, 
Za  okrunit  veselieme 
Yiencem  jesen  i  prolietje. 


Njegov  neće  lis  opasti 
Nasartanjem  vihra  silna: 
Gojeći  ga  sladkom  vlasti 
Blagę  srieće  ruka  obilna. 

Ali  opacieh  narav  plahu 
Ta  dopasti  dobra  neće, 
Bit  će  slićni  gnusnom'  prahu, 
Koga  vihar  s  tlih  pomeće. 

Tiem  neimaju  s  druziem'  jedni 
Viećni  żivot  steć  na  sudu: 
Ni  će  podniet  sbor  pravedni 
Od  grieśnikah  drużbu  hudu. 

Jer  yisoko  boźje  znanje 
Vidi  diela  dobra  i  kriya, 
I   da  grieśno  putovanje 
K  pogubi  se  pospieśiva. 


Viećnom'   trojstvu,  ke  sve  vlada, 
Budi  slava  neizrećena: 
Ko  bi,  ko  jes,  i  ko  od  sada 
Bit  će  preko  svieh  vremena'." 
(D.  Ig.  Gjorgji  SaJłjer  slov.  Pies.  I.) 
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Pozorno  citanje  knjigah  pruźat  će  svakomu  obilnih  spo- 
dobnih  primerah  o  izvestnih  i   neiztestnih  priilavnih  imenih.  — 

Iz  neizvestaih  pridavnih  imenah  lahko  se  mogu  naćiniti 
iztestna,  dodavśi  naime  za  mużki  spol  Nominaticu  sing.sa- 
moglasnik  i  (kao  staro  zaime  =z  on),  za  źen.  spol  prolegnuvśi 
samoglasnik  a  (=  aa  —  aja  zz:  ona),  a  za  srednji  protegnuvśi 
samoglasnik  ó  (=  oo  £=  oje  rzzono),  n.  p.  iz:  zdrav,  zdrava, 
zdravo,  —  bit  će  izcestno  oblicje :  zdrav-/,  zdrav-a,  zdrav-ó. 

Pazka.  Pri  onih  pridavnih  neizv6stnih  imenih,  koja  u 
żenskom  i  sr&dnjem  społu,  a  tako  i  u  ostalih  padeźih  jed.  i 
innoź.  broją  odbacnju  blagoglasno  a,  odbacuje  se  isto  i  pri 
tvaranju  izveslnih  zaimenah.  Prispodobi  dole  niże  Opazke  ob- 
ćenite  i  posebne  10. 

Primer  sklanjanja 

izrcsłnih    pridarnih    imenah. 

brój. 

zen. 

zdrav-ri 
zdrav-e" 
zdrav-oj 
zdrav-« 

Proep.   o  zdrav-o;w  zdrav-oj 

Instr.     Z(trav-f*m  (icm)  zdrav-óm 

Mnoźtveni    brój. 

N.  i  V.  zdrav-?'  zdrav-ó  zdrav-<* 

Gen.      zdrav-i'A  (ieh) 

Dat.      idrav-tiw  (iem) 

Ak.       zdrav-e  zdrav-«  zdrav-ć 

Praep.  o  zdrav-t'A  (ieh) 

Instr.     zdrav-ti7tt  (iemi) 

Pazka.  Ovako  se  sklanjaju  i  pridavna  imena,  koja  se 
u  sred.  społu  sverśuju  na  e  ,  s  tom  samo  razlikom,  śto  se 
okanćaju  u  Gen.  na  ega,  u  Dat.  na  emu,  a  u  Praep.  na  em,  i 
to  samo  u  muź.  i  sred.  społu, 


J  edi  ns tveni 

Muz.                     sred. 

N.  iV. 

zdray-f                 zdrav-ó 

Gen. 

zdrav-o#a 

Dat. 

zdrav-o/ww 

Ak. 

zdrav-^(oga)      zdrav-ó 
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Opazke  obćenite  i  posebne. 


1.  Pridavna  imcna  iznestna  i  neizvtetna,  kad  se  pridaju 
źivućim  imenom  sambstaynim,  imaju  Akus.  sing.  jednak  s  Ge- 
nitivom;  a  kad  se  pridaju  neźivućim,  onda  je  Ak.  s  Nominati- 
vom  jednak.  U  primorskom  narśćju  (kao  sto  i  u  dubrova£kih 
pisalścah  upotrSbljuje  se  Genitiv  i  u  mnoź.  broju  mesto  Aku- 
sativa  za  sva  tri  spola. 

%  Dativ  i  Praepositional  jed.  br.,  muź.  i  srSd.  spola, 
tr&ba  dobro  razlućiti  pri  izvśstnih  pridavnih  imenih;  jer  se 
Dativ  sversuje  na  mu  (omu  iii  emu),  a  Praepositional  na  m 
{om  iii  em).  —  Praepositional  jed.  br.  dobiva  ponógda  za 
tvórdim  okonćkom  na  om  blagoglasno  e,  te  se  syerśuje  na  ome, 
s  toga  nevalja  mSśati  ovo  s  Datiyom,  niti  obratno  Dativ  s 
Praepositionalom.  Ta  sloboda  może  se  jedino  pćsnikoin  do- 
pustiti  kao  ^necessitas  metrica". 

Datic  i  Praepositional  izv6stnih  pridavnih  imenah 
żen.  spola  upotrSbljuju  se  obićajno  mSsto  neizvóstnih;  a  na- 
protiv  u  slovenskome  narććju  upotróbljuju  se  isli  padeźi  neiz- 
vśstnih  mdsto  izvestnih  pridavnih  imenah. 

3.  Instrumental  jed.  broją  svórsuje  se  na  im  iii  iem 
s  toga  nevalja  zamćnjivati  ovoga  padeźa  sa  Praepositionalom 
kao  śto  se  to  nalazi  u  pućkome  govoru  i  u  pisaldcah  dubro- 
vaćkib.  Paśnikom  se  może  ta  sloboda  dopustiti  kao  nnecessi- 
tas  metrica*. 

4.  Sr&dnji  spol  ima  tri  padeźa  jednaka:    Nom.,    Ak. 
Vok.  u  jed.  i  mnoź.  broju,    a  zen.  spol   samo  u  mnoźtvenome 
broju.    Akusativ   mnoź.    broją    jednak  je   za  mmki  i  żeński 
spol. 

5.  Nominalit)  mnoz.  broją  izv6stnih  pridavnih  imenah  raz 
luduje  se  u  sva  tri  spola  od  neizvćslnih  time,  śto  je  u  neis- 
cestnih  naglasak  kr  atak,  i  pada  na  permi  iii  na  predposlidnju 
slovku,  n.  p.  zdrdm  Ijudi,  zdrdve  źene,  zdrdva  stada;  —  vi- 
sóki  ljudi,  yisóke,  źene,  visóka  stabla;  —  a  u  izv6stnih  je 
naglasak  dugaćak  i  pada  uv£k  na  poslśdnju  slovku,  n.  p. 
zdravi  ljudi,  zdrave  źene,  zdrava  stada. 

6.  Ona  pridavna  imena,  koja  se  u  Nom.  sing.  muz, 
spola  svórśuju  na  g,  k,  h,  n.  p.  blag,  mnog;  jak,  visok,  kra- 
tak ;  suh,  plah,  itd.  pretvaraju  u  dubrovaćkom  narSĆju  (kao  i 
u  slovensko-krajnskom)  u  lnstr.  jed.  broją  i  po  scih  padeiih 
mnoz.  broją  pred  i  u  tvornoj  slovci : 

guz:  blazi,  mnozi; 

k  „  c:  jaci,  yisoci,  kratci; 

h  9  s:  slusi,  piast 

1* 
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n.  p.     A  oni,  kieh  se  boje  mnozi, 

Strah  od  mnozieh  i  oni  t&rpe. 
(Iv.  Gund.  Os.  I:  6.) 

Pód  visoki  zlatom  drazim 
Vas  nakitjen  cudno  siva, 
A  oholiema  liepim'  sazim 
Sve  prostdrto  tle  poćiva. 

(Gj.  Palmotić.  Kristiada  VII:  41.) 

A  u  visocieh  górah  v£rhe 
Najprie  ognjeni  tries  udari. 
(lv.  Gund.  Os.  1 :  2.) 

—  Doniet  bo  je  sva"  odluka 
Dugo  zdravje  s  krałcieh  mukah. 
(Gund.  Suze  I:  6.) 

Celovom  te  sładciem  truje 
(Gund.  Suze  II:  25.) 

Zatiem  pieva,  kako  medju 
Susiem'  bardim  tej  pustosi 
Vas  puk  ćuti  smartnu  źedju 
I  razsardjen  zlo  marmośi. 

(Gj.  Palmotić.  Kristiada.  VII:  78.) 

Plasiem'  vodam'  toga  radi 
Vassaj  ovi  sviet  priklopi, 
I  narastaj  zle  ćeljadi 
Sa  sviem'  griesim  njih  potopi. 
(Palm.  Kristiada.  XIII:  74.) 

7.  Genitiv  i  Praepositional  mtwz.  broją  izlazi  na  ih  i 
ieh  u  izv6stnih  i  neizv6stnih  pridavnih  imenih. 

8.  Datit  i  Instr.  mnoz.  broją  razlikuju  se;  jerbo  Dativ 
izv£stnih  i  neizvSstnih  okonćava  se  na  im  iii  iem,  a  Instr.  ne- 
izvfcstnih  sve'r$uje  se  na  i  (dugaćko),  a  izWfstnih  na  imi 
iii  iemi.  S  toga  se  vidi,  da  oni  ncznaju  razlikovati  padeźah, 
koji  u  govoru  i  pismu  bez  obzira  upotrćbljuju  Dativ,  Praepo- 
sitional i  Instrumental  na :  im,  imi,  ima  i  iem,  iemi,  tema. 
(Prispodobi  §.  36:  9;  §.  37:  6;  §.  38:  9  i  §.  39.) 

9.  Po  primfiru  izteslnih  pridavnih  imenah  sklanjaju  se 
svakolika  pridavna  imena,  koja 

a)  naznaćuju  posMotanje  (possessio)  cSloga  roda  iii  vćrsti 
od  osobah,  naródah,  źivinah  iii  stvarifi  i  svórśuju  se  u 
Kom.  jed.  broją  na:  ski,  £ki,  śki,  zki,  ji,  nji  i  ni,  n.  p. 
germański,  romański,    slavjanski.    nfimaćki,    gćrćki,  vlaśki, 
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kartażki  (mSsto :  nemac-ski,  gdrk-ski,  vlah-ski,  kartag- 
ski.  Prispodobi  §.  4.  str.  17.  d)  —  21),  talianski,  fran- 
cezski  (iii  francuzski),  poljski  iii  poljaćki  (od  Poljak), 
ccski  (m.  ćeh-ski),  popovski,  uciteljski,  kolarski,  kovaeki 
(m.  kovać-ski);  —  boźji,  vraźji,  ovćji,  zećji,  macji,  pasji, 
misji;  —  govedji,  kozji,  ribji  i  riblji,  ptićji,  svraćji, 
vrabćji,  kokośji,  paćji  (mesto:  patćji  iii  patk-ji),  jjuśćji, 
purji,  kravlji,  sernećji,  telećji,  źdróbećji,  dótinji,  kruśni, 
rućni,  nożni,  rożni,  pluźni,  jećmeni,  zobni,  proseni;  pśe- 
nićni,  kukuruzni,  itd. 

b)  koja  se  na  svet,  pokrajinu,  m&sto  i  tremę  preteźu,  te  se 
na  skiy  śki,  cki,  zki,  nji  i  ni  sverśuju,  n.  p.  gradski, 
gradiśki  (m.  gradiś-ski),  zagrebaćki,  recki,  prążki,  pariźki, 
yarmedjski  (=  varmetjski  i  varmetski.  Prispodobi  §.  4. 
str.  8:  dj  u  tj  =  ć),  peśtanski,  oravski,  samoborski,  po- 
źeżki  (=  pożeśki  i  poźećki  m6sto:  poźeg-ski),  prążki, 
hamburźki,  haażki  (m.  prag-ski,  hamburg-ski  haag-ski), 
bećki,  londonski;  danji  (=  dnevni),  svakdanji,  nocni  i 
noćnji,  poludanji  (=  pódnevni,  poludnevni),  danaśnji,  ne- 
deljni,  mSsećni,  godiśnji,  IStośnji,  jesenaśnji,  lanjski,  ov- 
daśnji,  ondaśnji,  ondeśnji,  tamośnji,  većni,  itd. 

c)  imena  brojna  redna:  p&rvi,  drugi,  tretji,  detverti,  peti, 
śesti,  deseti,  dvadeseti,  petdeseti,  stoti,  tisući,  itd. 

d)  komparatiti  i  superlałim  (drugi  i  tretji  stupnji  prispo- 
dabljanja). 

e)  imena  samostama  vlastita  ljudih,  dórźavali,  pokrajinah  i 
mestah,  koja  se  okandaju  na:  ski,  ska,  sko  i  u  obce  samo- 
stavna  tlastita,  ako  imaj  u  sliku  pridavnih  iztiźstnih  ime- 
nah,  n.  p.  Ćartoriski,  Ćelakovski,  Ćerni,  Dembiński,  Do- 
brovski,  Jesenski,  Ledinski,  Lukavski;  —  Baćka,  Bogdań- 
ska, Vlaśka,  Turska,  Poljskś,  Francuzska  (razumij:  zemlja); 
—  Imotski,  Novi,  Plaski;  —  Subotska,  Kraljeva  Yelikś, 
Pakś,  Novd-Yes ,  Babind  grśda,  Cerna"  góra ;  —  Du- 
bokó,   Visokó,  Blackó(=  Blatsko),  itd. 

10.  Pridavna  neiztestna,  koja  se  sverśuju  u  Nom.  jed. 
br.  mu%.  sp.  na  al  (=  ao),  an,  ahan,  aśan,  ar  i  ak  gube 
poslddnje  blagoglasno  a  (kao  i  samostavna  imena,  napomenuta* 
u  §.  36 :  6.)  u  Genititu  i  po  svih  ostalih  padeźih  jed.  br.  u 
mużkome  społu,  a  u  zen.  i  sred.  poćevśi  od  Nom.  po  svih 
padeźih  jed.  i  mnoź.  broją  bez  iznimke,  n.  p.  obal  (obao), 
obła,  obło;  —  okrugal  (okrugao),  okrugla,  okruglo;  —  %al 
(zao),  zla,  zlo;  —  stćłal  (svetao),  sv£tla,  svSllo;  —  dtcan 
vna,  vno;  —  ćudan,  dna,  dno;  glddan,  dna,  dno;  vóljan, 
Ijna,  ljno;  —  lagahan,  hna,  hno;  zicahan,  hna,  hno;  malahan, 
fina,  hno;   malaśan,  Ina,   Sno;  —  dobar,    bra,  bro;   hrabarf 
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bra,  bro;  hitar,  tra,  tro;  bistar,  stra,  stro;  —  siada  k,  dka, 
dko;  yladak,  dka,  dko;  plUak,  tka,  tko,  itd. 

Kod  ovih  dakle,  kad  se  tvaraju  izvestna  muzka,  trcba 
uvek  gledati  na  Gen.  jed.  br.  neizvestnih,  iii  na  zen.  i  sr&d. 
spol  Nominativa,  odbacivśi  naime  tvorne  samoglasnike  a  iii  o, 
i  pridavśi  samoglasnik  i,  n.  p.  obl-i,  okrugl-e,  sv6tl-*,  divn-», 
ćudn-f,  gladn-t,  malaśn-t,  dobr-e,  plitk-i,  itd. 

Ovo  isto  treba  zapamtiti,  kad  se  od  ovakovih  pridavnih 
imenah  tvore  samostavna  imena  iii  glagolji,  n.  p.  dobr-o/a, 
odobr-ilt;  s\&l\-ost,  razsv6tl-#*;  g\ad-an,  dna,  dno,  ogladn-ifi; 
bisir-ina,  izbistnft";  hitr-e/aa,  \zh\lr-iti;  źivahn-os/,  itd. 

11.  U  Gen.  i  Dat.  jed.  br.,  muz.  i  sred.  spola,  i  u  Insłr. 
rnnoź.  br.  iztestnih  pridavnih  imenah  izostavlja  se  ponegda  u 
govoru,  a  osobito  u  narodnih  pesmah,  skrajni  samoglasnik,  s 
ćega  i  nSkoji  pisci  takove  glasove  apostrofiraju,  n.  p.  zdravog' 
(m.  zdravoga),  zdravom'  (m.  zdravomu),  zdravim'  iii  zdraviem' 
(m.  zdravimi  iii  zdraviemi).  —  To  je  po  mom  umu  najviśje 
povoda  i  dało,  śto  su  se  Datic  i  Praepositional  jed.  br.,  pa 
tako  i  Dat.  i  Instr.  rnnoź.  br.  pomeśali,  kao  Sto  gore  pod 
br.    2.  napomenusmo. 

12.  Pridavno  ime  ras  (u  slovenskom  nardćju  ve$)  iii  po 
premetnutju  (metathesis)  radi  lagljega  izgovora:  sav,  sva,  sve 
(m.  vas  =  ves,  vsa,  vse)  sklanja  se  kao  Sto  se  sklanjaju 
iwłstna  pridavna  imena  mekana  okonćavanja,  n.  p. 


zen.  spol. 

sva 

syć 

svoj 

svu 

svoj 

svom 


sve 


sve 


Jedinstveni    brój 

Mm.                               sred. 

N.  iV. 

vas  iii  sav                   sve 

Gen. 

svega 

Dat. 

svemu 

Ak. 

vas,  sav  (svega)         sve 

Praep. 

o  Svem 

Instr. 

svim    iii  sviem  (me) 

Mnoźtveni    brój. 

N.  iV. 

svi                                 sva 

Gen. 

svih     iii    svieh 

Dat. 

svim    „      sviem 

Ak. 

sve                               sva 

Praep. 

o  svib  „     svieh 

Instr. 

svimi  „     sviemi 
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Patka,  Tako  se  isto  sklanja  i  sastavljeno  pridavno  :  vds- 
ili  savkolik,  svakohka,  spekoliko;  Gen.  svegakolikoga  i  sveko- 
likć;  Dat.  svemukolikomu  i  srojkolikoj,  itd. 

13.  Rad,  rada,  rado  i  nijećuće:  nerad,  a,  o,  —  budući 
da  se  kao  prislov  (adverbium)  upotrebljava  :  zato  izvan  spo- 
menutoga  Nom,  jed.,  i  radi,  rade,  rada,  mnoz.  broją,  neprima 
ostalieh  padeźah.   — 


§.  41. 
O  dcobrojniku  pridamom. 

Dvobrojnik    pridavni    izim    Nom.,   Ak.  i  Vok.  sklanja    se 
kao  dvobrojnik  samostavni  III.  sklonjenja,  n,  p. 
N.  A.  i  V.  zdrava  zdrave 

G.  i  Praep.  zdraviuh 
D.  i  Instr.   zdravima  (ieina). 

Paska.  U  [Gen,  i  Praep.  obićajnie  se  go  vori  i  piśe  na 
ih,  nego  na  iuh,  premda  se  opet  ovo  poslednje  ćesto  i  dosta 
nesputno  upotr£bljava  mdsto  oblicja  mnoź.  br.  na  ih. 

§.  42. 
0  prispodabljanju  pridaonih  imenah. 

i.  Slovnićari  (gramrnatiei)  ilirski  uće  ponajviśe,  da  se 
komparatw  (drugi  stupanj  prispodabljanja)  tvara  iz  positita 
izvfatnih  pridamih  imenah  min.  spola,  t.  j.  koja  se  u  Nom. 
j.  br.  sverśuju  na  i,  pridavśi  jim  za  muźki  spol  ji,  za  źen.  ja, 
za  sródnji  je,  n.  p.  zdrav-e,  komp.  zdraYi-jt,  zdravi-;a,  zdra- 
\i-je.  Ali  mi,  da  se  mnogim  iznimkam  uklonimo,  koje  i  onako 
samo  na  smetnju  vode,  ućimo:  da  se  komparatw  Wara  od 
posiłiva  nehnestnih  pridavnih  imenah^  pridavśi  im  za  mużki 
spol  ji,  za  źen.  ja,  a  za  sred.  je  —  iii,  ako  to  blagoglasje 
zaht£dne,  za  muź.  ii  (=  iji),  za  źen.  ia  (=  ija),  a  za  śród. 
spol  te  (=  ije). 

Radi    blagoglasja    pako    radje    se    sverśuju   na   ii,  ia,  ie 
slSdeća : 
a)  koja    se    sver£uju    na    ustnene    suglasnike :    m,    b,   p,    v, 
n.  p. 
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piłom;  pitom-ft,  ta,  te 

slab:  slab-tt  „  „ 

tóp :  tup-tt  „  „ 

zdrav:  zdrav-tt     „  „ 

itr:  itv-tt  „  „ 

suv  (=suh):  suv  tt  „  „ 

Pazka.  NSkoja  od  ovih,  primivśi  Worku  ji  u  kompara- 
tivu,  dopuśtaju  takodjer  epenthesu  (usuvak)  /  pred  Workami: 
fi,  ja,  je,  s  kojimi  se  sliju  u  Iji,  Ija,  Ije,  n.  p. 

slab:  slab-/;t,  Ija,  Ije 

tóp:  tup-/;t        „     „ 

Mv:Łiv-lji         „     9 

suv:  suv-/;i        „     „ 
(Prispodobi  §.  4.  Pazku  3:  5.)  na  str.  15.) 

b)   koja  so  sverśuju  na  jezićne  suglasnike :  i,  n,  r, 
n.  p.    topal:     topl-«t,  ta,  je 
btt:  b61-it  „     „ 

cer/t :  cćrn-M  „  „ 
krabar :  hrabr-tt„  „ 
os" tar:  oslr-tt      „     „ 

Pazka.  Nćkoja  opet  od  ovih  i  ovakovih,  osobito  ona, 
koja  se  svćr§uju  na  /  i  n,  slivaju  se  rado  sa  Workami:  ji,  ja, 
je  u  Iji,  Ija,  Ije  i  nji,  nja,  nje,  kojom  prigodom,  —  ako  pred 
njimi  sviśtući  pląs  s  stoji,  —  preWara  se  isli  u  svoj  srodni 
iuboreći  glas  Ś,  n.  p. 

bil:    bC//i,    Ija,  Ije 

debel:  deb//t  „  9 

cśrn:  cerw/i  „  „ 
Usan :  l&śnji    „     „ 
lasan  :  hśnji    „     „ 

2.  Imena  pridavna  neiw&stna,  koja  se  sve>śuju  na :  d  \ 
t ,  vo!e  u  komparativu  :  ji,  ja,  je,  s  kojimi  se  u  dj  i  tj  sll- 
Taju,  n.  p. 

mlad:  m\ndji,  dja,  dje 

łvćrd:  lverdji    „       * 

Ijuł:  Ijutft  „        „ 

zut:  iułji  „       „ 
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Pazke. 

a)  Ako  imena  pridavna  na  t,    imadu   pred   ovim   glasom 
svistući  glas  s,  onda  se  ovaj  pretvara  u  ś,  n.  p. 

ćverst:  cyerśłji,  łja,  tje 
gust:  gUtji  „     „ 

łust:   iuśtji,  „     „ 

b)  Rad  prima  ji  i   ii:  raóji  i  radei,  ia,  ie;   ali  ovo  po- 
slSdnje  ćini  se,  kao  da  je  obićnie. 

c)  Imena  pridavna,  koja  se  okanćaju  na  tvorku  t  od  dy£ 
i  vi&e  slovakah,  vole  u  komparativu  tvorku  ii  nego  li:  ji,  n.  p. 

serdit:  sórdit-tt,  ia,  ie 
obilał :  obilat-tt,  „  „ 
jedomt:  jedovit-ti '  „     ,. 

3.  Pridavna  na:  dj  i  ć  (=tj)  pred  tvorkami  ji,  ja,  je 
dobivaju  kratak  naglasak,  n.  p. 

ridj :  ridj/i  (obićnie  ridji) 

vruć :  \rhć-ji  (obićnie  vrući  =  vrućći). 

4.  Koja  se  sverśuju  na  z.  pretvaraju  ovaj  glas  pred 
tvorkami :  ji,  ja,  je  u  %,  n,  p. 

berz:  berź-jś,  ja,  je  (=  berźi,  ża\  źe  =  berż-żi,   berź- 
za,  berź-źe).     Prispodobi  §.  4.  str.  17.  d)  2. 

5.  Los  ima  u  komparativu :  \o$-ii,  ia,  ie. 

6.  Koja  se  sv6rśuju  na  gśrlene  glasove:  g,  h,  k,  pre- 
tvaraju  pred  Workami  komparativa  :  ji,  ja,  je : 

g  u  i:  drag:  draź-jt,  ja,  je  (=  draźi,  za,  że) 

dtig:  duź-jt,  ja,  je  (=  duzi,  źa,  źe) 

bl&g :  bhź-ji,  ja,  je  (=    blaźi,    źa,    źe).     Takodjer   i 

bl&ź-M,  m,  ie. 
h  u  ś:   gluh:  glu§-;t,  ja,  je  (=  gluśi,  śa,  śe) 

suk ;  su$-ji,  ja,  je  (=  susi,  śa,  śe). 

Pa&ka.    U  narećjih,  gd6  se  pretvara  h  u  t>,  onde 

se  veli :  i  gluv-tt  i  siw-ii  iii  gluv-#*  i  suv-lji   (kako 

gore  pod  1.  a)  Pazka  rekosmo). 
kuć:  jak:    )&c-ji,  ja,  je    (=r  jaći,    £*,  ce) 

prek:  pritó-jt,  „     „     (=  preći,  „     %  ) 

mldk:  miać-jć,  „     „     (=  mlaci.  „'     „  ) 

merk:  mer6ji,  „     „     (=  merći.  „     »  )  itd. 

(Prispodobi  §.  4.  str.  20  i  21  :  3.  gerleni  glasoYi). 

7.  Pridavna  imena,  koja  se  sverśuju  na:  ak>  ek,  ok,  od= 
bacivśi  ove  tvorke,  ravnaju  se  po  gore  izvedenih  pravilih  glede 
svojih  skrajnih  korenitih  glasovah.    Tako 
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a)  ako  su  u  korenitoj  slovci  poslednji  glasovi  ustneni:  m, 
6,  p,  v,  ima  se  paratiti,  śto  je  jur  gore  pod  1.  i  a)  re- 
ćeno,  t.  j.  primaju  pred  Workami:  /i,  ja,  je  epenthesu  /, 
n    p.  óub-ok:  dub-lji  Ija,  Ije  ; 

kre>-«&:  krćp-{/t,  Ija,  Ije. 
(Prispodobi  Dobroeskoga :  Institut.  ling.  slav.  dialecti  vet, 
str.  320:    „Kp-snAta  fortior,  Comparativus  a  Kpt»rwbiMa  i 
str.  382:  §.  38.); 

b)  ako  sn  u  korenitoj  s!ovci  skrajni  glasoyi  jezićni:  l  i  n. 
slivaju  se  u:  Iji,  Ija,  Ije  i  nji,  nja,  nje,  n.  p. 

dal-cA:  daf-jt,  Ija,  Ije; 

ian-ak:  ian-ji,  nja,  nje,  itd. 
Pazka.     Ako  je  u  kor.    s!ovci    s    krają  glas    r,    za 
nji  me  se  poćelno  j  tvorne  slovke  rado  pretvara  u  r,  Sto 
se    ipak   nepiśe,    nego    se    samo    korenita  s!ovka  teźkim 
naglaskom  izgovara  i  biljeźi,  n.  p. 
$ir-ok:    śir-ji,  ja,   je    (i    śiri,    ślró,  Sirć  =  śirri,  śirra 
fcirrć). 

c)  ako  su  u  kor.  sIovci  zubni  g!asovi :  d  i  t,  tada  se  sll- 
vaju  sa  Workami :  jit  ja,  je  u  dj  i  tj  (=  ć),  n.  p 

slad-a£:    s\ad-ji   dja,  dje 
kral-ak:  brat-ji,    tjd,   fje. 
Pazka.     Glas  s  u  kor.  sIovci  pretvara  se  pred  (j  u 
i,  n.  iest-ok  :  teśt-ji,  śfja,  śfje  (=  źeśći,  śća,  Sćc). 
(Prispodobi  §.  4    sir.   17.  d)  sviśtući.  Pazka  2.) 

d)  ako  su  u  kor.  s!ovci  skrajni  glasovi  gerleni:  g,  h,  k,  i 
stiśtući:  z,  s  pred    Workami:  ji,  ja,  je,  preWara  se  : 

o  i  *  u  i:  lag-«fc:  Iaa-/i,  ja,  je  (=  laźi,  źa,  źe). 

Pazka.     Lag-ak   imade    takodjer    u    komp.    Ug-lji, 
Ija,  (je. 

riiz-ak :  niź-;i,  ja,  je  (=  niźi,  źa,  źe  =  niźźi,  źa,  źe). 
uz-ak :  uź-;i,  ja,  je  (i  uźi,  źa,  źe  =  uźźi,  źa,  źe). 
*  u  ś:  \\s-okt  \\$-ji,  ja,  je  (i  viśi,  śa,  śe  =  viśsi,  śa,  śe). 
Pazka.  Yll-ak  nemareći  za  pravilo  zadórźaje  k, 
odhitivśi  samo  blagoglasno  a:  \M-kii,  kia,  kie.  —  N6- 
koja  opet,  osobito  u  dubrovaćkom  narććju  na  ok,  pre- 
tvaraju  k  na  6,  n.  p.  źest-o&:  źestodtt  (m.  źeiłji  = 
źeśći);  gor-ak:  gorćtt  (m.  gorji),  itd.  —  Isto  tako  i 
meb-aA  imade  u  komp,  mehk-śi  (=  meksi)  iii  mek- 
Iji,  itd. 
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8.  U  slovenskotn  narSćju  kao  i  u  inih  s8veroslavjanskih 
nar£ćjih  Wara  se  komparativ  m£sto  tvorkih :  ji,  ja,  je,  Wor- 
kami :  śi,  śa,  śe,  iii,  ako  blagoglasje  uzhtie,  Workami :  eśi,  eśa, 
eŚe  iii  ejśi,  ejśa,   ejśe. 

Na  isti  naćin  i  u  śtokacsko-\\\r  skom  jeziku  nÓkoje  r^ći 
primaju  tvorke:  śi,  śa)  śe,  n.  p.  mekk  (m.  meh-ak)  iii  mek: 
mek-if,  śa,  śe  (i  mek- //i,  Ija,  Ije);  —  lahk  (m.  lah-«&)  i 
lak\  Iak-4f,  śas  śe  (i  lag- {/i,  Ija,  Ije)]  —  l&p-$if  śa,  &  (i 
l6p-(/i,  /;«,  /je).     Prispodobi  §.  4.  str.  20:  j  u  ś. 

9.  NSkoja  pridavna  Waraju  komparałw  bez  ikakova 
pravila,  n.  p.  dobar:  bolji  (sloe.  i:  boljsi) :  —  zao  (zal  =zel): 
gor-;i  (=  gór  i  =  gorri;  słot.  gor-&);  —  \e\-ik:  set-ji  — 
veći  {slov.  vek-s«);  —  ma(>  1=  mai,  mal-en)  manji  (m.  mal- 
ji,  słot.  manjśi  i  menjśi.  (Prispodobi  §.  4.  str.   16.  b)  jezićni). 

10.  Superłatw  iii ti  tretji  stupanj  Wara  se  kao  u  svih 
inih  slavjanskih  narfcćjih  (osim  ruskoga)  iz  komparałwa,  pri- 
davśi  mu  s  prSda  ćesticu  naj,  n.  p.  zdrav>  (positiv),  zdrav-tt 
(komparativ),  naj-zdra\i\  (superlativ).  Tako  dobar:  bolji, 
*«;-bolji;  —  zao:  gor-ji,  ««/-gorji;  —  jak:  jać-ji,  w«/-jaćji; 

—  eisok:  vis— ji,  naj-wiśji,  itd. 

Pazka.  Kad  se  positim  doda"  ćestica  pre,  onda  takodjer 
znaći  svperlativ  bez  prispodobe,  n.  p.  predobri,  preblagi  Bog; 

—  preuzviśeni,  presvetli,  pretastni  gospodin,  itd. 

11.  Da  se  komparałwi  i  superłatim  imadu  po  primgru 
tztistnih  pridavnih  imenah  sklanjati,  napomenusmo  jur  gore 
viśe  §.  40 :  9.  d). 

Pazka.  Razumie  se  samo  po  sebi,  da  se  od  onakovih 
pridavnih  imenah,  koja  naznaćuju  nćśta  takova,  śto  se  po  na- 
ravi  nemoźc  prispodobiti,  —  nedade  naćiniti  komparalw  niti 
superłatw,  n  p.  zlatan,  —  srebren,  —  m6dan  (brunćen,  tu- 
cen),  —  gvozden,  —  derven,  —  kosten,  itd. 


Odsek  III. 

O    imenu    brojnom, 

§.    43. 

Imenah  brojnih  imade  u  ilirskom  jeziku  peteroverstnih ; 

a)  osnotna  (cardinalia,  Grundzahlen) 

b)  samostavna  (substantivalia,  Hauptwortszahlen) 

c)  redna  (ordinalia,   Ordnungszahlen) 

d)  umnozna  (multiplicativa,  Vervielfaltigungszahlen) 

e)  prislotna  (  adverbialia,  Nebenworlszahlen). 

I.  Osnovna  (cardinalia),  koja  na  pitanje :  koliko  ?  izv$stan 
brój  pokazuj  u,  n.  p. 

jodan  (1),  dva(2),  tri  (3),  ćetiri  (4),  pet  (5),  śest  (6),  se- 
dam  (7),  osam(8),  devcl(9),  deset (10),  jedanaest (11)*),  dva- 
naest(12),  trinaest  (13),  ćetórnaest(14),  pctnaest(15),  śest- 
naesl(16),  sedamnaest  (17),  osamnaest  (18),  devetnaest  (19), 
dtadeset  (iii  dvaest,  20);  dvadeset  (iii  dvacst)  i  jedan  (21), 
dvadeset  (iii  dvaest)  i  dva  (22),  dvadeset  iii  dvaest  i  tri, 
ćetiri,  pet,  śest,  sedam,  osam,  dcvet,  trideset  iii  (riesł  (30); 
ćeterdeset  iii  ćetłrest  (40),  petdesel  (50),  śestdeset (60),  sedam- 
deset  (70),  osamdcset  (80),  devetdeset  (90),  stoi  stotina  iii 
jedna  stotina  (100),  dtbsta  i  dve  stotine  (200),  trista  i  tri 
stotine  (300),  ćetiri  sto  iii  ćetiri  stotine  (400),  pet  sto  iii  pet 


*)     Jedanaest  piśu  neltoji  i  jedanajsl;  ali  mi  se  dcrzimo  pervoga  s  toga, 
sto  je  po  etymologii  jedanaest    postało  iz  jedan     na  deset    (jedan 

na(d)es(e)t  =ćeski:  jedanadst  jedanact.  U   bosanskih  knjigah 

(Posilovićevih)  dita  se  i  jedinonaest.  Dubrovćani  govore  i  piśu 
kao  i  Hercegovci :  jedanes,  dvanes,  trines.  cełernes,  petnes,  sesnłs, 
sedamnes.  osarnnes,  devetnes,  itó\ 
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stotinah  (500),  śest  sto  iii  Śest  stotinah  (600),  sedam  sto  iii 
sedam  stotinah  (700),  osam  sto  iii  osam  stotinah  (800),  devet 
sto  iii  devet  stotinah  (900),  tisuća*)  (=  hiljada,  slot.  je- 
zer  i  jezero,  1000),  dvg  tisuće  (=  dv6  hiljade,  2000),  tri, 
cetiri  tisuće  iii  hiljade  (3000,  4000),  pet  tisućah  iii  hiljadah 
(5000),  śest,  sedam,  osam,  devet,  deset  tisućah  iii  hiljadah 
(6000,  7000,  8000,  9000,  10,000),  itd.  do  tisuća  tisućah  iii 
hiljada  hiljadah  =milion  iii  miliun  (1,000,000),  dva,  tri,  cetiri 
miliuna ;  pet,  sest,  sedam  itd.  miliunah. 

Opazfee. 

1.  Brojnik:  jedan,  jednay  jedno  sklanja  se  kao  isv&stna 
pridavna  imena  u  jed.  i  mnoi.  br.  (vidi  §.  40.  str.  208.). 

2.  Dva  (za  muz.  i  śród.  spol),  dve  (za  źen.  spol),  — 
a  tako  isto  i  oba,  ob&  (i  obadva  iii  obodva  i  obedvi  iii  obo- 
dv6  spadaju  na  dtojstteni  brój,  i  sklanjaju  se  ovako: 

m.  sr.  zen.  m.  sr.  zen. 

N.  A.  V.  dva  dv8;  oba  obe 

G.  Pr.     dvuh  dviuh  obiuh 

D.  Inst.  dvoma  (dvama)  dv§ma  obSma 

Pazka.  Gen.  i  Praep.;  Dat.  i  Instr.  od  brojnika  dna  sklanjaju  se 
obiĆajno  u  zen.  społu.  Inaće  se  veli  u  Gen.  i  Praep.  pravilno  za  muz,,  i 
srłd.  spol:  dvuh  (a  u  Dalmacii  i  nfekojih  drugib  krajih  :  dvaju  iii  dva- 
jtih)  j  a  za  Dat.  i  Instr.  muz.  i  sred.  spola :  dvoma  iii  dvama. 

3.  Brojnici:  tri  i  ćetiri  sklanjaju  se  ponajviśe  kao  dva 
i  oba  u  dvojstvenome  broju;  ali  u  slovenskom  narećju  sklanja 
se  kao  u  mnoź.  broju.     Tako  isto  i  brojnik  dva,  n.  p. 

N.  A.  V.  dva,  dx)§  ;  tri ;  cetiri 

G.  Pr.      dvih  (dvćh)  trih,  ćetirih 

Dat.         dvim  (dv£m)  trim  ćelirim 

Instr.       dvimi  (dv£mi)  trimi  tfetirimi. 

Patka.  Dva,  dv€,  tri,  cetiri  upotr£bljavaju  se  sa  samostavnśmś 
imeni  uv£k  u  iNom.  dvojstvenoga  broją,  —  a  ne  u  Genititu  jed.  br.,  kao 
ito  nSkoji  gramatici  (s!ovnidari)  uće.    nepoznajući  dvojstvenoga    broją  — 


(*  Tisuća  je  r£ć  sastavljena  iz  deset  i  sto  iii  deset  sdt  iii  $ót,  sótj 
i — r  sóć  (Gen.  pi),  premda  ju  Dobrotsky  iz  gotske  rSći  thusund 
izvodi  (Inst.  liug.  sl.  d.  v.  str.  337).  Cerkvenoslavj.  je  TblCHljJd 
(4=s,  tysuśta),  ruski  TMCHia  i  TUCima  (=  tysjada  i  tysjaśca), 
poljski  tysiąc  (- —  tyśone),  ćeski  tisic.  Danas  je,  ćini  se,  rfb 
hiljada  (iz  g&rćkoga  %iXioi)  obićnia  na  Savi  i  Dunaju,  a  tisuća  u 
Primorju. 
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za  sva  tri  spola,  za  sve  padeźe  i  sa  istimi  predlozi,  n.  p.  dva  dovSka, 
tri  berda,  cetiri  dgseta  ,  —  dve  żene,  tri  kuce,  cetiri  jabuke;  kod  dva 
brata,  preko  tri  berda,  sa  cetiri  nogę,  itd. 

4.  Brojnici :  pet,  śest,  sedam  itd.  kad  stoję  sa  samostav- 
nimi  imeni  takodjer  se  nesklanjaju  niti  s  istimi  predlozi,  samo 
sto  samostavnik  stoji  uv6k  u  Gen.  mnoz.  broją  kao  kod  neiz- 
v6stnih  rSćih :  mnogo,  mało,  dosta,  itd.,  n.  p.  pet  junśkah, 
śest  źenah,  sedam  selah,  itd.  do  dnadeset.  Od  dvadeset,  iri- 
deset,  cetlrdeset,  petdeset,  sto  itd.  sa  dca,  dve,  tri,  ćctiri  upo- 
trćbljava  se  opet  samostavnik  11  dvojstvenome  broju,  n.  p. 
dvadeset  i  jedan  ćov£k;  dvadeset  i  dva,  i  tri,  i  cetiri  ćov£ka ; 
dtadeset  i  pet  ljudih,  itd. 

U  slov.  narSćju  sklanjaju  se  svikolici  brojevi  kao  gore  u 
primSru:  dva,  dve,  tri,  cetiri,  n.  p. 

N.  A.  V.  pet,  Śest,  sedam,  osam,  itd. 

G.  Pr.       pet-ih,         śest-«7i,         seóm-ih,  osm-ih 

Dat  pet-«m,         śest-zw.         sed-mim,  osm-im 

Inslr.         pet-tmt,       frest-tirtt,       sed-nufrot,         osm-tm«. 

Ali  u  ilirskom  knjiiecnom  (ito-kavskom)  nesklanjaju  se, 
nego  ako  uzlrSba,  da  koi  brój  dojdę  u  Gen.,  Dat.,  Praep.  i 
Inslr.,  onda  se  uzima  za  muźki  spol  mesto  osnovnoga  broj- 
nika  dca  samostavno:  dvojica,  mesto  tri:  trojica,  mfisto  cetiri: 
fieltorica  iii  ćetcerica  ;  mesto  pet:  petorica  iii  peterica,  itd. 
—  a  samostavnik,  sto  ś  njime  stoji,  mętne  se  u  gen.  mnoi. 
br.  n.  p.  dcojica,  trojica  itd.  junakah,  orAćah,  kop&ćah,  haj- 
duka!), itd. 

5.  Samostavni  brojevi ;  dcojica,  trojica,  ćeWorica,  pe- 
torica, itd ,  zatim  stotina  i  tisuća  (hiljada)  sklanjaju  se  po 
primćru  II.  sklonjenja  samostavnih  imćnah. 

Kad  se  o  srfidnjem  społu  govori,  iii  zajedno  o  mużkom 
i  ienskom,  iii  o  sva  tri  spola  ujedno,  onda  se  upotrÓbljavaju: 

II.  Samostavnićka  (substantivalia)  mSsto  osnovnib, 
za  kojimi  uv6k  sleduje  iii  gen.  skupni.  iii  gen.  mnoi.  br.,  n.  p 
dvoje,  troje,  cetvoro  iii  ćetvero,  petoro  iii  petero,  śestoro  iii 
śestero,  sedmoro  iii  sedmero,  os  moro  iii  osmero,  devetoro  Hi 
devetero,  desetoro  iii  desetero,  jedanaestoro,  dvanaestoro,  tri— 
naestoro,  ćclernaestoro,  itd.;  dvadesetoro,  tridesetoro,  ćeter- 
desetoro,  petdesetoro,  itd.;  dcadeset  i  jedno,  dvadeset  i  dvoje 
i  troje  itd.;  trideset  i  jedno,  i  dvoje,  i  troje  itd.;  sto  i  jedno, 
i  dvoje,  i  troje,  itd.,  n.  p.  nas  dvoje  (może  biti  muź  i  źena, 
a  może  biti  i  dvoje  muźke  i  źcnske  ćeljadi,  a  może  biti  i 
dvoje  dfitce,  i  dvoje,  itd.  jajah,  pilićah,  telićah,   itd.,  troje  će- 
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Ijadi,    ćetvoro    źdrSbićah,    petoro   prasadi,    desetoro   govćdah, 
dvadeset  i  jedno,  i  dvoje,  i  troje,  itd.  govedće,  itd. 

OpazKe. 

1.     Samostavnićka  brojna  imena  sklanjaju  se  po  Vuku  u 
jed.  br.  evo  ovako: 


N.  A.  V.  dvoje, 

troje, 

ćetvoro 

Gen.          dvóga, 

tróga, 

ćetvorga 

D.  Instr.    dvóma  (me) 

trórna  (me,) 

ćetvorma  (me) 

Praep.        o  dvoma, 

troma, 

ćetvorma. 

2.  Kao  dvoje  i  troje  sklanja  se  i  oboje,  obodcoje  i  sve- 
iroje ;   a  petoro,  śestoro  itd.  kao  cetvoro. 

3.  U  mnoźt.  broju  sklanjaju  se  ova  imena  brojna  kao  i 
ostała  pridavna  izvestna  imena  i  upotróbljuje  se  u  sva  tri 
spola,  n.  p.  jedni  konji,  dcoje  vile,  troją  kola,  cetcora  vr&ta, 
itd. 

III.  Red  na  (ordinalia),  koja  pokazuju,  u  kojem  su 
redu  postavljena  imena  samostavna  na  pitanje:  koi  (=  koj, 
koji),  koja,  koje  ?  u  jed.  i  mnozt.  broju,  n.  p.  perm,  pervś, 
pervó;  —  drugi,  ga,  gó;  tretji,  tja,  tje;  ćetcerti,  ta,  tó;  — 
pśti,  td,  td;  —  śesti,  ta,  tó  ;  —  sedmi,  a,  ó;  ósmi,  a,  ó;  — 
deveti,  a,  ó;  —  deseti,  jedanaesti,  dtanacsti,  trinaesti,  itd. 
dvadeseti;  —  dvadeset  i  pórvi,  drugi,  tretji,  itd.  —  trideseti, 
ćeierdeseti,  petdeseti,  itd.,  stoti,  ta,  tó;  —  sto  i  pervi,  drugi, 
tretji,  itd.,  dvostoti  iii  dte  sta  iii  dve  stotine,  tri  sta  iii  tri 
stotine,  cetiri  stotine,  pet  stotinah  i  pervi,  drugi  itd.;  —  ti- 
sući,  dvotisući,  dve  iisuće  i  pćrvi,  drugi,  tretji,  itd. 

Pazka.  Svakolika  redna  brojna  imena  sklanjaju  se  kao 
pridatna  iznestna  u  sva  tri  spola  i  broją. 

IV.  Umnoźna  (multiplicativa).  koja  odgovaraju  na 
pitanje : 

a)  kołikogub  iii  kolikostruk?  —  n.  p.  jednogub  iii  je- 
dnostruk;  dvogub  iii  dvostruk  ;  trogub  iii  troslruk;  detvero- 
gub  iii  ćetverostruk;  peterogub  iii  pelerostruk,  itd. 

b)  kołikoterstan?  —  n.  p.  jednoverstan  iii  jednak;  — 
dvov£rstan  iii  dvojak;  —  troverstan  iii  trojak;  —  ćetverover- 
stan  iii  cetverojak;  —  peterovórstan  iii  peterojak,  itd. 

Pazka.  Svakolika  ova  imena  brojna  mogu  se  sklanjati 
kao  izctstna  i  kao  neizvestna  pridavna  imena. 
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V.  Prislovna  (adverbialia),  koja  odgovaraju  na  pi- 
tanje : 

a)  koliko  putah?  —  n.  p.  jedanput,  dvaputa,  triputa, 
cetiriputa,  itd.  (każe  se  takodjer:  dvaput,  triput,  ćetirput);  pet 
piltah ;  Śest  putah,  itd.  (veli  se  i:  pet  put  i  puiih;  §est  pul  i 
putih,  itd. 

Opazke. 

1.  MSsto  jedanput  veli  se  i:  jednoĆ  i  jednoms  a  mSstO: 
dtaput  iii  dcaputa  nalazi  se  u  dubrovaćkih  pisalścah :  dvaŚ; 
triś  (m.  triput);  ćetiriś  (m.  ćetiri  puta) ;  petiś,  śesliś,  sedmiŚ, 
osmiś,  itd..  n.  p. 

„Dcaś  priliku  boźanstvenu 
On  promieni,  Ćim  moljaśe, 
Dcaś  pośtenom  glavom  krenu, 
Plaćniem  glasom  dcaś  uzdaśe." 

(Gjon  Palmotić.  Kristiada.  II:  95). 

2.  U  slovenskom  i  primorskom  narećju  veli  se:  jedan 
krat  (in.  jedan  put);  dcakrat  (m.  dvaput);  trikrat  (m.  triput); 
Ćetir kraty  petkrat,  itd. 

U  stanh  dubrovaĆkih  pisalacah  nalazi  se  i  mnokrat  (m. 
mnogkrat  iii  mnogokrat).  kolikrat  (m.  kolikkrat  iii  koliko- 
krat),  n.  p. 

„Pace  u  siever  posried  zimę 
Jezdeć  mrazno  Podunavje, 
SterAśe  vam  mnokrat  svime 
Śnieg  postelju,  stienje  uzglavje.u 
(I.  Gundulić.  Osman.  I:  40). 

„Ah!  kolikrat  pun  nemira. 
Video,  jedan  od  karstjanah 
G»Ji  in  na  jata  goni  i  tira 
Kako  ovce  sa  svieh  stranah."  itd. 

(I.  Gund.  Osman.  I:  57). 

b)  koi  put  iii  koi  krat?  n.  p.  perci  put  (krat),  drugi 
put  (krat) ;  tretji  put  (krat),  itd. 

Kao  sto  se  rnćsto  jedan  put  (=  jedankrat)  veli  takodjer 
jednom :  tako  se  i  mósto  perci  put,  drugi  put  itd.  govori ; 
pśrtom,  drugom,  tretjom,  ćetcerlom,  petom,  itd.  —  U  sloven- 
skom  narśćju  obićaje  se  reći:  percić,  drugoć,  tretić,  ćetver- 
tić}  petić,  itd. 
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Prislom  brojni  (adverbia  numeralia)  nesklanjaju  se  kao 
niti  ostali  prislori. 

Pazka.  Ra  z  d  61  ni h  brojevah  (numeralia  distributiva), 
koji  odgovaraju  na  pitanje  :  po  koliko?  t.  j.  koliko  pripada  na 
svaki  red  iii  dio)  neimaju  lliri,  kao  śto  ih  imaju  Latini,  n.  p. 
singuli,  bini,  terni,  itd.  —  nego  to  se  ilirski  każe  ćesticom 
po,  n.  p.  po  jedan,  dna,  o;  po  dva  (za  muż.  i  srfid  );  po  tri; 
po  ćetiri,  po  pet;  po  §est,  itd.  (Prispodobi:  „Latinski  i  her- 
eatski  primeri  za  prevodjenje  iz  klassićnih  pisacah."  U  Beću 
1853.  str.  20:  III.   distributwa.") 


Odsek     IV. 
O  zaimenu. 

§.   44. 
A.     Razredba    zaimśnah. 

1.  Po  zaimenu  se  neoznaćuju  stvorovi  (osobę  iii  stvari) 
izt&stnim  imenom  kao  po  samostavnom  imenu,  nego  se  na- 
znaćuju  samo  u  obce.  Pod  on,  ona,  ono;  ovaj,  ova,  ovo ; 
onaj,  ona,  ono,  itd.  mogu  se  razumeli  svikolici  pojedini  stvo- 
rovi,  koje  samostavnik  izv6stno  naziva  ;  s  toga  se  i  smatra 
zaime  kao  namestnik  samostavnikov,  te  s  toga  bi  i  nazvan 
za  imenom  (t.  j.  namestnim     imenom.     Prispodobi  §.  8:  7). 

2.  Ali  zaimenom  nenaznaćuju  se  obćenito  samo  stworom, 
nego  takodjer  i  svojstvena  i  prisloma  razmSrja.  U  tome  slu- 
ćąju  upotróbljuju  se  zaimena  sasvime  kao  pridavnici  i  prislovi. 
(O  prislovnih  zaimenih  vidi  dold  niźje  u  odseku  VI). 

3.  Zaimena  se  razdóljuju  u  ilirskom  jeziku  u  sedam 
razredah : 

I.  osobna  (personalia), 

II.  potratna  (reflexiva), 

III.  posedovna  (possessiva), 

IV.  pokaźna  (demonstrativa), 
V.  odnośna  (relativa), 

VI.  upiłna  (interrrogativa), 
VII.  neopredeljena  (indefinita). 

Pazka.  Od  ovih  su  ćeliri  samostavnidka  (substan- 
tivalia),  naime  :  osobna,  povra(na,  upitna  i  neopredeljena ;  a 
ostała  tri  pridaynićka  (adjectivalia). 
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§.   45. 
B.     Sklonjenje    za  i  m  en  a  h. 

I.    Zaimena  osobna. 

a)  ja, 

b)  ti, 

c)  sebe, 

d)  on,  ona,  ono. 


a) 


Jed  ins tveni     brój. 
b) 


O 


N.  iV. 

ja 

ti 

— 

Gen. 

mene, 

me; 

tebe,  te; 

sebe,  se 

Dat. 

meni, 

mi 

tebi,    ti 

sebi,  si 

Ak. 

mene, 

me 

tebe,  te 

sebe,  se 

Praep. 

o  meni 

tebi 

sebi 

Instr. 

menom 

Mn 

tebom 
oźtveni    brój. 

sebom  (sobom) 

N.  iV. 

mi 

vi 

— 

Gen. 

nśs 

vśs 

sebe 

Dat. 

nam 

vam 

sebi,  si 

Ak. 

nas 

vas 

sebe,   se 

Praep. 

o  nas 

vas 

sebi 

Instr. 

nami 

vami 

sebom  (sobom) 

d)     on,  ona,  ono. 
Jedins tveni  brój. 


mui. 

sr&d. 

N.  iV. 

on 

on-o 

Gen. 

nJe-#a,  ga 

Dat. 

n]e-mu,  mu 

Ak. 

nJe-0«>  ga 

Praep. 

o  nj-ew 

Instr, 

nj-»m  (ime) 

ben.   spol. 

on-a 

nj-ć 

nj-o; 

nj-u 

o  nj-oj 

nj-om  (ome) 
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M  n  o  U  v  e  n  i   brój. 

N.  i  V. 

on-i                   on-a                   on-e 

Gen. 

nj-tA,  jih,  ih              » 

Dat. 

nj-im,  jim,  im           1 

Ak. 

nj-e,  je  =  njih,  ih  \    za  sva  tri  spola 

Praep. 

o  nj-«A                      l 

Instr. 

nj-tmt                        ) 

11.     Za  i  mena    povratna. 

Ova  se  povratjaju  iii  preteźu  u  govoru  na  subjekt  Ute 
izreke,  kao :  sebe  i  svoj,  svoja,  svoje. 

Od  ovih  je  pórvo  osobno,  a  drugo  posidno  zaime. 

Osobno  se  u  jed.  i  mnozt.  broju  jednako  sklanja,  kao 
Sto  je  gore  pod  I.  pokazano;  posedotno  pako:  sec;,  *co/a, 
svoje  sklanja  se  kao  moj  i  tooj.    Yidi  doI6  pod  III. 

Opazke. 

1.  U  sr&mskom  i  resavskom  fu  S&rbii)  podnarććju  każe 
se  u  Dativu  jed.  broją :  mene,  tebe,  sebe  (kao  u  s£vero-slav- 
janskih:  ninś,  tebe  (tob6),  sebi  (sobó)  — )  mósto :  mewi,  tebi, 
sebi. 

U  provincialismih  dodaju  se  jośter  Dativu  jed.  broją: 
meni,  tebi,  sebi  i  mnoźt.  broją  (dvojstv.  oblikaj:  nama,  vama, 
njima,  kao  za  većju  silu  izgovora,  slovke:  ka,  kar,  karę,  ka- 
rena,  n.  p.  menika,  menU-ar,  memkare,  menikarena,  itd.,  Sto 
se  ipak  u  knjiźevnome  jeziku  neupolrebljuje. 

2-  Genitw  i  Akusatic  jed.  broją:  mene,  łebę,  sebe,  njega, 
nje,  nju  i  Dativ  jed.  broją:  meni,  tebi,  sebi,  njemu,  njoj, 
zatim  Geniiw  i  Akusatic  mnoźt.  broją :  njih,  nje,  sebe  i  Dat. 
mnoźt.  broją:  njim,  sebi  upotrebljuje  se  celo,  kada  stoji: 

a)  samo  po  sebi,  iii  na  poćetku,  n.  p.  ja  pitam:  koga  ste 
vid61i?  —  Odgovor:  tebe,  njega,  nju  (a  nipośto:  te,  ga,  ju), 
—  Tebe  (a  ne:  te)  pozvali  su  na  obdd;  meni  (a  ne:  mi) 
je  pało  na  urn;  meni  (a  ne:  mi)  se  ćini,  da  ti  on  nije 
prijatelj,  itd. 

b)  kada  se  tećjom  silom  izgovara,  n.  p.  rekao  sam  tebi  i 
njemu,  da  svaki  sebi  gospodari,  tko  żeli  da  budę  inim 
koristan ; 

c)  5  predlogom,  n.  p.  ima  u  mene,  u  tebe,  u  njega,  u  nje 
aovacah.  —  Prijatelju !  dodji  k  meni  danas  na  obćd,  a  ja 
ću  sutra  k  tebi  na  Yećeru.  —  Ja  se  na  njega  sórdim,    a 
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za  nju  niti  nemarim.  —  Pośto  si  źiv,  nejdi  pred  njega. 
—  Medju  njih  se  nem&saj,  da  te  zlo  nesnadje.  — 
U  Akusatitu  jed.  br.  perve  i  druge  osobę  upotr&bljuje 
se  zaime  osobno  celo  i  skratjeno,  n.  p.  skerbi  ti  za  tnene  iii 
za  me;  a  ja  ću  za  łebę  iii  za  te;  -  nejdi  ti  pred  tnene  iii 
predd  me ,  pa  neću  ni  ja  nigda  pred  łebę  iii  predd  te;  —  gle- 
daj  ti  pred  sebe  iii  predd  se. 

U  Akusałwu  jed.  broją  tretje  osobę  muz.    i    sr$d.  spola 
uzima  se  kadkada  za  predlozi  sasma  pokratjeno.   i    rekao  bih, 
da  je  to  zastarślo  zaime  i   (Prispodobi   §.    11.   a),   n.  p.  ponj 
(m.  po  njega),  zanj  (m.  za  njega),   nanj  (m.  na  njega),    unj 
(m.  u  njega),  predanj  (m.pred  njega),  podanj  (m.  pod  njega), 
uzanj  (m.  uz  njega);  nadanj  (m.  nad  njega): 
„Tko  gospodstvo  nezahodno 
Ima  u  mci,  brani  mene; 
Pogardit  ću  tiem  slobodno 
Neprialelje  me  satrene: 
Unj  ufat  je  meni  ugodno, 
A  ne  u  Ijudi  potiśtene; 
Ufat  bo  je  bolje  u  Boga, 
Neg'  i  u  kralje  svieta  ovoga:a 
(D.  Ig.  Gjorgj.  Saltjer  slot.  117:4). 

„Gledaj  sunce:  ni'e  li  vidiet: 
Ko  da  gospod  pregizdavi, 
Za  oćito  se  opovidiet, 
Unj  osobit  stan  svoj  stavi?a 
(Gjor.  Salt  slov.  18:  5) 

„Mnozi  uzeti  sile  od  djavlje 
Biehu  predanj  dovedeni, 
Kiem  i  pamet  za'edno  i  zdravlje 
GospodjaSe  duh  pakljeni." 
(Gjon  Palmotić.  Kristiada.  II:  120). 

„Posiplju  mu  cvietjem  pute, 
Svione  sagę  podanj  meću.a 
(Palm.  Krist.  II :  159). 

Źena  odgovori  żmij  i:  „Mi  jedemo  od  sviuh  derv6tah  u  vdrtu; 
samo  s  derveta  usred  v£rta  kazao  je  Bog  da  ne  jedemo,  i  da 
nediramo  unj,  da  ne  umremo.a  (Pripovijetke  iz  staroga  i  novog 
zavjeta.  U  Beću  1850.  2:  Perm  grijeh.  str.  7  i  8.) 

U  ostalih  slućajih  upotr&bljuje  se  pokratjeno: 
1.     u   jed.    brój  u. 

Genitiv  i  Akusativ  :  me,  te,  se,  ga,  je)  ju. 

Dativ:  mi,  ti,  si,  mu,  joj. 
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2)    u    mnoźt.    brój  u. 

Genitw  i  Akusatw :  jih,  ih;jt. 

Datw :  jim,  im, 

n.  p.  ja  te  zovem,  a  ti  me  nećujeś ;  —  ona  ga  pita ;  a 
on  ju  (iii  je)  nesluśa ;  —  ti  si  mi  nSśta  pripov6dao  i  kazao, 
da  jim  izrućim;  ali  sam  ja  to  sve  zaboravio  i  nesStjam  se 
viśe  nićega. 

3.  Akusatw  sred.  spola  jednak  je  u  jed.  i  mnoź.  brój  u 
s  Nominałivom  kod  svih  samostavnih  imenah,  a  kod  zaimena 
trełje  osobę  nije,  nego  je  jednak  s  Genitwom,  kao  u  mużkome 
społu,  n.  p.  śto  je  tomu  dÓtetu,  te  toliko  place?  —  Odgovor: 
odbili  su  ga  od  sise.  —  Kamo  ste  d§li  ono  silno  strSIivo  ?  — 
Odgovor:  popucałi  smo  ga  na  neprijatelja.  —  „Telesno  ćuvstvo 
svuda  je  jaće  od  moralnoga;  ono,  ślo  je  tdlu  prijatno,  lakśe 
se  serdcu  ulaguje,  nego  budi  koje  moralno  dobro;  tSlesnonT 
5uvstvu  kulja  (izvire)  mloga  hr&na  s  polja,  a  moralnom5,  Sto  je 
za  njega  dobro  i  lepo,  samo  pomalo,  i  r£dko  pripada,  i  onaj 
za  oko  lSpi  rod  na  zabranjenom  ddrvetu  silnie  k  sebi  privlaći, 
nego  protivna  mu  bożja  zapov£st,  koja  se  samo  tiho  i  na 
blag  naćin  u  dusi  i  u  serdcu  pojavljuje.tt  —  (Vidi:  Zabave 
za  razum  i  srce.  IV.  knjiga.  Od  Dokt.  Jovana  Steića,  śtam- 
pano  ćirilicom.    U  Budimu  1836.  str.  113). 

Ovamo  spada  i  gornji  primdr  pod  2.  c) :  U  Ak.  jed. 
broją:  „Gledaj  sunce"  itd.  i  źena  odgovori  zmiji,  itd. 

4.  lnstrumental  jed.  broją  upotrfcbljuje  se  s  predlozi 
dvostruko :  s  menom  i  sa  mnom;  pred  menom  i  preda  mnom; 
pod  menom  i  poda  mnom. 

Ti,  zaime  druge  osobę,  ima  u  instrumentalu :  tebom  i  to- 
bom,     A  tako  i  povratno  zaime  sebe:  sebom  i  sobom. 

5.  Genitw  mnoz.  broją  od  zaimena  on  valja  za  sva  tri 
spola:  njih,jih,  iii  ih,  a  negda  se  upotrSbluje  celo  i:  njiuh, 
Sto  je  oblik  Genitwa  i  Praepositionala  dnobrojnika,  od  kojega 
je  Datw  i  lnstrumental:  njima;  jer  Datw  mnoź.  broją  okanca 
se  pravilno  na  im :  njim,  a  lnstrumental  na  imi :  njimi. 

Genitw  i  Praepositional  dvobrojnika  od  perve  i  druge 
osobę  izgubio  se  je  kod  Hervatah  i  Sdrbaljah,  a  u  Slovenacah  je 
jośte  u  źivotu  i  veli  se  za  pervu  osobu :  naju  (■=  najuh),  a 
za  drugu:  vaju  (=  vajiih)  od  Nom,  za  muz.  spol:  ma,  va,  a 
za  źen.  spol:  me,  ve  (=  mi,  vi).  — 

Jedini  Dat.  i  Instr.  dvobrojnika:  nama,  x>ama  saćuvao 
se  je ;  ali  ga  meśaju  i  pisci  i  naród  sa  Dat.,  Praep.  i  Instr. 
mnóż.  broją. 

Eto,  kako  o  tome  sbori  proslavljeni  pgsnik  „Saltjera  sio- 
vinskoga«,    opat    D.    Ig,  Gjorgji,    u    zaglavku   istoga    svojega 
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veleslavnoga  ddla:    „V.  Słdri  rekośe:    Ja  ju   dvorim,    on   ju 
ljubi  itd.     Ja  nju  dvorim,  on  nju  Jjubi  itd.   A  ja,  kako  je  sad 
obićajno;  Ja  Je  dvorim,    on  je  ljubi.     Start    takodjer  rieśe:    u 
n&s,  u  vds,  u  njih,  pri  nds,  o  nds  itd.,  a  ja  na  sadanju  (t.  j. 
obićaj):  u  nami,  u  vami,  u  njima,  pri  nami,  itd.*) 
„Multa  renascentur,  quae  jam  cecidere,  cadentąue 
Óuae  nunc  sunt  in  honore,  vocabula,  si  vo!et  usus, 
Quem  penes  arbitrium  est,  et  lex,  et  norma  Ioquendi.a 
(Horat.  de  arte  poetica). 
Ovd6  se  na  onaj  naćin  mSśa  dvobrojnik  sa  mnoź.  brojem,  kao 
ś>to  gore  o  samoslavnicih  obilnie  napomenusmo  (vidi  §.  36:  9. 
§.  37:  6,  §.  38:  9.  i  §.  39). 

6.  U  Cernoj  Gori  upotrSbljuje  se  u  Dał.  mnoź.  broją: 
ni  (m.  nam)  i  vi  (m.  vam) ;  a  u  Akusatitu:  ne  (m.  nas),  ve 
(m.  vas),  n.  p.  pisao  ni  je  otac  ;  —  dobar  vi  dan;  —  lahka 
vi  noć;  —  tvoja  majka  zna  ne  dobro;  —  eno  ve  gledaju  16pe 
d6vojke,  itd. 

III.  Zaimena  posćdovna  (pronomina  possessiva), 
koja  su  i  postała  iz  osobnih  zaimenah  (prispodobi  §.11.  i  13. 
str.  51  :  moj)  pokazuju,  da  nSkoja  od  triuh  osobah  nfckakov 
predmet  posćduje,  n.  p.  moj,  moja,  moje;  —  tvoj,  łvoja, 
łvoje ;  —  svoj,  svoja,  scoje;  —  nas,  naśa,  naśe ;  —  vaś, 
vaśa,  vaśe;  —  njihov,  njihova,  njihoco;  —  njegov,  njegota, 
njegovo ;  —  njen,  njena,  njeno  iii  njejin,  njejina,  njejino 
(=  njezin,  a,  o.     Prisp.  §.  4.  str.  19:  j  u  z). 

Moj,  tvoj,  svoj  sklanjaju  se  kao  imena  pridavna  iz- 
vestna  (Prispodobi  §.  40.  str.  208.  Pazka.)  evo  ovako: 

Jedinstveni  brój. 
muz.  sred.  zen.   spol 

N.  i  V.  moj,  moje  moja 

Gen.  moj-ega  moj-ć 

Dat.  moj-ewiu  moj-oj 

Ak.  moj  (mojega)  moje  moj-w 

Praep.  o  moj-em  moj-0/ 

Inslr.  moj-m  (iem)  moj-om. 

*)  Isti  pisnlac  veli  u  predgovoru  k  svojoj  Mandaljeni:  „Drugo  itd. 
Takodjer  premda  stfiri  nasi  obćili  su  govorit:  po  nas,  pri  nas,  u 
nas,  na  nas:  po  vas,  pri  vas,  po  njih  itd.  besedeći  ne  o  priho- 
djenju,    neg    o    boravljenju    stanovitu:     ja    za    bit   barie   razutnjen, 
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Mnożtveni    brój. 

N.  i  V.  moj-e  moj-o  mdj-« 

6.  i  Pr.  moj-sA  (ieh) 

Dat.      moj-m  (iem) 

Ak.       raoj-e  moj-o  moj-e 

Instr.    moj-tfnt  (iemi). 

Pazke. 

1.  Moj,  ttoj,  svoj  sklanjaju  se  i  skratjeno  tako,  da  se 
u  slotenskom  i  primorskom  nargcju  (ovd6  se  razum£va  i  du- 
brovaćko)  već  i  isti  Nominaiw  jed.  broją  zen.  i  srid.  spola 
skrati,  n.  p.  md  (m.  moja),  me  (m.  moje);  —  tvd  (m.  tvoja), 
ttś  (m.  tvoje);  —  sed  (m.  svoja),  sve  (m.  svoje)  i  onda  se 
svi  padeźi  jed.  i  mnoz.  broją  za  mm.  i  sr&d.  spol  tvaraju  iz 
srSdnjega   spola:  me,  tve\  sve,  n.  p. 

Jedinstveni     brój. 
muz.  srM.  zen.  spol. 

tve  tva 

tv-e 
t\-ój 

tve  tv-tź 

tv-<y 
tv-ó*». 


N.iV. 

tvoj 

Gen. 

l\6-ga 

Dat. 

l\6-mu 

Ak. 

tvoj  (tvśga) 

Pr. 

o  lv-em 

Instr. 

t\-im  (iem) 

Mno 

N.  iV. 

lvi 

G.  i  Pr. 

tv-ih  (ieh) 

Dat. 

\v-tm  (iem) 

Ak. 

tv-e  (tvih) 

Instr. 

tv— tuli  (iemi) 

Mnożtveni   brój. 

tvś  t\ś 


tvś  tve 


obrąb  se  ugodit  s  obicajniem  sadanjiem  besiedovanjem  i  rieti :  u 
nami,  pri  nami;  u  nami;  u  njima,  itd.  Jos  i  koigod  drugi  dav- 
nji  govor,  sadanjiem  uśiraa  mało  uljudan  i  obićan,  izravnih  i  pona- 
pravih,  da  bolje  i  primjenie  pada.  Stari  veljahu:  Uze  ju  ==-.  nju 
nze;  on  ju  zudi  =  on  nju  zudi  itd.  A  ja,  kako  se  sad  u  pozna 
doba  obićaji,  rieh:  uze  je;  on  je  zudi,  itd.  Óvo  hoteci(!)  ućinih, 
—  ako  li  u  ćemu  glavniemu  nehoteći  zadjob,  hłiej  milostivo  tró- 
jom dobrotom  oprostiti,  a  mudroznanjem  izpraviti!" 
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Inaće  se  veli  u  sfo-kavskom  (sórbsko~mMrvatskom)  na- 
recju  pokratjeno  za  muz.  i  sred.  spol : 

Jedinstveni    broj. 

N.  i  V.  moj,  tvoj,  stój 

Gen.  mó-ga,  Uó-ga,  s\6-ga 

Dat.  mó-mu,  l\6-mu  s\6-mu 

Ak.  moj  (móga),  tvoj  (tvóga),  svoj  (svdga) 

Praep.  o  mó-m  (me),        t\6-m  (me),  svó-m  (me) 

Instr.  moj-em^iem,  ieme),  tvoj-tm,  svoj-m. 

U  mnożtvenome  broju  neima  nikakove  razlike. 

2.  Zaimena  pos£dovna:  njeg-oi> ,  a,  o;  —  njih-01*. 
a.  o;' —  nje-^n  iii  nje-sw,  zina,  zino  (Prispodobi  §.  4. 
str.  19:  j  u  s),  nesklanjaju  se  kao  moj,  toj,  svoj,  t.  j.  kao 
izrestna  pridavna,  nego  kao  neizresłna  t.  j.  po  primSru  zdrav, 
a,  o.     (Vidi  str.  202). 

IV.  Zaimena  pokaźna  (demonstratWa),  kojimi  se  ne- 
śto  pokazuje,  n.  p.  otaj  (ov  i  ovi  *)  ovd,  ovó;  —  łaj  (ti*), 
td,  ió;  —  ona]  (on  i  oni  *),  ona,  ono;  —  isti,  istd,  istó;  — 
ovaj  isti,  ova  ista,  ovó  istó ;  —  taj  isti,  ta  istó,  tó  istó  ;  — 
onaj  isli,  ona  istó,  ono  istó. 

Pazka.  Svakolika  ova  zaimena  sklanjaju  se  kao  pri- 
davna  iztestnd  po  primeru :  z,drav-z,  zdrav-d,  zdrav-ó.  (Vidi 
str.  208.). 

5.  Zaimena  odnośna  (relativa)  jesu  uprav  upitna 
zaimena,  koja  se  na  prediduće  iii  slćdeće  koje  samostavno  ime 
iii  zaime  osobno  iii  pokaźno  odnose  iii  preteżu,  n.  p.  Hvala 
Bogu,  koi  je  sve  dao.  —  Ja  najbolje  znam,  koi  sam  patio  i 
Ti,  o  Boże,  koi  sva  znaś  i  vidiś.  —  On,  koi  je  zdrav,  nęka 
radi.  —  Zna  onaj,  koi  vedri  i  oblaci.  —  Onaj  se  ćovćk  ne- 
moźe  nigda  popraviti,  koi  misli,  da  sve  zna.  —  Zrak,  kojim 
diśeś ;  sunce,  koje  te  grije,  i  toda,  koju  pijeś,  —  to  su  darovi 
bożji. 

Pazka.  Kad  je  govor  u  tretjoj  osobi,  onda  se  ponajviśe 
upoirćbljuje     sto,    mSsto :      koi,     kojd,     koje,     n.     p.     ćov6k, 

*)  U  zaimenih  pokatnih  muz.  sp.  jed.  br.  i  u  mnóż.  broju  po  sva  tri 
spola  może  se  ćuti  u  nćkojih  pokrąjinah,  a  osobito  u  Dalmacii  za 
glasom  *',  pred  tvorkom  padeżnom,  zasuvna  sIovka  (paragoge),  vi, 
0,  p.  ovi*t,  Uzi,  mm./.  oviztem,  liiiem,  onistem;  o\hih  iii  o\\zieh, 
Ihih  iii  thich,  oni&ih  iii  onhieh,    itd. 
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śto  (nu  koi)  je  bio  kod  mene.  —  Zemlja,  śto  (m.  koju)  smo  ju  po- 
sijali*  —  Vino,  śto  (m.  koje)  smo  (ga)  popili.  —  Podaj  onomu 
doygku  rakiję,  śto  (m.  koi)  nam  je  donio  jabukah.  —  Setjaś 
Ii  se  onoga  zeca,  sto  (m.  kojega)  smo  ga  vid£li  u  polju.  — 
„Najveća  źalost  i  nesrSća,  sto  (m.  koja)  im  (Turkom)  se  do- 
godila,  bila  je  ova,  sto  (da)  im  je  ćaja-paśa,  njihov  upravi- 
telj,  poginuo."  (Vuk  Stef.  Karadżić  u  knjizi:  KMiłoś  Obrenović, 
iii  gradja  za  srpsku  istoriju  naśega  vremena."  U  Budimu 
1828.  str.  98).  — 

VI.  Zaimena  upitna  (interrogativa),  kojimi  se  pita 
za  kakovu  osobu  iii  stvar,  te  i  za  svojstvo,  razlićnost  i  via- 
stitost  jedne  i  druge,  n.  p. 

a)  za  osobu:  tko?*) 

b)  za  stvar:  sto?**) 

c)  za  svojstvo:  kakov,  a,  o? 

d)  za  razlidnost:  koi,  koja,  koje? 

e)  za  vlastitost:  cii,  ćija,  cije? 

O    sklanjanju   upitnih    zaimenah. 

1.  Tko  i  sto  sklanjaju  se  za  jedinstvem  i  mnożtveni 
brój  evo  ovako: 

N.  i  V.  tko  (ko)  śto  (śta) 

Gen.  kb-ga  (m.  tkoga)  le-ga  (Se-sa,  śta) 

Dat.  ko-mu  ce-mu 

Ak.  ko-#a  sto  (śta) 

Praep.  o  ko  -m  (me)  o  6e-m 

Instr.  ki-w,  k\-em  (me)  ti-m,  ći-em  (me). 

2.  Kakot),  kakova,  kakovo  ?  sklanja  se  po  primeru 
neiw&stnih  pridavnih  imenah,  t.  j.  kao :  zdrav,  zdraca,  zdravo 
(Vidi  str.  202).  Tako  isto  sklanjaju  se  i  pokaźna  zaimena: 
ovakov,  a,  o;  —  takov,   a,  o ;  —  onakov,  a9  o. 


*)  Mesto  tko  govori  se  i  ko,  a  pisę  se  u  cerkveno-slavjanskom,  rus- 
kom i  poljskome  narećju:  kto,  u  deskom  kdo.  U  ilirsko-sloven- 
skom  (kaj-kayskotn)  narećju  govori  i  pisę  se:  gdo  —  (Prispodobi 
§.  4.  str.  18:  k  u  g), —  a  u  primorsko-ilirskom  (ć«-kavskom):  ki. 

**)     Mlsto    sto    govori    se    u  Primorju  ca  ( tśa  =====  śta.   Prispodobi 

'§.  5.)     kao  desko  i  poljsko    co  (==  tso),  a  slovaćko    (totsko) :    co 

( tśo  S5=s  sto).     U  slovenskom:  kaj  ?  —  odkle    fcry'-kavsko   na- 

rgcje. 
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3.  Koi,  koja,  koje  (prispodobi  sa  V ;  zaimena  odnośna) 
sklanjaju  se  kao  izveslna  pridavna  imena  po  primeru :  zdravi, 
%dravdj  zdrató.     (Vidi  str.  208.  Pazka.) 

Pazka.  Koi,  koja,  koje  sklanja  se  takodjer  kao  gore 
pod  III.  zaimena  pos&dovna:  moj,  tvoj,  svoj  u  celom  i  po- 
kratjeno. 

4.  Ćii  (iii  ćij,  cjji).  ćija,  Uje  sklanja  se  takodjer  kao 
t*vtetna  pridayna  imena,  iii  kao  pos&dotma:  moj,  tvoj,  svoj. 

VII.  Zaimena  neopredeljena  (indefinita).  Takova 
su  sledeća :  Ikogod,  tkogodj,  tkogod&r;  —  śtogod,  stogodj, 
stogodjer ;  —  statko,  staśto ;  —  nitko,  nUto ;  —  ilko,    iśto  ; 

—  nitko,  niśta,  kojeśta ;  —  koigod,  ko  jagód,  kojegod;  — 
ikoi,  ikoja,  ikoje,  nikoi,  nikoja,  nikoje ;  —  nłkoi,  nłkoja, 
nkkojt  (pokratjeno :  nhki,  nekd,  nekó) ;  —  gdikoi,  gdb- 
koja,  gdikoje;  —  gdHko,  gdHto ;  —  ćiigod,  Ujagod,  ćijegod; 

—  ićii,  ićija,  ićije ;  —  nićii,  nicija^  niÓije;  —  ikakav  (ika- 
kov),  ikakva,  ikakto  ;  —  nikakar  (nikakov),  nikakva,  ni- 
kakro  ;  —  nłkakar,  nekakca,  nbkakno  ;  tko  mu  (god)  drago, 
sto  mu  (god)  drago;  —  koi  mu  (god)  drago;  —  dii  mu 
(god)  drago;  —  kakot  mu  (god)  drago,  itd. 

Svakolika  ova  zaimena  sastavljena  su  iz  zaimenah  i  raz- 
lićitih  predsuvnih  i  zasuvnih  ćesticah,  kanoti : 

a)  iz  predsutnih:  i,  ni,  ni,  gd£,  koja,  sra  (m.  svak) ; 

b)  iz  zasuvnih:  god,  god),  godtr,  mu  drago. 

U  ostalom  sklanjaju  se  ova  sastavljena  zaimena  kao  i 
prosta  ;  jer  pred-  i  zasucne  destice  ostaju  nepromenljive.  — 


O  d  s  e  1     V. 

O   glagolju. 

\de  verbo.) 

§.   46. 

A,     Razredba    glagoljah. 

i.  Glagolj  je  u  syakom  jeziku  najvażnia  ćest  govora; 
jer  on  uprav  naznacuje  iii  pogovara  :  śto  sa  subjektom  (pod- 
nietom) biva,  t.  j.  da  li  je  u  ćinećem  (aktivnom),  łerpećem 
(passivnom)  iii  u  nijednom  (neutrum)  stanju  od  obojega. 

2.  Budući  da  glagolji  naznaćuju  po  svojoj  unutarnjoj 
naravi  stanje  kakoto  iii  cinjenje  kojega  subjekta,  —  s  toga  se 
oni  razdćljuju  na  smerajuće  (cerba  objectiva,  zieleń  de,  beziig- 
liche)  i  nesmerajuće  (verba  subjectwa  ziellose,   unbeztigliche). 

3.  Nesmerajući  glagolji  (v.  subjectiva)  naznaćuju  iii 
kakovo  stanje,  iii  takoyo  cinjenje,  koje  pri  subjektu  ostaje  i 
dalje  se  nepreteźe  na  nikakoy  predmet. 

Stanje :  poćivati,  leźati,  spavati,  svStliti,  sjati,  sfcdSti, 
rairovati. 

Nesm&rajuće  cinjenje:  itl  (=  ići),  terćati,  letSti,  dihati, 
pisati,  sanjati,  plivati,  putovati. 

4.  Smerajući  glagolji  (v.  objectiva,  die  zielenden  Z.) 
naznaćuju  uvek  cinjenje,  koje  se  na  n$kakov  predmet  preteźe, 
n.  p.  bojati  se  (Boga),  sStiti  iii  sfitjati  se  (ćesa),  v£rovati 
(komu),  ćitati  (knjigu),  razrniśljati  (o  ćem),  postali  (ćime), 
razgovarati  se  (s  kime). 

5.  Glagolji  sm&rajući  razdSljuju  se  opet  na  prelazeće 
(ćl  łransitwa,  die  iibergehenden  Z.)  i  na  neprełazeće  (t>.  in- 
łransitwa.  nicht  iibergehende  Zeitwórter).   — 
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Prelazeći  oćituju  Ćinjenje,  koje  neostaje  pri  subjektu 
(podmetu)  ćinjenja,  ncgo  prelazi  na  kakov  predmet  (objectum, 
Gegenstand),  koi  se  kao  terpeći  pomisliti  może;  neprelazeći 
usuprdt  oćituju  ćinjenje,  koje  se  ravno  preteźe  na  kakov 
predmet,  ali  se  nemoże  pomisliti  kao  terpeći.  Predmet  (ob- 
jectum, der  Gegenstand,  das  Ziel)  prelazećih  glagoljah  stoji 
vazda  u  Akusatim  jed.  iii  mnoź.  broją. 


Prelaze  ć  i: 

ćitati  (knjigu) 
pisati  (pismo,  list) 
orati  (njivu) 
raniti  (ruku) 
ubiti  (vuka,  zeca) 
kupili  (konja) 
platiti  (dugovc) 
pobćditi  (neprijatelje). 


Neprelazeći: 

bojati  se  (Boga) 
sćtjati  se  (prijatelja) 
vćrovati  (poStenu  ćovSku) 
ukloniti  se  (zlobniku) 
ostati  (na  ćem) 
postati  (ćovekom) 
ići  (putem) 
poci  (s  Bogom). 


6.  Na  prelazeće  glagolje  spadaju  takodjer  prićinjavajući 
(verba  causativa,  factitiva,  die  bewirkenden  Zeitwórter).  Ovi 
naznaćuju  ćinjenje,  koje  u  istome  ćinu,  śtono  ga  pretćrpi, 
ujedno  promgnu  stanja  prićinjava,  n.  p. 

zaślepili  (slćpim  ućiniti) 

napojiti  (ućiniti,  da  se  napije) 

utopiti  (ućiniti,  da  se  utopi) 

oboriti  (ućiniti,  da  se  obori) 

ugladiti  (ućiniti,  da  budę  gładko) 

ożenili  (ućiniti,  da  se  ożeni) 

udati  (ućiniti,  da  se  uda) 

ponaliti  (ućiniti,  da  se  povali ) 

umoriti  (ućiniti  mórtvim),  itd. 

Pazka  1.  Ćinjenje,  koje  se  oćituje  prelazećim  glagoljem, 
może  se  predstaviti  akłivno  (t.  j.  ćinećim  naćinom)  iii  pas- 
sivno  (t.  j.  terpećim  naćinom).  Ako  se  ćineći  predmet  kao 
subjekt  stavka  iliti  izreke  predslavi  dćlujućim  na  koi  drug 
predmet:  onda  biva  glagolj  ćineći,  t.  j.  stoji  u  cinećem  oblićju 
n.  p.  ja  te  ljubim,  hvalim,  kudim,  itd.  — 
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Ali  se  może  takodjer  terpeći  predmel  subjektom  stavka 
naćiniti.  I  onda  stoji  glagolj  u  passimi  iiiti  terpećem  oblićju, 
n.  p.  ti  bitaś  ljubljen,  hvaljen,  kudjen.  Uprav  govoreć  lliri 
niti  neimaju  oblićja  ierpećega,  nego  se: 

a)  ćinećemu  oblićju  dodade  ćestica  „se"  po  svih  naćinih  i 
vremenih,  pa  po  tome  biva  Urpeće  oblicje  (forma  pas- 
siva),  n.  p.  ljubim  se,  hvalim  se,  kudim  se. 

Ali  budući  da  je  ovo  uprav  oblicje  povratno  (re- 
flexivno),  s  toga  se  obićnie  upotrebljava  oblicje  ćineće, 
n.  p.  mesto:  ljubim  se  — ljube  me  (ljudi)  ;  mesto:  hva- 
lim  se  —  hvale  me;  mSsto  kudim  se  —  kude  me,  itd. 
—  da  se  time  svako  dvoumlje  ukine  ; 

b)  uzimaju  se  pomoćljivi  glagolji  :  jesam,  budem  i  binam  s 
dotićnim  prićasijem  prośastoga  vremena  ierpećega  oblićja 
i  s  tom  opazkom,  da  se  pomoćljivo  budem  uzima  s  roi- 
nućimi  (i  to  u  pripovćdanju);  a  bivam  sa  trajućimi  gla- 
golji. Jesam  upotrSbljuje  se  samo  sa  minućimi  glagolji 
i  to  u  sadanjem  vr6menu  pokaznoga  i  veznoga  nacina, 
n.  p.  bitam  pośiljan  (bolje:  pośiljaju  me);  budem  po- 
słań i  jesam  poslan. 

Panka  2.  Budući  da  neprelazeći  glagolji  (intransitiva) 
neimaju  nikakova  objekta,  koi  bi  se  kao  terpeći  pomisliti  mo- 
gao  i  na  koi  ćinjenje  dSluje:  s  toga  i  nemogu  imati  passiva 
(tórpećega  oblika),  nego  se  ukazuju  vav£k  u  ćinećem  obliku 
(activa  forma),  n.  p.  skaćem,  pleśem  (tancam,  igram),  spavam 
(spim),  poćivam,  itd.  —  a  ne:  skaćem  se,  plesem  se,  spavam 
se,  poćivam  se,  iii  inaće:  bivam  skakan,  plesan,  spavan,  poći- 
van,  itd. 

Biljeźka.  Samo  onda,  kad  je  zelja,  da  se  oćituje  iliti  izrazi  kako- 
yo  sbitanje,  pri  kojem  se  tvoreći  iliti  ćineći  subjekt  nemoże  imenovati 
iii  neće  da  se  imenuje,  —  upotrSbljuje  se  (rabi  se)  tretja  osoba  iakovih 
glagoljah  u  terpećem  obliku  sa  ćesticom  ,,se''  osobnoga  zaimena  po  na- 
biciu neosobnih  glagoljah,  n.  p.  skace  se,  pleśe  se,  $pava  se,  pobita  se,  iii 
u  prostom  vr?menu  ;  skakało  se  je,  plesalo  se  je,  spatalo  se  je,  poćitalo 
se  je,  iii  u  budućem  vremenu :  skakał  će  se,  plesat  će  se,  spatat  će  se 
poHnat  će  se,  itd. 

7.  Nćka  verst  glagoljah,  koja  pomiślju  kano  u  sredini 
stoji  izmedju  glagoljah  prelazećih  (v.  transitiva)  i  neprelazećih 
(v.  intransitWa),  imenuju  se  glagolji  povratni  iii  povratjajući 
se  (verba  reflexioa,  die  riickzielenden  oder  riickwirkenden, 
oder  nickbezuglichen  Zeitworter).  Ovi  glagolji  predstavljaju 
iii  subjektivno  ćinjenje  iii  stanje  kojega  subjekta  pod  vidom 
nSkojega  Ćina,  koi  se  k  subjektu  natrag  povratja  tim  naćinom, 
da  se  jedan  i  isti  predmet  kao  subjekt  i  objekł,  t.  j.  kao  ćineći 
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i  Urpeći  ujedno  ukazuje,  n.  p.  radujem  se,  veselim  se,  sśrdim 
se,  Ijutim  se,  cudim  se,  sramim  se,  odetam  se,  obłaćim  se, 
kupam  se,  skiłam  se,  bojim  se,  płaśim  se,  kajem  se,  ialostim 
se,  paśłim  se,  Ursim  se,  itd. 

Pazka.    N6koji  od  ovih  glagoljah  mogu  biti : 

a)  prelazeći  (v.  transitiva),  n.  p.  ljutiti,  serditi.  oddti, 
ode>ati,  oblaćiti,  kupali,  plasiti,  żalostiti  (koga); 

b)  neprelazeći  (v.  intransitiva),  n.  p.  s  Genitieom:  bojati 
se,  ćuvati  se,  sramiti  se,  plaśiti  se  (koga  iii  ćegą);  —  s 
Datitom:  veselili  se,  radovati  se,  ćuditi  se,  nadali  se  (komu); 
—  ljutiti  se.  serditi  se  (na  koga  iii  na  sto). 

8.  Ako  se  objektitni  neprelazeći  glagolj  tako  upotrfcbi, 
da  ćinjenje  dvajuh  iii  vise  subjektah  kao  uzaimno  predstavi: 
onda  se  zove  terbum  reciprocum  t.  j.  uzaimno  smerajući  iii 
uzaimno  prełeźući  se  glagolj.  Ovakov  glagolj  imade  posve  oblik 
fflagolja  porratnoga  (v.  reflexivum),  n.  p.  boriti  se,  hlrtati 
se,  jakariti  se,  kh%kati  se,  kłałi  se,  Ijubiti  se,  seadjałi  se,  tući 
se,  razbijati  se  (razuineAa  se :  jedan  s  drugim,  iii  uzaimno, 
medju  sobom). 

9.  Gledeć  subjekta.  o  kojern  se  nóko  stanje  iii  ćinjenje 
pogovara,  razdeljuju  se  glagolji  na  osobne  (verba  personalia, 
die  persónlichen  Z.)  i  neosobne  (cerba  impersonalia,  die  un- 
persónlichen  Z  ).  Pri  pervih  se  izraźava  subjekt  iznestno  sa- 
mostavnikom  iii  zaiiuenom  u  svakoj  od  trinh  osobah,  n.  p.  ja 
ćitam.  ti  piśeś,  on,  ona.  ono  spava;  mi  oremo,  vi  zubite,  oni, 
one,  ona  okapaju,  itd. ;  —  pri  poslćdnjih  pako  izraźava  se 
subjekt  sasvim  obćenito  i  neizthłno  tretjom  osobom  jed.  br., 
n.  p.  sivd,  germi,  pucd,  pada  (kiśa,  sn6g,  inje,  tuća  iii  grad, 
rosa,  mraz,  solika,  itd.).  —  Istim  naćinom  upotrSbljuju  se  izrazi : 
hladno  je,  zima  je,  toplo  je,  vlaźno  je,  jasno  je,  tamno  je, 
itd. 

Pazka.  Imade  objektitnih  neosobnih  glagoljah,  kojim  se 
osobni  predmet  u  ovisnom  padezu  (Akusativu  iii  Dativu)  pri- 
daje,  n.  p.  u  Akusatitm :  zebe  me,  boli  me,  pećó  me,  merzi 
me,  sśrdi  me,  sram  me  je;  iii  u  Dałitu:  hoće  mi  se,  neće  mi 
se,  prohteh  mi  se,  sgrustilo  mi  se,  gadi  mi  se,  itd. 
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Pregled. 

G  1  a  g  o  1  j  i 
a)     po   znamenovanju: 
nesmirajući,  smerajući,  povratni 

(subjecUTa)  (objectivaj  (reflexiva) 

^        \ 

prelazeći       neprelazeći 

(transitiva)        (intransitiYa) 

I 

prićinjatajući 
(faclitiva) 

b)    posubjektu: 
osobni  neosobni 

(personalia)  (impersonalia) 

Pazka.  Glagolji  nesmerajuói  i  sm&rajući  neprelazeći 
(intransitiya),  zatim  povratni  (reflexiva)  i  uzaimni  (reciproca) 
imenuju  se  po  starom  u  obce  i  ukupno:  glagolji  srednji  (verba 
media,  neutra);  a  potratni  i  uzaimni  ukupno:  pocratni  gla- 
golji (verba  reciproca). 

§.    47. 
B.     Osobito    svojstvo    glagoljah    slavjanskih. 

Slavjanski  glagolji  glede  trajanja  razlikuju  se  veoma  od 
inih  evropljanskih  jezikah;  jerbo  su  jedni  kratka  trajanja  iliti 
minući,  inaće :  saterśiteljni  glagolji  (verba  perfectiva,  vollen- 
dete  Zeitwórter),  a  drugi  opet  duga  trajanja  iliti  trajući,  inaće 
nesaterśiteljni  (verba  imperfectiva,  unvollendete  oder  wahrende 
Zeitwórter). 

Izjasnimo  potanje  narav  obiuh  verstih: 

1.    glagolji  minući 

(perba  perfectiva  seu  actionis  perfectae,  vel  singularis,  momen- 
tanea,  brevis  morae,  vollendete  Zeitwórter,  des  Einmalthuns,  od. 
kurzer  Dauer)  zovu  se  oni,  koji,  ćim  se  zaćmu,  odmah  se  i 
svćrse,    t.  j.  ovi  glagolji  naznaćuju  jedinstveno  ćinjenje  (actio 


238 


singularis,  momentanea),  koje,  iii  se  zaćelo  iii  dover§ilo,  — 
zaćmę  i  doverśi  se  jednim  mahom,  bilo  kada  mu  drago,  n.  p. 
s$sti,  sednem,  consideo,  sich  niederselzen;  dali,  dam;  stati, 
stanem;  leci,  legnem;  dići  iii  dignuti,  dignem;  pući  iii  puknuti, 
puknem;  melnuli,  meinem;  kupiti,  kupim;  roditi,  rodim; 
umreii,  murem;  zakopali,  zakopam;  sverśiti ,  svśrśim; 
progotoriti,  progovorim;  zapitati,  zapiłam;  zapisali,  zapisem; 
razmotriti,  razmotrim,  i  Id. 

U.    glagolji  trajuci 

(jerba  imperfectiva  seu  aclionis  imperfectae,  duratwa  w.lon- 
gae  morae,  die  unvollendeten,  dauernden,  oder  wahrenden 
Zeitwórter)  zovu  se  oni,  koji  ćinjenje  iii  staliś  subjekta  nesa- 
terśeno  naznaćuju  i  jesu  trovirstni  : 

a)  Naslacljajući  iliti  sveudilj  trajuci  (jcerba  continua- 
tita,  die  fortdauernden  oder  fortwahrenden  Zeitwórter),  koji 
ćinjenje  iii  stanje  subjekta  slacno,  trafno  i  neprekidno  nazna- 
ćuju, n.  p.  pisali,  piŚem ;  sedcti,  si>dim;  kopati,  kopam;  da- 
vati,  dajem  (i  davam);  leiati,  lezim;  pucati,  pucam;  dizati, 
diiem;  metali ,  metjem;  kupovati,  kupujem;  rddjati^  rddjam; 
mreti,  mrem,  itd. 

b)  Opetujući  (verba  iteratim  ,  die  wiederholenden 
Zeitwórter),  koji  ćin  iii  stanje  subjekta  stav>no  i  trajno,  ali 
pri  tom  i  prekidno  naznaćuju,  n.  p.  zapiswati,  zapisuj em ; 
naredjitati,  narcdjujem;  pokazwati,  pokazujem;  zacirwati, 
zavirujem;  zaplitali,  zaplitjem;  poskakivati,  poskakujem;  po- 
dizati,  podizem;  nadacali,  nadajem;  naricati,  narićem;  popu- 
civati,  popucujcm;  zakupljwati,  zakupljujem,  itd. 

c)  Poćeśtjujući  (verba  frequentativa :,  die  verófternden 
Zeitwórter),  koji  ćin  iii  stanje  subjekta  ćeśtje  i  prekidno 
naznaćuju,  n.  p.  skaktali,  skakijem;  pljuckati,  pljuckam  i 
pljucali,  pljucam;  bócali,  bócam  (=z:bodsati,  botlsam  iii  botsati, 
botsam)  i  bóckati,  bóckam  i  backati,  backam  i  bdcali,  bdcam 
(=  badsati,  badsarn  iii  batsati,  batsam.  Prispodobi  §.  7.  str. 
32.   Pas/.fl.);  seckali,  seckam  i  secati,  secam,  itd. 

Pazka.  Svikolici  ovi  i  ovim  spodobni  glagolji  naznaćuju 
se  u  rSćniku,  n.  p.  mrbum  actirum  perfectinum  (v.  a.  /).); 
verbnm  actwum  imperfectwum  (t\   a,  i,);  terbum  perfectitwm 
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et  imperfecłivum  (u.  p.  4* *.);  verbum  neutrum  (t>.  n.);  verbum 
reflexwum  et  reciprocum  (v.  r.). 


§.    48. 
C.     O    tyaranju    glagóljah. 

Iz  gore  (u  §.  47.)  napomenutih  primćrah  uvidja  se,  da 
je  bogatstvo  slayjanskih  glagóljah  neizmćrno,  te  se  upravo  może 
reći,  da  svaki  slayjanski  glagolj  imade  po  doa  glavna  oblika, 
t.  j.  minući  (forma  perfectiva)  i  trajući  (forma  imperfectiva). 
Ovaj  opet  imade  svoja  tri  posebna  oblika,  naime:  glagolje 
nastavljąjuće,  opetujuće  i  poćeśtjujuće. 

I  uprav  to  neizmenio  bogatstvo  glagóljah  slayjanskih 
bidśe  yelika  poteżkoća  i  pravi  zahodnjak  (labirinat)  u  spozna- 
nju,  razaznanju,  razredjenju  i  sprezanju  (conjugatio)  njihovu. 
Slovnićari  slayjanski  razredjivahu  ih  nayadno  po  sadaśnjem 
nr&menu  pokaznoga  nacina  (praesens  indicatiyi  modi)  te  tako 
bi,  da  su  syikolici  sloynićari  ilirski  razredjiyali  glagolje  na  tri 
sprege  iliti  konjugacie  i  to  : 

I.    na    am , 
lf.     „     em,  a 
III.     „     im. 

Ovo  je,  istina,  bilo  dobro  na  polu  za  ona  vr£mena,  koja 
se  izyode  iz  sadaśnjega  \rSmena  (kao  tematićnoga  iliti  kore- 
nitoga);  ali  druga  strana  t.  j.  za  izvodjenje  vr£menah  prośastih 
biaśe  veoma  stórmenita  i  puna  razkerśtjah  tako,  da  nisi  znao, 
kojim  bi  uprav  putem  udario:  da  li  16vo  iii  desno;  upravo  iii 
natrag?  —  Ta  nepravilnost  opazila  se  je  osobito  pri  drugoj 
sprezi,  koja  uprav  govoreć  biaśe  pravi  kamen  smułnje!  — Svim 
tim  nevoljam  doskoći  novi  Tezeo  slayjanski,  patriarha 
slovnićarah  slayjanskih,  Josip  Dobrovskf,  Ćeh,  naśavSi  u  za- 
hodnjaku  glagóljah  slayjanskih  nit  Ariadninu,  po  kojoj  je,  ućeći 
se  gorućom  Ijubayi  i  neumornom  pomnjom  slayjanski  jezik  i 
svekolike  njegove  grane,  srStno  i  na  veliku  slavu  naroda  slavjan- 
skoga  prośao.  On  se  naime  pobliźje  upoznadd  sa  slayjanskimi 
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głagolji  u  korenu,  te  tako  imajući  pred  oćima  kor  en  i  karak- 
teristiku  pred  tvorkom  infiniti.va  ti  razredi  slavjanske  glagolje 
u    sesł    razredah*): 

I.  Na  pirvi  razred  spadaju  svi  oni  głagolji,  koji  pred 
tvorkom  Infiniliva  ti  neimaju  nikakve  karakteristike  (obiłjeźja). 
Takovi  su  dvoje  versti  : 

a)  kojib  korenita  slovka  pred  Infinitivom  ti  sverśuje  se 
na  samoglasnik,  n.  p.  da-ti,  6*-ti,  pi-ti,  pe-ti,  dti-ti,  6u-\i, 
mt-ti,  #-ti,  itd. 

b)  kojih  korenita  sIovka  okanća  se  na  suglasnik,  n.  p. 
tres-ti,  nes-li,  pas-li  (praesens  :  pad-em),  pres-ti  (pred-em), 
mes-ii  (met-em),  itd. 

c)  kojih  korenita  slovka  svórśuje  se  na  ustneni  suglas- 
nik: b,  p,  v,  te  za  takovimi  primaju  pred  Inf.  ti  epenthesu 
(usuvak)  »j  n.  p.  skub-s-ti  (bem),  zeb-s-ti  (bem),  tep-s-ti 
(pem),  pl6v-s-ti  (plevem),  itd. 

II.  Na  drugi  razred  idu  svikolici  oni  głagolji,  koji  pred 
Workom  Infinitiva  ti  imaju  za  korenitom  slovkom  karakteristiku 
nu,  i  takovi  su  opet  dvoverstni  : 

a)  koji  imaju  u  korenu  samoglasnik,  n.  p.  mi-ftu-ti,  zi- 
nu-ti,  si-nw-ti,  to-ww-ti,  itd. 

b)  koji  imaju  u  korenu  suglasnik,  n.  p.  dig-ww-ti,  mig- 
nu-l\,  dah-ww-ti,  puk-nw-ti,  tak-/w-ti,  itd. 

Pazka.  Nćkoji  głagolji  ovoga  oblika,  ako  im  se  korćn 
na  suglasnike  gerkne:  g,  h,  k  sverśuje,  —  mogu  karakteristiku 
nu  odbaciti;  ali  kad  se  sukobe  sa  Workom  infinit.  ti,  onda 
gerleni  glasovi  sa  istom  Workom  preWore  se  u  ći  (mósto: 
gfi,  hti,  kii),  n.  p.  dići  (m.  dig-ti  =  dig-nu-ti) ;  vreći  iii 
verći  (m.  v6rh-ti  =  vćrh-nu-ti);  maci  (m.  mak-li  =z  mak- 
nu-ti),  itd. 


')  „Multa  enim  sunt  verba,  quae  plene  conjugari,  id  est,  quoad  orania 
tempera  et  modos  inflecti  non  possunt,  cognita  solum  Praesentis  (aut 
Futurij  persona  prima,  nisi  etiam  aut  eorum  Infinitivas  aut  Praeteri- 
tum  simplex  notum  sit."  —  „Tentanda  igitur  fuit  nova  temporum  ana- 
logorum  coordinatio,  ut  adeo  Praesentia  conslituant  conjugationis 
integrae  medielatem  unam,  Praeterita  vero  alteram,  quas  ambas  Jn/i- 
niłitus  interpositus  dividat.  Hac  methodo  id  effeclum  est,  ut  ex 
formis  Infinitivi  facile  dijudicari  possit,  secundum  quod  paradigma 
tempora  reliqua  Infinitiro  analoga  sint  inflectenda."  (Vidi  Jos,  Do- 
brotsky:    ,,Inst.  ling.  slav.  d.  vet.  p.  531  i  533.). 
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III.  Na  trefji  razred  spadaju  svi  oni  glagolji,  koji  za 
kor.  slovkom  pred  Workom  Inf.  li  imaj  u  karakteristiku  e,  n  p. 
um-ć-ti,  razum-e-ti,  źiv-e-ti,  vid-£-ti,  stid-£-ti  se,  itd. 

IV.  Na  ćelterti  razred  idu  svi  oni  glagolji,  koji  im^ju 
za  korenom  pred  inf.  (i  karakteristiku  t,  n.  p.  hod-i-ti,  nnl- 
t-ti,  kol-i-ti,  sol-i-ti,  pal-i-ti,  sud-e-ti,  voz-t-ti  plat-Mi 
klon-f-ti,  itd. 

V.  Na  peti  razred  spadaju  svikolici  glagolji,  koji  za 
korenom  pred  Workom  inf.  ti  imadu : 

a)  karakteristiku  a,  n.  p.  bac-a-ti,  pit-a-ti  i  pit-a-ti, 
var-a-ti,  kar-a-ti,  glod-a-ti,  zob-a-ti,  kop-a-ti,  pis-a-ti, 
maz-a-ti,  plak-a-ti,  lag-a-ti,  itd. 

b)  karakteristiku  ja,  osobito  kad  postaju  kontinualivnimi 
(nastavljajućimi)  i  iteratwnimi  (opetujućimi)  i  prelaze  iz  ostalih 
razredah,  a  osobito  iz  III.  i  IV.  u  ovaj  razred,  n.  p.  izpi-ja-ti 
(od  izpi-ti),  vid-/a-ti  (od  vid-e-ti),  plat-/a-ti  (od  plat-t-ti), 
promiśl-ja-ti  (od  promisl-«-ti),  razume-t>a-ti  (m.  razum6-,/a-ti, 
od  razum-e-ti),  da-ca-ti  (od  da-ti),  prisi-tfa-ti  (od  priśi-ti. 
Prispodobi  §.  4.  str.  19:  j  u  a). 

c)  podvostrućenu  karakteristiku  (decomposita  characte- 
ristica)  jaja  zzz  java  iii  aj  a  =  ava,  osobito  za  usłnenimi 
g!asovi:  m,  6,  p,  v  u  korenici,  za  kojimi  se  umitje  usuvak 
(epenthesis)  /  (Prispodobi  §.  4.  str.  15:  Pazka  3:  8),  n.  p. 
umo\-java-li  (m.  urnol-jo/a-ti,  od  umol-i-ti),  nam5śt-/aca-ti 
(m.  namSśt-Ja/a-ti,  od  namSst-Mi),  popit-aua-ti  (m.  popit- 
aja-ti  od  popit-a-ti),  popuśt-aaa-ti  (m.  popuśt-/ai?a-ti  = 
popuśt-/a/a-ti  od  popust-Mi),  ozdrav-(/aca-ti  (m.  ozdrav- 
Ijaja-ti  od  ozdrav-ć-ti),  upotreb-Z/ara-ti  (m.  upotrób-//tf/a-ti 
od  upotr6b-e-ti),  podkr6p-//aua-ti  (m.  podkr6p-//a/a-ti  od  pod- 
krSp-e-ti),  potvor-at;a-ti  (m.  poWor-Ja/a-ti  od  potvor-i-ti),  itd. 

VI.  Na  śesti  razred  pripadaju  svikolici  glagolji,  koji  za 
korenitom  slovkom  pred  Workom  inf.  ti  primaju  karakteri- 
stiku : 

a)  om:  kup-oi?a-ti,  mil-o«?a-ti,  po§t-ot>a-ti  (podtovati 
=  poćitovati),  rad-0*?a-ti  se,  itd. 

b)  eta  (m.  ova)  za  glasom  j  i  inimi  sa  ovim  pomek- 
śanimi:  dj,  fj,  1j,  nj  i  preWorenimi:  d,  d,  ś,  z,  n.  p.  voj-eca-ti, 
kralj-et?a-ti,  bid-eca-ti,  boźić-et?a-ti,  itd. 
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c)  im:  kaz-fra-ti,  zapis-*Va-ti,  razluć-faa-ti,  promSn- 
jit*a-\i  (od  promen-ć-ti),   itd. 

Pazka.  Svikolici  glagolji  ovoga  razreda  sverśuju  se  u 
sadanjcm  tremenu  pokaznoga  nacina  na  ujem,  a  nSkoji  se 
okanćaju  na  kam  kanoti :  darivali:  darwam;  pośtivali:  pośti- 
vam;  osnivati  :  osnicam,  itd.  —  I  ovo  su  trajući  glagolji  od 
minućih:  darovali.  darujem;  pośtovati,  pośtujem;  osnovati, 
osnujem. 


Opazke  o  svih  oblicih. 

1.  Glagolji  pirvoga  i  drugoga  razreda  ponajviśe  su 
minući  (v.  perfectiva),  a  postami  łrajućimi  (v.  imperfectiva) 
onda,  kad     predju  u  peli  razred. 

U  ovome  slućaju  umelne  se  medju  kor.  slovku  i  tvornik 
infinitiva  sarnoglasnik  a,  negda  slovka  ja,  koja  radi  blagoglasja 
prelazi  ponajviśe  u  va  (Prispodobi  gore  razrcd  V.  b.),  n.  p. 
od  $ła-t'\  postao  je  kontinuativni  (nastavljajući)  glagolj  sta-jtf- 
ti  (slojini)  i  iterati\ni  (opetnjući)  sldr-ja.-ii  (stajem);  od 
kontinuativnoga  pi-ti  postaje  iterativni :  napi-Ja-ti,  od  zabi-ti, 
zabi-/a-ti;  od  da-ii,  da-t?a-ti  (m.  da-yo-li);  od  bi-l\,  bi-ra-ti 
(m.  bi-Ja-ti)  ;  od  śi-  ti.  śi-tw-ti  (m.  si-jfa-ti);  od  mi-li,  mi- 
t?a-ti  (m.  mi-/^-ti);  od  de-i\,  de-ra-li  (m.  dó-/a-ti);  od  p&-H, 
pó-ra-ti  (m.  pg-jati),  itd. 

Od  bos-ti  (praes.  bod-cm)  bad-^-ti;  od  łres-ti  saslav- 
ljen  glagolj:  protres-a-ti;  od  ples-ti  (praes.  pkt-em)  sastav- 
Ijeno:   zaplet-a-ti  iii  zaplit-r<-ti,  itd. 

Biljez-ka   i.    Nepravilni  glagolji: 

a)  koji  imadu  u  korenu  blagoglasno  e,  a  u  sadaSnjem  vn'menu 
(praesens)    indikativa   umitju  radi  blagoglasja   inkę   suglasnike,  n.   p. 

se-ti :  zanjem 

;.('-( i  :  imćm  (uażmem) 
ćć-ti  :  omem  (poćmera) 
pe-ti  :  pwóm  (zapnem),  —   iii 

b)  pred  korenitim  samoglasnikom  poćimaju  aa  cha  suglasnika,  iii 
imadu  u   troili  ni   nem  sarnoglasnik,  n.   p. 

/>ra-ti:  berem, 
pra-li:  perem, 
zr»a-ti:  zovem, 
mir- ti:  mrćm, 
der-li  :    derem, 

primaju  usrgd  korena  blagoglasno  i  prcd  kai.tklciislikom  a  i  infiuitivo:n  ti, 
a.  p.  oz*'m-a-ti,  pozt'n-ja-ti ;  poc/m-a-ti  fi:  pnóifgati);  zaptnjali,  izbirali, 
izptrati,  pozivali,  urrurati,   razd/rnti.    itd. 
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Biljeźka  2.  Glagolji  drugoga  oblika,  ako  imadu  u  korenu  gerleni 
glas  g  ,  okretju  ga  na  s,  a  k  na  c,  n.  p. 

di^i-nu-ti :  diz-a-ti, 
pu/t-nu-ti :  puc-a-ti, 
mafc-nu-li:  mic-a-ti, 
tafc-nu-ti:  tic-ati,  itd. 

2.  Glagolji  od  ćetiri  poslódnja  oblika  ponajvise  su  tra- 
jući  (imperfektivni);  ali  postaju  minućimi  (perfektivni),  kad  se 
sloźe  s  predlozi:  do,  iz,  na,  niz,  o,  ob,  po,  pod,  pred,  pri, 
pro,  raz,  s,  sa,  u,  uz,  za,  n.  p.  od  vid-e-ti :  provid6ti,  raz- 
vid6ti,  uvid6ti;  —  od  kop-a-ti:  izkopati,  nakopati,  okopati, 
pokopati,  prikopati,  prokopati,  razkopati,  ukopati,  uzkopati, 
zakopati ;  —  od  misl-i-ti:  izmisliti,  namisliti,  pomisliti,  raz- 
misliti.  umisliti,  zamisliti,  itd. 

3.  Glagolji  od  tretjega  i  ceWertoga  oblika,  ako  su  mi- 
nuci  (perfektivni)  iii  samo  nastavljajući  (kontinuativni),  postanu 
(rajućimi  i  to  opetujućimi  (iterativnimi),  kad  se  medju  korenitu 
slovku  i  tvorku  infinitiva  ti  umetne  slovka  ja,  koja  i  u  va  po- 
najviśe  prelazi,  kako  jur  gore  u  opazci  1.  bi  rećeno,  n.  p.vid- 
e-ti:  \\d-ja-ti,  providjati,  uvidjati,  zavidjati;  —  misl-i-ti:  iz- 
miśl-/a-ti,  namiśljati,  pomiśljati,  promiśljati;  —  razum-e-ti: 
razume-wa-ti;  md-e-ti:  vid£-i?«-ti  (j=.  vidjevati),  itd. 

Biłjezka  1.  Ako  pri  izvodjenju  (derivatio'  imperfektitnih  glago- 
ljah  iz  perfekitnih  nalaze  se  u  kor,  slovci  skrajni  glasovi  :  d,  t,  l,  n, 
onda  se  takovi  sa  karakteristićnoui  slovkom  ja  imadu  stopili  (Prispodobi 
§.  4.  str.  17.  c)  zubni :  Paz-ka  ,  a  eufonićni  u  korenu  glas  o  pretvara  se 
u  a  (Prispodobi  $.  4.  str.  11  :  o  prelazi  u  a),  n.  p.  od  rod-i-ti:  radjati:  od 
plat-i-ti:   plat/ali;  od  umol-i-ti:  uma/jati;  od  naslon-i-ti:  naslanjali,  itd. 

Biljezka  2.  Ako  su  pako  u  korenu  ustneni  glasom  :  m,  b,  p,  v, 
tada  se  umetne  pred  slovku  karakteristidnu  ja  glas  l,  n.  p.  posram-i-ti : 
posramljati',  oslab-i-ti:  onlabljali;  skup-i-ti:  skup/jali ;  stav-i-ti :  stav- 
Ijati,  itd. 

Ova  biljeżka  valja  takodjer  i  u  onome  slucaju,  kada  glagolji  iz  ce- 
tvertoga  oblika  prelaze  u  peti  i  Śesli,  n.  p.  upotreb-i-ti:  u\)  otr  Sb  ljav  a  ti 
(m.  upotreb/jf/jrtti)  upotrebljavam  i  upotrSb/jY^flti,  upotrebljujem  ;  nama- 
miti  :  namam-Z/ati  (praes.  ljam  i  ljem)  namam(/avati  (m.  oamzmljajati)  i 
namamljirati  [praes.  ljujem) ;  ozdrav-i-ti :  ozdrav(/«ti  (praes.  ljam)  i  o- 
zdrav//ii3«ti  (praes.  ljujem,)  itd.  (Prispodobi  §.  4.  str.  15  i  16.  Pazka 
3:  8). 

4.  Glagoljah  plrwtnih  (verba  primitiva)  od  śestoga  ob- 
lika jedva  ćeś  naci;  jer  i  isti  glagolj  kovati  (praes.  kujem) 
proizlazi  iz  kor.  ku,  odkle  je  postao  samostavnik  kov,  a  od 
kov:  kot>ati.  (Prisp.  str.  71:  kov.~)  —  Tako  proizlazi  od  ko- 
rena  snu:    srwcałi,    od  kiju:  kljwcałi,  od  plju:  pljwcati. 

Glagolji  VI.  razreda  proizvode  se  ponajviśe  iz  imenah,  a 
mało  kada  iz  korenja  inih  oblikah,  n.  p. 

a)  na  ova\\:  putovati  od  put,  darovati  od  dar;  delovati  od 
delo;  zimovati  od  zima;  tugovati  od  ługa ;  v6rovati  od 
v$ra;  bolovati  od  boi;  ludovati  od  lud,  itd. 

18* 


244 


b)  na  evati:  carevati  od  car-,  kra\jevati  od  kralj;  boźićevati 
od  bozić;  vojevati  od  voj;  bićevati  od  bić;  maćevati  od 
mać,  itd. 

c)  na  itałi,  ako  je  praesens  indikativa  na  ujem,  —  sver- 
śuju  se  svikolici  glagolji  opełujući  i  poćeśłjujući  (itera- 
tiva  <fc  frequentativa),  n.  p.  zapisivali  od  zapisali;  na- 
meśtjivałi  od  namestiti;  obkuhivati  od  obkuhati;  pobudji- 
vati  od  pobuditi;  izpitivali  od  izpitati ;  obierkivati  od 
obterkati;  zapitkiyati  od  zapitati;  zahladjivati  od  zahla- 
diti,  itd. 

§.    49. 

Prispodoba  glagoljah  slatjanskih  sa  glagolji  inih  jezikah 
evropljanskih. 

Upoznavśi  se  s  naravlju  i  oblici  naśih  glagoljah  minućih 
i  trajućih,  prispodobit  ćemo  im  narav  poneśto  i  s  inimi 
evropljanskimi  jezici,  da  si  time,  na  koliko  je  samo  moguće, 
podpun  pojam  o  glagoljih  slavjanskih  i  njihovu  upotrebljivanju 
pribavimo. 

U  francezskom  jeziku  odgovara  parfait  simple  iii  dśfini 
(je  levai),  u  talianskom  passafo  indełerminato  iii  remoto  (io 
levai),  u  latinskom  praełeriłum  perfectum  (amavi,  docui,  legi, 
audi  vi,  iii,  kako  mi  se  Ćini,  izraźavaju  nekoji  samo  sastacljeni 
glagolji  latinski  jośte  bolje  pojam  naśih  minućih  glagoljah: 
adamavi,  edocui,  perlegi,  inaudim)  odgovara,  velim,  posve 
naravi  cSloga  naśega  glagolja  minućega. 

U  nemaćkom  jeziku  sastavljeni  glagolji  sa  predlozi :  aby 
an,  auf,  aus,  be,  bei,  durch,  er,  ent,  hin,  nieder,  ver,  vor, 
ter,  —  kad  stoję  u  kraikom  prośastom  iliti  hisłorickom  v>rh- 
menu  (Erzahlungsform  einer  einzelncn  Handlung  oder  That, 
oder  eines  Vorganges);  ali  pri  svem  torne  mora  si  ćovekjośte 
uvók  pomiśljati  (predstavljati),  da  je  ćin  jedinsteen  na  berzom 
iii  jednim  mahom  (actio  singularis,  momentanea,  subito  tran- 
siens)  iii,  bilo  kad  mu  drago,  samo  na  jednoć  sverśen.  *) 


Zanimivo  je  u  islinu,  ito  o  lome  sbori  najslavnii,  i  danas  jośte  ii- 
vući,  germański  filolog  Jakob  Grimm  u  knjizi  pod  naslovom: 
„Wuk's  Stephanowitsch  kleine  serbische  Grammatik,  vcrdeutscht 
von  Jakob  Grimm.  Leiptig  und  Berlin  bei  G.  Reimer.  18'24.  Vor- 
rede  Seite  LII    u.    LIII:      „Es    fot    nicht  unmdglich  Spuren  eints 
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Nagim  pako  glagoljem  trajućim  odgovara  po  naravi  sa 
svime  praeteritum  imperfectum  lat.  jezika  (amabam,  docebam, 
legebam,  audiebam);  u  francezskom  relaiif,  inade  imparfait 
(j'  aimais,  je  finnissais,  je  devais,  je  rendais);  u  talianskora 
imperfetto  pendenie  (lodava,  perdćya,  avvertiva) ;  a  u  nemad- 
kome  tako  zvano  halbcergangene  iii  mitcergangene  Zeił 
iii  Erzdhlungsform  (ich  ging;  ich  suchte;  ich  las;  ich  schnitt; 
ich  schlug;  ich  schrieb;  ich  liebte,  itd.). 

Kopitar  udi  takodjer  vdrlo  sgodno  (vidi  njegovo  d6lo:  Gla- 
golita  Clozianus.  Yindobonae  apud  Carol.  Gerold  MDCCCXXXVI. 
pag.  53):  da  nemaćki  glagolji  gehen  i  suchen  odgovaraju  po- 
ste slavjanskim  imperfekłwnim  ;  a  kommen  i  finden  slavjan- 
skim  perfektivnim  glagoljem;  jerbo  oni  pervi  naznaćuju  dinje- 
nje  u  (rajanju,  a  o  vi  drugi  u  sverśenju. 

Napokon  nemożemo  se  ovde"  uzderżati,  da  nenapomenemo 
jośte,  śto  je  gorehvaljeni  germański  filolog  Jakob  Grimm  u 
priespomenutome  d61u :  „Wuk's  Stephanowitsch  kleine  serbische 
Grammatik.  Yorrede  sir.  L.  o  bogatstvu,  tvorivosti  i  prispodobi 


die  slavische  Sprache  so  durchdringenden  Unterschiedes    auch   in 
der  deutschen  aufzufinden.    Composita  mit,  —  ver,  —  be,  —   hin, 
—  durch  etc.  (wie  im  Sh-mschen  mit  —  no,  — ,  AO,  —  Nd    etc.) 
boten  etwa  Perfectiva  dar,  unzusammengesetzte  dagegen  Imperfecti- 
va.    Kopitar  lehrt  S.  310  (Grammatik  der  Slav.  Sprache  in  Krain, 
Karnteu  und  Sleyermark.  Laibach  1808),  dass  auf  die  Frage  :  teas 
machst  du?  łhust  du?    nicht  mit  dem  Praesens  eines  Perfectivums 
geantwortet    werden    konne,     Danach    prufe    man     auch     deutsche 
Verba.     Wirklich    ist   uns    iiihlbar,    dass   von    einem    Sterbenden, 
Reisenden,  Lesenden,  Bleibenden  nicht  gesagt  werden  diirfe:  er  ver- 
stirbt,  verreist,  durchliest,  verbleibt,  sondern  nur  :  er  stirbt,  reist, 
liest,  bleibt.     Wogegen  es  in  Praet.  unbedenklich  heisst :    er  ver- 
starb,  verreiste,  verblieb,  durchlas  j  verstarb  aber  und  starb  unter- 
scheiden    sich    wie  im  Serbischen  yiipHJe  und  MpHje,   d.  h.    man 
muss  sagen:    er    siechte  und  starb  gleichsam  sein  Leben  lang  ;    er 
terstarb  gestem  an  seiner  Krankheit.     Und    wiederum    spiek    das 
deutsche  Praesens  in  die  Bedeutung  des  Futurums  uber :    ich  -ver- 
reise  morgen  etc.     Sobald    in    der    Partikel   eine    Abanderung   des 
Sinns  liegt,  hat  das  Prasens  nichts  Anstossiges,  z.  B.  ich  verachte. 
Vielleicht   entdecken    wir    bei    naherer  Aufmerksamkeit  auf  diesen 
Gegenstand,  dass  die  altdeutsche  Sprache  der  slavischen  hierin  ge« 
nauer  foJgte,    ais    die    heutige,    welche   zumahl   einfache    sla\ische 
Perfectiva   nur    durch    Umschreibungen    auszudriicken    im    Stande 
ware,  meist  aber,  wie  die  feinern    griechischeu  Tempora    unausge- 
driickt  lasst."  -rr 


246 


slavjanskih  glagoljah  sa  inimi  prosborio  :  „Vollkommene 
Bildsamkeit  jcdes  Verbums  zu  allen  Temporalunterschieden 
scheint  freilich  das  Vorziiglichsle.  Wenn  aber  untergegangene 
Flexionen  des  Tempus  durch  doppelte  Verba  ersetzt  werden, 
so  haben  Sprachen,  wie  die  deutsche,  die  ihrer  friihern  Tem- 
pusflexion  gleichfalls  verlustig  gehen,  die  slavische  urn  den  ihnen 
versagten  Ersatz  zu  benciden.  Selbst  die  lateinische  ist  hierin 
armer  und  der  S\a\e  nahert  sich  beinahe  dem  Reichthum  des 
Griechen;  mit  seinen  Perfectivis  vermag  er  oft  die  griechischen 
Aoriste  zu  erfassen.  Scharfsinnig  hat  Kopitar  S.  306.  vsdig- 
niti  (=  vz-digniti  =*  uzdignuti)  mit  accu,  vsdigati  (=  uzdi- 
gali  z=uzdizati)  mit  a'iQsiv  verglichen  (serb.  Anruym  und  4H3ani). 
Sie  sind  einander  nicht  forinell,  aber  syntactisch  vergleichbar. 
Und  haben  sich  nicht  in  andern  Conjiigations-Yerhaltnissen 
fast  aller  Sprachen  die  Themata  gemischt?  ausgestorbene,  un- 
gebiauchlichc  tcmpora  Hiilłe  bei  fremden  oder  abgeleiteten 
Wurzeln  geholl?  Die  slawische  Formlehre  kann  also  des  Un~ 
lerschieds  zwischcn  Perfectivis  und  Imperfectivis  nicht  ganz 
entbchren,  obgleich  er  strenge  genommen  die  Flexion  nichts 
angeht  und  der  Syntax  zufallt." 

§.    50. 
O  razlici  glagoljah  minućih  i  Irajućih  u  sprezanju. 

Razlika  izmedju  glagoljah  perfektwnih  i  imperfektwnih  u- 
vidja  se  ponajbolje  u  sprezanju  (conjugatio);  jer  perfektitmi 
ylagolji  stoję  po  svih  vr6mcnih  kao  u  satłrsenosti  (in  perfecto, 
in  abslracto);  a  imperfeklwni  u  trajanju  iliti  nesverśenosti  (in 
imperfecto,  in  concreto).  *) 

S  toga  uće  slovnićari,  da  se  napitanje:  sto  radiś  sada? 
—  nemoźe  nipośto  odgovoriti  glagoljem  perfektivnim  nego  im- 
perfektivnim :    ćiiam.  piśem,  pulujem,  mislim,    razmiśljam,  itd. 


Das  Verbum  perfectivum  druckt  nlso  in  allen  Verhaltnissen,  d.  i. 
durch  die  ganze  Conju galion,  seinen  Inhalt  in  Jer  Vollendung,  am 
Ziele  seine.s  Laufs  ,  das  Verbnm  imperfectimim  aber  nur  im  Wer- 
den, im  Fortgange  und  Laufe ,  vor  der  Vollendung,  und 
ohne  Riicksicht  auf  dereń  wirklichen  Erfolg,  aus."  (Kopiłar 
Grammalik  der  sl.  Sprache  in  Krain,  Karoten  und  Sleyermark. 
S.  309). 
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i  radi  toga  vele:  da  perfekticni  glagolji  po  svome  znameno- 
vanju  neimaju  pravoga  sadaśnjega  vremena,  nego  da  imaju 
oblik  sada&njega,  a  znaćenje  budućega  vr6mena.  te  to  buduće 
vr6me  nazivaju  ćeski,  poljski  i  ruski  slovnićari  prosto  buduće 
vr$me  =z  futurum  simplex  iii  futurum  unitatis  (actionis  mo- 
mentaneae,  determinato  tempore  definitae),  a  pravo  sadaśnje 
Cpraesens)  vele,  da  posudjuju  od  trajućih  glagoljah. 

U  ilirskom  jeziku  upolrebljuje  (rabi)  se  praesens  perfek- 
timi  (sadaśnje  minuće),  —  iii.  kako  ini  hoće.  futurum  sim- 
plex,  —  ponajviśe  u  pripov6danjj  i  to  za  sadaśnje,  prośasto  i 
buduće  vr£me  uprav  onako.  kao  sio  se  u  latinskom  i  inih  je- 
zicih  praesens  historicum  mesto  prośloga  vrćmena  upo- 
tr£bljava. 

Kao  futurum  simplex  upotr&bljuje  se  praesens  perfek- 
timi  u  ilirskom  jeziku  onda,  kad  se  komu  Sto  obećaje  iii 
pr6ti,  n.  dojdem  k  tebi  (m.  doć  ću);  ubijem  te  (m.  ubit  ću 
te).  Upotr&bljavanje  praesensa  perfektivnoga  za  futurum  sim- 
plex  obićno  je  osobito  u  narććju  slovenskom  (kajkavsko-ilir- 
skom),  n.  p.  dam  ti  (m.  dat  ću  li);  platim  ti  (m.  platit  ću  ti) 
ja  mu  porućim  (m.  ja  ću  muporućiii);  ce  (ako)  hoćeś,  pa  sedem 
(=  sednem,  t.  j.  ako  hoćeś,  pa  ću  sesti)  ;  će  mu  rećeś,  on 
dojdę  (t.  j.  ako  mu  reknes,  on  će  dojti  —  doći),  itd. 

Iz  toga  słoduje  posve  naravno,  da  glagolji  minući  (per- 
fektivni)  nemogu  nipośto  imati  trajućega  iliti  ?iesverśenoga 
prośloga  nremena  (praeteritum  imperfectum )  niti  gerundija  iliti 
prelaznoga  nacina  (transgressivus  modus),  nili  pricastja  iliti 
dionoreci  sadaśnjega  vremena  (participium    praesentis). 

A  naprotiv  glagolji  trajući  (imperfectiva)  imajući  u  po- 
kaznom  naćinu  (indicativus  modus)  sadaśnje  (praesens),  pro- 
śasto  nesnerśeno  (praeteritum  imperfectum),  gerundij  iliti  prę- 
tami naćin  i  dionoreć  sadanjega  wemena  (participium  prae- 
sentis) nemogu  dosledno  imati  prośloga  prostoga  iliti  kratkoga 
sverśenoga  vremena  (praeteritum  perfectum  simplex)  niti  ge- 
rundija iliti  prelaznoga  prośloga  (transgressivi  praeteritum) 
niti  dionoreci  iliti  pricastja  prośloga  vremena  (participium 
praeteriti  temporis) ;  jer  su  ovo  posve  naravna  ilifi  unutarnja 
(organićna  zzzustrojna)  svojstva  minućih  glagoljah,  bili  oni  prosti 
iii  sastavljeni. 
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§.  51. 

O  korenidh  vrćmenih. 

UpoznavSi  se  tako  svestrano  s  naravlju  minućih  i  tra- 
jućih  glagoljah  i  s  razlikom  njihovih  vr£menah,  preostaje  nam 
joste,  da  izjasnimo  korenita  crćmena  (terapora  thematica),  iz 
kojih  sc  sva  ostała  izvode. 

Jur  iz  gore  rećenih  uvidja  se,  da  u  organismu  iliti  u- 
slrojstvu  svega  sIavjanskoga  glagolja  ima  dva  korćnita  t?r£- 
mena  i  to  su: 

a)  sadaśnje  vrćme  pokaznoga  naćma  (praesens  indica- 
tivi)  i 

b)  ncscórśeni  naćin  (infinitivus  modus).  *) 

Iz  pćrvoga  se  izvode  svakolika  sadaśnja  vrćmena  (prae- 
scntia),  a  iz  drugoga  svakolika  trćmena  prośasła  (praeterita). 
A  tko  ovo  dvoje  dobro  umie,  on  će  sve  ostało  lasno  saznati.  **) 

Zato  se  uprav  i  stavljaju  u  rSćnicih  ova  dva  vr6mena, 
da  se  svalko,  komu  saveta  uztreba,  lasno  pomoći  może.  Isto 
tako  trcba  toćno  naznaćiti  glagolje  minuće  (perfectiva)  i  ira- 
juće  (imperfectiva).  S  toga  i  opominje  Dobrotsky:  „Themata 
igitur  Praescntis  §  Futuri  temporis  (=  Praesentis  perfectivo- 
rum)  in  Lexicis  diligcnter  notanda  erunt."  —  (Inst.  ling.  slav. 
dialecti  vclcris  pag.  375.) 

U  starih  naśib  rećnicih  nećeś  naci  te  toćnosti,  da  bi 
svagde"  sadaśnje  (praesens),  i  nestćrśeni  naćin  (infmitivus) 
glagoljah  minućih  zajedno  bio  upisan ;  nego  obfćno  dolazi 
praesens  (rajućih  i  infinitw  minućih  glagoljah,  n.  p.  u  Bćllo- 
szt&ncza:  „Discm  (z=  diźem)  —  chi  (=  dići),  zdichi,  podi- 
scm  —  chi,  podignuti,  (D.)  dignuli.  uzdignuti,  podignuli.  item 
podignujem  —  gnuti,u  itd.  —  U  Voltiggi-a  :  Dadem,  dades; 
—  Dam,  das;  —  Datti,  dajem  i  davam;  —  Datati,  dajem, 
vam,  vao"  —  itd.  — 

U  gdSkojih  poljskih  i  ćeskih  rććnicih,  a  osobito  u  Jung- 
mannovu  ćesko-nómcckom,    nalaze    se   sve    tć   razlike  toćno  i 

#)     Prispodobi  §.  48. 

**)  „Das  Praesens  und  der  Infinitw  siad  die  Grundlage  zur  Bildung 
der  ganzea  Conjugation,  d.  h.  weon  man  diese  zwei  Stiicke  weiss , 
so  wird  man  die  ubrigen  leicht  treffea."  (Kopitar.  Grammatik. 
Seite  333). 
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potanko  naznaćene.    Izmedju  jugos!avjanskih  rgcnikah  odlikuje 
se  u  tom  obziru: 

a)  Vuka  Stef.  Karadźića  „Cpnca  pjemraK"  (pórvo  izdanje 
u  Beću  1818  i  drugo  u  Beću  1852); 

b)  „sloyónsko-nćmshki  in  nemshko-slovenski  rózhni 
besśdnik*  v'  Gradzi  1832—1833  sloshil  Anton  Janes  Murko; 

c)  ^ilirsko-n&maćko-talianski  mali  rłćnik"  od  Josipa 
Drobnica.     U  Beću  1849; 

d)  „PtqnnKT,  cp6cK0-HtMaqK0-aaTHHCKift"  cnncao 
Tjnropie  Ja3flhT>,  y  Beorpa4y    1849; 

e)  „Popółni  rodni  Slovdr  slovenskega  i  nłmśkega  jezi- 
ka*     Spisał  Anłun  Janeźić.     U  CeIovcu  1851. 

§.    52. 
I.    Praesens 

(sadaśnje  vr£me   pokaznoga  nacina.) 

Iz  ovoga  korenitoga  vremena  *)  izvodi  se 
A.     Zapov6dni  naćin  (Imperativus)  evo  ovako  : 

1.  U  plrtoj  sprezi  na  am,  prid6ne  se  korenici  glas  j 
iii  slovka  aj,  kako  je  već  glagolj  glede  Infinitiva5  I.  iii  V.  oblika, 
n.  p.  da-fli  od  da-ti:  da-,;;  kop-a/rc  od  kop-a-ti:  kop-q/; 
ćit-awi  od  óit-a-ti:    ćit-a/,  Itd. 

2.  U  drugoj  sprezi  —  kod  onih  glagoljah,  koji  glede 
infinitim  u  skrajnjoj  slovci  korena  imadu  suglasnik,  iii  su  ga 
dobili  u  sadainjem  vr£menu  pred  tvorkom  em,  promSnivśi 
svoj  pervanji  staliś  poradi  blagoglasja,  —  mętne  se  mSsto 
tvorke  sad.  vr£mena  em  Worka  imperativa  i,  n.  p. 


*)  Jur  smo  gore  napomeauli,  da  glede  sadasnjega  vremena  uzimamo 
po  priraeru  starih  slovnićarah  tri  sprege  iliti  konjugacie  i  to  I.  na 
am\  II.  na  em  iii  jem,  a  III.  na  im;  glede  pako  infiniliva  razre- 
dismo  glagolje  po  Dobrovskom  na  sesł  razredah  (vidi  §.  48.).  Ovo 
dvoje  treba   da  nam  inek  pred  othrna  trepti. 
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Infinińv. 

tres-t\, 

bos-li, 

ples-ti, 

ter-t\, 

bra-[\, 

kla-\\t 

zva-ti, 

met-nu-i\, 

dig-nu-ti, 

vik-nu-\). 

mah-nu-i\, 

des-a-ti, 

jjis-a-ti. 

m  ic-  a  -ti, 

lag-a-ll 

rik-a-ti. 

mah-a-U, 

puh-a-  ti, 


Praesens. 

trelem : 
bod-em  : 
plet-em : 
tar-ewi : 
bcr-em: 
kol-  jem : 
zov-ejft  : 
mel-nem: 
d\g-nem  : 
\\k-nem  : 
mah-wem 
<\ii-em: 
piś-em : 
mić-em : 
hi-em  : 
\\6-em: 
maś-ew* : 
pu§-em  : 


Imperałw. 

tres-i 

bod-i 

plet-f 

tar-« 

ber-t 

kol-jt 

zov-i 

met-nt 

dig-fłi 

vik-»i 

mah-n« 

diź-t 

piś-i 

tnić-t 

laź-« 

vić-e 

mas-t 

pu£-t,  itd. 


suju 
pretvaraju 


Paa/ra  i.     Kod  onih  glagoljah,  koji  se  u  inflnitwu  sver- 
na    ci,    ako   u  korenici  imadu  głrlenih  glasovah:  k  iii  .9, 


h 

u  c 

9 

T      *3 

n. 

[»• 

Infinilir. 

Korenica. 

Praes. 

Imperat. 

s&ći: 

słk, 

s6(:-em: 

s&c-i 

peći: 

pek. 

pe6-em  : 

pec-i 

reći: 

rek, 

reć-ew : 

rec-t 

teći  : 

tek, 

teć-em: 

tec-t 

słrići 

strig, 

striź-m  : 

stris-t 

moći: 

mog, 

moź-ew : 

mos-? 

pomoći: 

po-mog. 

comog-nem: 

pomos-a 

verći : 

verg, 

\eri-em  : 

verz-i 

leci: 

ty, 

\eź-em  : 

le*-f,  itd 

Pri  ovakovih  glagoljih  treba  uvek  paziti  na  skrajni  głas 
korenice,  koi  se  uvćk  u  tretjoj  osobi  mnóż.  broją  praesensa 
indikativa  iii  u  prićaśtju  prośloga  ćinećega  (participium  prae- 
teriti  activi)  ukazuje,  n.  p. 
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Infinitit,  Pr.  3.  os.  pi.  Particip.  praet.  act. 

sćći :  s&ku,  s&kao,  kia,  kio     - 

peći:  peM,  pe&ao,     „      „ 

strići:  stri</w,  strigao,  gla,  glo 

moći:  mo</M,  mopao,      „       „ 

Pazka.  2.  Buduć  da  je  glas  i  lvorka  (formativa  syllaba, 
die  Bildungssylbe)  imperativa,  a  za  samoglasnici  pretvara  se 
glas  i  u  j  (yidi  §.  4.  Pazka  2.  str.  6):  s  toga  se  svim  onim 
glagoljem,  koji  u  skrajnjem  giasu  korenice  imadu  samo- 
glasnik,  —  kao  sto  su  glagolji  I.  razreda  po  infinitivu  kao: 
da-t\,  pi-t\,  śi-l\,  mi-t\,  kri-ii,  ćw-ti?  itd.  —  prid&ne  mesto  i 
glas  srodni  j,  n.  p.  da-j,  pi-j,  si-jf,  mi-j,  kri-j,  cu-j,  ild. 

Razlika  je  izmedja  glagolja  da-ti  i  da-va-li,  dakle  i  iz- 
medju  njihovih  sadaśnjih  vremenah ;  jer  od  da-\\  je  praesens : 
dd-m;  a  od  da-#a-ti  (m.  da-/a-ti)  di-jem.  S  toga  je  i  im- 
peratit)  od  da-jem:  da- ji. 

Pazka  3.  Glagolji,  koji  u  infinitivu  imadu  karakteristike: 
ora,  eva,  iva,  a  u  sadaśnjem  vr£menu  svdrśuju  se  na  ujem, 
dobivaju  u   imperativu  tvorku  w;,  n.    p. 

koval\,  ku-jem: 

snoval\,         snu-jem: 

darorati ,        dar-ujem : 

milorati,        m\\-ujem: 

kraljera^,      kralj-w/em. 

zapiseraft',     zapis-ujem:  zapis-ttj,  itd. 

3.  Glagolji  trełje  sprege  na  im  dobivaju  u  imperativu 
za  korenicom  Worku  i  s  opazkom,  da  se  predposlednja  slovka 
kratko  t.  j.  teźkim  (')  naglaskom  izgovoriti  imade,  izvan  ako 
korenica  imade  u  Praesensu  naglasak  dugacak  i  to  ośłar  ('),  te 
se  onda   u   imperativu  pretvori  u  zatinjen  ( A ),  n.  p. 


ku-j 
snu-j  *) 
dar-w; 
mil  -w/ 
kral/-w; 
zapis-t*/, 


Infinitit. 

Praes.       Imperath\ 

govor-«-ti. 

go\or-im:     govór-i 

mol-?'-ti, 

mol-ćm:         mól-i 

misl-«-ti, 

nńs\-tm:        misi-?' 

obor-2-ti, 

obor-im:       obór-« 

Ijub-i-ti. 

\}iib-im :         ljub-t 

sluź-t-ti, 

sluż-/m:        służ-  i 

kup-e-ti, 

kup- iw  :        kup-/ 

śted-Mi, 

śteM-zm:        śted-i 

*)     Prispodobi  §.  48.  str.    243:  4. 
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Inftnitit). 

Praes. 

fmperałit. 

lićp-t-ti, 

liś-pft» : 

lióp-i 

mSr-j-li, 

ma>-£m : 

m&r-e 

pdl-t-ti, 

p£l-ftra : 

pśH-i 

mir-t-ti, 

miWm  : 

mtr-t 

B.  Sadaśnje  trhne  gerundita  iliti  transgresswnoga 
nacina. 

1.  Ovo  se  izvodi  za  sve  sprege  i  to  samo  pri  glagoljih 
trajućih  (jer,  kako  gore  u  §.  50.  rekosmo,  minući  glagolji  nemogu 
imati  ovoga  oblika)  iz  łrełje  osobę  mno&t.  broją  tako,  da  se 
samo  dodade  tvorka  d  iii  ci,  n.  p.  u  I.  sprezi  sv£rśuje  se  3. 
osoba  mnoź.  broją  na  aju.  dakle  dodavśi  gorereeene  tvorke. 
bit  će  ajuć  iii  ajući:  kopaju-d  iii  kopaju-ci;  ćitaju-d  iii  ćita- 
ju-di;  uzimaju-d  iii  uzimaju-ci  =  uzimlju-d  iii  uzimlju-dt; 
platjaju-c  iii  platjaju-ci;   smatraju-d  iii  smatraju-ci,  itd. 

2.  Glagolji  II.  sprege  glede  praesensa,  —  kojih  kore- 
nica  sverśuje  se  na  suglasnik,  i  po  tom  glede  inGnitiva  spa- 
daju  na  I.  iii  na  V.  razred,  sverśuju  se  u  3.  osobi  mnoźt. 
broją  na   u,  te,  dodavśi  tvorke  d  iii  di,  bit  će,  n.  p. 


Infinitir. 

Praes.  3.  os.  pi 

Transgressit. 

I.   r.  fres-ti, 

tres-ti : 

tres-wd,    ući 

„     oos-ti, 

bod-ti : 

bod-wd,      „ 

r>     ples-l\, 

plet-t* : 

plet-wd,      „ 

»     /*r-ti, 

tar-tź : 

tar-wd,        w 

„     6ra-ti, 

ber-ti, 

ber-wd,       „ 

„     A/a-ti. 

kol-jw: 

ko\-juć,  jući 

„     zva-t\, 

zov-w: 

zov-i/d,    ući 

„     sfići  (sć/r), 

sSk-tź: 

s6k-t/d       „ 

„     peći  (pek). 

pek-ii: 

pek-wc,      , 

„     teći  (fe/r), 

tck-w : 

tek-wd,       „ 

„     s  tri  ci  (strig), 

strig-w : 

strig-wd,    „ 

V.  r.  or-a-ti, 

or-w: 

or-wd,        „ 

„     pis-a-ti, 

piś-w: 

piś-wd,       „ 

T     met-a-ti, 

met-jw: 

met-;wd,    „    itd. 

3.     Glagolji,  koji  i  maj  u  u  korenu  pred   tvorkom  infinitiva 
U  samoglasnik,  n.  p.  bi-U,  pt-ti,  śi-l\,  mt-ti,  hri-ti   £t#-ti,  itd. 
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dobivaju    u    3.  osobi   mnoźt,  broją  ju,  dakle  dodavśi  tvorku  d 
iii  ći,  bit  će :  juć  Hi  jući,  n.  p. 


nfiniłw. 

Prac*.  3.  o*. 

p/. 

7Van^re««ft7. 

bi-i\, 

bi-Jw  : 

bi-jwd,    jtirfi 

pt-ti, 

pi-;w : 

P'-Jwc,       „ 

#-ti, 

śi-jw : 

śi-jwd,       „ 

w«-ti 

mi-/tf: 

mi-;wd,      „ 

A?rś- ti, 

kri-/w: 

kri-Jwd,     „ 

ćw-ti, 

ća-/«: 

ću-jt/d,      „ 

4.  Glagolji  VI.  razreda,  koji  primaju  karakteristiku : 
<wa,  e«?a  iii  iva}  sverśuju  se  u  3.  osobi  mnoź.  broją  sadaś- 
njega  vrfcmena  na  uju,  dodavśi  dakle  tvorku  d  iii  ći,  bit  će 
Transgressw:  ujuć  iii  ujući,  n.  p. 


Infinitw.  Praes.  3.  os.  pi. 


Transgressw. 


kova\\f 

snouati, 

kup-oua-ti, 

kralj-era-ti, 

zapis-wa-ti, 

nanićśt-Jwa-ti, 


ku-ju : 

snu-ju: 

kup-tt/tf.- 

kralj-w/w  : 

zapis-iz/u: 

mm&sl-juju 


ku-juć, 

snu-ywd, 

kup-w/wc, 

kralj-w/wd, 

zapis-w/wd, 

namSst-Jw/wd, 


,/ttdf 


itd. 


5.  Glagolji  III.  sprege  na  im,  koji  se  sverśuju  u  3.  o- 
sobi  mnoź.  broją  na  e,  dodavśi  im  tvorku  d  iii  ći,  sverśivat 
će  se  Transgressiv  na  ed  iii  eći,  n.  p. 


Infinitw. 

Praes.  3.  os. 

pi. 

Transgressw. 

mol-e-ti, 

mol-e : 

mol-ed,       eći 

misl-i-ti, 

misl-e: 

misl-ed,       „ 

govor-«-ti 

govor-e: 

govor-ed     „ 

ljub-i-ti, 

ljub-e: 

Ijub-ed,       „  itd. 

6.  Od  tretje  osobę  mnoźt.  broją  izvodi  se  i  prićaśłje 
iliti  dionorec  sadaśnjega  vremena  (participium  praesentis  tem- 
poris)  po  istih  pravilih  kao  sto  gore  bi  rećeno  o  Gerundwu 
iliti  Transgresswu,  dodavśi: 
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a)  za  I.  spregu  na  am  tvorke  za  sva  tri  spola  jed.  i  mnoźt. 
broją:  ajući,  ća,  će ;  —  ajući,  će,  ća. 

b)  za  II.  spregu:   ući,  jući  i  ujući,  ća,  će;  —  ći,  će,  ća. 

c)  za  III.  spregu:  eći,  ća,  će ;  eći,  će,  ća. 

Pazka.  Geruiidic  iliti  Transgressiv  je  pravi  prislov>  gla- 
goljski  (adverbium  verbale),  —  i  s  toga  se  nesklanja ; — pri- 
ćaśfje  naproti  je  pravó  pridarno  glagoljsko  (adjectivum  ver- 
bale)  i  uzima  se  po  izpuśtenju  odnosnoga  zaimeną:  koi,  koja, 
koje,  —  te  s  toga  se  może  sklanjati  kao  i  svako  ino  pridavno 
ime  u  sva  tri  spola  jed.  i  mnóż.  broją  po  primeru  izcestnih 
pridarnih  imenah  (vidi  §.  40.  str.  208.).  *) 


§•  53. 
II.     I  n  f  i  n  i  t  i  v. 

(nesv£rśeni  naćio.) 

Iz  infmiliva  izvodi  se  : 

A.  Kratko  iii  prosto  prośaslo  vreme  minućih  glagoljah 
(praeteritum  perfectum  sirnple\  verborum  perfectivorum),  do- 
davśi  glagoljem  polag  gore  (u  §.  48.)  izbrojenih  razredah  i 
dotićnih  karakterislikah  (obiljeżjah)  za  perru  osobu  jed.  broją 
tvorku  h  ;  —  druga  i  fretja  osoba  jed.  broją  zadćrżi  iii  svoj 
koreniti  samoglasnik  iii  dotićnu  karakteristiku,  naznaćivśi  ju 
teżkim  naglą skom  (<y,  e,  i.  u;  —  nu;  —  e  =z  je;  —  i;  —  a; 
—  ora,  era). 

U  mnożtvenome  brój  u  dobiva  ovo  vr£mc  za  percu  osobu 
tvornu  slovku:  sino:  za  drugu:  sle,  a  za  tretju:   śe,  n.  p. 

I.  razred :  od  da— ti :  da-/*,  2.  i  3.  osoba:  dd;  da-smo, 
dk-ste,  da-śe;  —  od  ćuti :  ću-/>,  2.  i  3.  osoba:  ću :  &i\-smo, 
&u-ste,  ćii-ir. 

II.  razred:  od  mi-nu-ii:  rninu-/*,  2.  i  3.  osoba:  mi- mi; 
minu-smo,  tnlnu-sfe,  mtnu-se;  —  od  zov-nu-ti :  zov-nu-A, 
2.  i  3.  os.  zov-ww ;  zo\nu-smo,  zovnu-s/e,  zovnu-se;  —  od 
vik-nu-ti:  vik-nu-ft,  2.  i  3.  os.  \\k-nu ;  viknu-$Mo,  viknu*/e, 
viknu-ie. 


*)      Prispodobi    Kopitara :     ,,Grammalik   der    słać.    Sprache    in    Krain- 
Karnłen  und  Steyermark."     Laibach   1808.  str.  302.  3). 
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III.  razred:  od  vid-e  ti:  vid-6-A,  2.  i  3.  os.  vide  (= 
\iój£);  \\d&-smo  (—  vidjesmo),  \id&-$te  (z=  vidjeste),  vid£-£e 
(=  vidjeśe);  —  od  raz-um-e-ti :  razume-A,  2.  i  3.  osoba: 
razume  Q=z  razumjć)  ;  razume-smo  (zz:  razumjesmo),  razumć- 
ste  (=  razumjeste),  razum6-.se  (=  razumjeśe). 

IV.  razred:  od  pomisl-ć-ti :  pomisl-i-^,  2.  i  3.  pomisl-a; 
pomisl-i-smo,  pomisl-i-ste,  pomisl-i-.se;  —  od  progovor-ć-ti : 
progovor-i-^,  2.  i  3.  os.  progovor-e ;  progoyor-i-smo,  progo- 
vor-i-.s/e,  progovor-i-.se. 

V.  razred:  od  zakop-a-ti :  zakop-a-/i,  2.  i  3.  os.  za- 
kop-ó ;  —  zakop-a-smo,  zakop-a-sfe^  zakop-a-se;  —  od 
proćit-a-ti:  proćit-a-ft,  2.  i  3.  os.  proćit-a-smo,  proćit-a-sfe, 
proćit-a-se. 

VI.  razred :  od  osn-ova-Xi :  osn-ova-^,  2.  i  3.  os.  osn- 
ovd;  —  osn-ova-s»«o,  osn-ova-,s/e,  osn-ova-.se; —  od  pokup- 
oca-ti :  pokup-ova-&,  2.  i  3.  os.  pokup-oua ;  —  pokup-ova- 
smo,  pokup-ova-s/e,  pokup-ova-se;  —  od  navoj-e#a-ti  se : 
navoj-eva-ft  se,  2.  i  3.  os.  navoj-eud  se;  —  navoj-et^-*wo 
se,  navoj-eva-sfe  se,  navoj~eva-se  se. 


Opazke. 

1.  Glagolji  I.  razreda,  koji  u  korenici  suglasnik  imadu 
pred  tvorkom  infinitiva  U,  zatim  glagoljem  I.  razreda,  koji  radi 
blagoglasja  u  praesensu  primaju  Worku  dem,  —  odhitivśi  pri 
onih  Worku  inf.  U,  a  pri  ovih  tvorku  praesensa  em  (buduć  da 
je  uprav  samo  d  blagoglasno)  —  pridade  se  za  1.  osobu 
tvorka  :  oh,  za  2.  i  3.  Worka:  e;  u  mnożt.  broju  za  1.  osobu 
Worka  osmo,  za  2.  osie,  a  za  3.  ośe,  n.  p. 

ot-i-ti  (==  otići),  ot-i-dem:  oM-oh 

2.  3.  otid-e; 
otid-osmo 
„     oste 
»     ośe 

pro-da-ti,  proda-d-em:  prodad-oA 

2.  3.  prodad-e 

prodad-osmo 
-        osie 
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Tako  pojti,  pojd-em:  pojd-aA,  pojd-^;  pojd-osmo,  pojd-o$te, 
pojd-ośe;  najli,  najd-ew:  najd-oJi,  najd-3;  —  najd-oswo, 
najd-osże,  najd-ose,  itd. 

2.  Ovo  isto  treba  zapamtiti  o  onih  glagoljih,  koji  — 
imajuć  u  skrajnjoj  slovci  korenice  koigod  od  ustnenih  glaso- 
vah:  b,  p,  v,  —  primaju  za  ovimi  pred  tvorkom  infinitiva  ti 
blagoglasni  usuvak  (epenthesis)  s,  n.  p.  gre6-s-ti,  greb-em  ; 
dub-s-li,  dub-em;  ze6-s-ti,  zeft-em;  te/?-s-ti,  tepem.:  sop-s-ti, 
sop-em ;  pl6©-s-ti  plćv-em  (m.  plć-ti,  plejem  =  plo-vem  iii 
pli-jcm),  itd. 

Ovo,  rekoh,  trSba  zapamtiti,  te,  izpustivśi  ono  blagoglasno 
*,  pridćnu  se  korenici  gorcspomenute  tvorke  za  prosto  pro- 
śasło  vr&me  (praet.  simplex)  :  oh,  ł ;  —  osmo,  oste,  ośe.  — 
Istina  je  doduśe,  da  su  priespomenuti  glagolji  trajući  i  kao 
takovi  da  ovoga  vr£mena  imati  nemogu;  ali  sasvim  time  imaju 
ga  onda,  kad  po  predlozih  postanu  minućimi  glagolji,  n.  p. 
ogrebsti  :  ogreb-oA,  2.  i  3.  os.  ogreb-2;  —  ogreb-osmo,  o- 
greb-oste,  ogreb-ośe;  —   ozebsti:  ozeb-oA,  2.  i  3.  os.  ozeb-$; 

—  ozeb-osmo,  oseb-oste,  ozeb-ośe,  itd. 

3.  Glagolji  plrcoga  razreda,  koji  se  sverśuju  u  infini- 
tivu  na  sti  i  di,  dakle  u  korenici  imadu  koigod  od  ovih  su- 
glasnikah:  d,  t,  z,  s,  g,  k,  —  dobivaju  takodjer  za  1.  osobu: 
oh,  a  za  2.  i  3.  e  s  opazkom,  da  se  g  pred  e  u  z,  —  a  k  u 
c  pretvoriti  imade. 

Ova  opazka  valja  i  za  glagolje  drugoga  razreda  s  ka- 
rakteristikom  nu,  ako  je  u  korenici  skrajni  glas  g  iii  k  pred 
nu;  jer  onda  radjc  idu  po  ovome  pravilu.  U  mnożtvenome 
broju  dobivaju  tvorke:  osmo,  osie,  ośe,  n.  p.  od  probos-ti, 
probod-e/ra :  probod-o/i,  probod-e ;  probod-osmo,  probod-oste, 
probod-ośe;  —  zaves-ti,  zaved-em;  zaved-oA,  zaved-e;  — 
zaved-0$mo,  osie,  ośe;  —  oples-ti,  oplet-ew:  oplet-o/ł,  ople- 
i-e;  o\)\el-osmo<  oste,  ośe;  —  popas-ti,  popas-em:  popas-oA, 
popas-*?;  popris-os/wo,  oste,  ośe;  —  sgriz-ti,  sgriz-em:  sgriz- 
oh,  sgriz-<^;  sgńz-osmo;  oste,  ośe;  —  poleć— i,  poleź-cm:  po- 
\eg-oh,  poleż-<?;  —  poleg-oswo,  oste,  ośe;  —  odreći,  od- 
rei-em:    odrek-oA,    odreć-ć ;  odrek-osmo,    oste,   ośe;  — 

dig-nu-ti  (z=.  dići),  dig-wem:  dig-oA,  diź-e ;  —  d\g-osmo, 
oste,  ośe;  —  puk-nu-ti  (=  pući),  \>uk-nem:    puk-oh,   puć-ć; 

—  puk-osmo,  oste,  ośe,  itd. 

B.  Prośasto  trajuće  iliti  newerśeno  tremę  (praeteritum  im- 
perfectum  verborum  imperfeclivor.)  za  glagolje  trajuće  (nastav- 
Ijajuće,  opetujuće  i  poćeśtjujuće)  dodavśi  korenici  a  I.  razreda 
(n.  p.  zva-ti,  spati),  iii  karakteristici  V.  razreda:  a,  ja  i  ava 
(in.  aja)  i  jata  (ni.  jaja),  te  napokon  karakteristici  VI.  razreda: 
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ova9  eva  im  (buduć  da  pćrva  ćetiri  razreda  ponajviśe  odavIe 
svoja  trajuća  posudjuju),  dodavsi,  rekoh,  ovim  karakteristikam 
za  1.  osobu  jed.  broją  tvorku  ah,  za  2.  i  3.  aśe;  a  za 
mnożtveni  brój  tvorke :  asmo,  aste,  ahu.  —  Pri  ovome  trSba 
dobro  zapamtiti,  da  se  ovo  poćetno  a  u  Worci  sa  konaćnim  a 
u  korenici  u  jedno  d  sliva,  te  s  toga  da  se  u  govoru  zavi- 
njenim  znakom  oteźe:  dh,  dse,  dsmo,  dsłe,  dhu,  n.  p.  od 
zva-ti:  zy  dh,  zwdśe;  zwdsmo,  zwdste,  zwdhu  (a  ne:  zoviah, 
zoviaśe;  zoviasmo,  zoviaste,  zoviahu);  od  spa-ti:  spdh,  s\>dśe; 
sędsmo,  sydste,  spdhu;  —  od  da-ti  je  nastavljajući  glagolj 
da-va-ti:  dav-óft,  &w-dśe;  dav-asmo,  d&y-dste,  dav-<^w;  — 
od  misł-i-ti:  miśl-/aA,  mi$\-jdśe ;  m\l\-jd$mo,  m\s\-jdste,  miśl- 
jdhu;  —  od  mil-ova-ti :  m\\-ovdh9  ovdse;  mi\-ovdsmo,  ovdste, 
ovdhu;  kralj-eva-ii,  kralj-e^aie;  kra\]-evdsmo,  kra\)-evdste, 
kra\j-evdhu,  itd.  *) 

Pazka.  U  narodnih  pSsmah  i  u  starih  dubrovaćkih  pisa- 
lścah  nalazi  se  gdSśto  u  mnożt.  broju  oblik:  ahmo  i  ahomo 
(na.  asmo);  ahte  i  ahote  (m.  aste),  n.  p.  gdrdjahote,  sudja- 
hote,  veljahote,  darźahote,  vapjahote  (Vidi  lv.  Gundulića  Os- 
man I:  42  —  47).    Tu  se  je  oćevidno  h  u  s  pretvorio. 

Pri  onih  glagoljih,  koji  imadu  pred  tvorkom  infinitiva  ti 
u  korenici  glas  a,  iii  primaju  za  korenom  kojugod  karakteristi- 
ku  V.  i  VI.  razreda  kanoti:  a,  ja,  ava  (m.  aja),  ova,  eva,  iva, 
—  neima  nikakove  sumnje  o  tvaranju  prośloga  trajućega  iliti 
nesvirśenoga  vremena  (praeteritum  imperfectum) ;  ali  pri  inih 
glagoljih  I.,  ii.,  III.  i  IV.  razreda,  koji  neprimaju  prierećenih 
karakteristikah,  trćba  napose  zapamtiti: 


h)  Dobrovsky  u  svojoj  knjizi :  Institutiones  linguae  slamcae  dialecti 
veteris  na  str.  387  i  388  napominje  o  tome  yremenu  slćdeća: 
„Solent  autem  etiam  horum,  uti  et  aliorum  verborum  Praeterita 
amplius  augeri  assumto  altero  a,  ita  ut  dX  (ax)  prolongetur  in 
ddx  (Adx),  et  dnie  (Ame)  in  ddwe  (Adwe):  YHTddx,  YHTddiue ; 
TBOpAdX,  TBOpAdWe,  quas  terminationes  Śmotriski  Plusquamper- 
fecto  minus  recte  tribuit,  cum  iis  duntaxat  frequentior  et  a  longiori 
tempore  continuata  actio  designetur.  In  Mss.  certę  satis  obvia 
sunt  ejusmodi  Praeterita  prolongata,  uti  Btdiue  pro  BAiue,  xo?K- 
Addiue,  CAentdduie,  BHAAdiue,  pd2;opAdwe,  coBuiłJdBddiije  in  sin- 

gulari;    npOAddX8,    ?KAddX8,    K«nOBddX8,     rOHAdX8,    ffi6NAdX8CA 

in  plurali.  Sic  etiam  HMtAiue,  xoT-fcAuie  et  xoTAdwe.  Quae 
si  latine  reddenda  sint,  non  Plusquamperfecto,  sed  Imperfecto 
esprimenda  erunt:  HAtfcWJe  solebat  ire,  rpdAAdX8  gradiebantur 
frequenter,  selebant  venire.  Supplent  enim  Slavi  verbum  soleof 
quo  carent,  Frequentadvorum  suorum.  formis." 
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a)  glagolji  trajući  I.  oblika,  koji  imadu  u  korenici  jo- 
tovano  e  (=  je  =  e,  i),  okrenuvśi  radi  blagoglasja  e  na  t, 
primaju  Worku  jah,  jdse,  n.  p.  bde-W,  bd\-jah,  bói-jdśe;  — 
p/e-ti:  p\\-jah,  pli-jdśe;  —  zre-li :  zń-jah,  zń-jdśe;  —  mne- 
ti:  mni-jah,  mn\-jdśe  (takodjer  pokratjeao:  mnjah,  mnjdśe: 

„Mnjah,   da  gledam  svedj  preda  mnom 
Za  sviedoka  stvorca  mogą"  itd. 

(Gjorgji.  Saltjer  slov.  XV:  8). 
^Mnjah,  da  ovi   sviet  ne  ginę 
Za  me  svojoj  u  promieni,"  itd. 

(Gjorgji.  Mandaljena.  III:  32);  — 
mre-li  (=  mrieti):    imi-jah,  mń-jćśe  (iii  pokratjeno:    mrjah, 
mrjdśe,  iii  izpustivśi  ;:  mrah,  mrdśe: 
„A   pod  blagom  tiela  móga 
Mrdśe  od  toga  duśa  uboga. 
Mrdśe  u  meni  duśa  żedna 
Viećne  slasti  bożanstvene." 

(Gjorgji.  Mandaljena.  III:  49  i  50),  itd. 
Na  isti    nacin    glagolji,    koji    savorsuju   korenicu     samo- 
glasnikom  i  iii  v,  primaju  tyorku:  jah.  jdse,    itd.    n.    p.    bi-l\: 
bi-jah  iii  bi-ah,    bi-dśe:   —  pi-t\:    pi-jaA;     yi-jaśe:    —    cw-ti: 
6u-jah,  cu-jdśe,  itd. 

b)  Glagolji  Irajući  I.  oblika.  koji  se  okanćaju  suglasni- 
kom  u  korenici  pred  korkom  infinitiva  li,  —  iii  ako  se  sver- 
suju  na  sti  i  vi,  a  za  korenicom  je  suglasnik  s  iii  blagoglasja 
radi  umetnulo  usuvkom  (per  epenlhesin),  iii  su  se  glasovi :  d 
i  t  pred  tvorkom  inf.  li  u  s  okrenuli,  —  iii  se  korenica  od 
onih,  sto  se  sverśuju  na  ći,  okanća  suglasnicima  gerlenima: 
g  iii  k,  —  primaju  iii  tvorku:  ah,  dśe;  jah,  jdse  iii  Ijah,  Ijdśe 
(za  ustnenimi  glasovi:  m,  b,  p,  v),  iii  iah,  idśe,  iii  okretju 
pred  iah,   iii  joś  boi  je  jah,  korenićne  skrajne  glasove: 

k     u     c    iii    Ł 


g     i      z     u     z, 

h       m       9       m        S\ 


n.  p. 


Infinitw.  Praes.  Praet  imperfectum. 

pres-t\,  pred-em :  pred-aft  iii  pred-/aA  (iah) 

ples-ti,  plet-em :  plet-aA  „  plet-/afc  (iah) 

rast-ti,  rast-em :  rast-ah  „  rast-jah  (iah) 

cvas-łi,  c\Sit-em:  cvat-aA  „  cvat-jah  (iah) 

pds-ti,  pas-em:  pśs-aA  „  pas-jaft  (ah) 

tres-li,  tres-em:  tres-ah  „  tres-/aA  (iah) 

griz-ti,  griz-em:  griz-aft  „  griż-ah  (ziah) 

cea-ti,  yez-em :  vez-a&  „  veź-aA  (ziah) 

tno-ći,  raog-w:  mog-ah  „  moż-ah  (ziah) 

5/r«-ći,  striź-ewa :  strig-aA  „  striź-aA  (ziah) 

se-ći,  iei-em:  źeg-aft  „  iel-ah  (ziah) 

pe-ći,  peć-ew ;  pek-a/i  „  peć-aA  (ciah) 

$£-ći,  s&£-em:  s&k-ah  „  s&Z-ah  (ciah) 

fe-ći,  teć-em:  tek-aA  „  ted-aA  (ciah) 

«?er-ći,  verś-ero:  verh-aA  „  ve'rś-a&  (siah) 

greb-s-łi,  greb-em:  greb-aA  „  greb-/;aA  (biah) 

skub-s-tii,  skub-em :  skub-a^  „  skub-Ijah  (biah) 

cerp-s-ti,  cerp-em:  cerp-aA  „  c&rp-ljah  (piah) 

Pazka.  Glagolji:  da-d-em  (m.  da-m),  zna-d-em  (m. 
zna-m),  ima-d-em  (m.  im-am)  primaju  oblike  imperfekta: 
da-d-iah  i  da-d-jah  (m.  da-caA  —  da-;a^);  zm-d-iah  i 
zm-d-jah  (m.  zna-A);  im-ad-iah  i  im-ad-jah  (m.  im-aA); 
ali  ćini  mi  se,  da  su  da-t?a^  (dacaie;  vdsmo,  ste,  hu);  zna-A 
(zna-se;  zna-siwo,  ste,  hu)-,  im-ah  (im-dśe;  im-dsmo,  ste,  hu) 
prayilnii. 

c)  Glagolji  II.  oblika  s  karakteristikom  nu,  —  od  koje 
veoma  mało  imperfektivnih  ima,  —  primaju  u  praet.  imperfektu 
poslS  n,  kao  da  su  IV.  oblika  s  karakteristikom  i,  —  tvorku 
jah,  n.  p.  cez-WM-ti :  ćez-njah;  ger-nu-ti :  ger-njahj  ter-raw-ti : 
ter-njah;  gi-»w-ti :  gi-njah;  to-ww-ti:  to-njah;  ve-ww-ti;  ve- 
njah. 

d)  Glagolji  III.  oblika  sa  karakteristikom  e  i  glagolji 
IV.  oblika  s  karakteristikom  i  pred  tvorkom  inf.  U  primaju  u 
praet  imperfektu  tvorku  Ijah,  s  kojom  se  skrajni  glasovi  u 
korenici:  d,  t,  l  (ovo  takodjer  kao  usuvno  za  ustnenimi  gla- 
sovi:  m,  o,  p,  v.  Prispodobi  §.  4.  str.  15.  3),  n  pretvaraju 
u:  dj,  tj9  lj,  nj.    Tako  isto  sus,  —  a  z  u  s,  n.  p. 
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Infinitw. 

vid-e-ti : 
sud-t-ti : 
vert-e-ti: 
mut-i-ti: 
żel-e-ti: 
sol-ć-ti: 
zvon-e-li : 
gon-i-ti : 
um-e-ti : 
mam-i-ti: 
skerb-e-ti: 
ljub-2-ti : 
tćrp-ć-ti : 
kup-t-ti : 
żiv-£-ti: 
dav-e-ti  : 
mćrz-t-ti : 
groz-«-ti : 
vis-e-ti  .* 
pros-J-ti : 


Praeł.  imperfectum. 

\\d-jah 

sud-jah 

y&ri-jah 

mul- jah 

źel-jah 

so\-jah 

zson-j  ah 

gon-jah 

um-ljah 

mam-ljah 

skerk-łjah 

\)ub-ljah 

ićrn-ljah 

kup-/;  ah 

ż\\-Ijah 

ów-ljah 

merz-a/i 

groź-a/t 

\\$-ah 

oros-ah,  itd. 


Pazka  1.  PonSgde"  se  veli  i  piśe  merz-iah,  groz-iah, 
vis-jah  i  pros- jah:  ali  mi  se  ćmi,  da  je  ono  pervo  i  pravilnie 
i  uhu  ugodnie. 

Pazka  2.  Isto  tako  je  ugodnie  uhu,  da  se  u  obliku  III. 
i  IV.  za  korenićnim  skrajnim  glasom  r  mćsto  tvorke  jah  upo- 
trebi  ah,  n.  p.  govor-i-ti :  go\or-ah  (m.  govor-jah) :  gor-e-ti: 
gor-a/i  (m.  gor-jafr) ;  mor-i-ti :  mor-ah  (m.  mor-jah) ;  tvor- 
i-ti :  lvor-a/i  (m.  lvor-jah) ;  zor-t-ti  (n.  p.  zora) :  zor-dśe 
(m.  zor- j as e),  itd. 

C.  Prićaśłje  proślo  ćinećih  i  srednjih  glagoljah  (parti- 
cipium  praeterilj  activi)  za  glagolje  minuće  i  (rajuće,  odhitivśi 
tvorku  infinitiva  łi  i  dodavśi  u  jed.  br.  za  muźki  spol  tvorku 
o  (koja  posta  iz  izvornoga  /  inih  narećjah  slavjanskih.  Pri- 
spodobi  §.  4.  str.  17:  Pazka.  Glas  /  preUara  se  2)  u  glas  o) 
za  srfcdnji  fo ;  u  mnoźt.  broju  za  muzki  spol  tvorku :  li,  za 
źen.  le,  a  za  srSdnji  la,  n.  p. 
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a)  za  I.  oblifc  (formu):  da-0  (m.  da-/),  bi-o,  pi-o, 
cu- o,  di-o  (m.  de-o  iii  de-l  od  de-ti.  —  OvdS  valja  dobro 
zapamtiti,  da  kadagod  za  jotovanim  e  siaduje  samoglasnik,  onda 
se  e  pretvara  radi  blago glasja  u  i.  Ova  pazka  valja  i  za  gla- 
golje  III.  oblika  sa  karakteristikom  e),  —  li-o  (m.  le-o  od  lś- 
ti),  ni-o  (od  ne-ti:  doneti),  zna-o  (od  zna-ti),  zva-o  (od 
zvati),  pra-o  (od  pra-ti),  bra-a  (od  bra-ti),  kla-o  (od  kia— ti), 
slao  (od  sla-ti),  itd. 

b)  za  II.  oblik:  dig-nu-o  (od  dig-nu-li)]  puk-nu-o  (od 
puk-ttw-ti);  met-nu-o  (od  met-ww-ti),-  gi-nu-o  (od  gi-ww-ti), 
itd. 

c)  za  III.  oblik:  \id-io  (od  vid-e-ti);  um-io  (od  um- 
e-ti)  ;  razunwo  (od  razum-e-ti),  itd.  Prispodobi  gore  sa  a) 
za  I.  oblik  glede  jotovanoga  e. 

d)  za  IV.  oblik:  Ijub-i-o  (od  ljub-i-ti);  nos-i-o  (od 
nos-e-ti);  voz-i-o  (od  voz-e'-ti);  ran-i-o  (od  ran-e-ti),  itd. 

e)  za  V.  oblik:  pit-a-o  (od  pit-a-ti) ;  kop-a-o  (od 
kop-a-ti);  mah-a-o  (od  mah-a-ti);  diz-a-o  (od  diz-a-ti),  itd. 

f)  za  VI.  oblik:  kup-ova-o  (od  kup-oca-ti);  mil-ova-o 
(od  mW-ota-ti*)-,  car-eva-o,  (od  car-era-ti);  kralj-eva-o  (od 
kralj-eca-ti) ;  bić-eva-o  (od  bić-er«-ti) ;  prepis-iva-o  (od 
prepis-*t*a-ti),  itd. 

Pazke. 

1.  U  glagoljih  I.  i  II.  oblika,  kojih  korenica  sverśuje  se 
na  suglasnik,  prid6nuvśi  za  muzki  spol  ao,  gdi  je  a  blago- 
glasja  radi  usunuto  (mesto:  /,  iii  el  slovenskoga  i  inih  narecjah 
slavjanskih,  iii  al  primorskoga  =z  ćakavsko-ilirskoga  narećja), 
n.  p.  tres-ao  (ćakavski:  tres-fl/,  slovenski:  tres-e/  od  tres-ta'); 
mog-ao  (ćak.  mog-a/);  slov.  mog-el  od  moći  mesto  mog-ti); 
rek-ao  (od  reći  m.  rek-ti) ;  dig-ao  (od  dići  (m.  dig-ti  iii 
dig-nu-ti);  pas-ao  (od  pas-ti);  griz-«o  (od  griz-ti  =  gristiy, 
\ez-ao  (od  vez-ti  —  testi..  Prispodobi  str.  50:  veź);  greb- 
ao  (od  greb-s-ti);  zeb-ao  (od  zeb-s-ti);  cerp-ao  (od  cerp- 
s-ti);  strig-ao  (od  strići  m.  strig-ti) ;  żeg-ao  (od  zeći  m. 
żeg-ti),  itd. 

2.  Glagolji,  koji  u  skrajnjem  glasu  korenice  imadu  zubne 
glasove:  d  iii  t,  te  takove  pred  Workom  infinitiva  ii  u  *  pre- 
tvaraju,  —  gube  iste  radi  blagoglasja  pred  o  (iii  pred  /  jugo- 
iztoćnih  narecjah  slavjanskih),  n.  p.  pas-\\  (m.  pad-l\):  pa-o ; 
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pres-t\,  (m.  pred-ti):  pre-o;  s&-ti  (m.  s&d-ti)  :  si-o  (m.  sio. 
Prispodobi  gore  a)  za  I.  oblik);  p/es-ti,  m.  p/eMi) :  ple-o; 
mes-ti  (ra.  meMi):  me-o;  sres-li  (m.  sreMi) :  sri-o  (sre-/ 
srSmski:  sre-o);  gnjes-ti  (m.  aw/e/-ti);  gnje-o;  ves-l\  (m. 
t>ed-li):  ve-o  (u  sastavljenih  glagoljih:  doveo,  naveo,  odveo, 
prweo,  proveo,  uveo,  zaveo),  it<ł. 

3.  Glagolji  sverśujući  se  u  prićastju  prosloga  vr6mena 
ćinećih  i  sreiłnjih  glagoljah  (parłicipium  praeteriti  activi)  na  ao 
steżu  ovo  u  n&kojih  krajih,  a  osobito  u  nardcju  dubrovaćkom 
i  hercegovaćkom,  na  ó,  n.  p.  pito  (m.  pitao);  kopo  (m.  ko- 
pao);  rekó  (m. rekao);  mogó  (m.  mogao) ;  digó  (m.  digao),  itd. 

U  nSkojih  krajih  prekokupskih,  osobito  u  pervoj  bano- 
vaćkoj  i  karlovaćkoj  krajini  idući  k  Primorju,  obićaju  govoriti: 
pUd,  kopa,  ręka,  mogą,  digd  itd.  mSsto:  pita/,  kopal,  ręka/, 
mog-a/,  diga/,  itd.  Ovaj  izgovor  zove  Dr.  P.  J.  Safarik  po 
Karamanu  (Caraman)  nerelvanskim.  *) 

D.  Prelazni  naćin,  t.  j.  Transgressiv  iii  gerundw  pro- 
śastoga  tremena  (transgressivus  modus,  seu  gerundium  prae- 
teriti temporis)  za  glagolje  tninuće  prid£nuvśi  kor&nici  iii 
karakteristici  tvorku  v  iii  vśi :  da-i?  iii  d&-vśi;  pod-et?  iii  po- 
6evśi  (takodjer  i  poćat>,  poća/tt  i  poća-mit  od  staroslavj.  poćati 
=  noVATH);  ću-r  i  Ću-t»t;  posu-c  i  posu-cse  (od  posu-ti); 
minu-tf  i  minu-tfse;  dignu-0  i  dignu-ttft  (i  dig-ar,  d\g-avśi); 
vid-6-t?  i  vid-6-»«  (od  vid-e-ti);  razum-ć-t?  i  razum-6-t?iś 
—  pomisli-0  i  pomisli-cit  (od  pomisl-Mi);  izgor-e-i?  i  izgor- 
§-tśi  (od  izgor-6-ti);  —  zapit-a-u  i  zapit-a-t»t  (od  zapit-a- 
ti) ;  —  okop-a-t?  i  okop-a-tfs7  (od  okop-a-ti) ;  —  pokup-ova-i? 
i  pokup-ova-t?st  (od  pokup-ova-ti),  itd. 

Pazka.  Glagolji  I.  oblika,  koji  se  svórśuju  u  korenici  na 
suglasnik,  saćinjavahu  negda  kao  korenica  gerundium  praete- 
teriti:  bod,  mog,  pad,  rek,  sed,  sad  (śed),  itd.,  a  sada  se  do- 
daje: av  i  avśi:  ubod-at),  avśi;  rek-at?,  avśi\  porek-aa,  avśi; 
pomog-a»,  atśi;  s6d-a#,  avśi  i  nuv,  nuvśi:  pad-nuv,  nwcśi, 
itd.     (Prispodobi  Dobromkoga :  Instit.  ling.  slav.  385). 

U  slovenskom  nar£ćju  imadu  glagolji  pds-l\ :  pad-st;  reći: 
rek-it. 


sam 


,So  unterscheidet  CafĘton  das  Dalmałische  (posiał  sam,  rtkal 
am)  von  dem  RagusanUchen  (poslo  sam,  ręko  sam)  und  dem 
7iarentanisch.cn  (posld  sam,  rekd  sam).u  Geschichte  der  slawi- 
schen  Sprache  und  Literatur  nach  allen  Mundarten  von  Paul  Jo- 
seph Schaffarik.     Ofen  1826.  §.  27.  S.  236-  237. 
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U  Gundulića  se  nalazi  od  dojti:  dośad,  n.  p. 
„Dośad,  svaki  g!avu  skłoni, 
Spried  na  parsi  desnu  stavi, 
Usta  na  skut  carski  doni, 
I  poniżeń  sviem  se  objavi.a 
(Iv.  Gund.  Osman.  II:  18). 

Sada  se  obićno  każe  i  piŚe  s  predlozi :  do,  iz  na,  od 
(=  ot),  pa,  pri,  pro,  u3  za:  dośa-t%  do$a-vśi,  iziśav,  iziśa- 
mi;  naśav,  naśavśi;  otiśav,  ołiśavśi;  pośav,  pośami;  priśan, 
priśami;  prośav,  prosami;  uśav,  uśawśi;  zaśav.  zaśavśi. 

E.  Pricaśtje  prośloga  prelaznoga  (participium  praeteriti 
gerundivi  vel  transgressivi)  dodavsi  korenu  iii  dotićnoj  karak- 
teristici,  —  kao  śto  je  gore  pod  D.  rećeno.  —  u  jed.  broju 
za  muz.  spol:  vśi,  za  zen.  cśa,  a  za  sred.  me;  —  u  mnozł. 
broju  za  mużki  spol :  mi,  za  zen.  me,  a  za  sred.  ma,  te  se 
sklanja  kao  i  svako  ino  pridavno  ime  u  sva  tri  spola  jed.  i 
mnożt.  broją  po  primeru  izvesfnih  pridavnih  imenah  (vidi 
§.  40.  str.  208.  te  prispodobis  §.  52.  str.  254.  Pazka.). 

Pricaśtje  ovo  slaże  se  sa  svojim  samostavnim  u  społu, 
broju  i  padeźu. 

F.  Pricaśtje  iliti  dionorec  prośastoya  erłśmena  oblika 
terpećega  (participium  praeteriti  passivae  formae)  za  glagolje 
minuće  i  trajuće  pridenuvśi  korenu  iii  karakteristici  po  raz- 
lićnosti  blagoglasja  tvorkn:  /  iii  n,  en,  jen  i  cen  (pretvorivśi 
naime  j  u  v.     Prispodobi  §.  4.  str.  19). 

1.  Glagoiji  I  oblika,  koji  se  u  korenici  sverśuju  na  sa- 
moglasnik:  da-ra  i  da-/  (od  da-ti);  zva-n  i  zvó-/  (od  zva-ti); 
kla-rc  i  kia-/  (od  kla-ti);  bra-»  i  bra-/  (od  bra-li);  pi-/  (od- 
kle  substantivum  verbale:  yil-je)  i  pl-cen,  popi-fera  (m.  pi- 
jen,  popi-Jera  od  pi-ti.  popi-ti);  pocę-/,  naće-/,  zaće-/  (od  po- 
će-ti,  naće-ti,  zaće-ti);  prope-/,  razpe-/,  napę-/  (od  prope-ti, 
razpeti,  nape-ti) ;  dobi-/  i  dobi-jen  i  dobi-ven  (od  dobi-ti); 
pobi-/  i  ipobi-jen  (od  pobi-ti);  óu-jen  i  cu-ven  (od  ću-ti); 
obu-/  i  obu-ven  (m.  obu-jen  od  ób-?Mi,  in-d-w-o  =  induo, 
anziehen.  Prispodobi  §.  12,  sir.  46  :  U,  2.  koren);  nasu-/  i 
posii-/  (od  nasu-ti,  posu-ti);  zade-/  =  zadje-/  i  zade-cen 
(m.  z-aóe-jen  od  zadS-ti);  m\e-ven  (m.  m\e-jen  od  mle-ti); 
mi-/  i  m\-ven  (umi-r-en  m.  umi-/en  od  mi-ti.  umi-ti) ;  śi-ł  i 
śi-»e/ł  (m.  l\-jen  od  śi-ti);    Ig-/  zz:  ljd-/  i  \§-ren    (m.  U-jen 
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=  \\-jen  od  le-ti,  odkle  iłerat.  lfi-t?a-ti  m.  le-ja-ti  ==  li— ja— ti^ 

fundo,  giessen),  itd. 

2.  Glagolji  I.  oblika,  kojih  korenica  zaverśuje  se  su- 
glasnikom,  primaju  Worku  en:  bod-ew,  ubod-en,  probod-era 
(od  bos-ti,  ubos-ti,  probos-ti :  bod-em,  ubod-em,  probod-em); 
tres-e/i,  raz-tres-ew  (od  ires-ti,  raztres-ti);  plet-ew  (od  ples- 
ti);  greb-e»  (od  greb-s-ti);  spas-e/i  (od  spós-ti:  spas-em; 
spaś-era  izvodi  se  od  IV.  oblika  spas-i-ti);  tep-e^  (od  tep-s-ti); 
vez-e/i  (od  vez-ti:  vez-em,  veho);  \ez-en  (odv£z-ti:  vez-em, 
acu  pingo,  sticken);  \ed-en,  odved-e»,  uved-ew  proved-ew, 
zaved-era  (od  ves-ti:   ved-em),  itd. 

3.  Ako  je  u  korenici  I.  oblika  skrajni  suglasnik  koigod 
gerleni :  g,  k,  h,  to  se  pred  tvorkom  en  pretvara  u  svoj  srodni 
glas;  naime: 

9    u     i, 

h     .     c, 

h     „     i, 
n.  p.  pomoi-en  (od  pomoći  m.  pomog-ti);  \&rz-en,  odveri-e». 
za\erź-en,  poverż-en  (od  verći  m.  ver^-ti)';    reć-en  (od    reći 
m.  reA-ti) ;  peć-en  (od  peći  m.  pe^-ti) ;    \erś-en  (od  verdi  iii 
vrieći  m.  \&rh-ti  iii  vriśA-ti),  itd. 

Pazka.  Glagolji  ovoga  oblika,  ako  imaju  pred  tvorkom 
inf.  li  glas  r  —  primaju  u  ovome  prića&tju  tvorku  <,  n.  p. 
razder-ż  (od  razdćr-ti) ;  poter-ż  (od  poter-ti);  sater-J  sater- 
ven  (m.  sater-Jera  od  saler-ti);  odper-f,  zaper-ż  (od  odpśrti, 
zaper-ti  iii  odprje-ti,  zaprie-ti),  itd. 

4.  Glagolji  II.  oblika  (ponajviśe  minući  jedinsWeni,  verba 
singularia  perfcctiva),  koji  primaju  pred  Workom  inf.  U  ka- 
rakteristiku  nu,  dobivaju  u  ovome  prićaśtju  uvek  Worku  t : 
minuf,  gami-J,  taknu/,  dignii-f,  spomenu-ż  (od  mi-au-ti,  ga-nw- 
ti,  tak-ww-ti,  d\g-nu-l\,  spomś-nu-ti),  itd. 

Pazka.  U  provincializmih  nalazi  se  i  Worka  njen:  mi- 
njen,  gfk-njen,  t-dk-njen,  spome-njen  kao  da  se  proizvode  — 
kao  i  sbiljam  śto  se  u  slovenskom  narScju  proizvode  od  infi- 
nitivah  IV.  oblika:  min-ć-ti,  gan-Mi,  tekn-a-ti,  spomen-Mi, 
itd. 

Tako  je  isto  i  prićaśtje:  na\d-jen  =  najdjen  i\i  nddjen 
proizvedeno  iz  s!ovenskoga  oblika  najd-i-ti  (m.  najti  iii  ndći 
od  na-i-ti:  na-i-dem  iii  najdem  s=  nddjem.  Prispodobi  §.  4. 
str.  6:  Pazka  2.).  —  U  ilirskom  jeziku  izvodi  se  pravilnie  ovo 
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pri&aśtje  iz  zastarSloga  glagolja  śed-u  iii  sad-u  iii  iz  korena 
sad  (Prispodobi  str.  69:  hod  i  §.  53.  D.  str.  262.  Pazka), 
dodavśi  Worku  /,  kojom  prigodom  pretvori  se  d  u  s  (Prispo- 
dobi §.  4.  str.  17.  d)  smśłući.  Pazka  i.),  te  tako  biva  ono 
prićaśtje  terpno :  śas-ż  (m.  śad-O,  śas-fa,  śas-fo.  Odkle  i 
dośast,  prośast,  nasast  i  samosłavna  glagoljska  (substantiva 
verbalia):  dośast-je,  prośast-Je,  naśast-/e  (z=  dośaśtje,  pro- 
śaśtje,  naśaśtje  =  dośaśće,  prośaśće,  naśaśće),  itd.  *) 

5.  Glagolji  III.  i  IV.  oblika  pristavljaju  mSsto  karakteri- 
stikah:  e  i  i  tvorku:  jen,  s  kojom  se  glasovi  zubni:  d,  ł  i 
jezićni :  l,  n,  —  i  ako  su  u  korenici  skrajni  suglasnici  ustneni: 
m,  b,  p,  v  sa  usuvkom  (epenthesis)  l  stapljaju,  n.  p.  \\d-jen 
od  vid-e-ti;  razum-ljen  od  razum-ć-ti;  terp-//e»  od  terp-e-ti 
=  terp-ljeti;  m\\-jen  od  mil-e-ti;  rod- jen  od  rod-e-ti;  plat- 
jen  od  plat-«— ti ;  mol-/era  od  mol-i-ti;  so\-jen  od  sol-ć-ti ; 
gon-/ett  od  gon-e-ti;  najm-//e»  od  najm-ć-ti ;  posram-//era  od 
posram-i-ti;  \}ub-ljen  od  ljub-i-ti ;  kup-ljen  od  kup-ć-ti; 
u\ov-ljen  od  ulov-e-ti,  itd. 

Pazka  1.  Glagolji  III.  i  IV.  oblika,  ako  imaju  u  korenici 
pred  karakteristikom  e  iii  i  skrajni  sugiasnik  s  iii  z,  pretva- 
raju  pred  tvorkom  jen 

glas  sus 

55         *    55     *5 

te  dobivaju  tvorku  en,  buduć  se  j  u  ś  i  z  utajeno  (virtualiter) 
nalazi,  n.  p.  viś*-e/&,  povi$-en,  uzviś-era  (od  vis-e-ti,  povis-ć-ti, 
uzvis-e-ti);  koś-era  od  kos-i-li;  no§-en  od  nos-e-ti;  \oz-en 
od  voz-i-ti;  gaż-era  od  gaz-«-ti;  izobraź-en  od  izobraz-Mi 
poraż-erc  od  poraz-i-ti,  itd. 

Pazka  2.  Glagolji  III,  i  IV.  oblika,  ako  imaju  u  infini- 
tivu  pred  karakteristikom  i  mekane  glasove:  ć,  ć,  ś,  z  (med 
koje  se  i  glas  r  bro/iti  może;  jer  i  on  utajen  ;*u  sebi  sa- 
dórźaje),  —  primaju  mfisto  jen  tvorku  en,  n.  p.  opunomoć-ew 
od  opunomoć-2-ti;  toc-era  od  toć-t-ti;  r&ś-en  od  r8ś-2-ti 
ruż-ew,  naruż-ew  od  ruź-ć-ti,  naruż-ż-ti ;  okruż-era  od  okruż- 
«-ti;  govor-era  od  govor-«-ti ;  stvor-e»  od  stvor-Mi ;  umor- 
en  od  umor-i-ti;  progor-ew  od  progor-ć-ti;  zagovor-erc  od 
zagovor-ć-ti;  pretvor-era  od  pretvor-ć-ti;  zatvor-ef&  od  za- 
tvor-Mi,  itd. 


e)  Dobrotsky  izvodi  u  cerkveno-sIavjanskom  narećju  reći :  Śesłvie. 
prisestvie  iz  prićaśtja  prośloga  tSrpećega  set  govoreći :  UiecTBte, 
npHiueCTBłe  (pro  weTCTBte,  a  participio  passivo  uier  verbi 
iU6A»,  uiga)".  Vidi  :  Institutiones  łinguae  slavicae  dialecti  vete- 
ris.     Yindobonae  MDCCCXXII.  str.  303:  CTBife. 
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6.  Glagolji  V.  oblika  dodaju  karakteristici  a  jośte  glas 
n,  dakle  primaju  tvorku  an:  pit-a»  od  pit-a-ti;  kop-ara  od 
kop-a-ti ;  or-aw,  poor-a/a,  preor-arc  od  or-a-ti,  poor-a-ti, 
preor-a-ti ;  pis-a/*  od  pis-a-ti;  maz-«n  od  maz-a-ti;  ćit-a», 
proćit-ara  od  ćit-a-ti,  proćit-a-ti,  itd. 

Ako  li  je  karakteristika  V.  oblika  ja  iii  va,  onda  će  biti 
tvorka  za  prićaśtje  proślo  terpno :  jan  iii  tan:  izpi-jaa  od 
izpi-/a-ti;  ntet-jan  od  piat— /a— ti ;  da-witt  od  da-^a-ti  ;  pro- 
da-caw  od  proda-t*a-t;  \)r\śi-van  od  priśi-?;fl-ti,  itd 

Ako  li  je  napokon  karakteristika  dvostruka  (decompo- 
sita) :  jaja  -=.  java,  iii  aj  a  =  ava,  bit  će  i  tvorka  ovoga 
prićaśtja  terpnoga:  jajan  z=  janan,  iii  ajan  z=z  avan,  n.  p. 
umo\-javan  od  umo\-java-[i;  mmeśt-jaoan  od  nam&śt-jaea-ti: 
popit-afla/i  od  popit-ara-ti :  popnst-;at?<zf»  iii  popuśt-apara  od 
\)opuś[-java-t\  iii  popuśt-arr/-li ;  upolr6b-/;ai?«n  od  upotrćb- 
(/twa-ti ;  podkr^p-j/atw/t  od  podkrćp-//a«?«-ti;  potvor-at>cm  od 
potvor-attt-ti,  itd. 

7.  Glagolji  VI.  oblika  dodaju  karakteristici:  ova,  eva  iii 
wa  glas  w,  dakle  će  biti  tvorke  za  prićaśtje  pro&lo  terpno: 
ocan.  eoan  i  ivan,  n.  p.  h-ovan  od  k-0#a-ti;  kup-otffltw 
od  kup-ota-ti ;  mil-oraa  od  mii-o^a-ti;  kra\j-evan  od  kralj- 
eva-l\;  b\£-evan  od  bić-epa-ti:  prepis-tran  od  prepis-wa-ti; 
nam&l-jitan  od  namćśt-jitfafr',  ii  I. 

Paiika  i.  U  jedinstvenome  brój  u  prida  se  za  zen. 
spol  tvorka  a.  za  sr^d.  o;  —  u  mnoźt.  brój  u  za  muz.  i, 
za  zen.  e.  a  za  srSdnji  «,  pak  se  sklanjaju  svakoIika  ova  pri- 
ćaśtja prośla  terpna  kao  neizvesłna  pridatna  imena.  (Prispo- 
dobi  g.  40..  str.  202.). 

Iz  neiztestnih  mogu  se  naćiniti  i  izeestna  prićaśtja  na 
onaj  isti  naćin  kao  ipridacnici  iztestni,  te  se  i  onako  sklanjaju 
po  svih  spolih,  brojevih  i  padeżih.  (Prispodobi  §.  40.  str. 
208.). 

Pazka  2.  Iz  ovoga  prićaśtja  biva  i  samoslavno  ime 
(glagoljsko,  substantioum  nerbale),  pridenuvśi  muźkomu  społu 
jed.  broją  horku  je,  n.  p.  dan-j>,  pran-jf,  tkan-je,  pit-Je,  do- 
bit-je:  razpet-/e,  ćujćn-je,  spasśn-je,  grizen-je,  boden-je,  do- 
śaśt-;>.  odśast-;e  pri§ast-;e,  zaśaśt-jc ,»  gantit-je,  podignut-je, 
uzdignut-^,  spomeniH-/e.  yidjen-./e.  govomi-je,  ljubljón-je, 
ltitan-/e,  kop&n-je,  vc\\\o\i\n-je,  kraljevan-,/e,  bićevan-/e,  prepi- 
siyan-jf,  upisńran-je,  itd. 
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Pazka.  3.  U  nSkojih  krajih,  osobito  u  Slavonii  i  Srćmu  u- 
potrćbljuju  u  govoru  za  prićaśtje  proślo  terpno  obićnie  tvorku 
t  po  svih  oblicih  n.  p.  \idit  m.  \\djen;  govorif  m.  goYoren ; 
roóil  m.  rodjen;  pita*  m.  pitara;  kopóf  m.  kopdn,  itd,  —  śto 
se  kao  prvincializara  preporućati  neraoże. 

§-    54. 

D.     O    sprezanju    glagoljah. 

(de  conjugatione  verborum). 

Sprezanje  (conjugatio)  iliti  prom$njivanje  (sklanjanje) 
glagoljah  biva  po  naćinih  (modi,  Redeweisen),  vr8menih  (tem- 
pora,  Zeiten),  brojih  (numeri,  Zahlen)  i  osobah  (personae, 
Personen),  a  u  nfikojih  vr6menih  i  po  spolih  (genera,  Ge- 
schlechter). 

1.     Naćinah  ima  cetiri: 

a)  pokaźni  (indicativus,  dieBehauptungsweise,  die  bestimmte 
Redeweise),  n.  p.  ućenik  rddi  pomnjivo. 

b)  vezni  (conjunctmis.  die  Meinungsweise,  die  unbestimmte 
Redeweise),  n.  p.  każu,  da  ućenik  rddi  pomnjivo. 

c)  pogodbeni  (conditionalis,  die  Bedingungsweise),  n.  p. 
da  ućenik  radl  i!i  da  bi  ućenik  radio  pomnjivie,  viśe  bi 
śe  naućio. 

Pazka.  Pogodbeni  naćin  sluźi  takodjer  za  oznaćenje 
źelje  (optativus),  n.  p.  da  ućenik  samo  rddi!  iii  da  bi 
ućenik  samo  rddio!    Oh,  da  budę  samo  radio! 

d)  zapov£dni  (imperativus,  die  Befehlsweise,  n.  p.  uće- 
niće,  rddi  pomnjivo ! 

K  naćinom  govora  pribraja  se  jośte  temeijni  oblik  (Grund- 
form)  iliti  infinitiv  (nesverśeni  naćin)  i  prićaśtje  iliti  di- 
onorgć  (participium,  das  Mittelwort): 

a)  Temeijni  oblik  jest  glagolj,  kad  se  upotrćbi  kao  sub- 
jekt  (samostavno  iliti  pojmovno  ime),  n.  p.  reći  je  laŚnje. 
nego  ućiniłi;  obećati  je  lasno:  ali  je  teźko  dałi. 

b)  Prićaśtje  iliti  dionorSć  jest  pridavno  ime,  pro- 
izvedeno  iz  glagolja,  i  s  toga  se  zove  prićaśtje  iliti  dio- 
norćć;  jer  imade  ćast  iliti  dio  od  glagolja,  a  po  obliku 
svojem  je  pridavnik,  n.  p.  govoreći,  ća,  ee,  (t.  j.  onaj, 
ona",  onó,  —  koi,   koja,   koje  govori) :   —  progovorivśi, 
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vśa,  vśe  (t.  j.  onaj,  a,  ó,  —  koi,  koja,  koje  jest  progo- 

vorio,  ila,  ilo),  itd.    Prispodobi  §.  52.  str.  254:  Pazka. 

2.     Vr6mena    ima    u    indikativu    (pokaznom   naćinu) 

samo  dca  prosta  (tempora  simplicia)    za   minuće  i  za  trajuće 

glagolje,  i  to  za    smerajuće    (verba    objectiva)    i    nesmerajuće 

(verba  subjectiva),  naime. 

A.     Za  minuće  glagolje. 

1.  Sadaśnje  neizvestno  i  neopredeljeno,  kratkoga  tra- 
janja  i  ujedno  buduće  prosto  vrćme  (tempus  praesens  abs- 
tractum,  indeterminatum,  brevis  morae,  historicum,  formale  aut 
dubium  ac  una  futurum  simplex):  dam,  dignem,  kupim, 

2.  Proślo  vreme  iliti  minuće  prosto  (praeteritum  per- 
fectum simplex) :  dah  iii  dadoh,  digoh,  kupih. 

B.     Za    trajuće    glagolje. 

1.  sadaśnje  praco,  iztestno,  opredeljeno,  nesaverśeno, 
trajuće  vreme  (praesens  concretum,  reale,  determinatum,  im- 
perfectum,  longioris  morae  seu  durans :  continuathum,  iterati— 
vum  et  frequentativum)  :  dajem,  dizem,  kupujem. 

2.  prosto  prosto  nesverśeno  iliti  trajuće  tremę  (prae- 
teritum imperfectum  simplex):  davah,  dizah,  kuporah. 

Ostała  dva  prośla  vremena ,  naime :  sasmme  proślo 
(praeteritum  perfectum)  i  i  davno  proślo  tremę  (praeteritum 
plusąuamperfectum)  sastavljaju  se  iz  prićaśtja  prośloga  sme- 
rąjućih  i  nesmerajućih  glagoljah  (po  Dobrovskom :  participium 
praeteriti  activi)  s  pomoćljwim  glagoljem  (verbum  auxiliare): 
biti,  jesam  —  za  glagolje  minuće  i  trajuće  iz  dotićnih  svojih 
oblikah: 

a)     dao       i        davao,     la,     lo    i    jesam    iii    sam 
digao    „       dizao,       „       „     >   jesi        „     si 
kupio    „       kupovao,  „       „    \   jest 


lo. 


1>)     l.    b8h  dao,  la,     lo 

„  digao,         „       „ 

„  kupio, 

2.    biah  davao. 


„       dizao,         „        „ 


„  .HA/^^Ł/^^,  „  „ 


kuponao, 

Zatim    imade    i    dva    oblika  budućega  vrcmcna  (futurum) 
pokaznoga  nacina,  koja  se  takodjer  sastavljanjem  tvaraju,  naime  ; 
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a)  plrvo  buduće  tvara  se  iz  infinitiva  dotićnoga  glago- 
Ija  s  pomoćljivim  glagoljem  hoteli,  hoću  (pokratjeno:  ću)  za 
glagolje  trajuće  i  minuće,  n.  p.  dat  ću  i  davat  ću;  dić  ću  i 
dizat  ću ;  kupit  ću  i  kupovat  ću. 

b)  drugo  buduće  iii  buduće  prosto  (futurum  exactum) 
tvara  se  iz  prićaśtja  prośloga  glagoljah  smerajućih  i  nesmeraju- 
ćih  (participium  praeteriti  activi  vel  rectius  verborum  subjecti- 
vorum  et  objectivorum)  s  pomoć!jivima  glagoljima :  hoteti  i 
biti,  n.  p.  bit  ću  dao  i  davao;  bit  ću  digao  i  dizao ;  bit  ću 
kupio  i  kupovao,  —  kao  śto  će  se  doić  niże  obilnie  poka- 
zati. 

Imperativ  iliti  zapovćdni  naćin  imade  dva  vrć- 
mena,  naime: 

a)  sadaśnje  nreme,  n.  p,  daj  i  davaj;  digni  i  diii; 
kupi  i  kupuj. 

b)  proślo  buduće  (praeteritum  seu  futurum  exactum) 
uzeto  iz  prićaśtja  prośloga  smerajućih  i  nesmćrajućih  glagoljah 
(participium  praeteriti  activi),  n.  p.  dao  i  davao  ti;  dignuo  i 
dizao  ti;  kupio  i  kupovao  ti,  on,  a,  o. 

Konjunktiv  (vezni  naćin)  iii  konditional  (pogodbeni 
naćin)  i  optalw  (pożudni  naćin)  dobiva  svoje  sadaśnje  vreme 
iz  indikatwa;  ostała  vremena  sastavljaju  se  iz  prićaśtja  pro- 
śloga smerajućih  i  nesmerajućih  glagoljah  (part.  praet.  activi) 
pomoćljivim  glagoljem:  biti,  jesam,  budem,  kao  śto  će  se  to 
dole  niże  obilnie  pokazati. 

Infinitiv  sastoji: 

a)  iz  neopredeljenoga  sadaśnjega  memena  (temeljnoga 
oblika  sa  tvorkom  ti,  n.  p.  dati  i  davaft';  dići  iii  dignuft'  i  di- 
zafr';  kupift'  i  kupovata\ 

'  b)  i  z  supina  (położni  naćin,  das  Lagewort)  sa  tvorkom 
t  mśsto  tvorke  inf.  ti,  n.  p.  d&t  i  davat;  dić  iii  dignu/  i  dizaż; 
kupi/  i  kupovaż. 

c)  iz  prelamoga  nacina  (gerundium,  transgressivus 
modus,  Umstands-oder  Vertretungswort)  sadaśnjega  memena 
za  glagolje  trajuće,  n.  p.  dajwc,  dajući  iii  davajwć  i  dwajući; 
diźuć,  diżući;  kupując,  ući. 

d)  iz  prelamoga  nacina  prośloga  memena  za  glagolje 
minuće,  n.  p.  dau  i  dató;  digap,  vśi  i  dignuv,  ó\gtmvśi;  ku- 
pi#,  kuywśi. 

e)  iz  prićaśtja  sadaśnjega  memena  (participium  prae- 
sentis  temporis)  iliti  pridavnika   prelamoga   sadaśnjega   m&- 
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mena  (adjectivum  praesentis  gerundivi  v.  transgressivi)  za  gla- 
golje irajuće,  n.  p.  dajući,  ća,  će;  —  ólżući,  ća,  će;  —  ku- 
pu]ući,  ća,  će.  —  Prispodobi  gori  viśe  §.  54.  str.  267. 
t.  b)  Prićaśłje. 

f)  iz  pricaśfja  prośloga  prelaznoga  (participium  praete- 
riti  gerundivi)  iliti  pridannika  prelaznoga  (adjectivum  gerun- 
divi  seu  transgressivi)  za  glagolje  minuće,  n.  p.  dar&,  via, 
vśe ;  —  d\gavśi  iii  dignuvśi,  vśa,  me  ;  —  kuptoit,  vśa,  vśe. 
—  Prispodobi  sa  gore  rećenim  pod  e). 

g)  iz  pricaśfja  prośloga  glagoljah  smerajućih  i  nesme- 
■rajućih  (participium  praeteriti  activi)  za  glagolje  irajuće  i  mi- 
nuće, n.  p.  dao,  la,  lo ;  —  digao  iii  dignuo  i  dizao,  la,  lo;  — 
kupio  i  kupovao,  la,  lo. 

h)  iz  pricaśfja  prośloga  terpnoga  obli/ca  (participium 
praeteriti  pa*sivi). 

Broją  imamo  dv  a:  jedinsWeni  i  mnoztveni.  —  Dvo- 
brojnik  (dual)  saćuvao  se  je  samo  u  prićaśtjih  i  u  yremenih 
iz  prićaśtjah  sastavljenih,  i  to  se  jośte  oćituje  samo  u  muż- 
kome  społu,  n.  p.  mi  (iii  bolje  nds)  dva  smo  bila  (m.  bili) 
u  Beću.  —  Ona  dva  izgubljena  perstena  naśla  su  se 
iii  naśasta  su      Prispodobi  §.   19. 

4.  Osobę  ima  tri,  —  a  u  tretjoj  osobi  i  tri  spola  u 
jedinstvenome  i  mnożtvenome  hro')n:  ja,  ti,  on,  ona,  ono;  — 
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§.    56. 

0 

sprezanju  pomoćljwih  glagoljah. 
A.    biti:  jesam,  budem. 

(esse,  sein). 

I  n  d  i  k  a  t  i  v. 

(pokaźni  naćin). 

Trajući  oblik. 

Mi  nuć  i  oblik. 

Praesens. 

Praesens  i  Futurum. 

(sum,  ich  bin). 

(eto,  fuero,  ich  werde  sein) 

Jed.  br. 

1. 

jesam    iii    sam, 

budem 

2 

jesi         „     si 

budeś 

3. 

jest         „     je 

budę 

Mnoit. 

i. 

jesmo     „     smo 

budemo 

2. 

jeste        „     ste 

budete 

3. 

jesu        „     su 

budu 

Praeteritum    simplex. 

(proJlo  prosto). 

Perfectum 


Imperfectum. 

(nesverśeno). 
Jed.br.    1.   biah,    (eram,  ich  war) 

2.  biaśe 

3.  biaśe 

Mnożt.    1.  biasmo  (biabmo, 
biahomo) 

2.  biaśte  (biahte, 

biahote) 

3.  biahu 


(sverSeno). 

bSh  (bih),  —  (fui) 

bieśe  (bi) 

beie  (bi) 

bSsmo  (bismo  =  bfihmo, 

bihmo) 
bfiste  (biste  =  bdhte, 

bihte) 
b6hu  (biśe  z=  bihu). 


1.     Praeteritum  composilum. 

(proślo    sastavljeno). 

Jed.br.  i   sam  i  iii  ja  sam 

bio,  bila,  lo    j   si 


Mno&L 


bili,  le,  la 


si 

je 
smo 
sle 
su 


„  ti  si 

„  on,  a,  o,  jest 

„  mi  sino 

„  vi  ste 

„  oni,  e,  a  su 


bio,  bila,  lo ; 


bili,  le,  la. 
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2.    Praeteritum  compositum  (Plusąuamperfectum) 

(proślo  sastavljeno  =  dax>no  proślo). 

oblik  trajući. 

Jed.  br.  biab  i   bio?  bi^  0  bSh 

biaśe  \    (fueram,  ich  b6śe 

biSŚe  * war  gewesen*.  bóśe 


Mnoit. 


biasmo 

bi§ste 

biahu 


bili,  le,  la. 


b£smo 

b£ste 

bćhu 


oblik  minući. 

o 
I  j£  ich  bin  gewesenj 
)  ^  —  ich  hatte;  ich 
\  .2    ward  fu  sastav- 
Ijanju    kao    po- 
J2    moćljivo    vremc 
£    sa  perfekłivnimi 
f=         glagolji.) 


Jed.  ór. 


Mnoit. 


bit  ću 

a  će§ 

»  će 

„  ćemo 

„  ćete 

»  će 


1 .    Futurum    (absolutum). 

(buduće  vreme.) 
iii      ja    ĆU  biti,   wot  ich  werde  sein. 

*     ti    ćeś  „ 

„  on,  a,  o  će  „ 
mi  ćemo  „ 
vi    ćete  „ 

oni,  e,  a  će  „ 


Jed.  br. 


Mnoit. 


bit  ću 
«    ćeś 


2.     Futurum  (exactum). 

(proślo  buduće). 

i 


će 
ćemo  ) 
ćete  \ 
će      ) 


t    bio,   bila,   lo  ;   —  fuero,  ich  tcerde  gewesen  sein. 


bili,  ie,  la. 


Konjunkti  v, 

(yezni    naćin.) 

Praesens. 

oblik  trajući. 
Jed.  br.  I.  da  jesam  iii  sam,    quod  sim 

2.  „  jesi     ,  si         C«"fc 

2.  .  ich  sei. 

•  »  Jest     n  je 

Mno&t.    1.  „  jesmo  »  smo 
.2.  a  jeite   „  sle 

3.  „  jesu    »  su 


oblik  minući. 

buden 

budeś 


da  budem,     «t «'»», 

ich  solle, 

I  budę      m6ge  se,n- 


budemo 


„  budete 
„  budu. 
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Pazka.  Svakolika  prośla  i  buduća  vr£mena  sa  veznikom 
da  upotrebljuju  se  u  konjunktivu  isto  tako.  kao  i  u  indika- 
tivu. 


Jed.  br. 


Mnoił. 


Kondicional. 

(pogodbeni  naćin.) 

Praesens. 

da    Sam  iii     da     budem,  (**  "«m,  wenn  ich  wiire). 

si       „     „     budeś 

je      „     „     budę  (on,  a,  o) 

smo  „ 

ste    i 


su 


budemo 

budete 

budu  (oni,  e,  a). 


Praeteritum. 


(proślo.) 

Jed.   br.     da  sam  iii  da  budem         , 


Mnoit. 


si 

Je 
smo 
ste 
su 


budeś 

budę 

budemo 

budete 

budu 


bio,  bila,  bilo,  («  fuissem, 

wenn  ich  gewesen  ware) 


bili,  le,  la. 


i.     Futurum. 

(buduće.) 

Jed.  br.      ako  iii  kada  budem  iii  wsbudem,    (si,  dum  ero,   wenn 

blldes  oder   wann  ich  sein 

bude  werde) 

Mnoit.  „     „     „     budemo 

budete 
budu 


Jed.   6r. 


2.     Futurum  (exactum). 

(proślo   buduće.) 

ako  iii  kada  ja  budem  .  bio,  la,  lo,   (si,  dum  fuero, 

ti   budeś  wenn    od,  wann    ich 


Oli,  a,  O  bude      '  wer<*e  gewesen  sein;. 

7  0 
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Mnóx>t.      ako  iii  kada  mi  budemo       . 

„     „     „     vi  budete         '    bili,  le,  la. 


oni,  e,  a  budu 


Optativ  i   Subjunktiy. 

(źeljoi  i  sl£dovni   nadin). 
Jed.  br.  ja   bih  iii  bi,  {vellem,  ich  mochte,  ich  wurde). 

ti  bi*) 

on,  a,  o  bi       „ 
Mnoił.     mi  bismo         „ 

(bihmo) 
vi  biste  „ 

(bihte) 
oni,  e,  a  bihu  „ 

*)     U  Primorju  obićaju  govoriti  u  jed.  broju:   bim,  bis,  bi;  a  u  mnoi* 
tvenome:  bihmo  iii  bismo;  bihte  iii  biste;  oni  bihu  iii  bi. 

Praeterilum     (Plusąuamperfectum). 

(proślo,    davnoproślo.) 


Jed.  br.  ja  bih       iii  bi       i 

t;   j. .  [    bio,   la,    10   (essem,  voluissem,  ich  w8re, 

ich  wurde  gewesen  sein). 


ti  bi  „  „ 


on,  a,  obi  „  „ 

Mnozt.     mi  bismo  „   „  , 

vi  biste      „  „  (   bili,  le,  la. 

oni,e,  abi  „  „  \ 

lmperativ   i    Permissiv 

(zapovedui  i  dopustni  nadin.) 
Jed.  br.   budi   ti,   (esto,  sei  oder  werde  du) 

budi  iii  nek,  nęka  *)  budę  on,  a,  o. 
Mnoit.    budimo  mi, 
budite  vi, 
nek     ) 
nęka  \  budu  oni>  e>  a' 

•)     Slovenski  iliti  kajkaysko-ilirski  upotrgbljuje    se    rolsto    nek,    nęka 
destica  naj. 
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Praes.  Praet.  i  Futurum. 


Jed.  br.  .  ja,  mtfge  ich,(  sim,  fueritn,  fuero), 

biO,    bila,   10    <  ti,  mogest  da, 

'  On     a     O        mogę  er,  sie,  es  sein  od.  gewesen  sein. 

Mnoit.  i  mi 

bili,  le,  la   l  vi 


'    om,  e,  a. 

I  n  fi  n  i  t  i  v. 

Praesens:  biti. 

Svpinum:  bit  (za  bit). 

Gerundit  iii  Transgressit  Praesens:   buduć,  budući  (m.  doćim 

jest). 
Prićaśije  budućega  vrkmena:    budući,   ća,    će:    ći,  će,  ća  (m. 

koi,  koja,  koje  itd.  će  (hoće)  biti). 
Gerundit  iii  Transgressit  prośloga  rrćmena:    biv  iii  bivśi  (m. 

kada  iii  pokle  je   bio,  bila,  bilo,  itd.)- 
PriĆaśtje  prośloga  gerundita:    bivśi,    śa,    śe;    vŚi,     vśe,    vśa 

(m.  koi,  koja,  koje  jest  bio,  bila,  bilo,  itd.). 
Prićaśtje  prośasto  glagoljah    smerajnćth  i  nesmćrajućih    (par- 

ticipium  praeteriti  aclivi):    bio,    lula,    bilo;  —  bili,   bile, 

bila.  — 
Prićaśije  proślo  terpno:  bit,  a,  o;  —  biti,  te,  ta.  — 

Pazka.  Ovo  prićaSlje  neupolrebljuje  se  nikada  prosto; 
nego  samo  u  sastavljanju  sa  predlozi:  do,  iz,  po,  pri,  pre, 
pro,  od,  raz,  s,  u,  za,  n.  p.  dob/t,  iz-bit,  pobit,  pribit,  prebit, 
probit,  odbił,  razbit,  sbit,  ublt,  zablt. 

Od  ovóga  prićaStja  izvodi  se  i  samostavno  glagoljsko 
(substantivum  verbale):  bitje,  ens,  das  Sein,  Wesen. 

B.     O  sprezanju  pomoćłjwa  glagolja;  hoteti,  hoĆU. 

1.  Glagolji:  hoću  (od  hot-e-ti:  hol-ju  =  hoću)  i  mogu 
smatraju  se  obićno  kao  glagolji  nepratilni  s  toga,  śto  se 
sverśuju  u  p£rvoj  osobi  jed.  broją  na  ju  i  u,  —  a  ne  kao 
ini  glagolji  na:  am,  em,  im.  Ali  to  nije  nepravilnost,  nego 
je  stari  oblik  perve  osobę  jed.  br.,  koi  se  jośte  i  dan  danas 
po    primorju  hćrvatskom    i   Dalmacii  (osobito  po  otocih)   i   u 
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starih  dubrova£kih  pisalacah  kao  i  u  inih  slavjanskih  narScjih 
nalazi,  te  odgovara  sasvime  u  plrtoj  i  drugoj  sprezi  (konju- 
gacii)  tretjoj  osobi  mnoźlvenoga  broją  praesensa  indikatita. 

Opazke. 

1.  Glagolji  tretje  sprege,  t.  j.  koji  se  sv£r§uju  na  im  u 
pervoj  osobi  jed.  br.  sadaśnjega  vremena  indikativa,  —  primaju 
po  starome  obliku  mfisto  im  tvorku  ju,  kojom  prigodom  se 
g!asovi:  d,  t9  l,  n  sa  tvornom  sSovkom  ju  u  jcdnu  slovku  sta- 
paju,  n.  p.  mdju  (=  vid-jii,  m.  vid-«w);  hiiju  (=  hit-/w,  ni. 
hit-ff»>;  pldlju  (=  plat-Jw,  m,  plaMw);  velju  (=  \e\-ju,  ro. 
ve\-im) ;  molju  (=  mol-jw.  m.  mol-t»i) ;  gonju  (=  gon-;w, 
m.  gon-sm),  itd. 

2.  Za  glasovi:  r,  ć,  ś,  %  metje  se  tvorka  w  mgsto  stdre 
ju;  jerbo  se  u  priespomenutih  glasovib,  kao  śto  je  već  viśe 
putah  rećeno,  mekani  iii  źidki  glas  j  kao  ułdjen  (yirtualiter, 
latenter)  nalazi  (Prispodobi  §.  36:  2  i  §.  53.,  str.  260:  2), 
n.  p.  govor-M  (m.  goyor-Jw  iii  govor-«w);  tvor-t*  (m.  lvor-ju 
iii  tvor-«m);  to6-n  (m.  loć-ju  iii  toć-m)j  troS-u  (m,  troś-/t# 
iii  troś-m);  teź-w  (m.  łśź-jw  iii  tez-tm);  poloź-w  (m.  poloź- 
ju  iii  poloź-m),  itd. 

3.  A  oni  glagolji,  koji  pred  tvorkom  sad.  yremena  im 
imadu  sviśtuće  glasove:  s  i  s,  pretvaraju  $  u  i,  —  a  2  u  *, 
n.  p.  noś-w  (m.  dos-jk  iii  nos-ew);  proś-w  (m.  pros-ju  iii 
pros-m);  voź-w  (m.  voz-/w  iii  yoz-m) ;  plaź-«  (m.  plaz-jti 
iii  plaz-tm),  itd. 

4.  Napokon  oni  glagolji,  koji  pred  Workom  im  imaju 
ustnene  glasove  :  m,  b,  p,  t\  primaju  usuvak  (epenthesis)  / 
pred  ju  (Prispodobi  §.  4.  str.  15.  Panka  3.),  n.  p.  lom-Ź/w 
(m.  \om-ju  iii  lom-im);  ljub-//w  (m.  ljub-;w  iii  ljub-«w);  kup- 
Iju  (m.  kup-Jtt  iii  kup-«w);  lov-(/w  (m.  1ov-/w  iii  loy-iro),  itd. 

5.  U  ostalom  spreźu  se  glagolji  hoću  i  mogu  glede  sa- 
daśnjega  vremena  (kao  i  glede  svih  yr&menah,  koja  se  iz  sa- 
dasnjega  izvode)  polag  II.  sprege,  t.  j.  na:  em,  es,  e;  —  emo, 
ete,  u. 

Ali  buduć  da  je  sadaśnje  vrłme  (praesens)  od  hoću  po~ 
moćljivi  glagolj  za  buduće  ur&me  indikatita  (futurum  indica- 
tivi)  svih  ostalih  glagoljah;  s  toga  eto  stavljamo  ovd£  primSr 
njegove  sprege. 
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*iih. 


In  dikativ. 

(pokaźni    naeśn.) 

Pracsens. 

oblik  trajući. 
Jed,  br,  hoću,  ću*)   {tolo,  ich 
hoćeś,  ćeś 
hoće,  će 
Mnoit.    hoćemo,    ćemo 
hoćele,  ćete 
hoće,  će: 
(hoćeju,  ćeju; 
hoćedu,  ćedu; 
hote,  hte). 


oblik  minući. 

htiem**)      (»   predloii: 

htieś  Pro>  w*>  *<*>• 

htie 

htiemo 

htiete 

btiju 


Praeteritum  simplex. 

(proilo    prosto.) 


imperfeclum. 

(volebam,) 

Jed.  br.  hotjah      iii  htjah 

2.  3.  hotjaśe     B  hłjaśe 

Mnoit.     hotjAsmo  „  htjasmo 

hotjAstt;    „  htj^ste 

hotjAhu     „  litjahu 


perfectum. 

(volui.) 

hotSh  (hteh,  htćdoh) 
hotć  (hl£,  hteMe) 
hotSsmo  (hłSsmo,   htgdosmo) 
hotSste  (htSste,  hledoste) 
hoteśe  (hteśe,  htedośe). 


1.     Sastavljeno    prośasto. 

(voIui,    ich    habe    gewollt.) 
Jed.  br.   iiotio    iii    lilio 


hotóla  „   htóla 
holólo  -    httlo 


I    sam   i    iii  ja  sam 


-   li  si 


je 


a,  o  je  hotio  iii  htio, 
htSla,  lo. 


*)  ću  iiit-.slu  hljn  |m*k rat jiiT)  od  hoću  [sss  hol-ju)  ;  jer  so  u  iniimlmi 
każe:  hoteli  i  hteli  (inaćc:  htjcti  iii  hćeti  iii  bez  h :  celi  iii  pre- 
tvorivśi  h  u  ś:  sćeti  iii  huk:  klęli.  U  prcmncializuiih  J  kłełi  i 
teli ;  ktiti  i  titi,  —  odatle  ktjeo  i  kćeo  ,  hleo  i  htio  ;  ^eo  i  <t'o;  ćeo 
ćio  =  hteo   iii  htio,  htśla,  htćlo,   itd. 

**)  M£sto  htiem  govori  se  pone"gdć  sa  epentetićnim  (usuvoim)  d  i: 
htednem  i  htenem  (i*pustivśi  rf),  odkle  perfectum  simplex  ;  hłedoh 
(==  ht^-rf-oh;,  htede. 
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Mnozł.    hotSli  iii  htSIi  i    smo 
hotSle  „   ht&e  >    ste 
hotela  „    htóla  '    su 


) : 


i  mi  smo 

vi  ste 
„  oni,  one,  a  su  hotSli  iii 
htdli,  le,  la. 


2.     Sastavljenoprośasto. 

(volueram,  ich  hatte  gewollt.) 

Jed.  br.  biah  iii  bih  iii  beh  hotio  iii  htio,  htSla,  lo. 
Mnozt.    bi^smo  iii  bismo  iii  besmo  hoteli  iii  htSli,  le,  la. 


1.     Futurum, 

(buduće  vrSme.) 

Jed.  br.   hotfit   iii    ht&t   ću       iii 
ćeś 
će 
*  ćemo 

ćete 
će       „     oni,  e,  a  će 


ja  cu 
ti  ćeś 

on,  a,  o    će 
mi  ćemo 
vi  ćete 


hotćti 
iii 

hteti 


2.     Futurum  exactum. 

(buduće    proslo.) 


Jed.  br.    bit    ću      iii    ja  ću 


bit 


Mnozt. 


ćeś 

će 

ćemo 

ćete 

će 


i    hotio    iii     htio, 
„    ?    hotSla  „     htdla 


ti  ćes        „    |     ^w.^.  „ 

on,  a,  oće  „        hotSlo  „     htólo. 

mi  ćemo    „  ) 

vi  ćete      „  ,  hotóli  iii  ht&i,  le,  la. 

oni,  e, ace«  ; 


K  o  n  j  u  n  k  t  i  v. 

(ve2ni  naćin.} 

o  blik  traj  ući. 
Praesens. 
Jed.  br.  1.  da  ja  hoću   (velim,   ich 

2.  „  ti  hoćeś      W0,Ie>- 

3.  „  on,  a,  o  hoće 
Mnozt     1.  „  mi  hoćemo 

2.  „  vi  hoćete 

3,  -  oni,  e,  a  hoće, 


oblik  minući. 
Praesens  i  Futurum. 
ako  htiem  O*  predlo«: 

pro,  m*j    za) 

kao  u  indikativu. 
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Pazka  1.  Sva  ostała  vr5mena  prosta  i  buduća  sa  vez- 
nikom  da  (=  quod,  dass)  upotrebljuju  se  u  konjunktivu  isto 
onako  kao  i  u  indikativu. 

Pazka  2.  Praesens  indikativa  sa  pogodbenim  veznikom 
da  (■=.  si,  wenn)  upotrSbljuje  se  takodjer  za  Praesens  Kon- 
dicionala,  n.  p.  da  hoću  ==  da  bih  hotio,  si  vellem,  wenn  ich 
wollle;  a  proślo  indikativa  sa  pogodbenim  veznikom  da  upo- 
trebljuje  se  za  davno  prośasto  kondicionala,  n.  p.  da  sam  ho- 
tio =  da  bih  bio  hotio,  si  voluissem,  wenn  ich  gewolit  hatte. 


1.    buduće    pogodbend. 


Jed.  br. 

ako  budem 

» 

budeS 

» 

budę 

Mnoit. 

» 

budemo 

n 

budete 

* 

budu 

u 


hoteti,  hteti 

tołam,  wenn  ich  werde  wollen). 


2.    buduće    pogodbeno. 
Jed.  br.  ako  budem       j 


Mnoit. 


budes 
budę 


holio,  hotela,  lo 

\     («i  coluero,  wenn  ich  wenie  gewolit  haben). 


„     budemo     f 

„     budete       )    hotSli,  le,  la. 

„     budu 


Optativ    i   Subjunktiv. 

ffeljni  i  sl*do\ni  naćin.) 

Praesens. 


hotio,  t£Ja,  lo,  iii  hotio  bi,  itd. 

(tellem,   ich  wollte). 


Jed.  br.  ja  bih 

ti  bi 

on.  a,  o  bi 
Mnoit.     mi  bismo     } 

vi  biste        /    hoteli,  le,  la;  —  iii  hoteli  bi,  itd. 

oni,  e.  a  bi    ' 
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Praeteritura    (Plusąuamperfectum). 


Jed.  br,  ja  bih    .       i  i 

U  bi  bio,  bila,  Io  hotio>  h0'ćla'  l0     „ 

.  .      \  I  (voluissem,  ich  hatte  gewollt). 

on,  a,  o  bi  b 

Mnoit.    mi  bismo  ^ 

vi  biste         [    bili,  le,  la    (  hoteli,  le,  la. 
oni,  e,  a  bi  ) 


Imperativ    i    Permissiv. 

(zapovSdni  i  dopustni  naĆin.) 

Praesens. 

Jed.  br.  1.     — 

2.  hotej,  htej,  iii  htij  ti, 

3.  9         999     on,  a,  o,  — 
Mnoii.     1.  hotejmo    iii    htSjmo  iii  htijmo  mi 

2.  hotjejte    „     htejte     „    htijte  vi 

3.  nęka  hote  iii  htiju  oni,  one,  ona. 

Praesens,    Praeteritum    i   Futurum. 

(sad.,  proślo  i  budnće.) 

Jed.  br.  hotio,  hot£la,  hotelo      ja,  ti,  on,  a,  o  (yelim,  mluerim  # 

iii    htiO,   htSla,  htelo       l  ^luero.moge  ich  wollen  od.   gewollt 

haben). 

Mnoit.    hoteli,  hotSle,  hotela  ( 
iii  ht&h,  ht&e,  htśla  ) 

Infinitiv. 

Praesens:  hotóti  iii  htSti. 

Supinum:  hotdt  iii  htSt. 

Transgressiv  iii  Gerundiv  Praesens:  hot£,    hoteć  iii  hteć 

(htiuć),  volendo,  wollend  oder:  indem  oder  da  ich  will. 
Participium  Praesens:  Jed,  br.  hoteći,  ća,    će ;    —    Mnoit. 

br.  hoteći,  će,  ća,  volens,  der,  die  das  wollende. 
Transgressiv    Praeteriti:   hot£v  iii  hot£vśi    i   ht$v,    ht£vśi, 

nachdem  ich  gewollt  habe  oder  hatte. 
Participium    Praeteriti    activi:   hotio,   hotSla,    lo    iii    htio, 

htela,  lo;  —  hoteli,  le,  la  iii  htSli,  le,  la,  gewollt. 
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Participium   passivum   (neobicno):    hotjen,    a,    o,   iii  htjen. 

a,  o,  —  odkle: 
Substantivum  verbale:  hotjenje  iii  htjenje. 

Pazka.  Istim  naćinom  kao  jesam,  budem,  bili  i  hoću, 
hoteli  iii  hleli  spreźu  se  i  nijecući  glagolji:  nijesam  (=  nie- 
sam  i  nisam),  nijesi,  nije ;  —  nijesmo,  nijeste,  nijesu ;  nebu- 
dcm,  des,  de;  demo,  dęte,  du ;  —  i  neću,  nećeś,  neće;  — 
nećemo,  nećełe,  neće  (=  nehte  =  netę)  iii  nećeju,  nećedu. 
Praeteritum  im  perfectum:    nebiah,  nebidse;  —  nebidsmo, 

nebidste,  nebidhu  i  nehtjah,  nehłjdśe;  —  nehijdsmo,  ne- 

ht jaśle,  nehtjdhu    — 
Praeteritum  perf.  simplex:  nebeh  iii  nebih ;    —    nehthh  iii 

nehtih,  itd. 
Praet.  compositum:  nijesam  bio,  bila,  bilo;  —  nijesam  ho- 

tio,  hotSla,  lo  iii  hłio,  htela,  lo,  itd. 
Futurum:  neću  bili;  —   neću  hoWi  iii  htHi,  itd. 

Primeri  svihkolicieh  spregab. 
§.  57. 

O    sprezanju    glagoljah    napose. 

Kao  śto  u  §.  48.  i  55.  napomćnusmo,  uzimljemo  po  obi- 
ćaju  starih  slovnićarah  ilirskih  glede  sadaśnjega  cr&mena  m- 
dikalwa  tri   sprege,  naime  : 

I.    na    am,  aś,  a;   —  amo,  ale,  aj  u; 
em,  eś,  e;  —  emo,  ete,  u; 


U'    »    \  jem,  jeś,  je;  —  jemo,  jęte,  ja: 
III.     „     im.  iś,  i;  —  imo,  ile,  ć. 

Pazka.  Ovu  razredbu  spregah  po  obićaju  starih  s!ovni- 
ćarah  slavjanskih  u  obce,  a  ilirskih  napose  zabacio  je  prof. 
Aniun  Mazuranic  u  svojoj  slovnici:  „Temelji  ilirskoga  Halin- 
skoga  jczika  za  poćelnike."  U  Zagrebu  1839.  govoreći  na 
str.  70:  162  .da  v  orim  razdeljcnjem  niśla  nije  lagśe  nauciti 
se  sprężali*  te  uzima  samo  jednu  konjagariu  praoilnih  glago- 
ljah ilirshi/i.  "*) 

*;  Isli  g.  proi.  govoii  u  Inljezci  nadałje  ovako:  Svi  pravilni  glagolji 
ilirski  (ako  iz\  ;«•!  i- :  smini.  Mitem,  razumim)  izlazc  u  sadaśnjem 
vrimcnu  na  am,  em  iii  im.  Ovo  dade  povod  svim,  koliko  mi  je 
poznało,  dosadaśnjim  uditeljem  graraatike  ilirske,  da  su  po  tom 
sve  ilirske  glagolje  na  3.  sprężania  dcliii.  Ali  buduć  da  ovo  njihovo 
dćljenje  nije  za  niśla  drugo  sluiilo,  nego  za  jedino  sadainje  vreme 
lagSe  sprezati  naućiti  se  j  a  buduć  da  i  u  istom  ovom  vremenu  po 
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Nam  pako,  uzamśi  svekoliko  gore  rećeno  (u  §§.  48,  5i, 
52  i  53.)  dobro  na  urn,  nećini  se  niśta  suviśnoga,  te  s  "toga 
ostajemo  pri  obićaju  starih  slovnićarah  ilirskib,  —  priznajući 
inaće,  da  je  u  istinu  m  Worka  za  pervu  osobu,  s  za  drugu  u 
jedinstv.  broju;  a  u  mnożt.  mo  za  pervu,  te  za  drugu  osobu, 
ako  se  na  karakteristike  tretje  osobę  jed.  broją  :  a,  e,  je,  i,  — 
i  mnoźWenoga  broją:  aju,  w,  juy  e,  nikakov  obzir  neuzme.  — 


Primdri  na: 
a)  da-wi 


§.    58. 

I.    s  p  r  e  g  a. 

(conjugatio.) 

m  i  am. 

b)  kop-aw,  okop-am. 


Jed.  br 


Mnoit. 


I 

ndikativ. 

. 

(pokaźni  naćin.) 

Praesens. 

(sadaśoje  vr$me.) 

łrajući. 

oblik 

minući. 

ko^-dm 

okop-óm 

dd-m  *) 

kop-aś 

v     -a* 

dd-ś 

kop-rf 

r>      -" 

da 

kop-dmo 

„     -dmo 

da-mo 

kop-a/e 

„     -dte 

da-/e 

kóp-a/w 

»    -<tf« 

da-dw  (dś-jw) 

svih  glagoljah  ilirskih  perva  osoba  u  jedinstvenome  broju  izlazi  je- 
dnako na  ni,  druga  na  s.  a  tretja  na  samoglasnik,  u  mnożtvenome 
pako  broju  perva  na  mo,  a  druga  na  te:  vidi  se,  da  je  sva  razlika 
medju  njihovimi  konjugaciami  jedina  tretja  osoba  plur.,  koja  izlazi 
iii  na  aju,  iii  na  u  (ju),  iii  na  c.  Meni  se  dakle  ćini,  da,  kad  s\e 
drugo  jednako  ide,  niti  zaradi  ove  jedine  tretje  osobę  nije  vre"dno 
tri  konjugacie  stavljati,  i  zato  mi  budi  siobodno,  da  sprezanje  ilir- 
skih glagoljah,  ako  ne  bolje  razjasnim,  a  ono  barem  po  odhitjenju 
suviśnoga  i  mutećega  razdeljenja  celu  slvar  jednostavniu,  a  tim 
i  laglu  napravim." 

Glagolj  da-ti,  dam  upotr&bljuje  se  i  sa  usuvnim  d,  te  onda  se 
spreże  po  primeru  druge  sprege :  da-d-em:  es,  e;  óa-demo,  dęte,  du. 
(Prispodobi  §.  53.  str.  259.  Pazka). 
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Praeteritum 

(prollo    vrSrae.) 

hnperfectum. 

Perfectum. 

Jed.  br.  kop-rifi 

okop-aA          da-A 

2.  3.  kop-dśe 

»     -a            da 

Mnoif.     bop-dsmo 

- 

„     -dsmo     d&smo 

kop-dste 

„     -aste        da-sfe 

kop-dhu 

B     -<tfe*)     da-śe. 

I.     Praeteritum    compositum. 


Jed.  br.  ja  jesam 
ti  jesi 


on,  a,  o  jest'    „  dao 


(sastavljeno  proślo.) 

iii :  kopao,  la,  lo  i    sam 
„  okopao,  „     „ 


dali 


si 
je 


Mnoit.     mi  jesmo      .    „  kopali,  le,  la  j    smo 
vi  jeste         (    „  okopali  „    „    >    ste 
oni,  e,  ajesir 


su. 


2.     Praeteritum    compositum. 


Jed.  br.  biah 
2.  3.  biaśe 

Mnoit.    bi&smo 
bi&sle 
hiiilui 


(Pluscjuamperfectum.) 

beh 


kopao.  la,  lo 


kopali,  le,  la 


bgśe 


okopao, 
la,  lo 


b£smo  »  .  .. 
b*ste  i  0hs°Va'%- 
bShu      I     le''a 


-dao, 
la,  o 

dali, 
le,   la. 


Jed.  br. 


I. 


ću 


kopal   J   ćeS 
'   će 


Futurum. 

(buduće.) 


.     ĆU 

okopat,  dat   l   ćeś 
i   će 


*)  Kao  sio  je  oblik  perfekta:  ah.  a;  asmo,  istc,  ase,  —  nalaii  se 
tako  u  narodnili  pfesmah  kao  i  u  pisalacah  dubrovaćkih  drugi  ob- 
lik iraperfek  ta:  kopah,  kopa;  —  kop  asmo,  aste,  ase,  kto  se 
itkodjer  i  za  perfekt  (aorist)  uziraa.  Ali  strogo  (t.  j.  logidno)  o- 
predeJjenje  vremenah  kao  i  isto  tanahnie  uho,  bdSlac  logićnosti, 
nemoie  toga  oblika  podoSti.  Osim  ako  se  paśnikom  ostavi  kao 
necessitas  metrica. 
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Mnoił.  br.             i   ćemo 

i    ćemo 

kopat   j   ćete 
f   će 

okopat,  dat 

/   ćete 
f   će 

2.     Futurum 

ex  a  et  u  m. 

(buduće  proślo.) 

Jed.  br.  bit  ću      i 

„   ćeś    }   k°Pao' 
„   će      *     l8'  l0 

bit  ću         j 
„    ćeś 
,,    će 

okopao, 
la,  lo 

dao, 
la,  lo. 

Mno%t.    bit  ćemo)  .       ,. 
ćete       k0pa1'' 

:;  će  > ,e' ,a 

bit  ćemo     i 
„   ćete       / 
„   će 

okopali, 
le,  la 

dali, 
le,  la. 

Konjun 

ktiv. 

(vezni  nacin.) 

Vezni  naćin  spreźe    se    po 

svihkolicieh   \ 

rTemenih 

kao   i 

indikativ,  samo  śto  mu  se  dodade  veznik  da. 

Kondicional. 

(pogodbeni 

nadin.) 

Praesens. 

(Imperfed 

urn.) 

oblik  trajući. 

oblik  minući. 

Jed.  br.  da  kopdm 
„  kopdś 


Mnozt. 


Pazka. 
la,  lo,  itd. 


Jed.  br.    da 


„  kopamo 
„  kopate 
„  kópaju 

M&sto:  da  kopdm,  itd 


da  okopam 

—  aś 

—  a 

—  amo 

—  ate 

—  aju 


dam 

.las 

da 

damo 

datę 

dadu  (da"ju). 


eli  se  takodjer  :  da  bih,  bi  kopao, 


Praeteritum. 

(Plusquamperfectum.) 


Mnoit. 


sam 
si 
je 
smo 
ste 
su 


(  kopao, 

(  la,  lo 

^  kopali, 

(  le,  la 


okopao, 
la,  lo, 

okopali, 
le,  la 


dao, 
la,  lo. 

da% 
le,  la. 
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Paska.     MSsto  :  da  sam  kopao,  !a,  lo.    itd.    veli   se    takodjer;    da 
sam  bio,  la.,  lo  kopao,  la,  lo,  itd.  —  i:  da  budem  kopao,  la,  lo,  itd. 


i.    Futurum. 


oblik  trajući. 

Jed.  br.  ako  uzkopam 

,,  uzkopas 

„  uzkopa 

Mnożt.      „  uzkopamo 

„  uzkopate 

„  uzkópaju 


oblik  minući. 

ako  okopom,         dam 

„  okopśś, 

„  okopś, 

„  okopamo, 

„  okopate, 

,,  okópaju, 


m 

da 

ddmo 

datę 

daju  (dadu) 


Jed.  br.  ako  budem    ) 

..     builefi         k°Pao' 
)   la,  lo 


,,  budę 

Mnoit.    „  budemo 

„  budete 

„  budu 


?.    Futurum  exactum. 

ako   budem 
r     budeś 
„     budę 
„     budemo 
„     budete 
,     budu 


kopali, 
le,  la 


okopao, 
la,  lo 

okopali, 
le,  la. 


dao, 
la,  lo. 

dali, 
le,  la. 


O  p  t  a  t  i  v. 
P  r  a  e  s  e  n  s    (Imperfectum). 


Jed.  br.  bih      )  kopao, 
2.  3.  bi        \    la,  lo 
Mnoit.     bismo)  , 

biste      k°pa  ' 


bi       ) 


le,  la 


okopao, 
la,  lo 

okopali, 
le,  la 


dao, 
la,  lo. 

dali, 
le,  la. 


Pr  a  eter  i  tum. 

(Plusąuamperfectum.) 


Jed.  br.  bih 

bi 
Mnoit.    bismoN 


bio,  \  kopao, 


la,  lo 


la.  lo 


bisie  (, 


bili,  \  kopali 


bi 


He,    lai    le.  la 


)  bio,  (  okopao, 
\  la,  lo 


bili, 
le,  la 


la,  lo 


okopali, 
le,  la 


dao. 
la,  lo. 

dali, 
le,  la. 
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I  m  p  e  r  a  t  i  v. 
Praeseiis. 


Jed.  br.  1.       — 

2.  kop  aj  ti 

3.  kopaj,  iii  )  0Bj  a?  0 
ne.k  kopa  ) 

Unosi.    1.  kopajmo  mi 

2.  kopajte  vi 

3.  nek  kopaju  oni,  e,  a. 


okopaj  ti  daj  ti 

okopaj,  iii? on,  daj,  iii) on, 

nekokopa)a,  o  nekda)a,   o. 

okopajmo  dajmo 


okopajte 
nek  okopaju 


daj  te 
nek  daju 
(dadu). 


Praeteritum    (Permissiv). 

(Praesens,    Praet.  et  Futurum,) 


Jed,  br.  kopao, 
la,  lo 

Mnozt,     kopali, 
le,  la 


okopao 
la,  lo 


okopali, 
le,  la 


dao, 
la,  lo 

mi 


lJa 


on,  a,  o. 

dali,    )  mi 

le,  la      V1 . 

\  oni,  e,  a. 


Infinitiv. 


Praesens:  kopati,  okopati,  dati. 
Su  pinu  m:  kópat,  okópat,  dat. 
Gerundiv  iii  Transgressiv:  kopajuć,  kopajući. 
Participium  Praesentis:  kopajući,  ća,  će ;  —  ci,    će, 
ća  (t.  j.  koi,  koja,  koje  kopa,  itd.). 

Pazka.     Glagolji:  okopati  i  dati  kao  minući  nemogu  imati 
gerundiva  iliti  transgressiva  praesensa.  (Prispodobi  §.  50  i  55). 

Gerundiv  iii  Transgressiy  praeteriti:  okopav  i  okopavśi; 

dav,  davśi. 
Particip.  Praet,  transgressivi:  okopavśi i  davśi,  śa,  śe;  — 

śi,  śe,  śa,  t,  j.  koi,  koja,  koje   je  okopao  i  dao,   la,   lo ; 

—  li,  le,  la. 

Pazka.     Glagolj   kopati  kao    trajući   nemoźe    imati    ge~ 
rundiva  niti  participa  praeteriti.  (Prispodobi  §.  50  i  55.).  — 
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Participium    Praet.    activi: 

oblik   trajući.  oblik   minući. 

Jed.  br.  kopao,  la,  lo;  okopao,  la,  I05  —  dao,  la,  lo ; 

Mnozt.    kopali,  le,  la  okopali,  le,  la;  —  dali,  le,  la. 


Participium    Praet.  passivi: 

Jed.  br.  kopań,  a,  o; 
Mnoił.    kopani,  ne,  a 


okopan,  a,   o;  —  dan  i  (dśt),  a,  o; 
okopani,  ne,  a;  —  dani,  ne,  a. 


Substantivum    verbale: 
kopanje,  okopanje,  danje. 

Pazka.  Glagolji  V.  oblika,  koji  se  u  skrajnjem  glasu  ko- 
renice  sverśuju  na  ustnene  glasove:  m,  6,  p,  v,  —  skaĆu 
glede  sadaśnjega  vr&mena  indikativa  u  II.  spregu,  te  usuvljuju 
medju  koreiiicu  i  tvorku  sad.  vrómena  jem  epenlhetićni  glas  /, 
n.  p.  r&mati  iii  hramali  :  hramljem  (m.  rśrnam  iii  hr&mam); — 
glbati:  gibljem  (m.  gibam);  sipati:  sipljem  (ni.  sipam);  —  po- 
zivati :  pozicljem  (m.  pozivarn),  itd. 

Tako  isto  skaću  glede  pracsensa  u  II.  spregu: 

a)  glagolji,  koji  u  korenici  imadu  skrajni  glas  r  pred 
karakteristikom  a  (jerbo  se  u  glasu  r  glas  /  utajeno  —  laten- 
ter,  virtualiler  —  nalazi,  kao  sto  nas  o  tome  slovensko  pod- 
narećje  osvedoćuje),  n.  p.  orati:  orem  (u  sIovenskom  i  hervat- 
sko-slovenskom:  oijati:  orjem  m.  orjam  iii  oram);  udirati , 
udirem  (m.  udiram);  umirali:  iimirem  (m.  umiram);  pópirati:" 
pópirem  (m.  popiram),  itd.  *) 

b)  glagolji,  koji  se  pred  karakteristikom  a  u  infinitivu 
sverśuju  u  korenici  na  sviśtuće  glasove:  z,  s,  c,  iii  gdr- 
lene:  g,  h,  k,  —  pretvaraju  u  praesensu  indikatita  pred 
Workami:  em,  eś,  e;  emo,  eie,  u, 

g  i  z  u  Ż:  mig-a-ti:  m\ź-em 
lag-a-ti:  Wi-em 
strug-a-ti :  struź-ew 
maz-a-ti:  maź-em 
rez-a-ti :  rćż-em 


*)  Nalazi  se  u  narotla  i  u  dubrovaćkih  pi.salac.-th:  udiram,  unuram, 
popiram,  itd.  ;  ali  ovde  valja  zapamtili,  da  u  takovu  sludaju  pada 
naglasak  ostar  (kralko-dug)  na  korenicu,  a  ondtf  teiak  (kratak)  na 
pervu  slovku. 
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h  i  s  u  ś:  puh-a-ti:  puś-em 

dth-a-ti:  diś-e»« 

zih-a-ti:  ziś-em 

pis— a— łi :  piś-ew 

bris-a-ti:  bris-em 
*  kres-a-ti:  kres-em 

tes-a-ti:  tes-ew 
k  i  c  u  ć:  Yik-a-ti :  \i6-em 

rika-ti:  ric-e/ra 

plak-a-ti:  plać-m 

mic-a-ti:  m\6-em 

natic-a-ti:  nati5-e»i 

razlic-a-ti :  raztić-cm,  itd. 

c)  glagolji  V.  oblika,  kojih  se  slovke  pred  karakteristi- 
kom  ja  infinitiva  sverśuju  na  glas  n,  dobivaju  u  praesensu 
indikativa  tvorku  jem,  n.  p.  spomin-ja-ti:  spomin-Jew ;  napin- 
ja-[\:  napin-Jem;  zaćin-/a-ti  :  zaćin-jem,  itd. 

(I)  nekoji  glagolji,  kojih  korenica  pred  karakterislikom 
a  infinitiva  svórśuje  se  na  zubne  glasove:  d,  ł,  —  dobivaju  u 
praesensu  indikativa  tvorku  jem,  pri  cem  se  sliva  glas  d  u  dj, 
a  t  u  łj  =  &  n.  p. 

glod-a-ti :  glocC/ew  (m.  glodam) 

gled-a-ti :  gledjem  (m.  gledam) 

zid-a-ti:  zidjem  (m.  zidam) 

svit-a«ti:  s\\fjem  (m.  svitam) 

oplit-a-ti:  opli/jem  (m.  oplitam) 

żaplit— a— ti :  zapliż/em  (m.  zaplitam) 

zaplet-a-ti:  zaple//ew  (m,  zapletam) 

namit-a-ti:  mm\fjem  (m.  namifam) 

namet-a-ti:  mmótjem  (m.  nametam) 

ókret-a-ti:  okretjem  (m.  okretani),  itd, 


§.    59. 

11.    s  p  r  e  g  a. 

Praesens  indikativa  ove  sprege  okanća  se  u  pervoj  osobi 
jed.  broją  na:  em,  mera,  nera,  ljem,  jem  i  ujem. 

Ovamo  spadaju  ponajviśe  glagolji  I.,  II.  i  VI.  oblika  po 
infinitivu  i  glagolji  V.  oblika,  koji  se  sverśuju  u  korenici  na 
ustnene,  jezićne,  zubne,  smśłnće  i  gerlene  glasoye  pred  kara- 
kteristikom  a,  kao  Sto  je  mało  prie  u  §.  58.  i  Pazki  na 
str.  288  i  289.  obilnie  pokazano. 

21 


290 


A.     P  e  r  v  i    r  a  z  d  i  o. 

c)  min-em,  dig-nejw,  potres-ew  ; 

d)  ires-em  (or-ew,  diż-ew?). 


] 

n  (1  i  k  a  t 

i  v. 

Praesens, 

oblik   irajući. 

oblik  minuói. 

Jed.  br.  ires-em 

potresem, 

dignem, 

mi  nem 

tres-eś 

potrescś, 

digneś, 

mineś 

tres-e 

potrese, 

digne, 

mino 

Mhoźt.     [rcs-emo 

polresemo, 

di  gnomo, 

minomo 

tros-e/e 

potresole, 

dignete, 

minele 

ires-u 

polresu, 

di  gnu. 

minu. 

Praeteritum   sini  pi  ex, 


imperfectum. 
Jed.  br.  ires-ah 
2.  3.  Ires-asc 
Mnoit,    \reB-dsmo 
[rcs-dslc 
\res-dhu 


perfectum. 

potres-oA,        dig-oA,  mi-w?//* 

polrcs-ć  diź-e,  mi-nit 

potres-oswio,  dig-osmo,  mi-nttsmo 

potres-os/e,     (\\g-oste,  mi-nusle 

polres-oóe,      dig-ose,  mi-?mśe. 

Patka.  Glagolj  digmili  iraade  u  perfeklu  pravilno:  d\g-nuh,  «lig 
nu;  dig-nusmo,  dig-ńitsłe,  dig-nw/e ;  ;»li  je:  tligo//,  dile,  iul,  objćoi 
(Prispodobi  §,  .r)3.  Opuz-ku  3.) 


mir 


I.     Praeteritum    compositum. 

Jed.  br.  ja  sam 

ti  si 

on,  a,  o  je 
Mnoit.     mi  śmo 

vi   ste 

(  sle 
oni,  e,  a  sin 


tresao, 
sla,  lo 

(  iresli, 

sla 


polresao, 
sla,  sio, 

polresli, 
sle,  la, 


diga  o, 
gla,  lo, 

(figli, 

ole,  Iji, 


mmuo, 
nula,  lo. 

mi  nuli, 
l<\  la. 


m 


2.     Praeteritum    compositum. 

(Plusquaraperfectum.) 


Jed.  br.  ia  biah  ) 

*•  Ł**  f  tresao, 

.  .4y  \  sla,  lo 
on,  a,  o  bi&śej      ' 

Mnozt.     mi  bi£smo      )  ,      .. 
.  ...  .  /  Iresli, 

Vl  b    Sle        '  s!e   la 
oni,e,  abi&hu) "    ' 


Jed.  6r.  ja  sam  \ 
ti  si  5 

on,  a,  o  je) 

Mnozt.  mi  smo  > 
vi   ste  ( 

oni,  e,  a  su; 


oni 
i  1  i: 


bio,  \  tresao, 

la,  lo  )  sla,  lo 

bili,  V  tresli, 

le,  la  )  le,  la 


ja  beli         ypotresao,  digao,  mi- 
ti  bóśe         >  nuo. 

On,  a,0b6Śe)slat  lo     gla,  lo     nula,lo. 

mi  besmo    ^ 

vi  bgste       ^potresli,  digli,  minuli, 

i  *i.    (   s'eł  la       file,  la    le,  la, 

i,  e,  a  ben  u)  & 


polresao,  digao,  minuo, 
sla,  lo     gla,  lo  nula,  lo. 

potresli,    digli,    minuli, 
sle,  la     gle,  la    le,  la. 


i.     Futurum   (absolutum). 


Jed.  br.  ja  ću 

ti  ces' 


on,  a,  o  ce  I 

*  tresti 


Mnozt.    mi  ćemo 
vi  ćete 
oni,  e,  a  će 


potresti,  dići,  miriuti. 


Jed.  br.  ja  ću 

ti  ćeś           >  tresao, 

on,  a,  o  ee^  sla,  sio 

Mnozt,    mi  ćemo       j  biti 

vi  ćete         |  Iresli, 

oni,  e,  a  će^  le,  la 


2.    Futurum   (exactum). 


polresao,  digao,  minuo, 

sla,  lo  gla,  lo  nula,  lo. 

potresli,  digli,  minuli, 

sle,  la  le,  la         le,  ia. 


Konj  unkti  v. 

Konjunktiv  se  spreje  po  svih  vrgmenih    kao    i    Indikativ 
pridavśi  samo  veznik  du. 
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Kondicional. 
Praesens    (Imperfeclum). 


Jed.  br.  da  ja  tresem, 

itd. 
Mnożt.     da  mi  łresemo. 


potresem,  digncm,  minem, 

itd. 
potresemo,  clignemo,  minemo 


itd. 
i  I  i: 
i   tresao 


Jed,  br.  da  bih  ja 

.,  bi  ti 

.  .  i    sla,  lo 

,,  hi  on,  a,  o     i 

Mnozt.     „   bismo  mi 


bisie    vi 


/    tresli, 


sle,  la 


potresao,  digao,  minuo, 
itd. 

potresli,  djgli,  minuli, 
itd. 


Praeteritum. 

(Plusquampcrfectum.) 


Jed.  br.  da  sam  ja  . 

.    .  /    tresao, 

•   ?'  "  sla,  lo 

„  je  on,  a.  o    i 

Mnozt.     „  sino   mi  , 

/    Iresli, 

(   sic,  la 
„  su  oni,  P,  a  i 


potresao,  digao,  minuo, 

sia,  sio  gla.  lo  la,  lo. 

polresli,  digli.  minuli, 

siej  la  le,  la  le,  la. 


Jed,  br.  da  sam  ja 

.  si  li 


i  1  i: 

bio,  i  . 

)  tresao, 


J  sla,  lo 
.,  je  on,  a,  o  )  lo     ( 

Mnożt.     „  smo  mi         \  bili.  (         .. 

Iresli, 


„   sle  vi  f  le. 

„   su  oni,  e,  a\  la 


sle.    la 


potresao.  digao,  minuo, 
itd. 

polresli.  digli,  minuli. 
itd. 
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i  1  i 


Jed.  br.  da  budem  ja       )  , 

.     ,  . .  ,.         I  tresao, 
-  budes  U         >    . 

„  budę  on,  a,o) 

Mnozt.     „  budemo  mi    )  t      y 

„  budete  vi  1(3j  la' 

„  budu  oni,  e, a  ; 


polresao,  digao,  minuo, 
itd. 

potresli,  digli,  minuli, 
itd. 


1.     Futurum    (absolutum). 


Jed.  br.  ako  budem 
„     budeś 
,,     budę 

Mnozł.    „     budemo 
„     budete 
„     budu 


tresti 


potresti,  dići,  minuti. 


i  1  i 


Jed.  br.  ako  uzlresem 
„  uztreseś 
„     uztrese 

Mnozt.      „     uztresemo 
„     uzlresete 
„     uztresu 


potresem,  dignem,  minem, 

polreseś,  dignes,  mines, 

potrese,  digne,  minę, 

potresemo.  dignemo,  minemo. 

potresete,  dignete,  minetę, 

potresu,  dignu,  minu. 


2.    Futurum    (exactum). 
Jed.  br.  ako  ja  budem        ) 


ti  budeś 


tresao, 


Mnożt. 


,  f  sla,  lo 
„     on,  a,  o  bude> 

„     mi  budemo     )  , 

.  ,     ,  L         f  tresli. 

„     vi  budete        >  . 

,     ,  i  sle,  la 
„     oni,  e,  a  budu; 


potresao,    digao,  miuuo. 

sla^  io       gla,  lo  nula,  lo. 

potresli,  «.  digli,  minuli, 

sle,  la       Je,  la  le,  la, 
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O  p  t  a  t  i  v. 

Praesens     (Imperfectum). 

Jed.  br.  ja  bih 
ti  bi 
on.  a,   o  bij 

Mnozl.    mi  bismo     ) 

f    Ircsh, 


/  tresao, 
sla,  lo 


vi  bisto 

,  A     le,  la 
oni,  e.  a  bi; 


polresao,       diguo.        minuo, 
sla,  lo         gla,  lo     nula,  lo. 


potrcsli.         digli,         minuli, 
Ie,  la  le,  la         le,  la. 


Jed.  br. 


Mnozt. 


Praeteritum    f  Plusąuamperfectum) 
tresao, 


ja  bih  J  bio,  ^ 

ti  bi  ,  la.    s 

.  i  ,       (  sla,  lo 
on,    a,  o  l>i\  lo     1       ' 

mi  bismo     )  bili  / 

....  f  .     *'    Iresb, 

vi   biste  le. 


oni 


.  \  ,       v  sic,   la 
,  c,  a  bi;  la     ; 


polresao,  digao,  minuo, 

sla,  lo  gla,  lo  nula,  lo. 

potresli,  digli,  minuli, 

sle,  la  le,  la  le,  la. 


I  m  p  c  r  a  t  i  v   i    P  c  r  ni  i  s  s  i  v 
Praesens. 


Jed.  br. 


%noit. 


tresi  ti 

tresi,  iii 

nek  Irese  on,  h,  o 

tresimo  mi 

tresite   vi 

nęka  Iresu  oni,  e,a 


potresi,  digni,  mini  ti, 

potresi  iii       digni  iii       mini  iii 
nekpolreso    nekeligne     nek  minę 
on,  a,  oŁ 

polresimo,      diguiino,      minimo  mi 
pofrcsile  vi,     riignilo  vi,     minito  vi 
nekapotresu,  ncka  dignu,  nekaminu 
oni,  e,  a. 


Pracs.  Pr  a  et.  i  Futurum 


Jed.  br 


Mnożi. 


Iresao, 
sla,  lo 

tresli, 
sle,  la 


i-  [ja 

potresao,      digao,       minuo,     )    . 

sla.  lo       gla,  lo      nula,  lo    ) 

(  on,  a,  o. 

potrcsli.         digli,        minuli,     J 

le,  la         le,  la        le.  la      ) 

(  oni,  e,  a. 
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I  n  fi  n  i  t  i  v. 


Praesens:  tresti,  potrcsti,  dići  (=  dignuli),  minuti). 
Supinum:  trest ;  polrest,  clić  (=  dignut),  minut. 

Gerundiv  iii  Tra  nsgre-ssiv  Praesens:  tresuć,  tresući. 
Participium  Praesentis:  tresući,  da,  te;  — ći,  £e,  ća  (t.  j. 

koi,  koja,  koje,  trese.  itd.). 
Geruncliv  iii  Transgressiv  praeteriti: 

potresav,  potresavśi. 

dignuv,  digniiYŚi  i  digav,  digavsi. 

ininuy,  minuvśi. 

Participium    praeteriti  gerundivi  vel  transgressivi: 
Jed.    potresavśi,  v§a,  vśe;     Mnożt.  potresavśi,  vśe,  vśa 
„      dignuvśi  „  „       dignuvśi         „ 

„      miniiYŚi  »       »  »       minuYŚi  „       „ 

(t.  j.  koi,  koja,  koje  je  potresao,  digao,  minuo). 

Pazka,     Prispodobi  §.  50  i  55. 


Participium  praet.  activi: 

tresao      sla,  lo; 

sli, 

10, 

la 

potresao     „     „ 

» 

55 

55 

digao         gla   „ 

m 

55 

55 

minuo       nula  „ 

nuli 

55 

55 

Pazka.  Particip  oraj  pri  glagołjih  neprelażnih  (verba  iniiansitiva: 
minuti,  niknuli,  pasti,  uzrasii,  proccćlali,  ild.  sklanja  se  po  svih  spolih  i 
padeżih  jecł.  i  mn.  broją  i   upotrebljuje  se  mSsto   participa  praet.  gerundivi. 

Participium   praeteriti  passivi: 

tresen,       a,   o;     treseni,       ne,  na 

potresen.    „     „     potreseni,    „  „ 

digniit,       ta,  to     dignuti,      te,  ta 


miniit,        „     T 

Substanlivum  verbale: 
tresen  je 
potresenje 
dignutje 
minutje.. 


minuti, 
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B.     Drugi      r  a  z  ii  i  o, 


e)  pi-jem,  popi-jem 

f)  nń\\i-jem.  pomilu-;c//i. 


In  (1  i  k  a  t  i  v. 
Pracsens. 


oblik  trajući. 
Jed.  br.  pi-/e#i,     milu-jem 
pi-jes,     miłu-/e£ 

pi-je,        milu-je 
Mnozl.    pi-jemo,  mi\u-jcmo 
\ń-jele.     mihi-jete 
\n-ju,       m\\u- jit 


oblik  mi  nuć  i. 

popijem,  pomilujem 

popijeś,  pomilujeś 

popije,  pomiluje 

popijemo,  pomilujemo 

popijcie  pomilujcle 

popiju,  pomiluju. 


Pr  ac  tcritum. 


Impcrfcctum. 
Jed.  br.  \ń-jah,      m\\-ovah 
2.  3.  jpi-jdie,    mi\-ov&śe 
Mn  oit.     pi  -jrlstn  o,mi\-oedsmo 
pi-jAs/c,  m\\-ovd$te 
\ń-jdhu,  m\\-ovóhu 


Perfectum. 
popi-/i         pomilovah 
po-pi  pomilova 

popwwo    pomiloYRSino 
popi-s/e,      poinilovnste 
popi-se       pomilovaśe. 


I.     Prac  ter  i  tum    composilum 

Jed.  br.  ja  sam 
ti  si 

on,  a,  o  jo  \ 
nu  sroo 

vi  ste 

vlc.  la     le,  In 


I  pio,  milovao, 
la,  lo     la,  lo 


Mnoii 


popio, 
la,  lo 


poimlovao, 
la,  lo. 


popili, 
le,  la 


|iomilovali, 
le,  la. 


f  pili,    miloYali, 
om,  e,  a  su; 
2.    Prae tcritum  composilum  (Fluscjuamperfcctuin) 

r  i,io 


rai-   i  ja  ben 
lovao. !  ti  b6śe 


/popio, 


Jed.  br.  ja  biali 

ti  biaśe 

i   iv  iły,  lo  ,      .   |  .    %  [la,  lo 

on,  a,  o  biaśeN  la,  lo  on,  a,  o  beseN 

Mnoif.  mi  biasmo      I    .,,  mi-     mi  bĆsmo       ) 

•  ,  .,  ,  f  pili,  ,       ,.      .  ,  , .  ,  f popili, 

yi  biAsle        \l   ,'  IoyhIi,  vi  beslc  >,      , 

,.A,     le,  In  .      ,        .  .  >u  Je,  la. 

oni,  e,  a  biahu;  le,  la  oni,  e,  a  benu) 


porano- 

Yao, 

la,  lo. 

pomilo- 

vali, 

le,  la. 
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Jed.  br.  ja  sam 

ti  si 

on,  a,  o  je 
Mnozt.     mi  smo 


i  1  i: 

bio,  )   pio,    miIovao, 
la,    lolh,  lo     la,  lo. 


f    bili.       pili,  milovaIi, 

V1  ste  fi       !  <i     i      i     i 

We,    Ja/le,  la     Ie,  la. 
oni,  e,  a  su'  i    ' 


popio,  pOmilovao, 
la,  lo       la,  lo. 

popili,  pomilovali, 
Ic,  la        Ie,  la. 


1.     Futurum    (absolutum). 


Jed.  6r.  ja  ću 
ti  ćeś 


J 


on,  a,  o  ce  i 

Mnozt.    mi   ćemo  ( 

vi  ćete  V 

oni,  e,  a  će  J 


piti,  milovali 


popili,  pomilovati. 


2.     Futurum  (exactum). 
Jed.  br.  ja  ću        biti 


ti  ces         „ 

on,  a,  o  će  „ 

Mnozt.    mi  ćemo     „ 


/    pio,       milovao, 
>la,  lo        la,  lo 


pili,  miloYali, 
vi  cete       „      / ,      ,  .      . 

,  \  le,  la         le,  la 

oni,  e,  a  ce  „      ' 


popio,  pomilovao, 

la,  lo  la,  lo. 

popili,  pomilovali, 

le,  la  le,  la. 


Konjunkti  v. 

Konjunktiv  su  spreże  kao  i  Indikaliv  pridavśi  samo  vez- 
nik  da. 


Kondicional. 


Jed  br,  da  ja         pijcm,     milujcm 
„  ti  pijeś,      milujeś 

„  on,  a,  o  pije         miłuje 

Mnozt     „  mi         pijemo,  milujemo 
„  vi  pijete,    milujete 

„  oni,e,apiju,       miluju 


popijem,     poinilujem 
popijcś,      pomilujeś 
popije,       pomiiuje 
popijemo,  pomilujemo 
popijete,    pomilujele 
popiju,       pomiluju. 
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Jed.  br.  da  bih  ja 

„  bi  ti 

„   hi   on,   r,  o 
Mnozt.     „  bismo   mi 

„  bistc  vi 

„  bi  oni,  e,  a 


i  1  i: 

pio,    niilovao, 
la,  Io     la,  lo. 

pili,     milovali, 
le,  la      le,  la. 

Prae  teritum 

(Pluscjuamperfectum.) 


Jed.  br.  da  sam  ja 

9    Si    ti 

„  je  on,  a,   o 
Mno.t.     „  sino  mi 
B   sic  vi 
„  su  oni,  o,  a 


pio,  milovao, 
la,  lo     la.  Io. 

pili,  milovali, 
le,  la     le,  la. 


popio,  pomilovao, 

la,  lo  la,  lo. 

popili,  pomilovali, 

le,  la  le,  la. 


popio,  pomilovao, 
la,  lo         la,  Io. 

popili,  pomilovali, 
le,  la         le,  la. 


iii: 


Jed.  br.  da  sam  ja          )  ..      )    .  .. 

)  bio,  '  pio,  rnilovao, 

(la.    lo.la,lo  la,  Io 
„  je  on,  a,  o  )          ) 


Mnozf.     „  sino  mi         I  ....    /    .,.         .,       .. 

bili,  '  pili,     milovali, 

„   stc  vi 


„  su  oni,  c. 


( \Ic,    la.le.  la        le,  1; 


popio,  pomilovao, 
la,  Io       la,  Io. 


popili,  pomilovali; 
le,  la        le,  la. 


Jed.  br.  da  budom  ja 


„  budeś  li 

„  budę  on,  a, o*     ' 


i  1  i: 

/    pio,    miloYao, 
lo     la,  lo. 


Mnozf.     „  budemo  mi   , 

,     .  .       .       )    pili,    milovali. 
„  btidetc  vi      > ,      ,       ,      . 
9  .     .        .        (le.  la     le,  la. 
„  budu  oni,e,aN 


popio,     pomilovao, 
la,  Io         la,  lo. 


popili,     pomilovaIi, 
lc.  la 


le.  la. 


1.     Futurum    (absolutum.; 

Jed.br.  ako  budem  ja        i 

„     budeś  ti         j    piti,  milovati 
„     budę  on,  a,  o 


popiti,  pomi!ovati. 
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Mnoit.  ako  budemo  mi 

„     budete  vi  pili,  milovati 

„     budu  oni,  e,  a, 


popiti,  pomilovati. 


i  1  i: 

Jed.  br,  ako  uzpijem.     uzmilujem 
„     uzpijes,      uzmilujeś 
„     uzpijc,       uzmiluje 


Mnoit. 


„     uzpij(3mo,  uzmilujemo 
„     uzpijcte,    uzmilujctc 
„     uzpiju,       uzmiluju 


popijem,  pomilujem 

popijes,  pomilujcś 

popije,  pomiluje 

popijemo,  pomilujcrno 

popijcte,  pomilujete 

popiju.  pomiluju. 


2.     Futurum    (o xac tu  ni). 


Jed.br.  ako  ia  budem  .     .^ 

".,'*;"«  /   PI0>    miIovao. 

;     tibudeS  },r  .       .     . 

.     ,  ( la,  lo     la,  lo. 
a,  o  bude^ 


Mnożl. 


mi  budemo      \     ...       ..      .. 

....  f    pili,    milovali, 

vi  budete 


\  le,  la     Ic,  la. 


popio,     pomiknao, 
la,  lo  la,  lo. 


popili,     pomilovali, 


„     oni,  e,  a  budu 

O  p  t  a  t  i  v.. 
rracsens    (Imperfectum). 

Jed.  br.  ja  bih 

ti  bi 

on,  a,  o  bi 
Mnoit.    mi  bismo 

vi  bistc 

oni,  e,  a  bi 


lc,  la 


le,  la. 


pio,     miiovaOj 
.  ( la,  lo       la,  lo. 


pili,     mi!ovali, 
le,  la       le,  la. 


popio,  pomiloYao, 

la,  lo  la,  lo. 

popili,  pomilovali, 

le,  la  le,  la. 


Praeleritum    (I-lusquampci fectum). 
Jed.  br.  ja  bih 


I   bio,   /    pio,    miIovao, 
i,    loy  la,  lo    la,  lo 

bili,  /    pili,   milovali, 


, .  (la,  lo  i"  la.  lo    la,  lo 

on,  a,   o  bu    '       \ 

Mnoit.     mi  bismo 

,.\le,  la  i  le.  la    le,  la 
oni,  e,  a  br    '       <    \  ' 


popio,  pomiIovao, 
la,  lo     la,  lo. 

popili,  pomilovali, 
le,  la     le,  la. 
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Imperativ    i   Per  miss  iv. 
Praesens. 


Jed.  br.  —  — 

?.  pij,     miłuj  ti, 
3.  pij,     miłuj  iii 

nek  pije,  miłuje  on,  a,  o 
Mnoź>(.     pijmo,  milujmo  mi. 
pijte,  milujte  vi, 
nek  piju,  miluju  oni.  e,  a 


popij,  pomiluj  ti, 

popij,  pomiluj  iii 

nek  popije,  pomiluje  on,  a,  o. 

popijmo  mi, 

popijte  vi, 

nek  popiju,  pomiluju  oni,  e,  a. 


Praesens,    Practeritum   i  Futurum. 


Jed.  br 


pio,     mi!ovao, 
la,  lo       la,  Io 


Mnożt.       pili,     milovali, 


le,  la 


le,  la 


popio,      pomilovao,   \  |. 

la,  lo  la,  lo        ) 

f    on,  a,  o. 


popili,      pomilovali, 
le.  la  le,  la       i 


mi 
vi 
oni,  e,  a. 


I  n  fi  n  i  t  i  v. 

Praesens:  pili,  mi!ovati ;  popili,  pomilovali. 

Su  pi  nu  m:  pił,  milovat ;  popit,  pomilovat. 

Geruri(liv  iii  Transgressiv  Praesens:  pijuć.  pijući  ;    milu- 

juć,  ći. 
Participium  Pracsentis:    pijući,  milujući,  ća,  će  ;  —  pijući, 

milujući,  će,  ća  (t.  j.  koi,  koja,  koje  pije,  miłuje). 
Gerundiv    iii    Transgressiv    praeteriti:    popiv  iii  popivśi, 

poini!ovav  iii  pomilovavśi. 
Participium  praeteriti  gerundivi  vel  lransgressivi : 

Jed.  br.  popivśi,      vśa,  vśe; — Mnozt.  popivśi,      vśe,  via. 
pomilovavśi,  „     „     —  pomilovavśi,  „      „ 

(t.  j.  koi,  koja,  koje  popi,  pomiłova  iii  je  popio,  pomi!ovao). 
Participium  praeteriti  activi: 

pio,  la,    lo;  —  pili,  le,    la. 

milovao      „     9 ;  —  milovali     „     „ 

Popio  »     >,•;  —  Popili         v     » 

pomilovao  „     „;  —  pomilovali»     „ 
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Participium  praet.  passi vi: 

pit,  a?  o;  —  piti, 

popit,         „  „;  —  popiti. 
miIovan,  na,  no;  —  milovani,     ne 
pomiIovan,  „  „ ;  —  pomi!ovani,  „ 

Substantirum  verbale: 

pitje,  mi!ovanje ;  popitje,  pomilovanje, 


te,  ta. 


na. 


§.    60. 
Ul.    s  p  r  e  g  a. 

Praesens   Indikativa    ovc    sprege    sverSuje    se    u    pervoj 
osobi  jeJ.  broją  na  im: 

g)     yerl-im,  Ijub-im;  zavert-m,  poljub-m. 


I  n  d  i  k  a  t  i  v. 
Praesens. 


oblik  Irajući. 

Jed.  br.  \erl-im,     ljubim 
vert-ćs,      Ijubiś 
vert-z'.        Ijubi 

Mnoit.     \bxi-hno,  Ijubimo 
vert-z7e,    ljubile 


vert- 


ljube 


oblik  minući. 
zavertim,     poljubim 
zavertiś,      poljubis 
zaverti,       poljubi 
zaverlimo,  poljubimo 
zaverlite,    poljubile 
zaverte,       poljube. 


Praeteritum    simplex. 


Imperfectum. 

Jed.  br.  \dri-jah,       \j\ib-Ijah 
2.  3.  \eri-jdse,       \jnb-Ijdśe 

Mnoit.     \evi-jdsmo,   \\ub-Ijdsmo 
\eri-jdsfe,     lj  u  b-ljdsfe 
Y&rl-jahtif     ]}ub-ljdlm 


Perfectum, 
zaver'-c7i,         poljub-;7« 
zavert-£  (je),  poljub-* 
,zaverl-&wo,    poljub-t.vwo 
zavert-es7e,      poljiib-«Ve 
za  v  ert-i?sc,       polj  ub-iie 
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1.    Praeteritum  composiłam 


Jed.  br.  ja  sam         )     ,  .    .        .... 

.  f  \erl-io}     Ijubio, 


ti   SI 


.  (    tela,  lo       la,  lo 


on,  a,  o  jej 

Mnoit.     mi  smo         )     ,  .    ,,.  ..  , ... 

vi  ste           '  vórt-c/l'  ,Jublh' 

\     le,  la  le,  la 
oni,  o,  a  su; 


zavertio,  poljubio, 

tćla,  lo  la,  lo. 

zaverteli,  poljubili, 

le,  la  le,  la. 


2.     Praeteritum    compositum. 

(Pliiscjunmperfectiun.) 


Jed.  br.  ja  sam         )     .      )        '.  .... 

'  bio,  /  vertio,  Ijubio, 

.  tła.    lo'łeIa,  lo  la,  lo 
on,  a,    o  je\           ^ 


Mnoit.     mi  smo        ) 
vi  sto 
oni,  e,  a  su) 


bili,  fverteli,    Ijubili, 

e,    hu   lo,  |a      le,  la 


zavertio,  poljubio, 

tiMa,  lo  la,  lo. 

zaverteli,  poljubili, 

le,  la  le,  la. 


1.     Futurum    absolutum. 


Jed.  br.  ja  eu 

ti  ćeś 

on,  a,  o  ćef         tKl.    ..     .,. 
)   vóiŁMi,   I j u l> 1 1 1 
Mnoit.     mi   teino 

vi  ćete 

oni,  e.  a  će 


zavert£ti,  poljubiti. 


2.     Futurum    exactum. 


<M/.  br.  ja  ću 


biti 


ja   cu  mu  ,  .... 

.    ,  v  /  vertio,  liubio, 

.  (tela,  lo  la,  lo 

on,  a,  o  ce  „  i 

Mnoit.    mi  ćemo  „  i    ,   ,vl.  ,.,.,. 

.    .  fvorteli,  Ijubili, 

vi  cele  »  (    *     ii     i 

,  r  \    le,  la  le  la 

oni,  e,  a  cc  „  ' 


zavertiO,  poljubio, 
tela,  to        la,  lo. 

zaverteli,  poljubili, 
le,  la  le,  la. 


K  o  n  j  u  n  k  t  i  v. 

Konjunktiv  se  sprcźe  kao  i  Indikativ  pridavśi  samo  Niż- 
nik da,  kao  sto  gori  bi  receno  kod  I.  i  II.  sprege. 
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Kondicional. 
Praesens   (Imperfectum). 


Jed,  br.  dają  vćrtim,      ljubim 
„  ti  vertiś,        Ijubiś 
„  on,  a,  o  verti,  Ijubi 

Mnozt,     „  mi  verlimo,  ljubimo 
„  vi  vdrtile,     ljubile 
„  oni,  e,  a  verte,  Ijube 


zavertim,     poljubiin 
zavertiś,      poljubis 
zaverti,       poljubi 
zavertimo,  poljubimo 
zavertite,     poljubite 
zave>te,       poljnbe. 


i  1  i: 

Jed.  br.  da  bib  ia  i     .    .  ,.  . . 

,  .  ,.  /  verlio,  InibiOj, 

»       Ul       tl  ,v,  ,?  , 

'     ,  \  tela,  lo  la,  lo 

„  bi  on,  a,  o  ' 

Mnozt.     „  bismo  mi       i    ,      •.  ,,  .  ... 

biste    vi  verleh'  ,jUb,h' 

•  ,!S    '.  leja  leja 

„  bi  oni,  e,  a } 


zaverlio,  poljubio, 

telo,  la  la,  lo. 

zaverteli,  poljubili, 
le,  la  le,  la. 


P  r  a  e  t  e  r  i  t  u  m   (Plusąuamperfectum). 


Jed.  br.  da  sam  ja 

„  si  ti 

„  je  on,  a,  o 
Mnozt,     „  smo  mi 

„  ste  vi 

„  su  oni,  e,  t 


vertio,  Ijubio, 

tela,  lo  la,  lo 

verteli,  ljubili. 

le,  la  le,  la 


zavertio,  poljubio, 

ma,  lo  la,  lo. 

zaverteli.  poljubili, 

le,  la  le,  la. 


Pazkct.  Mesto  da  sam  \ertio,  Ijubio,  itd.  veli  se  takodjer  :  da  sam 
bio  vertio,  Ijubio,  zav£rtio,  poljubio,  itd.  —  i:  da  budem  yerlio,  Ijubio, 
zavertio,   poljubio,   itd. 


1.     Futurum   ab  solu  tum. 


Jed.  br.  ako  budem 
„  budeś 
„     budę 

Mnozt.  „  bu  dem  o  ( 
„  budete  ] 
«     budu 


vettMi.  Ijubiti 


zaverlSti,  poljubili. 
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i  1  i: 

Jed.  br.   ako  uzvertim.  uzljubim 

„     uzvćrtiś.  uzljubiŚ 

„     uzverti  uzljubi 

Mnolł.       „     uzvertimo  uzljubimo 

„     uzvertito.  uzljubile 

„     uzYÓrlo  uzljube 


zavertim,     poljubim 
zavertis       poljubiś 
zaverti,       poljubi 
zavertimo,  poljubimo 
zavertile      poljubite 
zaverle,       poljube. 


2.     Futurum   (cxactum). 
Jed.  br.  ako  budom 


Mnoił. 


bmleS 

budę 

Imdemo 

blldelc 

budu 


I  vertio,  Ijubio, 

i  tela,  lo  la,  lo. 

/  verteli.  Ijubili, 

\  le.  la  le,  la. 


zaverłio,  poljubio, 

tćla.  lo  la,  lo. 

ząvert£U,  poljubili, 

le.   la  le,  la. 


O  p  t  a  t  i  v. 
Praesens    (Imperfeetum). 


Jed.  br.   ia   luli  .     .  .... 

J.  ,  .  /  verlio.  liubio. 

, .  i  tela,  lo     la.  lo. 

i.  a.    o  bl  i 


on. 

Mnoźt.    mi  bismo 
vi  bisie 
oni.  e.  a  bi 


yoileli.    Ijubili. 
le,  la      le,  la. 


zaverlio,  poljubio, 
tóla,  lo        la,  lo. 

zaverl61i,  poljubili, 
le.  la  le,  la. 


Praeteritum. 

(Pluscjuampcrfectum.) 

Jed.  br.  ja  bib  )  .  .      )    ,  ,.       ....  ...  .... 

J  I  bio,  /vertio.    Ijubio.     zavertio,     poljubio, 

.  .(la,    loUela,  lo    la.  lo. 
on,    a,  o  bn  \ 


Mno&t.    mi  bismo     j  . ...    )  ,  1¥1.  ..  . ... 

.  , .  r  bili.  (vertćli,  liubili. 

vi  bisie         .       .  (   ,     .  i     , 

.  Ale,    la\  le,  la  le,  la. 
J,  a  bij    '       J 


oni,  e. 


tela,  lo        la,  lo. 


zaverieli,    poljubili, 
le,  la  le,  la. 
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I  m  p  e  r  a  t  i  v. 
Praesens. 


Jed.br.  1.    —         — 

2.  verti,  ljubi 

3.  verti,  ljubi 

iii  nek  verti.  ljubi 
Mnozt.  1.  vertimo,  ljubimo 

2.  vertite,  ljubi  te 

3.  nek  verte,  ljube 


f  li, 


zaverti,       poljubi 

zaverti,       poljubi 

zaverti,       poljubi 

zavertimo,  poljubimo  i  mi 

zavertite,    poljubite    /  vi 

nek  zaverte,  poljube;  oni.  e,  a. 


Jed.  br, 


Mnoit. 


Praeteritum    i    Permissiv. 

(Praes.,  Praet.  i  Futurum.) 


ią 


vert-«'o,     Ijubio,    zaYertio,     poljubio,     ) 


tela,  lo      la,  lo 

vert-ć/«,    ljubili, 
le,  la        le,  la 


tela,  lo 


la,  lo. 


zavert&li,    poljubiii, 
le.  la  le,  la. 


on,  a,  o. 

mi 

vi 

oni,  e,  a. 


I  n  fi  n  i  t  i  v. 

Praesens:  verteti,  ljubiti;  zavert6ti,  poljubiti. 

Supinum:  vert6t,  ljubit ;  zavert6t,  poljubit. 

Gerundiv  iii  Transgressiv  Praesens:  vertee.  verteći;  Iju- 

beć,  ljubeći. 
Participium    Praes  en  tis:    verteći,    ljubeći,   a,  e;  —  ci,  će, 

ća  (t.  j.  koi,  koja,  koje  verti,  ljubi,  itd.) 

Pazka.     Glagolji:   z-averteli,  poljubiii  kao  minući  nemogu  imati  ge- 
rundiva  iliti  transgressiva  praesensa.     (Prispodobi  §.  50.  i  55.) 

Gerundiv  iii   Transgressiv   Praeteriti:    zavertev  i  zaver- 

te"vśi  i  poljubiv,  poljubivsi. 
Participium    praeteriti   gerundivi;   zavert6vśi  i  poljubivśi, 

vśa,  vśe;  —  vSS,  vśe,  vśa  (t.  j.  koi,  koja,  koje  jest  za- 

vertio,  poljubio,  la,  lo;  —  li,  le,  la).  — 

Pazka.  Glagolji:  zaterłeti  i  poljubiti  kao  minući  nemogu  imati  ge- 
rundiva  niti  participa  praeteriti.     (Prispodobi  §.  50.  i  55. 
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Participium    praeteriti    activi: 


Jed.  br.   vertio,  Ijubio, 

tela,  lo  la,  lo. 

Mnożt.     vdrt$li,  lj  ubili, 

le,  la  le,  la. 


zavertio,  poljubio, 

tSla,  lo  la,  lo. 

zavertóli,  poljubili, 

le,  la  le,  la. 


Participium   praet.   pass  i  vi: 

zavćrtjen,  poljubljen, 
a,  o  a,   o. 

zavertjeni,  poljubljeni, 
ne,  a  ne,  a. 


Jed.  br.  \brijen,  \}\\bljen 
a,  o  a,  o 

Mnoi-t.     \ertjeni,  ljubljeni, 
ne.  a  ne,  a 


Substantivum    verbale:    verljenje,    Ijubljenje ;    zavertjenje 
poljubljenje. 

§.    61. 
O  prośastih  sastarljenih  trźmenih  smeh  spregah. 

Primere  sastavljenih  prośastih  vr£menah  stavili  smo  gori 
pri  svakoj  sprezi  polanko ;  —  a  sada  ćemo  ih  samo  u  kratko 
predstavili  kao  u  pregledu  za  oblike  svih  spregah,  naime: 

1.  Za  pervo  prośasto  sastavljeno  vreme  t ra- 
ju ć  i  li  i  mili  u  ći  li  glagoljah  (I.  praetcritum  composilum 
seu  periphrasticum)  i  n  <]  i  k  a  t  i  v  a  uzme  sc  praesens  pomoćljiva 
glagolja:  jesam  iii  pokratjeRO  sam,  pa  se  sloźi  sa  participom 
prueleriti  actiri  (pricaSljł'  prosloga  vrcmena  prclaznih  i  ne- 
prelaznih  glagoljah)  u  jeil.  i  mnożl.  broju  i  u  sva  tri  spola, 
n.  p. 
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Jedinstveni    brój 
iii: 


iii 


'  dao,        dala, 

lo     ^ 

kopao,     pala, 

T> 

k  okopao,      „ 

» 

[  tresao,      sla, 

sio 

potresao,    „ 

>• 

digao,       gla, 

glo 

ja  jesam      iii 

sam 

i  minuo,     nula, 

10    j 

sam, 

ti  jesi 

si       ' 

,   pio            pila 

} 

si,         . 

on,  a,  o  jest  „ 

je 

1  popio,         » 
milovao,    ala 
pomiloyao,  „ 
vertio,     t6la 
zavertio     „ 
Ijubio,        „ 

\  poljubio     „ 

n 

»           1 

je  on,  a,  o 

Mn  o  2  ł  veni  brój, 


li 


ii; 


mi  jesmo 
vi  jeste 


iii  smo 
„  ste 


oni.  e,  a  jesu   „  su 


/  dali, 
kopali 
okopali 
tresli 
potresli 
digli 
minuli 
pili 
popili 
milovali 
pomilovali  j, 
vert61i 
zavert61i 
lj  ubili 
poljubili 


le,       la 


smo, 

ste, 

su  oni,  e,   a, 
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2.  Za  drugo  sastavljeno  vr$me  trajućih  i  mi- 
minućih  glagoljah  (II.  praeteritum  compositum  seu  peri- 
phrasticum  vel  plusąuamperfecium),  uzevśi  za  glagolje  tra- 
juće  (verba  imperfectiva)  praeteritum  imperfectum  pomoćljiva 
glagolja :  biah,  bidśe;  —  bidsmo,  bidste,  bidhu,  —  a  za  mi- 
ii u  će  (verba  perfectiva)  praeteritum  perfectum:  beh,  beśe;  — 
besmo,  beste,  bhhu  iii  bih,  bi;  —  bismo,  biste,  biśe  iii  za 
trajuće  i  minuće:  jesam,  jest,  jest  bio,  bila,  bilo;  — jesmo, 
jesie,  jesu  bili,  bile,  bila,  te  slożivśi  sa  dotićnim  participom 
praeleriłi  actiti,  kao  sto  smo  jur  mało  prie  za  pervo  prośasto 
sastavljeno  pokazali. 

3.  Za  optativ  praesens  iii  imperfectum  kon- 
junktiva  uzevśi  optativ  pomoćljiva  glagolja:  bih,  bi;  —  bi- 
smo, biste,  bi,  iii  za  sve  tri  osobc  jed.  i  mnoźt.  broją:  bi,  —  le 
sloźivśi  sa  participom  dotićnoga  prelaznoga  iii  neprelaznoga 
glagolja :  dao,  kopao,  minuo,  itd. 

4.  Za  praeteritum  o  p  t  a  t  i  v  a  iii  plusąuamperfectum 
konjunktica  uzevśi  pomoćljiva  glagolja  oplatir  praesens:  ja 
bih  bio,  bila,  bilo,  itd.,  te  sloźivśi  ga  sa  participom  praeteriti 
actici  dotićnoga  trajućega  iii  minućega  glagolja,  n.  p.  ja  bih 
bio  dao,  kopao,  minuo,  itd. 

§.    62. 
O   budućih   erimenih. 

Minući  glagolji  imali  su  negda  buduće  vr£me  jednako  sa 
sadaśnjim,  kao  śto  je  to  i  danas  obićaj  u  s6vero-slavjanskih 
narSĆjih  (ćeskom,  poljskom  i  ruskom)  iii  ponfigda  i  u  sloven- 
skom  i  u  istom  ilirskom  śtokavskom  nar&ćju.  (Prispodobi 
§.  50.). 

Ali  sada  je  zavladao  obićaj,  te  se  buduće  vr£me  indikativa, 
kad  se  hoćc  da  naznaći  nćśta  izv6stna,  —  sastavlja  iz  pomoć- 
ljiva  glagolja  hoću,  hoćeś,  hoćc  i  iz  infinitiva  dotićnoga  traju- 
ćega  iii  minućega  glagolja. 

Zatim  valja  ovde  prim£titi,  da  se  za  osobami :  ja,  ti, 
on,  a,  o;  mi,  vi,  oni,  e,  a  pomoćljivi  glagolj  hoću  upotrćb- 
ljuje  pokratjeno:    ću,   ćeś,   će;    ćemo,    eete,    će,    n.   p.  ja  ću, 
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ti  ćeś,  on.  a,  o  će ;  mi  ćemo,  vi  ćete,  oni,  e,  a  će  dati,  ko- 
pati,  minuti,  Ijubiti,  milovati,  itd. 

Ako  li  se  pomoćljivi  glagolj  zapostavi  infmitivu,  onda  se 
skrajno  t  t.  j.  od  lvorke  ti  izpuśta,  n.  p.  dat  ću,  dat  ces,  dat 
će;  dat  ćemo,  dat  ćete,  dat  će.  Nu  ovo  skrajno  t  od  tvorke 
infinitiva  nećuje  se  u  govoru  sbog  toga,  sto  se  u  glasu  c  =f; 
(od  ću,  ces,  će;  ćemo,  ćete,  će)  glas  t  pomekśan  sa  j  nalazi, 
te  se  tako  govornom  silom  organićno  u  jedan  glas  sh'va.  S  toga 
i  ući  g.  Vuk  Stef.  Karadzić  u  gramatici  predposlanoj  k  svo- 
jemu  srpskomu  rjećniku  (izdanomu  u  Becu  1818)  na  str. 
LV  i  LVI.,  da  se  pośljednje  ti  izbaci,  kad  silą  govora  ide  u- 
pravo  na  glagolj,  i  će  dodje  za  njim,  pa  da  tako  m6sto  ti 
dodje  će,  te  se  sastavi  s  glagoljem  u  jednu  r&ć,  n.  p.  daću 
(m.  dal  ću),  kupiće  (m.  ktipit  će),  platićemo  (m.  platit  ćemo), 
imaćete  (m.  imat  ćete),  opleśću  (rn.  oplest  ću),  jeśćemo  (m. 
jest  ćemo),  itd. 

Razlika  ova  u  pisanju  może  se  lahko  dokućiti,  kad  po- 
mislimo:  da  g.  Vuk  nabljudava  (pazi,  slSdi)  blagoglasje,  a  mi 
rećosłotje.     (Prispodobi  §.  4.  Pazka,  na  str.  8  i  9.). 

U  slovenskom  t.  j.  kajkavsko-ilirskom  narSeju  kao  i  u  s6- 
vero-slavjanskih  (ćeskom,  poljskom  i  ruskom)  pravi  se  futurum 
indikativa,  osobito  za  glagolje  trajuće,  s  pomoćljivim  glagoljem 
budem,  budeś,  budę;  budemo,  budete,  budu  i  dotićnim  parti- 
cipom  praeteriti  activi,  n,  p.  budem  dal,  kopal,  minul,  miloval, 
Ijubil,  itd. 

Pazka.  Cesi  i  Rusi  sastavljaju  futurum  indikativa  im- 
perfektivnih  glagoljah  s  pomoćljivim  glagoljem  budem  i  s  infi- 
nitivom  dotićnoga  glagolja,  n.  p.  budem  kopati,  minuii,  milovati, 
Ijubiti,  itd.  —  sto  Kopitar  uprav  (ni  pet  ni  śest)  imenuje 
germanizmom !  (Prispodobi  njegovu  gramatiku  :  Grammatik 
der  Slamschen  Sprache  in  Krain,  Kamfen  und  Steyermark. 
Laibach  1808,  str.  308—309.*). 

U  śtokaYsko-ilirskom,  t.  j.  u  ovom  naśem  pismenom  iliti 
serbsko-hćrvatskom  nar&ćju  uzimlje  se  pomoćljivi  glagolj  budem 
u  pogodbenom  budućem  vremenu  (futurum  conditionale)  i  to 
ponajviśe  u  glagoljih  trajućih  (jerbo  glagolji  minući  miluju 
futurum  simplex  iii  praesens  perfektivi  po  obliku)  sa  veznici: 
ako,  kad,  dok,  itd.,  i  to 
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a)  za  futurum  absolutum  sa  infinitivom  dotićnoga   gla- 
golja,  n.  p. 

Jed.  brK  ako,  kad.  dok  budem 

„       „       „     budeś 

„       „       „     bude 

,     ,  >    kopati,  mi!ovati,  Ijubiti,  itd. 

Mnoit.       „       „       „     budemo  !  J 

„       „       „     budete     \ 

»         *         n       budu  J 

i  1  i: 
ako  se  o  ćcm  sumują  iii  se  odlażc  na  neizvSstno  vr8me.  te 
se  upotrĆbe  gorirećeni  veznici :  ako,  kad,  dok,  onda  se  gla- 
goljem  trajućim  kontinuativnim  (a  iterativnim  i  frequcntativnim 
nikada)  i  ponegda  minućim  pridóne  predlog  uz,  n.  p.  ako  iii 
kad  tislrćbam,  ?/rpiśem,  ?/*orem,  wztresem,  Msvidim.  wzljubim, 
wsradim,  ?/%berem.  wsbudcm.  wzhtiem,  tizdignem,  itd.*) 

b)  za    futurum    e.raclum    uzima    se    pomoćljiri    glagolj 

budem  i  doticni  particip  praelerifi  ad  i  ci,  n.  p. 

Jed.  br.  ako.  kad,  dok  budem  .         .  ..  .... 

,     ,  v       i    dao.    kopao,    nulovao,   hubio, 
p     budeś      I  F     '  ud  J 

bude 

Mnożt.  „  budemo  (    ....       ,.       .,       ,.     ,    .... 

dali.  kopali,    miiovali,    Ijubili, 


budete 
budu 


\ 


itd 


§     63. 
O  sprezanju  ylagoljah  terpnoga  znamenocanja. 

U  ilirskom  kao  i  u  inih  slavjanskih  naróćjih  uprav  govo- 
reć  niti  neima  terpnih  glagoljah  po  obliku  (verba  formae  pas- 

*)  G.  Vuk  u  svojoj  mało  prie  spomenutoj  slovnici  (vitli  §.  62.  str.  309.) 
veli  na  sir.  LVI.  o  lorae  ovako  :  „Kad  se  o  poslu  sumlja,  iii  se 
odla/.e,  i  każe  .se  ako  iii  kad,  omla  se  uznać  sadaśnje  vrijeme,  i  kod 
nesaversileljni  (impn  l<-ki  ivnih)  glagńla  doda  mu  se  sprijed  ms  (iii 
tts),  n.  p.  ako  utradioi,  .'ko  /'.spisem,  kad  */*ko.simo,  ild.  A  kod 
savrśitclni  glagola  Tyci  ba  perfectivaj  uzna  fi  se  samo  sadaśnje  vri- 
jeme  (bez  ur,),  n.  p.  ako  dndje.m,  kad  zapisem,  ako  pukosim,  itd. 
Kod  glagola  duli,  z-nali.  imali,  stnjeli  i  ćcli  (=  liteti),  kad  se 
sumlja,  onda  se  (osobito  u  Srbiji  i  u  Ercegovini)  tia  kraju  mSsto  i 
nastavi  budem  (a  (  se  pred  b  pretvori  u  rf),  n.  p.  ako  dadbudem, 
ako  snadbudem,  ako  imadbudem,  ako  smjedbudem,  ako  óedbudem, 
K.  ovima  ide  i  mogn,  ako  mogbudem." 
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sivae),  kao  śto  smo  jur  gore  u  §.  46:  6.  Pazka  1.  napome- 
nuli;  nego  se  moraju  opisivati  kao  i  u  nómaćkom,  francezskom 
i  talianskom  jeziku.     Opisivanje  to  biva  na  tri  nacina: 

I.  Sastavivśi  naćine  i  vr6mena  pomoćljiva  glagoljajesam 
iii  bivam,  bwałi  za  glagolje  imperfektivne,  a  budem,  biti 
za  glagolje  perfektivne  sa  participom  praeteriti  passivi 
doticnoga  glagolja,  n.  p. 


oblik  trajući. 

Jed.  br.  iesam  iii  bivam  ) 

.    .  ,.     v  rpozivan 

jesi       „  bivas  f 


jest       ,,  biva 

Mnozf.     jesmo   „  bivamo  ) 

,.  pozivam, 

leste     „  bivate     ) , 
.  ...      i  ne,  na. 

jesu 


I  n  d  i  k  a  t  i  v. 

Praesens. 

oblik  minući. 
budem     ) 

budeś      >pozvan,  &,  o. 
\   budę       ) 
1    budemo  ) 

:   budete     ;pozvani,  ne,  a 
bivaju    }  i   budu       } 


Praeteritum   simplex. 

Imperfecfum.  Perfectum. 

Jed.  br.  biali      iii  bivah     )pozivan,      ]    bih     iii  b6h     )pozvan, 


2.  3.  biaśe     „  biv^śe    (    a,  o. 
Mnoił,     biasmo  „  bivasmo^ 

btóste   „  biv^ste  Y   ziymh 
biahu    j  bivahu   \  ne'   a' 


bi 


b6Śe    (  a,    o. 


bismo  „  bSsmo) 
biste  „  b&ste  > 
bise    -  bfchu    1 


1.    Praeteritum  compositum 

sam/ 

pozivan,  a,  o 


Jed.  br.     u,      ' 

bio,  S  .     ' 

la,    lo)SI' 

(je  on,  a,  o  5 

MnoiU              (smo  ) 

bili,  ],  (        .      . 

,       .  s  stc  /  pozwani,  ne,  a 

le,    la/           .  \ 
(su  oni,  e,  a; 


pozvan,  a,  o. 


pozvam,  ne,  a. 
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2.     P  r  a  e  t  e  r  i  t  u  tn    c  o  m  p  o  s  i  t  u  ra. 

(PIusquaniperfectum.) 


Jed.  br.  biah  )  bio,  )pozivan, 

biaśe  \  la,  lo  (    a.    o 

Mnozf.    biasmo  )  ....    ) 

biastc  '  ,bl11;  pozlvan1' 

bithu  )le'h)   ne'a 


bih     iii  ben     5  pozvan, 


l.i 


b£śe 


)    a,  o. 


bismo  „  b£smo^ 
biste    .,  bSste  ,v  ^ 


biśe    „  beliu 


\    ne> 


i.     Futurum    (absolutu m). 


Jed.  br.  bit   ću 

ćeś 


f  pozivan?  a,  o. 
će  on,  a,  o) 


Mnozf,     „     ćemo 
„     ćete 


pozwani,  ne,  a. 


pozvan,  a,  o. 


pozvanij  ne,  a. 


,/ed.  6r.  bit   ću 


3     će  oni,  e,  a) 

2.     Futurum    (exactum). 

/  bio,    / 

■  (la  lo  '  P< 

„     će  on,  a,  o^   ' 


Mnoit.     3     ćemo 


(  bili. 


3     cete  N  ,N  poznani,  ne,  a. 

.        .         \le,  la  i 
3     će  oni,  e,  a;  ) 


pozvan,  a,  o. 


pozvani,  ne,  a. 


K  o  n  j  u  n  k  t  i  v. 
Konjunktiv  se  spreźe  kao  i  Indikaliv  prida\śi  samo  vez- 


nik  da. 


Jed.  br.  da  sam  ja 

„  si  li 

3  je  on,  a,  o 
Mnoit.     „  smo  mi         ) 


Kon  d  icion  a  I. 
pozivan,  a,  o. 


ste  vi 


pozivani,  ne,  a. 


pozvan,  a,  o. 


pozvani,  ne,  a. 


3  su  oni,  e,  a) 

Fa*ka.     Mćsto  da  sam  poznań  iii  powan  veli  se  i:  da  bih  bio  po- 
iitan  iii  pozvan. 
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Praeteritum. 

(PlusquamperfecŁum.) 

Jed.  br.  da  sam  ja  \  bio,  ) 

„  si  ti  >  la,     (  pozivan,  a,  o, 

„  je  on,  a,  o  ^  Io     ) 

Mnozf.     „  smo  rai        i  bili,  ) 
\  i»      s 


„  ste  vi 
„  su  oni 


,  e,  a;  la     , 


le,     >  poziyani,  ne,  a. 


pozvan,  a,  o. 


pozvani,  ne,  a. 


Pazka.     M£sto  :    da   sam  bio  pozitan  iii   poztan,  może  se  reći :  da 
budem  bio  pozitan  iii  poztan,  ild. 


1.     Futurum    (absolufum). 


Jed.  br.  ako  budem   i 


Mnozt. 


„     budeś    \  pozivan,  a,  o. 
„     budę      } 
„     budemo ) 

budete  /  poziyani,  ne,  a. 


„     nuaeie   / 
.,     budu      ) 


pozvan,  a,  o. 


pozvani,  ne,  a. 


2.  Futurum  (cxactum). 

Jed.  br.  ako  budem  )  , .      ) 

,  ■',  v  f  bio,  f 

„     budes  l  pozivan,  a,  o. 


„  budę 

Mnoit.       „  budemo 

„  budele 

-  budu 


(  bili,  ! 
le,    lai 


poznani,  ne,  o. 


pozvan,  a,  o. 


pozvani,  ne,  a. 


O  p  t  a  t  i  v. 

Praesens    (Imperfeclum). 

Jed.  br.  ja  bih        (  , .      } 
■[.  . .  \  bio,  / 

ti  bi  /       7  )  pozivan,  a,  o.          pozvan?  a,  o. 

on,  a,  o  bi#    '       J 

Mnoit.     mi  bismo  C    , ...  ) 
.  , .  .       \    bili,  ( 
vi  bisie     n        '>  pozivani,  ne,  a.      pozvam,  ne,  na. 

oni,  e,  a  bi(    '      ) 


314 


Praeteritum. 

(Plusquam  perfectum.) 

Jed.  br.  bio      kbih      i   _.      \ 
\..        (   bio. 
bila     (bi        }.      .    \    pozivan,  a,  o. 

biio   fbi      "'  "M 


%ł.    bili 
bilo 
bila 

C!?0'   bili,  (         .      . 

<  biste    /        :  >    pozwani,  ne,  a 

fbi        *    >       » 

Imperativ    i   Permissiv. 

Praesens. 

pozivan,  a,  o. 


Jed.  br.  i.     — 

2.  budi  ti 

3.  budi  iii 
nek  budę  on,  a,  o; 

Mnoźt.     ł.  budimo  mi  ) 

2.  budite  vi  pozivani,  ne,  a 

3.  nek  budu  oni,  e,  aj 


pozvan,  a,  o. 


pozvam,  ne,  a. 


pozvan,  a,  o. 


pozvani,  ne,  a. 


Praeteritum. 

(Praesens,  Praet.  i  Futurum.) 


Jed.  br.  bio  iii  bivao 

bila  „  bivala 

bilo  ,  bivalo 

Mnoit.     bili  „  bivali 

bile  „  bivale 

bila  „  bivala 


pozivan,  a,  o. 


pozivani,  ne,  a. 


bio    * 

bila   )  pozvan,  a,  o. 

bilo   ) 


bili 
bile 
bila 


pozvani,  ne,  a. 


I  n  fi  n  i  t  i  v. 

Praesens:  biva!i  pozivan    |    biti  pozvan 

Supinum:  bivat  pozivan  bit  pozvan. 

Gerundiv  iii  Tra'nsgre  ssiv  Praesens:  bivajuć  pozivan. 

Gerundiv  iii  Transgressiv  praeteriti:  bivśi  pozvan,  itd. 

II.     Pridavśi  ćinećemu  glagolju  povratno  zaime  se  po  svih 
naćmih  i  vr£menih,  n.  p. 
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In  d  i  k  a  t  i  v, 
Pracsens. 


oblik  trajiłći. 

Jedt  br.  pozivam 
pozivaś 
poziva 

MnoU.    pozivamo 
pozivate 
pozivaju 


se 


oblik    minući. 
pozovem 

pozoves  j 

pozove  f 

pozovemo  [ 

pozovete  \ 
pozovu 


se 


Praeteritum  simplex. 

Imperfectum.  Perfectum. 

Jed.  br.  pozivah         \  pozvah 

2.3.  poziY&§e       i  pozva 

MnoU.     pozivasmo    ;  se  pozvasmo  }  se 

poziv£ste      \  pozvaste 

pozhahu  pozvdse 
itd.       ild. 

III.  MelniiYśi  ćmeći  glagolj  u  tretju  osobu  mnożf.  broją 
po  svih  naćinih  i  vr£menih  te  pridavśi  Akusatin  zaimenah  o- 
sobnih  :  mene  iii  me ;  tebe  iii  te;  njega  iii  ga  za  muz.  i  śród. 
spol;  nju  iii  ju  za  źen.  spol ;  nas,  ras.  njih  iii  ih,  n.  p. 


oblik  irajući. 

oblik 

mi  nuci. 

mene 

j    me 

tebe              i   pozivaju 
njega,  nju    (    pitaju 

pozovu 

te 

zapitaju 

/    &»,  j» 

nas                (   imenuju 
vas               \   potvaraju 

naimenuju 

|   nas 

poUore 

I    vas 

njih 

!    jih  iii  lh, 

razum$va  se:  Ijudi. 

Pazka.  Ovaj  oblik  govorenja  odgovara  posve  n£maćko- 
mu  sa  ćesticom  man,  n.  p.  pitaju  me  (man  fragt  mich);  ime- 
nuju me  (man  nennt  mich) ;  z>ovu  me  (man  ruft  mich),  itd.  itd. 
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§.  64. 

O    sprezanju    glagoljah   povratnik. 

Povratni  glagolji  (verba  reflexiva,  ruckzielende 
Zeilwórter)  zovu  se  oni,  koji  po  svih  naćinih,  vr£menih, 
brojih  i  osobah  povratno  zaime  se  (sebe)  primaju).  (Prispo- 
dobi  §.  46:  7.). 

Glagolji    ovi    spreźu    se  kao  i  svikolici   ostali  prelazni  i 
neprelazni,  łrajući  i  minući  glagolji,  n.  p,      * 
Praes.  ind.  reselim  se,  veseliś  se,  veseli  se ;  veselimo  se,  ve- 

selite  se,  vesele  se. 
Imperf,  Ind.  veseljah  se,  veselja§e  se ;    veseljAsmo    se,    vese- 

ljaste  se,  veseljahu  se. 
Perf.  comp.  ja  sam  se,  ti  si  se,  on,  a,  o  se  je  veselio,  la,  lo; 

—  mi  smo  se,  vi  ste  se,  oni,  e,  a  su  se  veselili,  le,  la. 
Plusa,  ja  biah  se,  ti,  on,  a,  o  bi&śe  se  veselio,  la,   lo ;  —  mi 

biSsmo  se,  vi  biaste  se,  oni,    o,    a  biahu  se    veselili,  le, 

la,  —  iii  ja  sam  se,  ti  si  se,  on,  a,  o  se  je  bio  veselio, 

la,  lo;  —  mi  smo  se,  vi  ste  se,  oni,  e,  a  su  se  bili,    e, 

la  Yeselili,  le,  la. 
Futurum  absolu/um:  ja  ću  se,  ti  ćeś  se,  on,  a,    o*  će    so;  — 

mi  ćemo  se,  vi  ćete  se,  oni.  c,  a  će  se  veseliti.  — 
Ful.  exaclum  :  ja  ću  se,  ti  ćeś  se,  on,  a,  o  će  se  bil  veselio, 

la,  lo ;  —  mi  ćemo  se,   *vi  ćete,  se,  oni,  e,  a  će  se  bil 

reselili,  le,  la. 
Imperatic:  vcseli  se  ti,  vcseli  se,  iii  njek  se  veseli   on,    a,    o; 

veselimo  se  mi,  veseliłe  se  vi,  nek  se  vesele  oni,  e,  a.  — 
/;//.  Praes.  vcseliti  se.     Sup.  veselit  se.     Gerundit   iii  Trans- 

gressit  Praes.  veseleć,    veseleći  se.     Participium  praes. 

ger.  v.  transgressim :    veseleći,    ća,    će  se;  —  veseleći, 

će,  ća  se.     Participium  praef.  actim :  veselio,  la,  lo  se; 

—  veselili,  le,  la  se.  — 

Tako  se  isto  spreźu:  radocali  se;  seliti  se  i  setjati  se; 
mućiti  se;  Ijutili  se;  serdili  se;  roditi  se  i  radjali  se;  rojiti 
se;  kotili  se;  sramiti  se;  ścfati  se;  bojati  se;  znojiti  se;  smi- 
lotali  se;  ogluśiti  se,  itd. 
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§.  65. 

O  sprezanju  neosobnih  glagoljah. 

i.  Glagolji  neosobni  (verba  impersonalia,  unpersón- 
liche  Zeitwórter)  imenuju  se  oni,  koji  se  upotr&bljuju  samo  i 
jedino  u  treljoj  osobi  jed.  broją  po^svih  naóinih  i  vr6menih  te 
neizvestan  iii  ołajan  subjekt  naznaćuju  i  sami  po  sebi  cSlu 
izreku  saćinjavaju,  n.  p.  germi,  sica,  pucd,  smerkara  se, 
oblaci  se,  vedri  se,  smerzava  se,  itd.  od  infinitivah:  germeti  iii 
germljeti,  sivaii,  pucałi,  smerkavati  se,  oblaciłi  se,  vedriti  se, 
smerzavati  se,  itd.  (Prispodobi  §.  46  :  9.). 

2.     Ima  nSkojih  glagoljah   neosobnih,    koji   su   objekticni 
—  i  koji  se  sa  osobnim  zaimenom    kojegod    od    triuh  osobah 
upotrSbljuju  u  Akusatwu  iii  u  Datim,  n.  p. 
a)     u  Akusatwu: 

zebe      \  me    ) 

boli      l  te     \  Sing. 

merzi   f  ga     \ 

ser di    /  nas  \ 

Ijuti      1  vas  \  Plur. 

peće      J  ih     } 

Pazka.  Zaime  osobno  może  se  i  predpostaviti,  kad  se 
hoće  da  każe  śtogod  većjom  silom  (emphasis,  Nachdruck), 
n.  p.  mene,  tebe,  njega;  nas,  vas,  njih  zebe,  boli,  merzi,.  itd. 


b) 

u  Dativu: 

hoće 
neće 

\ 

ci  ni 

J   mi 

grusti 
gadi 
vśrti 
snilo 

f    l* 

\  mu?  j°i 
/    nam 
l    vam 

prohtelo 

1   im 

smuciło 

j 

se 


Pazka.  Zaime  se  może  i  ovde  predpostavili,  kad  se  hoće 
veejom  silom  da  oćituje  osStjanje  puteno  iii  ćutjenje  duśevno, 
n.  p.  meni,  łebi,  njemu,  njoj;  nam,  vam,  njim  se  hoće,   neće 
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grusti,  gadi,  vdrti,  Ćini  —  snilo,  prohtSlo,   smu&lo.  itd.    (Pri- 
spodobi  §.  46:  9.  Pazka.,  sir.  236.). 

§.  66. 
O  nepramlnih  glagołjih. 

1.  Nepravilni  glagolji  (verba  anomala,  unregelmas- 
sige  Zeitwórter)  zovu  se  oni.  koji  u  tvaranju  svojih  naćinah  i 
vrśmenah  neidu  po  jednom  i  istome  obćenitome  pravilu,  nego 
su  veoma  ćndljivi,  n.  p.  Inf.  iti  (=:  ići).  —  Praes.  idem, 
ideś,  ide ;  idemo,  idele,  idu  (m.  im,  iś,  i;  imo,  ite,  iju).  Im- 
perfectum:  idjah  (m.  ijah).  —  Part.  praet.  activi:  iśao, 
iśla,  islo;  —  iśli,  iśle,  iśla  (m.  U  iii  io,  ila,  ilo ;  —  iii,  ile. 
Ha),  itd. 

A  u  latinskom  jcziku:  Praes.  Ind.  fero.  Praet.  Perf. 
tuli.  S opinam:  latum. 

U  nemaćkom  jeziku :  Inf.  slehen,  gehen.  Praeteritum: 
stand,  ging.  Particip:  gcsłanden,  gegangen,  itd. 

2.  Uprav  govoreć  jezik  ilirski  niti  neima  nepravilnih 
glagoljah ;  jer  sva  nepraviInost  sastoji  u  blagoglasju.  Tako 
n.  p.  znamo  već  iz  §.  48.  kakov  je  zahodnjak  bio  u  slavjan- 
skih  glaguljili,  dok  jih  nije  veleumni  Dobrovsky  u  VI  razredah 
sklasificirno,  premda  je  joś  prie  Dobrovskoga  spoznao  i  izrekao 
ośtroumni  Kopitar,  da  za  tvaranje  cele  sprege  slavjanske 
Praesens  i  Infinilic  saćmjavaju  tcmclj.  (Piispodobi  §.  51.).  — 
Tako  dakle  napokon  znamo,  da  mnogi  glagolji  I..  V.  i  VI.  raz- 
reda  po  in/inifiru  prclaze  glede  sprege  sadaśnjega  nrhnena 
u  drugi  rasred  iliti  u  drugu  spregn.  a  to  sve  radi  blagoglasja, 
koje  se  oćiliva  razvitjem  orgfttfsklh  govornib  silab. 

UsICmI  spomenulih  blagoglasnih  prom£nah  derze  se  dakle 
u  ilirskom  jeziku  kao  nepravilni  slSdeći  glagolji: 

a)  Magu,  moći  i  gnali,  zenem  (=  gnam,  gnali  u  sa- 
stavljcnih  glagołjih:  dognali,  izagnali,  pognali,  prignati,  pro- 
gnali,  razagnali,  sagnali,  ugnati,  zagnali)  imadu  dvostruk  i 
trostruk  praesens  indikatha,  n.  p. 
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Jed.  br.  mógu,    mo&em     i   morem :    gnam,    zenem    i  renem 
moźes      „  mores:      gnaś,     źeneś     „  reneś 
może        „  morę:        gna,      źene       „  renę 

Mnoit.  moźemo  „  moremo  :  gnamo,  źenemo  „  renemo 

moźete     „  morete:     gnate,    źenete    „  renetę 
mogń        „  moreju:     gnaju,   zenu       „  renu. 

(slov.) 

b)  Glagolji  I.  oblika:  iti  iii  ići  (i  sastavljeni:  dojłi  m. 
doiti  i  doći;  najti  i  naci;  priti  i  prići ;  projti  i  proći;  uniti 
\  unlći ;  uziti  i  izići;  zajti  i  zaći,  itd.),  znati  (i  sastavljeni  s 
predlozi:  do,  po,  pri,  raza,  sa,  za),  imali,  dali  (i  sastavljeni 
s  predlozi:  do,  iz,  na,  o,  po,  pre,  pri,  pro,  raz,  sas  —  sas- 
dati  =  sazdati  —  u,  uz,  za)  primaju  radi  blagoglasja  u  sa- 
daSnjem  \remenu  indikativa  prirastak  (uzmnoźak,  augmentum) 
dem,  po  kojem  idu  u  II.  spregu  i  odalle  izvode  (poradi  blago- 
glasja) svoja  perfecta  simplicia,  a  napose  idem,  znadem  i  ima- 
dem,  kao  glagolji  imperfekticni  svoj  praeleritum  imperfekfum, 
n,  p. 

Praesens. 
idem.  icieś,  ide;  —  idemo,  idele,  idu. 

Praeleritum. 


\il-oh  (sa  predlozi:  pridoh, 
.  ,  .  sidoh,  dojdoh.  naj- 
1(ł_a  doh,  itd.) 

\d-osmo 

id-osle 

id-ośe. 


lmperfectu  m.  Perfectum , 

Jed.  br.  \d-jah  (znadjali,imadjab) 

2.  3.  id-jdśe 
Mnozt.     id-  jdsmo 

id-jdste 

id-jdhu 

Pazka.  Glagolj:  iti,  idem  —ići,  id  jem  i  odavle  sastav- 
Ijeni  glagolji  primaju  svoje  participe  praeteriti  acfivi,  passwi, 
gerundwi  vel  transgressim,  od  zastareloga  glagolja  śedu  iii 
sadu  (prispodobi  §.  52.  str.  264:  4.  Pazka). 

Participium    praet.  a cti vi : 

iśao,  Sla/Io;  —  iśli,  le,  la.  A  tako  dośao,  naśao,  pośao,  prisao, 
prośao,  mao9  zaśao,  itd. 
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Participium   praet.    passivi: 


dosast,  a,  o;  —  sti,  ste,  ta.  Tako  i  naśasł  (a  ne:  nadjen, 
kao  śto  smo  na  str.  264  i  265.  dokazali),  prosast.,  itd. 

Gerundium  v.  Transgressivus  praeteriti: 

dośad  i  dośav,  dośavśi ;  iśad,  iśav,  iśavśi;  nasad,  naśav, 
naśavśi;  osad,  ośav,  osami;  posad,  pośar,  pośavśi,  prośad, 
prośar,  prosavśi,  itd. 

Participium  praet.  gerundhi  vel  transgressm: 

dośaośi,  v§a,  vśe;  v§i,  vśe,  vśa.  Tako:  iziśarśi,  naśami,  od- 
iśavśi  iii  otisavśi)  priśavśi,  prośatśi,  itd. 

§.  67. 

*  O  glagoljih  manjkavih. 

Glagolji  ni  a  nj kii  vi  (verba  defectiva)  zovu  se  oni,  koji 
neimaju  svih  nacinali,  vr6menah  i  osobah.     Takovi  su  sl&deći: 

1.  Glagolj  celeli,  telim  iii  po  starom:  velju  (kao  hoću 
=  hotju.  Prispodobi  §.  56.  str.  276.  B.),  veliś,  veli ;  vełimo, 
telile,  vele,  neima  nego  ovo  sadaśnje  vr6me  pokaznoga  nacina, 
zatim  prac  l  er  i  tum  imperfectum:  celjah,  2.  3.  veijdśe;  ve- 
Ijtismo,  celjdsle,  veljdhv,  —  i  nap  oko  n  Ge  rund  iv  iii  Trans- 
grcssiv  praesentis:  relcć,  vcleći  —  te  odatle  i  Partici- 
pium praesentis:  velcći,  ća,  će;  —  ći,  će,  ća.  —  I  ovo  su 
kao  imperfcktirna  vrćmcna  od  pcrfektimoga  glagolja  reći, 
rećem  iii  rcltitcm,  koi  oslalo  manjkajuće  dopunjujc,  —  da,  i 
isli  gerundium  praesentis:  rekuć,  rekući  imade  u  izreci: 
tako  wkuć  —   inesło :  tako  oeteć,  śto  je  neobićno.   — 

2.  U  Primorju  i  slocenskih  krajinah  pokratjeni  prae- 
sens:  grem,  grćś,  gre ;  grćmo,  gretc  (i  greste),  grcdil  od 
celoga:  gredu  iii  gredem,  gredeś,  grede;  gredemo,  gredete, 
gredii  (m.  idem,  ideś,  ide;  idemo,  idete,  idu).  —  Odatle  je 
gerundium:  greduć,  gredući  (m.  iduć,  idući). 

U  starili  </ul>roraćki!i,  dalmatinskih  i  primorskih  hłrvat- 
skih  knjigah  nalazi  sc  i  infiniliv  gresti  i  grediiłi,  odkle  praet. 
imperfectum:  gredih : 
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„Kaci  tuj  bib,  već  neznah  od  mene  ća  biśe; 
Al  gredih,  al  litah  zdviźuć  se  poviśe.a 

(Ivan  Ivaniśević:  9Kita  cmłja  ra$likova.u) 

I  gredjah,  jdśe;   —  jdsmo,  jdste,  jdhu : 

„Svake  od  v^rste  mnoźtvo  Ijudi' 
§  njim  gredjdśe  sjedinjeno, 
Boźanstvenom  njega  ćudi 
I  dobrotom  zaneśeno." 

(Gj.  Palmotić.  Kristiada.  I:  11). 

„Isti  bożji  sin  ljubjeni 
Ćesto  u  templo  sve  gredjdse, 
Gdi  svoj  zakon  boźanstveni 
LjubeźljWo  svieh  ućaśe." 

(Palm.  Kristiada.  II:  138). 

„K  njemu  na  svak  ćas  gredjdhu, 
Da  jih  ozdravi  i  pokriepi, 
Ki  zliem'  ranam?  tugova1iu: 
Klasti,  hromi,  niemi,  sliepi."  — 
(Palm.  Kristiada.  II:  118.) 

Inaće  je  od  glagolja  gredem,  gresłi  iii  grediti  obćenitie 
poznat  sastavljen  prislov  (adverbium) :  mimogred,  mimogrede 
(m.  mimoiduć). 

3.  ZastarSIo  dłm,  dis,  di  (mSsto:  velim,  veliś,  veli)  u- 
potrebljuje  se  u  starih  Dubrovcanab,  na  koliko  mi  je  poznało, 
samo  u  jedinstvenom  broju  i  to  u  pervoj  osobi,  *)  n.  p. 

„Dim  GaSpara  Milostića, 
Ki  u  h&rvatskom  rodjen  kraju, 
Bi  li  znanje  ali  srića, 
Jur  stolov&  na  Dunaju. a 

(Gundulić.  Osman,  III:  6). 


*)     U  deskom  narSćju  upotrSbljuje  se  u  jed.  i  mnoźt.  broju:  dim,  dii, 

di;  —  dime,  dite,  di  i  deji.     (Prispodobi:  „Lehrgebaude  der  boh- 

mischen   Sprache,"    von  Jos.   Dobrovsky.  Prag   1819,    str.    248; 
§.  105.). 
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„Stid  me  je,  pravo  dlm,  gdi  se  vam,  źene,  mni, 
Odveće  da  tuźim  po  naćin  neredni." 

(Dominko  Zlatarić.  Sofoklova  Elektra.     U  Zagrebu, 
1852,  str.  17.). 

„Da  mnieś,  pravo  dlm,  vesel  bi  t'  bio  dosti." 
(D.  Zlatarić.  Sof.  Elektra,  str    22.). 

„Dfm,  da  bih  pośteno  slobodu   prijala, 
Ali  se  hvaljeno  $  żivotom  razstala.* 

(D.  Zlatarić.  Sof.  Elektra,  str.  63.). 

„Dim  sitnu  rosicu,  iz  vedra  ka  pada, 
Ter  mokri  travicu,  gdi  'e  ravna  livada." 

(Mavro    Yeiranić.    Posvet.   Abr.    Skaz.  II.    gov.    3. 
u  Zagrebu,  1853.  str.  111.). 


Odseb      VI. 

O  prislovu. 

(d«    adverbio.) 

§.  68. 
A.     Razrcdba    prislovah. 

1.  Prislovi  su  opredcljujuće  rdei  predikata  ilili  pogo- 
vora,  kojimi  sc  naćin  iii  okolnosl  ćinjenja,  staliśa  iii  svoj- 
stvo  naznaeuje  po  pitanjili:  kuko.  gdc,  kada?  itd.  —  Po  pri- 
slovih  se  naznacuju  pobliźje  ghigolji,  pridacnici  i  ini  prislom 
(prispodobi  §.  8:  9.  na  sir.  39),  n.  p.  Ovaj  ćovćk  misli  pravo 
i  dobro;  to  je  verli,  praco  i  pośteno  misleći  ćov&k.  — 

„Vreme  je  vcć,  da  i  mi  jedanpnl  bolje  oci  otvorimo  i 
bez  svakc  strasti  pametno  polrażimo,  sta  nas  jezik  i  naród 
hoće.u  (Dr.  Jovan  Steić :  xOgledi  nmnv  naukę"  iii  „z>abava 
i,a  razum  i  srcc."     IV.  knjiga.  U  Budimu,   1836,  str.   158.). 

2.  Pri?lovi  se  ditSIe  u  slóileće  razrede*: 
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I.    Prislovi  m8śta  (i  pravoa). 

(adverbia  loci  et  directionis). 


a)  na  pitanje :  gd&?  (ubi?  wo?) 

OvdS  (obs,  ovd',  ovd6k,  ovdćka,  ovdekar,  ovdĆkare*);  ondÓ 
(obs.  ond',  ondćk,  ondćka,  ondSkar,  ondekare*);  tu  (obs.  tuj,  tudł, 
tud6,  tudSk,  tudSka,  tudókar,  tudekar,  tudćkare*);  tam,  tamo 
(06*.  tamo,  tamoka,  tamokar,  tamokare*);  dol6,  goró,  ozgor, 
odzgora  (zzodsgora,  dubrov.  sgar,  zgar,  zgara),  ozgó;  ozdoi 
(=  odsdol),  odzdola,  odzdó;  16vo,  s  16va,  desno,  s  desna, 
ob  15vu,  ob  desnu  (razumeva  se:  rukii))  polag,  poleg;  pored, 
porcda,  upored,  uporeda,  uzpored,  uzporeda;  usród,  usrćd  sre- 
dino;  naprSd,  napreda,  spr&d,  sprSda;  otrag,  otraga  (z=  od- 
trag,  odotrag,  odolraga,  ostrag,  ostraga  zrodzad,  odzada  (slov.), 
unutri,  vani ;  doma,  na  dvoru,  na  polju ;  ovkraj,  s  ove  strane; 
onkraj,  s  one  strane;  igdó;  nigdś;  negd6;  drugdó;  drugovd6 
(=  dubrot.  indje,  inudje);  gdSgod,  gdógodj,  gdegoder;  gde- 
mu  drago,  svagdć,  svugdó,  svigde,  svigdcr,  svud,  svuda,  po- 
svud,  posvuda;  okol,  około,  okó;  blizo,  blizu ;  tja  Qslov.  tjam 
i  tija,  tijam)  i  tjak  =  ćak,  dalek,  daleko,  daleć,  dalece; 

b)  na  pitanje:  kamo?  (quo,  ąuorsum  ?  wohin  ?) 
Arno,  ovamo,  sSmo  (obs.  slov.  simo);  tamo,  tamoka,  tamokar, 
tamokare),  onamo;  dolo,  gorS;  desno,  levo,  levke  (zz  na  16- 
vo),  uprav,  upravo;  uzpravo,  nizpravo;  krivo,  nakrivo;  napervo, 
napród,  naprSda;  natrag,  nazad,  nazada  (slov.) ;  doma,  kuci, 
unutra,  unutar,  van,  \anka  (06*.)  na  dvor,  na  polje;  okol, 
około,  okó;  kraju,  na  kraj,  ukraj  (zzna  stranu),  usr6d,  usrSd 
srćdine ;  ovkraj,  na  ovu  stranu ;  onkraj,  na  onu  stranu  z= 
pr§k,  prSko:  ikamo,  nikamo,  nSkamo,  d  rugam  o  Qdubrov.  inud, 
inuda),  kamogod,  kamogodj,  kamogod£r,  kamo  mu  drago;  sva- 
kamo,  svikamo  ;  tja  zz  tjak  zz  cak,  dalek,  daleko,  daleć,  da- 
lece; blizo,  blizu; 

c)  na   pitanje:    kuda?    (qua  via?    welchen  Weg?  wo- 
durch?) 

Kuda  iii  kojim  putem:  ovud,  ovuda,  ovud£r;  tud,  tuda,  tu- 
d6r;  onud,  onuda,  onudSr;  ikud,  ikuda;  nikud.  nikuda;  nSkud, 
nSkuda;     kudagod,    kudagodj,    kudagoder,    kuda    mu    drago; 


*)     PrispodM  §t  45,  na  str.  225:  Opatka  i.) 
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svakud,  svakuda,  svikud,  svikudj ;  desno  (desnim  putem);  levo 
(lóvim  putem) ;  pr&ko,  poprSko  (prekim  putem),  kroz,  skroz, 
posr6d,    posr£d  srede,    srSdinom;  około,  na  około. 

Pazka.  Obićno  se  pita:  kuda?  mfisto  :  kamo?  A  tako 
Dubrovćani  opet  pitaju:  gde  ideś  ?  m£sto :  kamo  ideś?  gde 
ćeś?  mSsto:  kamo  ćes?  —  Tako  i  ovde  iii  ódi  mSsto:  ova~ 
mo,  n.  p. 

Pedniet  veće  nebi  meni, 
U  żaiosnoj  gledat  sgodi 
Oni  ures  boźanstveni, 
Tiem  obratih  stupaj  ódi. 

(Gundulić.  Ariadna.  IV:  1). 

Ja  ću  ćinit,  Sio  ti  hoćeś, 
Gdie  ti  'e  ugodno,  svud  me  vodi; 
Strah  ino  'e,  da  opet  barzo  ódi 
Sasina  tuźno  sa  mnom  doć  ćes. 
(Gundulić.  Ariadna.  IV:  2.) 

d)  na  pitanje:  odkle,  odakle,  odkale  =  odkud,  odkuda? 
(unde,  woher?). 

Odavle,  odovle  i  odavde,  odovud;  odatle,  odtale,  otale,  odotle 
odtole,  otole,  odtud,  odtuda;  odanle,  odoule;  odozdol,  odozdola, 
odozdó;  odozgor,  odozgora  (dubrov.  sgar,  sgara,  zgara,  od- 
sgara,  odzgara,  odizgar,  odizgara),  odozgó;  s  desna;  s  l£va; 
sa  strane;  s  ove  strane;  s  one  strane;  sprćda;  s  traga,  od- 
ostraga;  s  dvora;  s  polja;  s  reda;  s  blizn;  s  daleka;  s  preka; 
iz  nulra;  iz  vana;  iz  bliza;  iz  daleka;  od  kuce  (s  doma);  iz 
okolą,  iz  próka;  iz  sredine ;  iz  srSd  srddine ;  odklegod,  od- 
klegodj,  odklegoder;  odkle  mu  drago  ;  odnikle,  odnikale,  od- 
nikud,  odnikuda;  odnekle,  odn&kalc,  odnćkud,  odn&kuda ;  od- 
svud,  odasvud,  odasvuda,  od,  oda  svih  stranah  ;  od  drugud 
Cobs.  od  inud,  od  inuda),  itd. 

Pazka.  Mesto  odkle,  odakle  i  odkale  veli  se  takodjer 
odkuda?  —  ali  je  pervo  pravilnie. 

e)  na  pitanje:  dokle?  (quousque?  bis  wohin?) 

Dovle,  dovde,  dotlę,  dotud,  dotuda;  donie,  donde ;  do  gori; 
do  doli;  donekle,  donekale,  donekud,  donćkuda;  donikle,  doni- 
kale;  doklegod,  doklcgodj,  doklegoder,  dokle  mu  drago;  do- 
svuda,  do  svili  stranah. 
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P ri s  1  o  v i    vrfimena. 

(adverbia  temporis.) 

A.     Na  pitanje:  kada?  (ąuando?  wann?). 

1.     sadaśnje    vr§me. 

Sad,  sada  ==  jako  (serbsko-bugarski),  baś  sada,  ravno,  uprav 
sada,  ov,  ovi,  ovaj  ćas,  ća^sak,  ovaj  hip,  ovaj  mah,  tek,  tekar, 
istom;  —  berzo,  ćas  prie,  ćasom,  ćaskom,  pa  ćasu,  za  jedan 
ćas,  za  Uli  (mali)  ćasak,  namah,  odmah,  umałi,  mahom,  ma- 
hom  masce,  hitro,  smesta,  skoro,  taki,  udilj,  ured,  ureda,  za 
ćas,  za  tren,  trenutak. 

2.  proślo    vr6me. 

Jur,  jurve  (ure  =  vre,  slov.^},  već,  veće,  većem,  jur  davno, 
odavna  (—  od  davna),  davno  i  davno;  jućer,  prekjućer,  zano- 
jućer  (z=  za  ono  jućer);  lani,  preklani ;  neki  dan,  onomad, 
onomadne,  vetomadne  Qsloi\),  nćgde  prie  ;  sinoć,  preksinoć, 
tada,  tadaj,  licem  na  (t.  j.  uprav  na,  n.  p.  bozie,  uzkers,  du- 
hove,  itd.),  itd. 

3.  buduće    vreme. 

Do  pódna,  do  pódne  ;  do  većer,  do  većera,  do  jutra,  sjutra, 
sutra,  do  sutra,  preksutra,  do  preksutra,  prekosutra,  zanosutra 
(=  za  ono  sutra),  godini,  na  godinu,  do  godine  danah;  k 
jeseni,  k  letu,  k  zimi,  k  prolćtju,  na  proletje ;  odsad,  odsada, 
odsele,  u  buduće,  u  dojduće,  u  naprSdak,  itd. 

4*     i  z  v  6  s  t  n  o     v  r  £  m  e. 

(sadaśnje,  proślo  i  buduće.) 

a)     Danas,  jutros,  većeras,  noćas,    ldtos,  prolStos,   jesenas, 
zimus. 

Pazka  1.  Ovi  prislovi  sastavljeni  su  sa  zastarólim  po- 
kaznim  zaimenom  (obsoletum  pronomen  demonstrativum) :  sij 
iii  saj,  sa,  se  (z=  ovi  iii  ovaj,  ova,  ovo)  i  to  pokratjenim  s 
sa  dotićnim  blagoglasjem  as,  os,  us,  sto  znaći:  ovaj  dan,  ovo 
jutro,  ovu  većer,  ovu  noć,  oto  leto,  ovo  proletje,  om  jesen, 
ovu  zimu. 
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Pazka  2.  K  pris!ovom:  danas,  jutros,  aederas,  itri.  do- 
daje se  ponegda  radi  veće  govorne  sile  zasuvka  (paragoge) 
ha  i  key  n  p.  danasAa,  jutros&a,  većerasAa,  noćas&a,  16tos&a, 
prol6tos&a,  jesenas&a,  zimus&a  i  danas&e,  jutros&e,  itd. 

b)  Instrumenłalom :  Danjom  be  danju,  dnevi,  noćjom  = 
noćju  (iii  po  danu  i  po  noći),  zimom  =  zimi  (=  po  zimi), 
Ifctom  =  Ićti  (po  lćlu),  proIStjem  (u  prolelje);  zorom  (u 
zoru),  jutrom  (svako  jutro),  pódnevom  (svako  pódne),  veće- 
rom  Csvaki  vcćer),  n.  p.  śtogod  raditi. 

5.    neizvfislno    vrSme. 

Ćesto,  Ćestokrat,  Ćcstoput,  jednoć  z=  jednom,  nSkoĆ,  gdegde. 
nggde,  kadgod,  kadgodj,  kadgodćr,  kadagod,  kada  god  mu 
drago,  budi  kad  mu  drago,  kad  mu  voIja;  ako  igda,  ako  ika- 
da ;  kadkad,  kadkada,  kad  i  kad,  kadśto.  gd&śto,  nfigda, 
ponegda;  negdó  prie;  nikąd,  nikąd  i  nikada;  r&dko,  redko  kada, 
mało  kad,  malokada;  svaki  dan;  ooct;  neprestano,  sveudilj;  u 
svako  doba,  u  svako  vrćme;  vasdan,  po  vazdan,  svagda,  vaz- 
da,  nav6k,  uvók,  vavek;  napokon,  najposlć,  najzad  (slov.). 

B.  Na  pitanje:  od  kle  iii  od  kad  a?  (a  quo  tempore? 
seit  wann  ?). 

Odsad,  odsada  ac  odsele  (obs.  od  se  le,  t.  j.  od  ovoga  ćasa") 
=  od  jako  (serbsko-bugarski);  od  danas;  od  jucer,  od  prek- 
jućer;  od  sinoć,  od  noćas,  od  lani,  od  preklani,  od  letos,  od 
proletos,  od  jesenas,  od  zimus,  od  skora,  od  jutros,  od  pódne. 
od  većeras,  od  zore.  od  veka,  itd. 

C.  Na  pitanje:  dokle  iii  dokada? 

Dosad,  dosada  =  dosld,  dosele  ea  do  jako  (serbsko-bugar- 
ski, odkle  adj.  dojakośnji  =  dosadaśnji),  do  ovoga  ćasa,  do  o- 
voga  hipa,  do  danas,  do  jućer,  do  prekjućer,  do  pódne,  do 
ve£eras,  do  pónoći,  do  zore,  do  jutra,  do  n£kle  (t.  j.  do  ne- 
koga  vr6mona),  do  skora,  do  tada,  do  nfke  nikomice  (t.  j. 
duboko  u  noć,  spat  in  die  Nacht,  in  seram  noctem),  do  vgka, 
ni  do  v£ka  (=  nikąd  i  nikada),  itd. 
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III.  Prislovi    kolikoće. 

(adverbia   quantitads.) 

A.     hv$stni    brojni  ; 

a)  redni  (ordinalia)  :  pervo,  drugo,  tretje,  ćetverto,  pęto, 
śesto,  sedmo,  osmo,  deveto,  deseto,  jedanaesto,  itd.,  dvade- 
seto,  trideseto,  itd.,  stoto,  dvestoto,  trisloto,  itd.,  tisuće,  dv6- 
tisuće,  tritisuće,  itd. 

b)  opetovni  (iterativa):  jedanput,  dva  put,  tri  put,  detiri 
put;  pet  put,  śest  piit,  itd.,  iii  dva  puta,  tri  puta,  ćetir  puta, 
pet  putah  iii  putih,  śest  putah  iii  putih,  itd. 

Pazka  1.  MSsto  :  jedan  put,  dva  put,  tri  put,  itd.  veli 
se  u  slovensHh  i  primorskih  krajih:  jedan  krat,  dva  krat,  tri 
krat,  sto  krat,  tisuć  krat,  ild. 

Pazka  2.  MSsto:  jedan  put  iii  jedan  krat  veli  se  i  jed- 
nom  i  jednod;  m&sto  dva  put  iii  dva  krat,  tri  put  iii  tri  krat, 
itd.  nalazi  se  u  dubrovaćkih  pisalacah  :  dvaś,  triś,  ćetiriś,  pe- 
tiś,  itd.  (Prispodobi  §.  43.  str.  522.)- 

c)  uzm nożni  (multiplicativa):  jednostruko,  dvostruko,  tro- 
struko,  ćetverostruko,  peterostruko,  mnogostruko,  mnogostrućno, 
itd.,  iii  jednogubo,  dvogubo,  trogubo,  ćetverogubo,  peterogubo, 
itd  :  —  jednojako  (=:  jednako)  iii  jednovórstno,  dvojako  iii 
dvoverstno;  trojako  iii  lroverstno,  itd.,  mnogoverstno.  (Pri- 
spodobi §.  43.  str.  221.) 

B.     Neizv$stni  : 

Dovoljno,  dosta,  obilato,  izobila,  odvise,  suviśe;  mnogo,  viśe, 
ponajviśe;  mało,  manje,  ponajmanje;  većinom,  stranom,  koje, 
bar,  barem,  istom,  tek,  malko,  malćice,  merva,  merve,  mervice, 
nSśto,  pondśto,  nSkoliko,  nikoliko,  ovoliko,  toliko,  onoliko,  itd. 

IV.  Prislovi    kakvoće 

(adverbia  qualitatis.) 

Ovi  naznaćuju  svojstvo  iii  dSIovanje  predmćtah  na  pi- 
tanje :  kako?  dvoverstnim  naćinom: 

a)  slućeno  (konkretno,  in  concreto,  kao  r£<5i  stvarih),  ko- 
jimi    se   naznacuje   svojslvo  po    svóme   saderźaju,  n.   p.    on 
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govori   pramlno,     pi§e    l&po ,    riŚe    krasno,    ući    se    mar- 
ljivo; 

b)  odluceno  (abstraktno,  in  absłracto,  kao  oblićne  rSći, 
Formwórter),  kad  se  samo  i  jedino  kakvoća  naznaćuje,  n.  p. 
on  govori  ovako,  a  radi  inako  (drugaćie).  Takove  su  r6ći: 
tako,  otako,  onako,  snakojako,  na  opako,  drugaćie,  inaće, 
uprav,  na  toliko,  t>ele,  vłrlo,  dapace,  nehmerno,  sasvim,  jed- 
nako, samo,  jedino,  jedva,  ni  hdaleka,  ni  zapet,  iłd. 

Pazka.  Prislovi  konkretni,  koji  ovamo  spadaju,  izrazuju  koje 
kakroću  iii  hahvo  je  Ito  (prisłovi  haktoće  u  użjem  smislu,  n.  p.  on  go- 
vor3Śe  lepo,  praviltio,  sbiljyio,  umiljato,  itd.),  —  koje  nacin  ćma  iii  kako 
nesto  bita  (prislovi  nacina  iii  adt.  modi,  n.  p.  on  dojdę  berzo ;  on  mi 
je  pripovćdao  ustmeno),  —  koje  opet  nSku  pobliżju  okolnost  (prislovi 
okolnosti  iii  adv.  circumsłantiae,  n.  p.  on  je  govorio  badata,  u  tetar, 
itd.). 

Ovamo  spadaju  i  one  versti  prislovah,  koje  naznaĆuju  nacin  ziv- 
Ijenja,  govorenja  iii  delotanja  cśloga  roda  iii  verstih,  n.  p.  platiti  iii  ii- 
veli  carski,  kraljevshi,  gospodski,  popotski,  bratski;  govorili:  ceski,  polj- 
ski,  ruski,  ilirski,  nemacki,  francezski,  englezski,  łurski,  magjarski,  vlas- 
ki,  talianski,  śpanjolski,  ciganski ;  lisicji,  pasji,  mucji,  t.  j.  nacin,  kao 
sto  obićaju:  lisice,  psi,  maćkę,  itd. 

V.     Prislovi  za  opredćljenje  nacina  miśljenja  i  govo- 

renja. 

Prislovi,  kojimi  se  opredeljuje  naćin  miśljenja  i  govore- 
nja  jesu  sledeći: 

1.  jećući  iliti  potołrdjujući  (adv.  affirmativa):  da;  da, 
daM  da  Sto  ?  negśto?  dakako?  doista,  doisto,  zaisto,  jamaćno. 
u  istinu,  na  svaki  naćin,  I  jo.  ufano,  stanovito,  sigurno,  bez 
sumnje.  ravno.  doduSe,  sbilja  =zbilja,  zbilj8m,  itd. 

2.  nijecući  (negativa):  ne,  ni,  nipośto,  nikako,  na  ni- 
kakov  naćin,  nikąd,  nikada,  nikadar,  nikadare,  nikąd  i  nikada, 
nikąd  za  nikada,  nigda,  nigdar  (slov.),  itd. 

3.  pilajući  (interrogativa):  zar?  zaśto?  da  Y,  da  li?  — 
li?  (n.  p.  jesi  li,  je  li,  jeste  li,  jesu  li?  itd.  svakim  glagoljem, 
yremenom,  brojem  i  osobom  u  indikativu  i  optalivu),  pośto, 
na  śto?  jer,  jere?  (=  zaśto?),  jel',  jelMe  (za  2.  osobu  jed. 
fcr.),  jel'te  (za  2.  os.  mnoźt.  br.) 

4.  sumnjim  iii  dvojbeni  (potentialia):  moźebit,  morda, 
{slot.  mozbit,  morebit):  po  svoj  prilici,  itd. 

5.  po&eljani  (optativa):  ipak,  da  bi  ipak,  ako  bi  ipak,  itd. 
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§.  69. 

B.     Tvorba    i    sklonba   (stupnjevanje    =   prispodoba 
=  comparatio)    prislovah. 

I.  Tyorba. 

Mnogi  su  prislovi  iz  inih  rećih  profavedeni  iii  su  ś  njimi 
sastatljeni. 

1.  Proizvedeni: 

a)  iz  samo$tavnikah  tvorkom  instrumentala  om  iii  em, 
n.  p.  jutr-om,  većer-o/ra,  zor-om,  podnev-ow,  lćt-o/a,  zim- 
om, dan-jw  (z=  dan-ow),  noć-jw  iii  noć-jom,  pravc-ew  (od 
pravac),  kraj-em,  stran-om,  itd. 

b)  iz  pridatnikah  (osobito  prislovi  kakcoće)  tvorkom 
o,  n.  p.  dobr-o  (od  dobar),  zl-o  (od  zal,  zao,  zó),  l&p-o  (od 
lep),  krasn-o  (od  krasan),  mirn-o  (od  miran),  ustmen-o  (od 
ustmen),  pismen-0  (od  pismen),  itd. 

c)  iz  pridavnikah  oznaćujućih  c$li  rod,  spol  iii  verst 
tvorkami  ski  i  ji,  gde  se  podrazum8va:  na  naćin,  n.  p.  go- 
spod-s&e  (n.  p.  żivśti),  n&mat-hi  (m.  n£mać-$&«),  francez-s/^, 
englez-s&t,  će-ski  (m.  óes-ski),  \Wr-ski  (n.  p.  govoriti);  — 
mać-/e  (m.  maćć-Ji  od  maćk-a),  pas-ji  (n.  p.  zlo  żiveti  kao 
maćkę  i  psi,  t.  j.  na  nacin  maćji,  pasji),  itd. 

2.  Sastavljeni: 

n.  p.  ua-mah,  od-mah,  w-mah,  tta-trag,ostrag  (=  ocMrag), 
onoma-dne,  vetoma-dne,  prek-jucer,  zano-jućer,  dan-as,  jutr- 
o-, većer-as,  z\m-us  (Prispodobi  §.  68:  II.  Prislovi  vremena, 
4.  izv£stno  vreme),  jedan-put,  dva-krat,  tro-struk,  ćetverover- 
stan,  dvo-jak,  tro-gub,  itd. 

II.    Sklonba. 

Pris!ovi  neiraaju  sklonbe  po  spolih,    brojevih    i    padeżih, 

nego    su    neskłanjam  (indeclinabilia,    unabanderlich).     Sasvim 

time  imade  prislovah,  osobito  oznaćujućih  kakvoću,  koji  pri- 
maju  stupnje. 
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a)  Pórvi  stupanj  je  isti  prislov,  drugi  stupanj  se  ozna- 
kuje pridćvśi  tvorku  je,  te  iii  c,  kako  već  blagoglasje  uzhtie, 
tretji  stupanj  postane  predsuvkom  cestice  naj  drugomu  stup- 
nju,  n.  p.  b£lo,  b61;e,  rao/bćl/e;  córno,  cern/e,  no/cern/e;  słabo, 
slabie,  najs\Me,  iii  slab/Je,  najshblje-,  zdravo,  zdrav?e,  naj- 
zdraWe;  ostro,  ośtne,  wo/ostne;  tverdo,  tyerdje,  na/tvdrdje; 
ljuto,  Ijut/e,  najljul/e;  dversto,  <5verśl/e,  najćvdrst/e;  vruće, 
vruć/e  ±s  vruće,  najwućje  =  najvruće;  dugo,  duż/c,  no/duź/e 
iii  diiie,  no/duże);  jako,  jać;e,  wa/jaćje  (=jśce,  tttf/jaće);  du- 
boko,  dub(/e,  fla/dub//e;  tanko,  tan;e,  na/tan/c;  kratko,  krat/e, 
no/kr  a  t/e;  nizko,  niź/e,  najmzje  (=  niże,  no/niże);  visoko, 
viś/e,  noj\\$je  (=  viśe,  ncr/viśe),  itd. 

b)  Nekoji    pridavnici    imaju    posve     nepravilne    stupnje, 

n.  p.     dobro     —     bolje      —     wa/bolje 
zlo          —     gorje  )  —     najgorje  ] 
gore    l  najgore     - 

mnogo  viśje  )  —     na/viśje    ) 

viśe    l  najvi&e     \ 

mało  manje   —     no/manje. 

c)  Najviśji  stupanj  vlastitosti  iliti  svojstvo  koje  osobę  iii 
stvari,  —  neprispod.ibljajući  je  s  nikakvom  inom,  —  może  se 
oćitovati  positicom  iliti  pervim  stupnjem,  dodavśi  mu  prisI6vne 
ćestice:  prem  iii  pre,  cele,  telma,  veoma,  t>łrlo,  jako  (z=z 
idrato,  u  srómskom,  zlo.  u  slovenskom  podnardćju),  itd.,  n. 
p.  prem  krasno  iii  prekrasno,  cerlo  dobro,  veoma  16po,  jako 
ruźno,  zloćesto,  itd. 

d)  U  oslalom  valjaju  ovdć  za  Waranje  drugoga  i  tre- 
tjega  stupnja  prislovah  ona  ista  pravila,  koja  gore  u  §.  42.  za 
pridavnike  razvismo. 


O  d  s  e  k    VII. 

O  predlogu. 

(de  praepositione.) 

§.    70. 

i.  Predlozi  su  nesklanjave  ćestice,  koje  sluże  za  po- 
bliżje  opredSljenje  raz  mer  ja  izmedju  pojedinih  pojamah  u 
stavku,  n.  p. 

Jur  na  krilieh  od  v6tara* 
Glas  po  svemu  svietu  parśi, 
Kó  kraljević  silna  cara 
Kopja  slomi,  sablje  skarśi. 

JJ  vedrini  nad  oblacim 
S  iztoka  mu  do  zapada 
Sunce  upisa  zlatnim  zracim 
Ime,  kojim  slava  vlada, 

Każuć,  da  on  pri  Niesteru 
Iztoćnoga  razbi  zmaja, 
Leteć  za  njim  u  potieru 
Si  vi  oró*  do  Dunaj  a. 

(Iv.  Gundulić.  Osman.  I:  23— 25). 

2.     Predlozi  su  iii  korę  ni  te  r£ći,   kanoti:    o,   ob,  u* 
do,  na,  od,  po,  pri,  iz,  brez  (=  prez,  bez),  kod  =  kon,  rad, 
srłd,   verh,   pram  ==  prem,  proz  =  kroz   (=  drez  =:  ćez). 
niz,  uz,  med,  nad,  pod,  pred,  s  ±=  sa,  za   iii   su   proizve- 
deni: 
a)  iz  samostavnikah:  kraj  (od  krój:  krojiti),  pni  (odkle 
putovati);  mesło,  meśłe;  v(s;    odkle    visoko,   viśje,  naj~ 
visje;   niz:  odkle    i    nizko    (dubr.    wósoko),    nizje,    naj- 
mij e  (=  niże,  na j  niże). 
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b)  iz  pridavnikah:  blizo  iii  blizu  (od  bliz),  daleko  (od 
dałek,  odkle  komp.  dalje),  itd. 

c)  iz  glagolja:  mimo  (od  mi-nu-ti),  iii  su  sastavljeni: 
izim,  izmed,  izmedj,  izmedju,  iznad,  izpod,  izpred,  nadno, 
nakon,  nakraj,  namćsto,  napokon,  nasrSd,  naverhr  okol, 
około,  oko,  okrom,  ovkraj,  onkraj,  pokraj,  poleg,  poput, 
porad,  poradi,  pored,  posl6,  poslim  (iz  po  i  se  /e),  po- 
sred,  potlam,  pollim  (=  poslim,  poslS),  poverh,  saverh, 
sv£rh,  nasrSd,  pośród,  usr5d,  naprama,  spram,  sprama, 
sprema,  suprot,  suproć,  zarad,  zaradi. 

3.  Kao  sto  u  sIavjanskom  jeziku  u  obce:  tako  isto  i 
u  ilirskom  narSćju  napose  imadu  predlozi  veliku  moć  to  u  sa- 
stavljanju,  to  u  slaganju  iliti  skladanju  rććih.  Osobito  se  pako 
oćituje  njihova  moć  u  sastavljanju  s  glagolji;  jer  oni  preUore 
proste  trajuće  glagolje  u  ininuće,  a  iz  ovih  tek  onda  mogu 
postali  trajućimi  i  to  opetujućimi  iii  poćcśfjujućimi,  kad  se 
iz  svoga  pervobitnoga  oblika  u  V.  iii  VI.  pretvore.  (Prispo- 
dobi  §.  4.  str.  11  i  12:  o  prelazi  u  a,  i  §.  48.  str.  241  i  242: 
V.  i  VI.) 

4.     Predlozi  su  nekoji 

a)  nerazdruźivi  iliti  nerazstavljivi  (praepositiones  in- 
separabiles,  unlrennbar),  kanoti:  pa  (postavśi  iz  po),  pra, 
staroslavj.  npA  =  prja,  slov.  pre:  preded),  pro  (po- 
kratjeno  od  proz  =  kroz),  pre  (pokratjeno  od  preko  = 
preo,  pro),  raz,  n.  p.  patoka  m.  potoka;  paledica  m.  po- 
ledica;  paletkovati  m.  poletkovali;  paberkovati  (r=  po- 
birkovati)  m.  poberkovati  (=  pobirkovati);  prababa  m. 
pr/ababa;  praded  m.  pr/a<16d;  praotac  m.  pr/aotac ; 
prozor.  prorok,  prorec*,  prorokovati,  preteći,  preticati, 
prepisati,  prepisivati;  predati,  predavati;  razbor  (od  ra*a- 
brati,  rasbirali);  raz\og  (od  razlożiti,  raz-lagati);  razdor 
(od  razńr&ti,  rasdirati),  itd. 

b)  razdruźivi  iii  razstavljivi  (praepositiones  separabiles, 
trennbar),  te  postavivśi  iliti  predlożiv§i  ih  imenom  iii  za- 
imenom,  vladaju  (kako  se  obićno  każe)  iii  potrebuju 
(islu,  zaht6vaju)  razlićite  kosę  padeze  (obliąuos  casus), 
naime  :  genitio,  dativ,  akusałw,  lokalio  iii  praepositional 
i  instrumenlal. 
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5.     Po  razlićnosti  znamenovanja   zahtevaju   nekoji   pred- 
lozi  po  jedan,  nekoji  po  dva,  a  nÓkoji  i  po  tri  padeźa. 

I.     O  predlozih,  koji  samo  po  jedan  padeź  zaht£vaju. 

A.     Predlozi,   koji  zahtevaju   Ge  nit  iv. 

Bez,  beza  (=  brez,  prez);  blizo,  blizu.  —  Cić,    cića  = 
ciec,  cieća  (z=cjeća.  Dubrovacki.  Prispodobi:  rad,  radi,  poradi). 

—  Daleko;  do.  —  Iz,  iza;  izza;  izim  (prispodobi :  izvan,  osim, 
osven,  razma,  razmi);  izmed,  izmedj,  izmedju;  iznad;  iz- 
pod;  izpred;  izvan  (prispodobi:  izim,  osim,  osven,  razma, 
razmi  =  razv&  =  razvje,  cerkvenoslavj.).  —  Kod,  kon;  kraj 
(prispodobi:  pokraj,  ukraj);    krom  (prispodobi:  okrom,  izim). 

—  Mesto  (=.  m£śte,  dubrov.  Prispodobi:  namesto,  umesto); 
mimo.  —  Nadno ;  nakom,  nakon;  nakraj;  namesto  (prispodobi: 
mesto,  umesto);  napokon  (prispodobi:  nakom,  nakon);  nasrćd; 
naverh;  niże,  niżje.  —  Od,  oda;  oko,  okol,  około;  okrom 
(prispodobi:  krom);  onkraj;  osim-  (prispodobi:  izim);  osven 
(prispodobi:  osim);  ovkraj.  '■ —  Pokraj  (prispodobi:  kraj);  po- 
polag,  poleg;  poput  (prispodobi:  put)  ;  porad,  poradi  (prispo- 
dobi :  radi,  zaradi,  cić,  cića) ;  poslć,  poslim,  posred  (prispo- 
dobi: sred,  usred);  potlam,  potle  (prispodobi:  pośle,  poslim); 
poverh  (prispodobi:  verh,  verhu);  pr£  (prispodobi:  prie); 
pr£ko;  prez  (prispodobi:  bez,  beza);  prie;  put  (prispodobi: 
poput).  —  Rad,  radi  (prispodobi:  porad,  poradi);  razi;  raz- 
ma,  razmi  =  razv6  =r  razvje  (staroslav.     Prispodobi:    izim). 

—  Saverh,  sverh;  sbog  zz:  zbog  (prispodobi:  rad,  radi,  za- 
rad,  zaradi).  —  Sred  (prispodobi:  posred,  usred);  svdrh 
(prispodobi:  poverh,  saverli).  —  Ukraj  (prispodobi:  kraj,  po- 
kraj); umesto  (prispodobi:  mesto,  namesto);  usl6d;  usrśd 
(prispodobi:  sred).  —  Verh,  vórhu  (prispodobi:  sverh) ;  — 
Viśe,  viśje.  —  Zarad,  zaradi  (prispodobi:  rad,  radi);  zbog 
(prispodobi:  sbog).  — 

B.     Predlozi,  koji  zahtevaju  Dat  iv. 

K,  ka,  n.  p.  k  meni,  k  tebi,    k  njemu,   k  njim;    ka  kralju,  ka 
Kruśevcu,  ka  Kruśedolu,  itd. 
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Napram,  naprama.  (Prispodobi:  prama,  prema). 

Prama,  vidi :  Prema. 

Prema. 

Proc,  vi  di:  Prot. 

Prot,  proti,  protiv,  protiva,  v.  Proc,  Sproć,  suproć. 

Sproć,  sproću,  vidi:  Prot,  suprot. 

Suproć,  suprot,  suproti,  vidi:  Prot,  sproć. 

C.    Predlozi,  koji  zahtieaju  Akusativ. 

Ćez,  ćrez,  vidi:  Kroz,  proz. 

Kroz,  kroza,  vitli:  Proz,  ćez. 

Niz,  niza. 

Nuz,  nuza. 

Proz,  proza,  vidi:  Kroz,  kroza ;  ćez,  ćrez. 

Uz,  uza. 

D.     Predlozi,  koji  zaht&raju  Praeposicional  iliti  Lokativ. 

Na,  o,  ob,  po,  pri,  u  =z  v,  vu  (slovenski)  =  va  (primorski  = 
ćakavski). 

Pazka.  Od  ovih  jedini  predlog  pri  zahtóva  samo  Prae- 
posicional', svi  pako  ostali  predlozi  kao:  na,  o,  ob,  po,  za- 
ht6vaju  i  Akusaliv,  o  ćem  dolo  niże.  Predlog  u  zahteva 
i  zim  Praeposicionala  jośte  Genitiv  i  Akusativ,  o  ćem  ćemo 
takodjer  dole  niźje  obilnie  prosboriti. 

E.     Predlozi,    koji  zahlHaju  Instrumental. 

Med,  meda  (radi  blagoglasja),  medj,  medju. 

Nad,  nada  (radi  blagoglasja). 

Pod,  poda  (radi  blagoglasja). 

Pred,  preda  (radi  blagoglasja). 

Spram,  sprama. 

Za. 

Pazka.  Sledeći  predlozi:  med,  nad,  pod,  pred  zaht6vaju 
osim  Instrumentala  takodjer  Akusativ,  kako  će  se  dolS 
niże  obilnie  pokazali. 

Predlog  s  =  sa  (radi  blagoglasja)  zahtćva  izim  Instru- 
mentala jośte  Akusativ.  0  svihkolicih  tili  predlozih  sborit 
ćemo  dole  niźje  polanko. 
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II.     O  predlozih.  koji  po  dva  padela  zaht*6vaju, 

A.     Predlozi:  s  =  sa  zaht6vaju 

1.     Genitiv 

a)  kad  znaći  u  z  rok  umSsto  predlogah :  rad,  radi,  porad, 
poradi,  zaradi,  sbog  =  zbog,  n.  p.  s  mene,  s  tebe, 
ś  njega,  s  nas,  s  vas,  ś  njih,  s  toga,  s  otoga,  itd.  „s 
tebe  sam  propao,  durch  dich,  per  te;  s  tobom  ga  ne 
smijem  da  — ,  deswegen,  ob  hoc: 

Sa  sta  brate  ode  u  hajduke*  — 
(Vidi  Vukov  srpski  rjećnik). 

b)  kad  zńadi  neśto  ućiniti  odozgora  dole,  n,  p.  s  konja, 
s  krova,  sa  gore,  sa  berda,  itd. 

c)  na  pitanje  odkle?  n.  p.  s  puta,  s  Kosova,  s  polja,  sa 
zcmlje,  s  desne,  s  16ve  strane,  sa  strąga. 

d)  kad  znaći  kao  u  prispodbi,  n.  p.  debela  slanina  s  pod- 
lanice  (Vukov  srp.  rjećnik). 

e)  kad  znaći  vr£me  na  pitanje  kada?  w,  p.  s  jutra,  s  ve- 
ćera,  5  prolStja,  itd. 

2  Instrumental,  kada  znadi  drużtvo  na  pitanje  * 
kime?  n.  p.  s  menom,  s  tebom,  ś  njim,  ś  njom,  s  nami, 
s  vami,  ś"  njimi,  s  Petrom,  s  Pavlom,  sa  sestrom,  itd. 

B.     Predlozi:  na,  o,  ob,  po  zahtevaju 

1.     Akusativ,  i  to 

a)  predlog  na  na  pitanje:  na  koga,  na  sto  iii  kamo?  n.  p. 
udariti  na  neprijatelja,  navaliti  iii  nasernuti  na  grad; 
metnuti  sto  na  stoi,  ići  na  pyt;  nataknuti  s£no  na  vile; 
obuli  opanke  iii  ćiżme  na  nogę,  itd. 

b)  predlog  o,  ob  na  pitanje:  o  sio?  n.  p,  udariti  glavom 
o  zid,  nogom  o  kamen;  obćsiti  sito  o  klin;  sediti  ob 
desnu  ruku,  ljusnuti  o  ledinu,  itd. 

Predlog  ob  (m.  kroz)  znaćeći  trajanje  vrćmena  na 
pitanje:  kada?  n,  p.  ob  dan,  ob  noć,  ob  leto,  ob  zi- 
mu,  itd. 

Pazka.  Inaće  se  predlog  ob  iii  oba  (radi  blago- 
glasja)  upotrćbljuje  u  sastavljanju  sa  glagolji,  n.  pr.  ob- 
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broditi  (=  o-bróditi,  circumnavigo,  umsegeln)  za  razliku 
od  00-roditi  (fructifico,  Friichte  tragen),  o&ćuvati,  oogra- 
diti  (=  ogradili),  o&hoditi,  ofcići,  ooigrati,  ooasjati,  oba- 
sterti  (=  obastrSti  =3  obastrijeti),  obasuil,  o&asipati, 
ofruzeti,  o&uzimati,  itd. 

c)  Predlog  po  na  pitanje:  po  koga?  iii  po  śło?  n.  p.  idem 
po  brata,  po  kruh,  po  vino,  po  vodu,  po  sestru,  po  de- 
vojku,  po  novce,  po  zenu,  po  mater,  po  kćer,  itd. 
2.     Praeposicional  (Lokativ). 
Predlog  na,  kad  se  pita:  gde?  i  znaĆi 

a)  boravljenje,  n.  p.  gd6  si  bio?  —  Odgovor:  na  polju, 
na  straźi,  na  ćasti,  na  piru  (=  na  svatbi),  na  livadi,  na 
brdgu,  na  gradu,  na  kuli,  na  tornju,  itd. 

b)  mćsto,  na  kom  je  nSśto,  n.  p.  voziti  se  na  kolih,  na 
taljigah;  pukla  karika  na  verigah;  nosit  koga  na  rukuh; 
imati  negve  na  noguh,  itd. 

Predlog  o: 

a)  u  razgovoru  iii  pripov6danju  na  pitanje:  o  kom?  (de 
quo,  vonvvem?)  o  ćem?  (de  qua  re,  wovon,  woriiber?), 
ii.  p.  mi  se  razgovaramo  o  Petru,  o  Nikoli,  o  Stgpanu, 
o  Stanku,  itd.;  govorit  o  svaćem,  o  nićem,  o  naśoj  sr&ći, 
o  naśein  veselju,  o  njihovoj  tuzi  i  nevolji,  itd. 

b)  kada  znaći  vreme  iii  rok  na  pitanje:  kada?  —  n.  p.  o 
Boźiću,  o  Uzkersu,  o  Gjurgjevu,  o  Petrovu,  o  Duhovieh, 
o  Spasovu,  o  Ivanju  dne,  o  pódne,  itd. 

Pazka.  Predlog  ob  upotrebljuje  se  osobito  u  pod- 
narSćju  slovenskom,  n.  p.  ob  sebi,  ob  svojem  trośku; — 
ob  drugoj,  tretjoj,  itd.  uri  (mSsto:  u  dva,  u  tri,  u  ćetiri 
sata,  u  pet,  itd.  satih). 

Predlog  po : 

a)  na  pitanje:  po  kom?  iii  po  dem?  (mSsto:  kroz  koga, 
kroz  śto?  —  per  quem,  per  quid,  medio  cujus,  durch 
wen,  wodurch  ?),  n.  p.  poslati  Sto  po  kom;  poznali  koga 
po  govoru;  ptice  se  poznaju  po  perju;  razumie  se  samo 
po  sebi,  itd. 

b)  na  pitanje:  kuda?  —  n.  p.  hoditi  po  Beću,  po  Biogradu, 
po  polju,  po  gradu,  po  sobi;   udariti  koga  po  glavi,  itd. 
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c)  na  pitanje  :  kada  ?  —  n.  p.  po  Boźiću  (m6sto  posl6 
Boźića),  po  Gjurgjevu,  po  Petrovu  dne,  po  svih  Svetih, 
po  Pokladah,  po  Uzkersu,  po  Spasovu,  itd. 

C.     Predlozi:    med   (meda),   medj)  medju,   nad  (nada),    pod 
(poda),  pred  (preda)   zaht£vaju 

1.  Akusativ 

na  pitanje:  kamo?  —  n.  p.  baciti  kost  medju  pse;  hititi  klip 
med  nogę;  zaći  medju  dce  gore  zelene;  stade  uprav  meda  me 
i  meda  te;  —  tko  nada  se  pljuje,.  na  obraz  mu  pada  {nar. 
poslotica");  —  ide  pod  nogu  (t.  j.  mz  brdg);  metnuti  kaba- 
nicu  poda  se;  baciti  kamen  nad  kucu;  yerljiti  knjigupod  stoi; 
doći  pred  koga;  gledati  preda  se;  dojdę  preda  me;  tkogod 
śto  dola,  predanj  Q=  pred  njega)  pada,  itd. 

2.  Instrumental 

na  pitanje:  gde?  —  n.  p.  razpra  je  med  bratjom;  ona  njiva 
vródi  medju  bratjom  sto  forintih;  meda  mnom  i  med  njime 
je  stSna;  nada  mnom  germi  i  puca,  a  poda  mnom  se  zemlja 
trćse;  stajati  pred  sudomy  pred  svojim  pogkwarom;  nek  svaki 
metę  pred  svojimi  vrdtlj  on  je  preda  mnom  svaśta  o  tebi 
gOYOrio,  itd. 

UL     Predlozi,   koji  tri   padeża    zahtevaju. 
1.     Predlog  u  zahtSva 

a)  Genitiy, 

kada  znadi  posedovanje  na  pitanje:  u  koga  ima?  —  u  Ivana, 
u  Petra,  u  mene,  u  tebe,  u  njega,  u  nje,  u  nas,  u  vśs,  u 
njih,  itd. 

b)  Akusativ, 

na  pitanje:  kamo?  —  u  grad,  u  kucu,  u  śkolu,  u  cerkvu,  u 
selo,  u  Pariz,  u  Beć,  u  Biograd,  u  Carigrad,  u  Zagreb ;  — 
metnuti  śto  u  ormar,  uknjigu;  —  ubiła  ga  vedrica  u  glavu; 
—  uvalio  mu  komad  u  torbu;  —  pala  mu  sSkira  u 
(t.  j,  srStan  je).    Poslovice  narodne. 
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c)    Praeposicional 

na  pitanje:  gd&?  —  u  gradu,  u  kuci,  u  cerkvi,  u  selu,  u  meni 
u  tebi,  u  sebi,  u  njem,  u  njoj,  u  ormaru,  u  knjizi ;  bolSti 
koga  u  kosti,  u  kićmi;  pisati  ugljenom  u  o  diaku  (dimnjaku), 
piśtati  kao  guja  u  procepu,  itd. 

2.     Predlog  za  potrebuje 
a)     Genitiv 

na  pitanje:  za  koje  dobę?  —  n.  p.  za  moje  dobę;  za  moje 
mladosli  (t.  j.  za  onoga  vr£mena,  dok  sam  ja  mlad  bio);  za 
mene  ziva  (t.  j.  dok  sam  ja  źiv);  doći  kamo  za  vida  (t.  j. 
dok  je  jośte  vidno  iii  svetlo) ;  za  serbskoga  cara  Lazara 
(t.  j.  dok  je  joś  serbski  car  Lazar  vladao)  ;  za  lepoie  i  mla- 
dosli (t.  j.  dok  je  ćov8k  16p  i  mlad): 

„Zaśt  se,  sinko,  nehtje  ożenili 
Za  lepoie  i  mladosli  troje  r* 

(Vukov  rjećnik:  za  9.). 

b)  Akusativ 

aa)  na  pitanje:  za  koga  iii  za  ślo?  (u  Primorju  zad?  u  Sio- 
venacah  za  kaj?),  n.  p.  za  koga  iii  za  ślo  pitaś?  —  za 
brata,  za  otca,  za  majku,  za  sestru;  —  za  noż,  za  knjigu, 
za  persten,  za  mendjuśe,  za  svitice,  itd. 

bb)  na  pitanje:  kamo?  n.  p.  sunco  zadje  za  goru}  za  oblake; 
kiśa  pada  za  vrat;  pćrsten  je  pao  za  ormar,  itd. 

c)  Instrumental 

aa)  na  pitanje:  za  kim  iii  za  ćim?  —  n.  p.  dćte  ide  za 
majkom;  jadikovati  za  otcem,  za  majkom,  za  bralom, 
za  seslrom,  za  jabukom,  za  perslenom,  Ud. 

bb)  na  pitanje:  gde?  —  n.  p.  jasno  p£va  za  górom  devojka; 
za  sumom  ima  zelena  livada,  itd. 

ce)  na  pitanje:  kamo?  —  n.  p.  idem  za  posłom;  hoćeś  brate 
nezvan  za  ujakom?  (Vukov  rjećnik  za  2.)- 


O  d  s  e  k    VII  I 

O  vezniku. 

(de  conjunctione.) 

§.    71. 

1.  Veznici  su  one  oblićne  rfići  (Formwórter)  iliti  ćestice 
(particulae),  koje  cele  stavke  uzaimno  iii  jedne  s  drugimi 
spajaju  i  u  jedno  veżu,  te  naznaćuju  razmćrje  iii  savez,  u 
kojem  se  nalaze  tako  izreke  kao  i  posebne  rSći  medju  sobom. 
S  toga  bi  se  oni  mogli  naimenovati  razmernimi  rSćmi  sta- 
vśkah  (Verhaltnisswórter  der  Satze).  Bez  njihove  pomoći 
ostała  bi  ćesto  neopredćljena  i  zamerśena  suvislost  i  tananie 
odnośenje  jedne  misli  prema  drugoj.  To  će  pokazali  slSdeći 
primer  bez  veznikah:  Moj  prijatelj  biaśe  jućer  kod  mene. 
Ja  sam  se  ś  njime  o  stanomtom  poslu  razgovarao.  To  biaśe 
dobra  sgoda.  On  se  nemogaśe  na  to  niposto  odhićiti.  On 
mi  to  recł.  Ja  sam  ga  na  to  nagotarao.  Recl  mi,  da  će 
se  joi  bolje  promisliti,  On  je  hotio,  da  s  Vami  sdm  govori. 
I  to  je  napokon  obećao.  —  Ovi  starci  bit  će  mnogo  suvislh\ 
i  razgovetnii,  kad  se  veznici  medju  njih  umetnu  :  Moj  pri- 
jatelj  biaśe  jućer  kod  mene,  *  budući  mi  je  to  sgodnu  priliku 
pruźilo,  to  ti  sam  se  ja  ś  njime  o  stanovitome  poslu  porazgo- 
vorio.  On  mi  reće  doduśe,  da  se  nemoźe  na  to  odlućiti, 
medjutim,  budući  sam  ga  na  to  nagovarao,  reće  rai,  da  će 
se  o  tom  bolje  promisliti  te  obeća  mi  napokon,  da  će  se  i  s 
Vami  sam  porazgovoriti. 

Filosofićni  slovnićari  vele,  da  je  bogatstvo  veznikah  oće- 
vidan  dokaż  za  visoku  izobrażenost  kojega  jezika. 

2.  Veznici  se  dćle  na  uzporedne  (conjunctiones  co- 
ordinatae,  beiordnende  Bitidewórter)  i  na  podredne  (con- 
junctiones subordinatae,  unterordnende  Bindeioórter  oder  Fn- 
gewórier).  Oba  ova  razreda  veznikah  podSljuju  se  u  niże 
razrede,  kojih  znamenovanje  tumaći  se  jaśnie  u  sintaksi  iliti 
stavko$lovju. 
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D  o  d  a  t  a  k. 

1.  Uzklici  iii  umetci  iii  medjumetci  (interjectiones, 
Empfindungswórter)  su  sve  sami  pojavi  osdtjanja  (EmpGn- 
dung),  ćutjenja  (Gefiihl)  iii  źelje  (appetitus,  die  Begeh- 
rung)  duśe  naśe,  koji  nikakovih  pojamah  niti  odnoSenjah  po- 
jamnih  neizrazuju  (neo£itivaju).  Oni  stoję  izvan  gramatićne 
suvislosti  ćas  za  sebe  sami,  ćas  s  poćetka  iii  sa  sverśetka, 
ćas  medju  pojedinimi  rećmi  kojega  stavka  (odatle  im  je  ime: 
umetci  iii  medjumetci),  jednom  rSći:  oni  stoję  svaki  put  ondS, 
gde"  ih  trfcba,  da  pojaćenje  kojega  izraza  osUnoga  iii  ćutnoga 
iii  ieljnoga  naznaće. 

2.  Po  svojoj  Uornosti  (formatio,  Bildung)  prdvi  uz- 
klici su  izvorni  zvuci  naravi,  koji  nestoje  u  nikakvoj  etimolo- 
gićnoj  (r6ćoslovnoj)  suvislosti  sa  rSćmi  razlożnoga  jezika 
(Yernunftsprache). 

Pazka.  Ponćgda  samo  tvaraju  se  iz  pojedinih  uzklikah 
prave  rććl,  n.  p.  od  jao,  glagolj  jaukati  (=  jao  vikati,  slov. 
jókati.  Prispodobi  §.  4.  str.  6:  2),  odakle  je  i  samośtaynik 
jauk ;  od  hu!  glagolj  hUkati;  od  pstl  glagolj  psikati,  itd. 

Izim  toga  upotrSbljuju  se  i  pojedini  oblici  glagoljah,  sa- 
mostavnikah  i  pridavnikah,  ćesticah,  itd.  kao  neprati  medju- 
metci, n.  p.  dobro!  prato!  pośtenol  hitro!  berzo  !  ustaj!  stój! 
ćekaj !  hajd!  hajdę!  hajte!  hajdete!  na  zdravje!  zdravo !  s 
Bogom!  sretno!  itd. 

Po  svojem  znamenovanju  mogu  se    uzklici  podćliti  na : 

1.     osetne  glasone  u  uźjcm  smislu,   koji   tMesna   osetja- 

nja  iii  nutarnja  ćutjenja  (strogo  duśevna)  naznaćuju,  n.  p.  o! 

kao  obćeniti  uzklik,  koi  se  ponase  Vokativu  iii  Imperatiou  pri- 

d6va  (o  brate!  o  otće!  o  majko!  o  sestro!  o  duśo !    o  dojdi! 
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o  nejdi !  o  reci !  itd.);  nadalje  oselne  Mi  bola,  tuge,  ne- 
volje,  itd.':  ao,  jao!  joj!  a  joj!  avaj!  ajme!  ah!  oh!  vajmeh! 
kuku!  kuku  Me!  pomagaj!  jddan,  dna,  o!  tu&an,  zna,  o!  bri- 
zan,  zna,  o  l  bólan,  Ina,  o !  nevołjan,  Ijna,  Ijno !  (otac,  maj- 
ka, d£te,  itd.).  —  I  sa  Dativom  neosobnih  zaimenah :  jao, 
teźko,   kuku,   lele  :  meni,  tebi,  njemu,  njoj,  nam,  vam,    njim ! 

—  yeselja  i  ugodna  zatgcanja  (angenehmeUeberraschung): 
dl  ah!  ha!  aha!  ohó!  —  haj ,  haja,  hop,  hopsa,  hopsasa, 
iju!  ijuju!  hopsasd!  tralaldl  wselo!  (oeselo  kumę,  guska  se 
peće  l),  blago  (s  Dat.)  meni,  tebi,  njemu,  njoj,  itd. 

Znameniti  su  jośte  nSkoji  uzklici  veselja,  koji  na  po- 
gańska vremena  spominju,  te  se  ponajviśe  jośte  u  narodnih 
pfcsmah  nahode,  n.  p.  lado  l  leljol  kolalom!  le,  le,  lelijal  ho  ja, 
lero,  dolerijel 

„Igraj  kolo,  skoć'mo  bolje, 

Svak  se  kazi  dobre  volje, 

Na  pir,  na  pir  hod'  svak  harlo, 

Spravi  t&rbuh,  disti  garlo, 

Da  se  ije,  da  se  pije, 

Ho  ja,  Lero,  Dolerijel* 

(Iv.  Gundulić.  —  Dubravka.  Ćin  III.  skaz.  7.) 

Uzklici  zadudjenja  i  povoljnosti  (dopadnosti):  ahdl 
ohó l  ól  ihil  Ih,  ihli  gle,  glel  —  eto l  eto l  enol  nuto l  ni,  nil 
gledaj  cuda  l  cudesah !  cuda  golemoga:    na  maćku  praporacl 

—  Mili  Boże,  cuda  golemoga  l  Mili  Boże,  na  snemu  ti  htala! 
(u  narodnih  pSsmah) ;  —  uzklici  nepovoljnosti,  mSrżnje  i 
slraha,  itd.:  ah!  oh!  uh!  hu!  nepltaj!  gadl  smradl  nagerdal 
ndkaza!  sablastl  strahota!  sjasetl  itd.;  — uzklici  smSha  :  a- 
haha!  ihihi!  kokodak  !  (odkle  i  glagolj:  razkokodakati  se  t.  j, 
grohotom  se  smijati,  osobito  zenskinje~)\  —  uzklici  nukanja 
i  ohrabrivanja:  de!  ded,  dede,  deder,  dajder!  dedertet 
htkj!  nus  nudę,  nuder!  dede  da  tidim!  dela!  (u  Dalmacii);  — 
davóri!  der  z'  se!  nedaj  se!  daj!  nemoj!  neboj  se!  nebrini  se! 
nebozi!  dobri  ćov$će!  itd.;  —  uzklici  groźnje  iliti  prdtnje, 
nukanja  i  zapov6danja:  bre!  bre  nemoj!  cek!  bekaj!  — ; 
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Jur  vapie  sva  ohola:  (Krunoslava) 
TĆekaj,  ćekaj  Sokolice, 
Da  imaś  krila  od  sokola, 
Ne  uteće  me   desnice." 

(Iv.  Gundulić.  Osman  V:  115); 

(je!  f=zbre!),  Ije  nećeś  viśe!  lijo,  reć  si  dohjala!  nęka,  nęka!  no, 
no!  dobro,  dobro!  znał  ćes  ti  mene!  —  nu,  nuder;  de,  ded, 
deder,  dederłe  (pokratjeno  der,  derte!)  daj.  hiłj,  (htij,  holi), 
itd.;  —  b&i!  beri  se !  nosi  se!  odnaśaj  se!  tornjaj  se\  napolje! 
nastran!  od  fale!  s  pufa!  u  kraj !  śut' !  muc',  mu6i\)  psł!  itd.; 
—  uzklici  zaklinjanja,  proklinjanja  i  źelje:  za  Boga! 
(n.  p.  sto  nrtiS?  iii  daj!  nemoj /);  tako  ti  — !  (n.  p.  svetca 
Muhameda!).  —  po  Bogu  (brate,  sestro,  majko,  itd.).;  borme  ! 
bogme!  da  bogme  (odkle  glagolj :  bogmati  se);  tako  mi  zdrat- 
ja!  tako  mi  oćiuh !  tako  mi  Utota!  tako  mi  sunca  i  młseca! 
nebilo  me!  oslepio!  —  ako  istine  negovorim;  vrane  mu  oći 
izpile!  oći  mu  hkapale!  grom  ga  ośinuo  (==  opaliol).  proklet 
bio!  kleti!  prokleti!  żmija  ga  ujęła !  itd. 

„Ah  źeno  prehuda.  varlo  V  me  prevari, 

Struka  ti  prokleta  i  imanje  ostólo, 

Sve  ti  se  prie  lela  od  vuka  poklalo, 

Kuca  t'  se  prosięta,  trag  ti  se  smakó  vas, 

Ni  pila,  ni  jęta,  kó  neću  ja  danas!" 

(Iv.  Gundulić.  Dubravka.  Ćin  II:  sk.  3.). 

2.  Uzklici  ponaśanja  naravnih  zvukovah  (onomato- 
poetica,  Schallnachahmung^n),  ponaśanjc  naime  zvukovah,  koji 
se  oĆitivaju  U  źivljih  iii  po  żivotinjah  iii  po  sarnin  źivljih,  n.p. 
gru  !  (kad  puknę  grom  iii  top),  pu!  puk!  puc!  (kad  puknę 
puśka  iii  śto  drugo  snodobno);  prask  iii  praskatc!  (odkle 
praskati),  n.  p. 

„I  gorske  sam  jeże  tamo  vidiela, 
U  dubju  gdie  leże  kod  niekoga  źdriela, 
I  gdi  ti  jeżići  u  dupljih  tu  stAhu. 
JAkno  prasići  jabuke  praskdhu." 
(Mavro  Vetranió.  Posv.  Abr.  Skaz.  II:  govor  3.) 
Tako  i  hersk!   odkle  herskati,    liórslati.     Prispodobi   hrust  na 
str.  130.);  torht  (odkle  kGrhati,  skerhati.    Prispodobi  klrh  na 
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str.  148.);  pljus!  (odkle  pljusak  i  pljusnuti,  pljuskatt),  itd.; 
uuu!  (velika  voda,  odkle  ućałi);  śuuu!  (odkle  śumełi);  zuuń! 
(odkle  zuber  iii  zubor,  zuboriti :  „zwitschern,  lispeln,  sauseln, 
rieseln,  susurro:  żubori  potok,  żubore  tice  =:  ptice.  Bez  je 
tako  opreden  i  otkan,  da  Cisto  iubori  (żene  vele).u  Fukov 
srp.  rjecnik. 

Ovamo  spadaju  i  zvuci,  kojimi  se  żivotinje  zovu  iii  mbe, 
plaśe,  teraju  iii  ravnaju: 

a)  uzklici  zvanja  iii  vabljenja:  biri,  biri!  (zamorsko 
kokosi);  —  vit,  mtl  mtd!  (za  golubove);  —  pi,  pi,  pi!  (za 
kokosi);  —  pile,  pile,  pile!  (za  pilice);  —  pat,  pał,  pat! 
(za  palkę  iii  race);  —  lig,  lig,  lig,  lila!  (za  paćiće  iii  gu§- 
ćiće);  —  mg,  zug,  zuge!  (za  guske);  —  puj,  puj!  pur,  pur, 
pure!  łuk,  łuk,  tukę!  (za  pure  iii  tukę);  —  na,  na,  na!  (za 
konje  i  krave,  dodavśi  za  konje  ime,  n.  p.  Viddn!  Ridjdnr! 
Śarac,  iii  kako  mu  već  drago  bilo!  —  a  za  krave:  Ljuba! 
Pkwulja!  Zekulja!  itd.);' —  gic,  gic,  gic !  nd  gic!  (za  svinje); 

—  ps,  ps,  ps !  (za  pse)  ;  —  mic,  mic,  mic !  (za  maćkę),  itd. 

b)  uzklici  plaśenja  iii  odbijanja:  bir !  (za  morske 
kokosi);  —  vlta!  (za  golubove);  —  iś!  (za  kokosi);  —  pat! 
(za  patkę);  —  gus,  gusa!  (za  guske);  —  pur!  tukę!  (za  pure 
iii  tukę);  —  dur,  dura!  (za  konje);  —  voc !  (za  volove);  — 
uś,  tiś!  (za  svinje);  —  śike!  (za  prasiće);  —  oś!  osa!  cuki! 
śibe  (za  pse);  —  pis!  śest!  sic!  (za  maćkę),  itd. 

c)  uzklici  pot6rivanja  i  ravnjanja:  hajd,  hajdę  Do- 
re !   (Dorate !)    daleko  je  móre  (umiljato    potćrivanje    konjah); 

—  hajd!  hajdę!  hej!  hejna  (za  krave,    volove   i    celu  ćordu); 

—  ća!  (za  volove,  kad  se  pote>ivaju  naprSd);  ća  Śaronja!  ća 
Rogina!  (u  SIovenacah  i  Primoracah) ;  ~  ajs !  (potenvanje 
volovah  pri  oranju,  da  zakrenu  na  stranu);  —  stu!  ajs  stu! 
(potenvanje  volovah,  da  se  krenu  natrag);  —  dl!  (za  konje  i 
vole,  da  bolje  voze  te  da  idu  naprSd);  —  Ijok  (za  odbijanje 
telićah  pri  dojenju  kravah);  —  kit,  kit!  kił  lud!  (za  odbijanje 
jagnjićah  od  materah) ;  —  kec,  kec  !  keca!  (za  potemanje  iii 
odbijanje  kozah) ;  —  I*,  isa  !  (za  potenvanje  ovacah);  —  tir, 
Uri!  (uzvikivanje  na  kozę,  da  pri  muzenju  mimo  stoję),  itd. 
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Opazka. 


Narayne  zvukove,  koje  żivotinje  po  svojem  unutarnjem 
ustrojstvu  (organizmu)  u  vanjski  svót  ocitivaju,  ponasa  Ćovek 
svojim  Bogom  mu  danim  najsaverśeniim  ustrojslvom  i  Wara 
iz  njih  glagolje,  kao  sto  gore  pri  rfićih:  grak,  klik,  krik,  krek 
(na  str.  423,  139,  150  i  151)  dokazasmo. 

Tako  nalazimo  i  u  najshnniega  pSsnika  ilirskoga  Itana 
Gundulićd)  kako  u  Osmanu,  pievanju  XIII,  kitici  11—14  stra- 
hoću  paklenu  i  njegovo  vieće  sgodno  opisuje  u  slici  uzder- 
mane  naravi  i  bSsnećih  svakovdrstnieh  Ijutih  źivotinjah: 

„Od  paklene    ostre  trublje 
Razdira  sc  trubnja  mukla, 
Da  idu  kleti,  gdi  'e  najdublje 
Prosjedena  propas  pukla, 

Cokotju  se,  grohte  i  tresu 
Nocne  spile  iz  dubine, 
Groniovitu  u  urnebesu 
Razliegaju  sliepe  tmine. 

Iz  smarknutieh  gustieh  mńgla* 
Jazovite  u  ponore 
Strahoćah  se  jata  naglą 
Grominjaju,  droźde  i  ore. 

Graktju,  hróću,  skvarće,  kriśte, 
Zviźdu,  vóóe,  skviće,  laju, 
Revu,  róże,  harźu,  viśte, 
Muka'u,  Yika^i,  zavijaju.u 

§.  72. 

O  sasłavljenih  rłdih. 

i.  R6£i  sastavljcne  postale  su  iz  prostih  n.  p.  blago- 
daran  iz  blago  i  daran ;  blagoglasan  iz  blago  i  glasan; 
blagoyfist  iz  blago  i  vht;  —  muriroz nanac  iz  mudro  i 
znanac;  milosćrdan  iz  milo  i  serdan,  itd.  Vidi  o  tom  obił— 
nie  u  §.  9. 

2.  Sastavljenih  rSćih  imade  mnożtvo  u  slayjanskom  je- 
ziku  u  obce,  a  u  ilirskom  napose.  Ncmci  obiluju  sastavljenimi 
rSćmi;  ali  ima  ih  i  u  Slavjannh  dovo!jno,  a  bit  će  ih  joś  viśe 
u  svakoj  struci  znanostih  i  umStnostih,  ćim  se  samo  ljubav  za 
ovimi,  kako  valja,   svojski  podnieii,    Sastavljene  rdći  doprina- 
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śaju  ponggda  veoma  mnogo  k  jasnosti  iii  pokratjenju  jezika, 
naime  onde,  gd&  bi  u  pomanjkanju  prostih  rfićih  trebalo,  da 
se  stvar  iii  misao  koja  mnogimi  rećmi  opisuje.  S  toga  eto  u 
kratkom  pregledu  stavljamo  pravila,  po  kojih  se  r£ći  tvaraju  i 
sastavljaju. 

3.  Ponajprie  trćba  dobro  zapamtiti,  da  se  rSći  tvaraju 
iii  iz  korena  iii  se  proizvode  pri  samostavnili  imenih  mużkih  i 
żenskih  III.  sklonjenja  uv6k  od  Nominaliva  jedinstvenoga 
broją,  n  p.  od  Bog:  boż-)\.  bezfrol-an.  bez&oi-nik ;  od  ju- 
nak: junać-k\,  junad-[yo\  od  sv6dok:  seedoe-\l\,  svedoć- 
anstvo ;  od  kralj:  kralj-ei,  kraljey-sbi,  Ara//-evati;  —  od 
kśrv:  kerv-an,  kerc-mk.  kerv-a\\ti ;  od  zapoved:  zaporid- 
ni,  zapoved-mk,  zapoved-'ń\,  zapov£d-a\\.  Ud. 

4.  U  żenskih  imenih  II.  sklonjenja  i  srćdnjih  samo- 
stavnih  proizvode  se  lvorke  od  genitiva  mnożt.  broją 
staroga  sverśivanja  t.  j.  bez  tvorke  genitiva  novoga 
oblika  na  ah.  n.  p.  źew-a,  gen.  mnożt.  br.  zen:  żen-ski,  zen- 
ka,  źen-ar,  zen-ilba,  żen-\l\  se,  Ud.;  od  rwA-a,  gen.  pi.  ruk: 
ruć-m,  na,  no;  rwĆ-nik,  zarwć-iti,  izrwć-iti,  itd.;  —  od  glav-a, 
gen.  pi.  gldv :  glav-n\,  glar-ica,  oglac-nik,  sa^/ar-iti,  itd.;  — 
od  polj-e,  gen.  pi.  półj:  polj-ski,  po//-ana,  polj-ice,  polj-ńr, 
itd.;  —  od  sel-o,  gen.  pi.  sel:  sel-ski  (=  seoski),  sc/-jak, 
se/-janin,  $e/-janka,  sel-\śle.  *e/— i— ti  se,    itd. 

5.  Kod  pridavnih  imenah  i  pridavnih  zaimenah  proiz- 
vode  se  rSći  od  neizvestnoga  mużkoga  spola  na  onaj  na- 
ćin  kao  śto  se  tvara  drugi  stupanj  prispodabljanja  (vidi  §.  42.), 
n.  p.  od  zdrcw :  zdrav-je,  zdrav-Y}e,  zdrav-\'}\ce  (prispodobi 
$.  4.  str.  15:  3),  zdrav-[ca,  zdracA-W,  ozdratAW,  pozdrat- 
iti,  nazdrav-\\\,  itd.;  —  od  suh:  suh-ar,  suh-oća,  suh-otay 
sti^-otinja,  suś-a  (m.  suh-ja),  swi-iti  (m.  $uh-it\) ;  —  od 
mlad:  mlad-ac,  mlad-eź,  mlad-osl,  mlad-o\at\,  itd. 

6.  Pri  glagoljih  trSba  dobro  paziti  na  śest  oblikab  in- 
finifiva  i  na  participia  acliea  —  a  osobito  passiva,  odkle  se 
proizvode  subsłantwa  verbalia,  kao  sto  jur  gore  u  §.  53.  C 
i  F.  pokazasmo. 
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J.  73. 

Predposlavśi  gorerecena.  możemo  sad  a  sigurno  prcći  na 
sastavljanje  najobićniih  r6£ih  i  to 

1.  Pridavnikah  sa  pridavnici.  dodavŚi  naime  po 
gorestavljenih  pravilih  svagde  oblagoglasujući  glas  o  kao  sponu 
izmedju  jedne  i  dnige  rćći,  n.  p.  blag-o-rodan,  dobrotvoran, 
prostodusan,  dobrozeljan,  ośtrovi<ian,  milokervan,  miloserdan, 
zlosrelan,  zlokoban,  itd. 

2.  Samostavnikah  sa  samostavnici,  n.  p.  bogomo- 
Ija,  bogflmoljac,  bogorodica,  bogoslov,  bogoslovac,  domoljub, 
domoljubac,  rodoljub,  rodoljubac,  brodolom,  vratolom,  vojvoda 
(i  vojevoda),  dervodeIja,  dćrvodelac,  zlopamtilo,  zlopata,  ko- 
njokradica.  vinograd,  vinopija,  vodopija,  vodotok,  ćudotvor, 
ćudotvorac,  zv<$zdoznanac,  zv£zd0znanst\o,  kostobolja.  glavobo- 
Ija,  miśolovka.  parobrod.  pnrovoz.  parokrug.  dahokrug,  slavo- 
luk.  sIavoljub.  slavoljubac,  Bogoboj,  Bogoljub,  Bogomir,  bra- 
toljub,  itd. 

3.  Samostavnikah  sa  pridavnici,  n.  p.  bogobojan, 
bogoljuban,  gostoljuban,  gosfoljubiv,  miroljuban,  miroljubiv,  ro- 
doljuban,  medonosan,  plodonosan.  goropadan,  slastoljuban,  vg- 
roloman;  gromoglasan.  bogomćrzak;  —  Bogomil,  Ćedomil,  Go- 
stomil,  Tihomil,  Bogdan,  Konjrad  (Konjorad),  itd. 

4.  Pridavnikah  sa  samostavnici,  n.  p.  blagov6st, 
berzovoz,  golobradac.  goloberdac,  Svetogorac.  Cernogorac,  mu- 
droznanac,  mudroslovac.  punomoćje.  punomoćnik,  Miloduh,  Mi- 
loglas,  MiIosIav,  Milovuk.  Mirogoj,  itd. 

5.  Samost»vnikah  sa  glagolji,  n.  p.  cestopis  (puto- 
pis),  rukopis,  IStopis,  mesopust,  kolomaz,  kolovrat,  rukovet? 
rukomet,  puśkomel,  groboder,  kolotek,  kolosSk,  duhomor,  mu- 
homor,  Ijudożder,  parokret,  kolokret,  suncokret,  sudoper,  sv£- 
tozor,  dalekogled,  drobnogled.  itd. 

6.  Samostavnikah  i  pridavnikah  sa  glagolji,  n.  p. 
bogoradili,  ćudotvoriti,  b!agosloviti,  praznosloviti,  udobrovoljiti; 
udćlotvoriti,  zloglasiti,  zlopatiti,  zlosloviti,  zlostaviti,  zIostavljati, 
zlopotr&biti,  alovoljiti,  milolagati,  żivotvoriti,  oźivolvoriti,  itd. 

7.  Glagoljah  sa  samos  tavnici:  Branimir,  Branislav, 
Budislav,    Budimir,     CSligoj,    Ćastimir,    Ćestislav,     Derźislav, 
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Gojislav,  Gojimir,  Gostirair,  Hranislav,  Kazimir,  Ljubibrat,  Lju- 
bimir,  Milivoj,  Radimir,  Slavimir,  Stanislav,  Stojimir,  Stojislav, 
Yladimir,  Vladislav,  Zvonimir;  —  buljioka,  deriguśa,  gulikoża, 
każiput,  letipas,  nadriknjiga,  nadrilekar,  nazovibrat,  nazovirod, 
p6vidrug,  plaćidrug,  svdrzikapa,  svćrzigaća,  svćrzibrada,  vadi- 
£ep,  yadiv6k?  vucibatina,  itd. 

8.  Prislovah  sa  samostavnici,  n.  p.  Dobroslav,  Pra- 
voljub,  Prostoljub,  praznoslov,  zloguk,  polubog,  polubrat,  po- 
luv£rac,  staroverac,  itd. 

9.  Brojnikah  osnovnih: 

a)  sa  samostavnici:  dvolctje,  trolStje,  stolStje;  jcdnogodac, 
dvogodac,  trogodac,  itd. 

b)  sa  samostavnici ,  kad  stoję  kao  pridavnici,  n.  p. 
inorog  (m.  jednorog  iii  jednorożan),  nosorog  (m.  noso- 
rożan),  tronog  (m.  tronożan),  stoklas  (ra.  stoklasan),  tro- 
glav  (m.  troglavan),  itd. 

c)  sa  umnożnimi  brojnici:  jednogub,  dvogub,  trogub,  će- 
tvorogub  iii  jednostruk,  dvostruk,  trostruk,  ćetverostruk, 
itd.;  jednoverstan,  dvoverstan,  troverstan  iii  jednak,  dvo- 
jak,  trojak,  itd. 

10.  Predlogah  sa  svimi  cestmi  govora.  a  osobito  sa 
glagolji  i  iz  glagoljah  izvedenimi    samostavnici  i  pridavnici. 


■MO  TRETJI. 


Stavkoslovje*). 

Odsek  1. 

0    prostom   stavku. 

S.  74. 

I.     0  cistom  (golom)  statku. 

1.  Kai  se  jedan  pojam  na  koi  drugi  tako  protegne,  da 
se  poslddnjim  o  pervom  n6Ślo  izreće  (tvdrdi,  jśće  iii  nijeće), 
onda  postane  mis  a  o  (sud,  ein  Urtheil,  judiciurn),  pak  ako 
se  ta*  misao  rććmi  ocitujo  (izrazi),  onda  biva  izreka  iii  sta- 
vak.  (Prispodobi  §.  1  i  3).  Stavak  je  dakle  misao,  koja  se 
rećmi  oćitiva,  n.  p.  Sunce  sjd.  —  Sunce  je  okruglo,  —  Sunce 
je  granulo.  —  Ja  mis  lim.  —  Konj  ter  di.  —  Rużica  se  je 
proctata.  — 

2.  U  svakom  stavku  imade  po  dvS  glavne  ćesti  iii 
po  dv6  pomisli  (predstave,  Yorstellungen,  repraesentationes)  : 

a)  naznaćenje  pojmą  (osobę  iii  stvari),  o  kojem  se  nćśto 
govori,  tverdi,    jećc  iii  nijeće  —  t.  j.  subjekt    (podmet 

*)  Ova  rł£  słavkoslovje  (=  Satzlehre,  syntaxis)  npotrSbljuje  se 
ovde"  sada  pervi  pul.  Ona  je  sasLavljena,  kao  śto  svaki  vidi,  iz 
rgćih  stat-ak,  der  Sati,  sentenlia  i  slotje,  sto  odgovarara  nSmać- 
komu  Lehre,  a  gerćkomu  kayta  =  logia,  dakle  znaći  nauk  o 
statku.  —  Janeiić  u  svojoj  słocenskoj  slotnici  (v  Celovcu  1854) 
naziva  syntaxis  skladoslovjem.  Poljaci  vele  skladnja  (=  składnia). 
Cesi  nSgda  składna,  a  sada  slotoklad  i  slotosklad.  Ruski  sIov- 
nić*ari  upotrćbljuju  r«ć  słono  socinenie  (=  CJOBOCO^HHeHie).  Me- 
ui  se  je  rSć"  slatkoslorje  ućinila  kao  najprikladnia. 

Pisalac. 
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iliti  osnovna  rSS  =  Grundwort)  —  sunce,  ja,  ruźica, 
konj,  itd. 
b)  naznadenja  pojmą,  koi  se  po  pervom  izriće  iliti  pogo- 
vara  t.  j.  ono,  Sto  se  o  subjektu  govori,  (tverdi,  jeće  iii 
nijeće)  —  t.  j.  predikat  (pogovor,  izrećenje,  die  Aus- 
sage)  —  sjati,  okrugao,  granuli,  misleti,  terćali,  pro- 
cvasti  se. 

3.  Subjekt  se  naznaćuje: 

a)  samostavnikom,  n.  p.  pas  łaje;  góra  lista;  vuci  zavi- 
jaju ;  ovce  bleje  (=  veće). 

b)  Zaimcnom,  n.  p.  ja  ćitam;  li  piśeś;  on  p6va;  ona  pri- 
p£va;  ono  sluśa;  mi  gledamo;  vi  motrite  ;  oni  se  smiju; 
ovaj  vice;  onaj  place;  tho  zove?  itd. 

c)  Izvćstnim  pridavnikom  ,  n.  p.  Dok  se  prati  nenamući, 
nemoże  se  krim  naci  (n.  p.  kad  se  u  kakvu  mSstu  śta 
ukrade  iii  se  kakvo  drugo  zlo  ućini,  pak  se  zaokupe  i 
muce  svi  ljudi,  dok  se  krivac  nenadje).  —  Dok  se  mudri 
namudrovaśe,  ludi  se  naźivovaśe.  (Nar.  pos!ovice).  Pri-  * 
spodobi  §.  40.  str.  204. 

d)  Infinitivom ,  kad  se  upotr£bi  kao  samostavnik,  n.  p. 
Pisali  je  umćtnost.    -  Kupati  se  u  Savi  nije   probitaćno. 

—  Bolje  je  umełi  nego  imali.  (Nar.  posl.) 

e)  Svakom  inom  recju,  u  kojoj  se  nćśto  izriće  iii  pogovara, * 
n.  p.  Lasno  je  reći  pterścf  —  ali  se  ustne  tresu.  (Posl.) 

—  Celir  je  izravan  brój.  —  Suprol  je   predlog.  —  Jerbo 
je  veznik  uzroćnosti  (conjunctio  causalis),  itd. 

4.  Subjekt  se  izpuśta: 

a)  Kada  je  pogovor  (predikat)  u  drugoj  iii  tretjoj  osobi 
jed.  br.  iii  u  sve  tri  osobę  mnoźt.  br,  zapovednoga  na- 
cina (imperativa):  Cekaj  (ti);  —  Nęka  dojdę  (on,  ona, 
ono!) —  Hajdmo  (mi);  — -  Mucite  (vi)!  —  Nęka  gocore 
(oni,  one,  ona). 

b)  Pri  neosobnih  i  neosobno  upotr£bljenih  glagoljih,  n.  p. 
girmi,  stva  (bliska),  pada  (kiśa,  sndg,  itd.);  gotori  se, 
kaie  se,  pripoveda  se,  każe  se,  vice  se;  zebe  me,  lerga 
me,  boli  me;  hoće  mi  se,  neće  mi  se,  ziśe  mi  se,  itd. 
(Prispodobi  §.  46.  sir.  236:  9.). 

Pazka.  Ova  figura  grammatićna  zove  se  ellipsis  (izpust). 


350      ' 

Ellipsah  imade  u  govoru  svakovdrstnih; 

a)  Gd§  se  izpuśta  glagolj,  n.  p.  Blagov6sti  (su)  pripo- 
vesti. —  Pitali  (su)  kurjaka  (vuka):  kad  je  najyeća  zima? 
—  a  on  odgovorio  (je):  kad  se  sunce  radja.  —  Tko  ko- 
mu, sve  sebi  (radi).  —  Śokci  (su)  bogci,  Ylasi  (su)  siro- 
masi,  a  Ćifuli  (su)  tergovci.  —  Ako  (ideś)  u  goru,  vuci 
(ondć  su);  ako  (ideś)  u  polje,  (ondó  su)  Turci.  —  Do- 
bro je  mało  posvirati,  pa  onda  sviralu  za  pojas  (valja 
denuti). 

b)  Gde  se  izpuśta  glavni  sarnostavnik,  n.  p.  Pruto- 
tonja,  Rógonja  (slov.  Rogina),  Śaronja  (razumeva  se 
vol).  —  Mervulja,  plavujja  iii  pravulja  (zemlja).  Desnu 
(razumij  ruku)  prużiti.  Ślo  da  desna  (ruka),  nek  nezna 
leva  (ruka). 

„Gledam,  joda  vidim:  tko  bi 
Meni  ob  desnu  (ruku)  pomoc  bio." 
(I.  Gjorgjić.  Salt.  sloc.  141 :  5). 

5.  Predikat  se  naznaćuje: 

a)  Glagoljem,  n.  p.  oganj  gon' ;  sunce  sjd,  konji  terćć;  ra- 
tar  (orać)  ore;  psi  /a/w;  zvezde  trepetju;  ja  ćiłam;  ti 
piśeś,  on  moli ;  mi  raciuiamu,  vi  orete,  oni  kosę,  itd. 

b)  Pridatnikom  iii  prićaś/jem  (participium,  Mittelwort),  n.  p. 
kuglja  (==  kruglja)  je  okrugla;  kerv  je  cewena;  ljubica 
je  modra,  zlato  je  żuto,  srebro  je  belo;  med  je  sladak; 
żuć  je  górka,  staklo  je  kerhko ;  ljudi  su  umerli;  lisice 
su  lukace;  zecevi  su  plaś/jki,  voda  je  kipuća,  sveća  je 
goruća,  itd. 

c)  Samoslavnikom,  n.  p.  ćov£k  je  zivotinja;  orao  je  ptica; 
smudj  je  riba ;  dub  je  dervo ;  puśka  je  oruije,  śestilo 
(iii  śestar)  je  orudje,  itd. 

6.  Ako  je  predikat  glagolj,  onda  se  naznaćuje  njegovo 
odnośenjc  prema  subjektu  sarnim  sverśivanjem  (spregom)  iii 
istoga  glagolja  iii  pomoćnoga,  koi  se  već  dotićnomu  glagolju 
pridaje,  n.  p.  noź  rćź-e.  Nożi  r6ż-w.  Ja  c'd-am,  ti  cll-aś,  on, 
ona,  ono  Ćit-a;  mi  smo  pisa-/*',  vi  ste  spava-/e;  ona  (dStca) 
su  skaka-/r/.  Zima  projd-e.  Proletje  dojd-ó.  Mi  od-osmo. 
Vi  do'}d-osle.  Oni  (one,ona)  prid-ośe.  Ruźica  cvat-e.  Jaglaci 
(primula  veris,  die  Schlusselblume)  procvat-ose.  Ljubice  su  se 
razcva-/c.  Lćto  će  proći.  Zima  ć*  doći.  Pitat  će  starost:  gdi 
je  bila  mladost  ?  itd. 
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7.  Ako  je  predikat  pridavnik  iii  samostavnik,  onda 
se  njegovo  odnośenje  prema  subjeklu  naznaćuje  pomoćnim 
glagoljem  biti,  n.  p.  suma  je  zelena;  góra  je  pleswa;  lav  je 
zwotinja  grabezljwa. 

8.  Ovaj  pomocni  glagolj  b  i  t  i ,  ako  naznaćuje  prote- 
zanje  predikata  na  subjekt,  zove  se  kopula  iliti  stavacna 
spona  (das  Satzband);  jer  se  njime  subjekt  sa  predikatom 
sapinje  iii  veże. 

Pazka.  Najvećju  govornu  silu  u  stavku  iliti  izreci  imade 
glagolj  (ćeski  i  poljski :  slovo  ~  verbum),  i  bez  glagolja  nebi 
bilo  niśta  t.  j.  nebi  se  niśta  znało:  sto  je  i  kako  je?  („sine 
verbo  autem  nulla  nec  affirmatio,  nec  negatio."  Frid.  Adolph. 
Trendelenburg :  Elementa  Logices  Aristoteleae.  Berolini 
1845.  §.  5.)  —  Ista  pako  govorna  silą  nepoćiva  toliko  u 
toarnoj  (materialnoj)  sastavnoj  ćesti  glagolja,  koliko  u  oblićnoj 
(formalnoj)  iliti  u  kopuli,  koja  se  iii  sverśivanjem  konkretnoga 
glagolja  predstavlja  (n.  p.  ćovek  misl-O,  iii  se  kao  samostalan 
rerbum  abstractum  ukazuje  (n.  p.  ćov£k  je  razloźan).  — 
Glagolj  je  dakle  kao  reć  izreke  iliti  pogovora  najvażnii  dio 
stavka.  (Prispodobi  §.  46.),  —  Subjekt  i  predikat,  ako  se  po- 
misli  kao  razstavljen  od  kopule,  saćinjavaju  saderżaj  iliti  tvar 
(materiu)  stavka;  a  kop  ula  podaje  o  voj  tvari  oblićje  (formu). 
S  toga  obićno  i  uće  slovnićari,  da  se  u  svakom  glagolju  nalazi 
otajno  kopula;  jer  se  svaki  glagolj  może  razonodeti  (razsta- 
viti,  razlożiti)  sa  dotićnim  svojim  parlicipom  i  pomoćnim  gla- 
goljem  biti,  n.  p.  Pavao  ćita,  —  razonodjeno:  Pavao  je  ći- 
tajući;  cov6k  miśli,  —  razonodjeno:  dovek  je  misleći; 
konj    lerći,  —  razonodjeno :  konj  je  terćeći,  itd. 

9.  U  stavku  trSba  razlućiti  tri  glavna  sintaktićna  ob- 
licja  : 

a)  prosti  stavak  je  o£itovanje  proste  izreke  i  poznaje  se 
po  tom,  sto  saderźaje  samo  jednu  izrgcnu  iliti  oprede- 
Ijenu  r£ć  iliti  nerbum  finitum.  On  je  1.  cist  iii  gol,  ne- 
odeven,  ako  samo  dve  osnovne  ćesti  saderźaje:  subjekt  i 
predikat  (sa  sponom  iii  i  bez  nje),  n.  p.  d£te  spava;  2. 
razsiren  iii  zaodecen  stavak,  ako  je  s  opreddljujućimi 
pridevci  providjen,  koji  sami  ipak  neimaju  oblieja  sta- 
vacnoga ,  n.  p.  zdravo ,  briżno  negovano  dęte  spava 
obićno    mirno    i  spokojno.  — 
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b)  Sastavljeni  stavak  postaje,  ako  se  viśe  prostih  sta- 
vakah  u  jednu  sintaktićnu  i  logićnu  jedinost  sloźi,  i  po- 
znaje se  po  tome,  śto  saderźaje  viśe  izreoiih  rećih  iliti 
verba  finita,  n.  p.  ako  je  d6te  zdravo,  te  se  briźno  ne- 
guje, spata  ono  obićno  spokojno  i  mimo.  —  Razr£śivSi 
u  proste  stavke  bit  će:  Dęte  je  zdrato.  Ono  se  brizno 
neguje.  Ono  spata  mimo.  — 

c)  Period  je  umStno  sglobljen  i  sastavljen  stavak  obśir- 
niega  obsega,  gd£  viśe  ćestih  zajedno  stoji  jedna  prema 
drugoj  u  ravnomernih  odnośenjih.  O  ćem  ćemo  sboriti 
dole  ni  zje. 

10.  Subjekt  stoji  vazda  u  pervom  padeźu  (Nomina- 
tivu),  n.  p.  pas  łaje,  honj  terći,  stinja  ruje,  itd.  Samostavnik 
predikata  stoji  takodjer  praviIno  u  pćrvom  padeźu,  n.  p.  pas 
je  domaća  zivołinja;  orao  je  grabezljiva  ptica ;  ruźica  je 
cv£t. 

Ali  nalazi  se  pon&gda  i  u  drugo m  padeźu,  osobito  kad 
se  opisuju  osobę  iii  stvari,  pak  pomocni  glagolj  bit  i  stoji 
m&sto  glagolja  imati,  iii  kad  je  u  savezu  s  kojim  predlogom, 
n.  p.  Moj  bral  niję  tvoje  misli.  —  Ljudi  su  cudnotate  ćudi.  — 
Onaj  je  ćovek  dugih  rukuh  iii  dugackih  nokatah  (m.  imade 
dugaćke  ruke  iii  nokte  t.  j.  u  preneśenom  smislu  :  krade  iii 
hoće  da  ukrade).  —  Cov6k  tisoka  stasa,  velike  glave,  daga 
vrata,  visoka  cela,  cernih  ociuh  i  obtrviuh,  itd.  —  Biti  dobre 
iii  zle  rolje.  —  Jedan  (je)  bez  glave,  a  dva  (su)  bez  duśe. 
(Rekne  se,  kad  hoće  dva  jednoga  da  prevare). 

Pazka.  Ponegda,  ali  ipak  rćdje,  naznaćuje  se  predikat 
prislovom,  śto  se  lakojer  sponom  na  subjekt  preteźe,  n.  p. 
Moj  brat  je  ovde.  Moja  sestra  je  onde.  Ja  sam  sad  /w,  sad 
ondh. 

Pon5gd£  se  u  kajk.  nar£ćju  govori:  zima  \eproć  (t.  j.  otiśla). 
Śkola,  teater,  masa  je  van  (t.  j.  prośla),  —  m&sto:  zima  je 
prośla ;  śkola  (misa)  se  je  sv6rśila.  —  Ono  su  oćevidni  ger- 
manizmi:  der  Winter  ist  vorbei,  vortiber  (gegangen).  Die 
Schule  ist  aus  (geendigt). 

11.  Brojnik  predikata  ravna  se  po  subjektu  i  nazna- 
ćuje se  sprczanjem  glagolja  i  njegovih  pomoćnih  glagoljah,  iii 
inimi  rScmi:    Glagolj    predikata    mora   stojati    sa    subjektom  u 
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istome  broju  i  osobi,  n.  p.  ptica  poje  (p£va),  ptice  poju 
(p6vaju)  ;  pótao  zapeva  (iii:  je  zapóvao),  pętli  zapevaśe  Ciii: 
su  zapecali).  —  Jedan  ćov£k  nemoze  sve  znati  ( —  —  non 
omnia  possumus  omnes.  Virgilius.^.  —  Svi  ljudi  sve  znadu. 
—  Ljudi  se  nemere  pedju,  no  pametju. 

Teć  će  voda,  kud  je  i  prie  tek  la, 
Śtono  naśa  mila  majka  rekla. 
(Poslovice  narodne.)  — 

Pazka.  Kad  je  subjekt  s kupno  i  me  (collectivum,  Sam- 
rnelname):  cela,  puk,  naród,  sret,  itd.,  onda  glagolj  stoji  obićno 
u  jedinstvenome  broju,  n.  p. 

„Puk  je  sliepac,  koi  oćT 
Neima  od  svieta  ni  od  razbora: 
Za  istinu  laż  smedoci 
Sried  taśtine  i  żamora. 

Svedj  nekriepak,  nigda  stacan, 
Ljubi,  merzi,  hoće  i  neće, 
Trom,  Hen,  strasie  i  pripranan 
Na  pobune  i  na  smeće." 

(Iv.  Gundulić.  Osman.  XVI:  8  i  9.) 

Iznimlju  se  odav!e  r£ci;  bratja,  defca,  ćeJJad,  zwad  i 
spodobna  ina,  te  se  ś  njimi  slaże  glagolj  u  mnożt.  broju: 

„Presta  svaki  od  svietnika', 
A  car  stavno  klice  u  glasu: 
Żiv  i  dundo,  svakolika 
I  ma  bratja  żiva  da  su." 

(Iv.  Gundulić.  Osman.  II.   116.) 

„Sladko  ti,  liepo  ti  jes  bratji,  ka  jednoj 
U  kuci  żivući  kuśaju  drag  pokój!" 
(Gjorgji  Salt.  slov.  132:  1). 

Neplacu  mi  d5tca  kod  kuce  (da  mi  se  hfli.) 
(Poslomca  narodna.) 

„Ćeljad,  prava  kieh  besieda 
Ima  svudi  miesto  i  viru, 
A  iz  ustih  rieke  od  meda, 
Kad  govore,  njim  izviru." 

(Gjon  Palmotić.     Kristiada.  VI:  148.) 

U  ovom  su  mSstu  obićna  deljad* 
(Vukov  srp.  rjednik:  ćeljad  3.) 
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12.  Glagoljna  pretezanja  predikata  na  subjekt  polag 
osobę  (ja,  ti,  on,  a,  o,  itd.);  vr5mena  (sadaSnje,  prośasto, 
buduće);  nacina  govorenja  (naćin  tverdeći  zz  pokaźni, 
mnijući  z=z  vezni,  pogodbeni,  itd.)  naznaćuju  se  sprezanjem 
(prom6njivanjem,  sverśivanjem)  glagolja  i  njegovih  pomoćnikah 
iliti   spone  (kopule), 

n.  p.  ja  kopam,  U  kopaśe,  on  je  kopao,  ona  je  kopała, 
ono  je  kopało;  mi  biasmo  kopali  iii  mi  smo  bili  kopali,  le,  la; 
ti  ćete  kopati;  oni  će  bili  kopali,  le,  la;  —  vinograd  se 
kopa  iii  budę  okopan ;  kop&śe  se  iii  bi  (bóśe)  okopan ;  kopat 
će  se  iii  okopat  će  se;  ako  se  budę  kopao  iii-  ako  se  uzkopa 
iii  okopa  ;  da  se  kopa  iii  okopa  ;  da  bi  se  kopao  iii  okopao  ; 
—  da  bi  se  bio  kopao  iii  okopao,    itd.   —   (Prispodobi  §.  54.) 

13.  Subjekt  i  predikat  słoje  ćesto  u  jednoj  i  istoj 
reći,  n.  p.  bitom  (gde  se  podrazumćva  ja),  citaś  (podraz.  ti), 
Hta  (podraz.  on,  a,  o);  ćilamo  (mi),  ćitate  (vi),  ćiłaju  (oni, 
one,  ona). 

Patka.  U  latinskom  jeziku  jedna  jedita  glasica  i  t=  idi 
(imperativ)  kao  koren  (prispodobi  §.  12.  sir.  47:  i  3.)  sa- 
ćinjava  subjekt  i  predikat.     ■ 

14.  Vokativ  je  padeż,  kojim  se  naziva  onaj,  komu  sto 
govorimo.  Może  stojali  i  na  poćetku  govora,  ali  nfikako  stoji 
lepśe  i  ugodnie  za  uho,  kad  se  zapostavi,  osobito  u  vezanom 
govoru.  n.  p. 

„Boże,  uśima  Woim'  preblazim' 
RieĆi  moje  btiej  primiti." 

(I.  Gjorgji.  Salt.  s!ov.  pes.  V:  1). 
„Ustavi  se,  Boże,  ustavi 
U  razsardjbi  karat  mene." 

(I.  Gjorgji.  Salt.  słov.  p.  VI:  1). 
„Ah,  ciem  si  se  zahvalila, 
Taśta  Ijudska  oho  l  as  li! 
Sve  sto  viśc  stereś  krila, 
Sve  ćeś  paka  niże  pasti." 

(Iv.  Gundulić.  Osman.  I:  1). 
„O  diemce  cistę  i  blagę, 
Ke  varh  gore  slavne  i  svete 
Sladkom  vlasti  pieśni  dragę 
Sviem  pievócim  nariĆete." 

(Iv.  Gundulić.  Osman.  I:  8). 
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„0  mladosłi  łaśta  i  plaha, 
Koja  sarneś"  s  nerazbora 
Bez  bojazni  i  bez  straha, 
Gdie  poguba  tva  se  otvora. 

(Iv.  Gundulić.  Osman.  II:   1). 

„Ah,  u  Iztok,  Care  Osmane, 
Miadjahan  se  joś  neputi, 
Dokle  vierne  i  uzdane 
Tve  svietnike  budeś  ćuti." 

(Iv.  Gunduliće  Osman.  II:  7. 

„Prosta  prosti  Gospodine, 
Ako  budem  net'  odveće; 
Zatajati  neiraa  istine, 
Tko  u  sviśtu   izdat  neće." 
(Iv.  Gund.  Os.  II:  61). 

„Ah,  jesi  li  ti,  o  slavna 
Garcka  Zemljo,    ona  mati?   — 
Plod  ćestifci  ka  od  davna 
Od  razuma  dat'  nekrati." 

(Iv.  Gund.  Os.  VII:  67). 

Pazka.     U  narodnih  pSsmah  upotrSMjuje  se  ćesto   Voka- 
tiv  m6sto  Nominalwa,  n.  p. 

Knjigu  piśe  od  Kotara  kneze  (m.  knez) 
Po  imenu  starać  Radovane  (m.  Radovan) 
Ter  je  śalje  pobratimu  svomu 
MiIovanu  od  Gorice  Cerne,  itd. 

Odpisuje  starać  Milovane:  (m.  Milovan) 
Nebudali  pobro  Radovane, 
Tko  će  skupit  po  nebu  oblake, 
Tko  1'  izp£vat  po  sv£tu  junake? 

Nebi  ti  ih  vile  izpevale, 
Kamo  li  će  starać  Milovane  (m.  Milovan). 
(Kacić.  Razgovor  ugodni  nar.  slovin- 
skoga.     Pćsma  I.). 

„Vino  pije  starina  Novace  (ra.  Novak) 
U  zelenoj  gori  Romanii, 
$  njime  pije  brałe  Radivoje, 
S  Radivojem  dijete  Gruica, 
S  Gruicom  —  deli  Tatomire 
I  jośt  viśe  trideset  hajdukah." 

(Vukove  „srpske  narodne  pjesme*  knj.  III:  3.)« 
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15.  Pridamici,  zaimena  i  prićaśtja  stojeći  u  stavku 
kao  predikati  iii  kao  attributi  slaźu  se  sa  svojim  subje- 
ktom  u  społu  i  broju.  n.  p.  med  je  sladak,  żuć  je  górka, 
zlato  je  żuto;  konji  su  gladni,  krave  su  zedne,  stada  su  velika. 

—  Noź  je  moj,  p ogaca  je  tvoja9  tele  je  njegoro;  konji  su 
nasi,  ovce  su  vaśe,  jaja  su  njihova.  Scemogući  Boże  !  Mi- 
lostitd  Majko!  Miło  Dęte  !  Silni  Junaće  !  Dobri  Ćov6ce,  itd., 
dobar  junak,  dobra  sablja,  dobra  ruka  (St.  Vraz :  Sablja  i  ruka), 

—  Ćov6k  je  orao,  zena  je  zabiła,  dęte  je  sijalo ;  Ijudi  su  ko- 
pali, devojke  su  żele,  detca  su  pabirkovala,  itd.  (Prispodobi 
sa  toćkoin  5:  Predikat  se  naznaćuje  b)  pridannikom  iii  pri- 
ćaśtjem.~) 

Pazka.  Prost  stavak,  uprav  govoreć,  zove  se  samo 
onaj,  u  kojem  se  sarlerźaje  samo  po  jedan  subjekt  i  po  jedan 
predikat,  n.  p.  ja  Ci  tam;  ja  ćitam  kujigu.  Ali  ima  slovnićarah, 
koji  i  stavak  iz  viśe  suhjektali  i  prcdikatah  po  veznicih  (kon- 
junkciah)  neposredno  spojeń  prostim  nazivaju,  n.  p.  Ijudi  i 
iicofinje  diśu  ;  stablo  (=  dśrvo)  ccate  i  donosi  plod  ;  mladić 
je  dobar  i  pośten,  sa  mnom  ije  i  pije. 

„Srak  se  obemi  svud  i  sremi. 
Na  Karstjane  Turke  bttni.u 

(Iv.  Gundulić.  Osman.  XIII:  71.) 

„Mnoz  kraljestvah,  mnoz  otoka', 
Pace  veći  dio  od  s  vi  eta 
Ddrzi  i  ćasti  za  proroka 
I  za  svetca  Mahumcta." 

(lv.  Gund.  Os,  XIII:  51.) 

16.  Nominati\  i  Vokativ  oilgovaraju  uvek  na  pita— 
nje  :  tko  iii  śto  ? 

§•    75. 
II.     O  razśirenom  (zaodeyenom)  prostom  stavku. 

Cisti  prosli  stavak  może  se  mnogoverstno  razsiriti, 
n.  p.  ptica  leti. 

Razsirenjc:  Ptica  seva  u  prolćtno  vr£me  krasno  prebirući 
leti  visoko  po  vedru  zraku.  —  Ptica  orao  leti  visoko  nebu 
pod  oblake. 
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Brodar   doje  dr  i. 
Razśirenje:  Brodar  putujući    smśio    po    neizmernoj    pućini 
morskoj  dojedri  sretno  na  svojem  kerhkorn    brodu   u    sigurnu 
luku  svojega  miloga  rodnoga  grada.  — 

Razśirenje  stavka  biva  na  dva  nacina: 

I.  Toćniim  opredeljenjem  samostavnika  (najobićnie 
subjekta)  iliti  prid6vkom  (Beifiigung). 

II.  Toćniim  opredeljenjem  glagolja  iii  pridavnika 
(najobićnie  predikata)  iliti  dopunjenjem,  opredćljenjem 
okolnosti. 

A.     Pobliżje    opredeljenje    samostavnika  =  prid6vak. 

1.  Prid£vak  se  preteże  uvek  na  samostavnik  iii  na 
njegovo  nam£stnićtvo.  I  budući  da  je  subjekt  samostavnik 
iii  zaime,  iii  samostavno  uzeti  pridavnik  iii  glagolj,  to  se  pri- 
d6vak  loka  (lice)  ponajvi§e  subjekta;  nu  on  (t.  j.  prid£vak) 
może  takodjer  pristati  uza  svaki  samostavnik  predikata. 

2.  Prid£vak  se  naznaćuje  (izrażava)  : 

a)  Pridavnikom  iii  prićaśtjem,  n.  p.  zemlja  je  tverda 
—  suha  zemlja  je  tverda.  —  Pas  łaje  —  bdeljit  pas 
łaje.  —  DSćak  se  smije  —  vcseo  dSćak  śe  smije.  Tako 
i:  ccatuće  dervo  (stablo)  mirise  (diśi).  —  Zrelo  voće 
opada.  —  Tiha  kiśica  propada.  —  Razdrazen  pas  ugrize. 
Pila  je  orudje  —  ona  je  potrebito  orudje.  —  Orao  je  gra- 
bezljiva  ptica.  —  Ovca  je  krotka  żivotinja.  —  Móre  spaja 
ndaljene  narode.  —  Cista  voda  je  zdrac  napitak.  — 
Dobra  żena  je  celiko  blago.  —  Zdrav)je  je  najvećje  bo- 
gatszo. —  Obiła  majka  rodiia  (je)  obiła  junaka.  — 
Dugaćka  bolest  (je)  gołota  smert.  (Nar.  poslovice).  — 
Obićaji  cerkreni  jesu  razłićna  izvanska  d61ovanja.  (Ant. 
Kaniżlić.    Kamen  prari  smutnje  vełike.    Predg.  str.  II.). 

Pazka.  Pridavnik  (i  prićaśtje)  mogu  se  koimgod 
prislovom  (adverbium)  pobliżje  naznaćiti,  n.  p.  nepovo- 
Ijan  posao  —  terlo  nepovoljan  posao;  —  berza  rśka  — 
straśno  berza  ręka.  Tako  i:  veoma  miriśuće  cv6tje,  łe- 
po  cvatuće  dervlje,  krasno  ureSena  palaća,  rełićanstveno 
tutnjeća  germljavina,  itd. 
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b)  Brojnikom,  n.  p.  Dva  lośa  ubise  Milośa.  —  Ćetiri  litre 
(to  je)  oka.  —  Tri  żene,  (to  je:)  śest  pet  (m.  pet-ah. — 
Nar.  zagonelka).  —  Dradeseł  i  ćełir  sata  ćine  jedan 
dan.  —  Jedan  tjedan  (nedSlja  d&nah)  ima  sedam  danah. 
—  Jedan  forint  ima  dvadeset  groŚih  iii  śesłdeseł  kraj- 
carah,  itd. 

c)  Zaimenom,  n.  p.  Moji  su  roditelji  odputovali.  Tvoja 
żena  je  dośla.  Njegovo  je  dęte  umerlo.  Nasi  su  nożi 
bśtri.  Vaśe  su  cipele  prostrane.  Njihova  su  dStca  ne- 
valjala.  Ota  je  baśca  otvorena,  ona  je  zatvorena.  Isti 
dfićak  p&va.     Takov  ćovek  nemoźe  se  podnSti,  itd. 

Pazka.  Pridavnici,  brojnici  i  zaimena  mogu  se 
ujedno  spojiti,  n.  p.  ova  ćetiri  hrasta;  one  tri  debełe 
bukve;  iste  istovetne  dv6  granate  jele,  itd. 

d)  Samostavnikom.  Ovd6  trSba  sledeće  sluĆaje  razlu- 
diti  : 

aa)  Samostavniku,  koi  se  ima  razśiriti,  prid&ne  se 
drugi  u  istom  oblićju  broją  i  padeża.  Samostav- 
nik,  koi  se  prideva,  zove  se  pristavak  (appositio,  die 
Apposition).  Pridevak  isti  może  se  opet  pridavnici,  broj- 
nici i  zaimeni  razśiriti,  n.  p.  moj  stric,  tlrgorac,  stanuje 
u  gradu.  Nada,  ova  blaga  uteśiteljica,  neće  me 
ostaviti.  ZvSzde,  ona  uzyiśena  nebeska  sv8tila  , 
trepte  visoko  nad  nami.  —  Ako  li  je  samostavnik,  ko- 
jemu  se  pristavak  prid6va,  ylastito  i  me,  onda  stoji 
pristavak  obićno  napred,  n.  p.  Car  Rudolf  habsburgski. 
Neumćrli  vitez  sigetski,  Ban  hervatski  Nikola  Zrinović. 

Pazka.     Pristavak  se  prid6va    i  osobnomu  zaimenu 

n.  p.  ja,  lvoj  rodjeni  brat,  sv6tujem  ti.     Mi,    vaśi  verni 

sateznici,  treba  da  vas  opomenemo.  Ti,    bolcslnik,  mo- 
raś  njega,  l&ćnika,  sluśati.  — 

„VIadislave,  poljackoya 
>Slavna  kralja  słatni  sinu. 
Na  pievanja  ova  obrali 
Velićanstvo  vedra  cela." 

(Iv.  Gundulić.  Osman.  I:   15,  16). 

bb)  Samos  tavnik,  koi  se  ima  razśiriti,  priddne  se  u 
Genitiv   jed.   broją  na  'pitanje :   ćii,  ćija,   óije?  za 
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osobę  iii  cega?  za  stvari,  Samoslavniku  mogu  se  jośte 
ini  pristavci  pridćnuti,  n.  p.  Fiiosofia  je  ućiteljica  zwota. 
Filosofia  je  ućiteljica  istine,  kraso le  i  ćudorednosti. — 
Gde  su  kola  mudrosti,  tu  su  dvoja  ludosti.  (Nar.  posl.j. 
Miris  cmtja  me  okrdpljuje.  Mi  vojujerao  proti  neprijate- 
Iju  cara  i  domomne.  —  Briżno  odhranjenje  dętce  jest 
najvażnia  dużnost  roditeljah.  —  Pracde  i  dobrote  cvćt  je 
ljubav  bliźnja  (Dr.  Jov.  Steić.  Zabave  za  razum  i  srce. 
IV.  knj.)  - 

■ —     —     —     volja  ovo  je 
Boga  Jova,  sto  ti  velim. 

(Iv.  Gundulić.  Ariadna.  1 :  1). 

Pazka.  Kad  se  u  ilirskom  jeziku  naznaćuje  vlasti- 
titost  koje  osobę  samo  jedinim  iinenom,  onda  se  ta- 
kovo  ime  nemetje  u  Gen.,  nego  se  naćini  iz  njega  pri- 
davnik  pos6dovni  (vidi  §.  40.  Opazku  l.)»  koi  se  slaże 
sa  svojim  subjektom  u  społu,  broju  i  padeżu,  n.  p.  brat 
Petrovr  żena  Antunova,  dęte  Ivanovo,  sino  vi  Jakobovi, 
żene  Salomiinoce,  bratja  Josipova,  itd.  (m.  Petra,  An- 
turia, Ivana,  Jakoba,  Salomuna,  Josipa). 

Tako  i  materin,  majćin,  sestrin,  otćin,  itd.,  n.  p. 
Kato,  materino  zlato!  —  sestrin  sinak,  majćina  kćerca ; 
olcino  blago  : 

„Sin,  ki  dio  blaga  otcina 
Razsu,  ciem  sve  blude  tiri.u 

(lv.  Gundulić.  Suze.  I:   10). 

§.  T6. 

B.     Pobliżje  opredeljenje  glagolja  i  pridavnika  — 
podpunjenje,  opredeljenje  okolnosti. 

Pobliżje  opredeljenje  glagolja  i  pridavnika  jest  dvojako: 
podpunjenje  i   opredeljenje  okolnosti. 

I.     Podpunjenje. 

Podpunjenje  biva  pravilno  po  samostavnicih  i  to 
tako,  da  se  samośtavnik,  koi  se  ima  podpuniti,  prisloni  ka 
glagolju  iii  pridavniku  sklonjenjem  iii  pomoćju  predloga. 
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a)     Samostavnićko  podpunjenje. 

aa)  Nominativom: 

Kad  je  izreka  terpnoga  obltfjn,  osobito  sa  glagolji:  bili, 
bita  li,  postali,  znali  se,  imenotati  se,  Ud.,  n.  p.  Petar  će  bit 
telik.  Po  sunćanom  zahodu  biva  noc.  Po  izhodu  sunca  biva 
dan,     Isukerst,  sin  bozji.  postao  je  ćotek.  — 

Deva  se  naziva  ladja  pnsfifłjska.  Lat  se  imenuje  krałj 
svih  ćetveronożnih  żivolinjah. 

„Ćńs,  blagoslot,  siata  i  htala 
Daj  se  TrojsUu  previśnjemu, 
Ka  data  se,  ka*  'e  datala. 
Ka  dar  al  će  svedj  se  njemu." 

(Gjorgji:  Salt.  slot.  VI:  11). 

Noininaliv  stoji  i   za  uzklikom  iii  umetkom,  n.  p. 
„Evo,  drużbo,  slatan  dosti 
Scclcani  se  dan  objavlja." 

(Palmolić.  Kristiada.  VII:  4). 

Opazlie . 

1.  Sa  gorirećenimi  glagolji  upotrebljuje  se  joś  obićnie 
Instrumenłaly  n.  p.  bili  iii  postali  yćeąikom,  kapralom,  kapę- 
tanom  (l.  j.  kao  ućenik,  kapral,  kapelan).  —  lsukerst,  sin 
boiji,  poslao  je  ćocekom  i  sve  (iii  svih)  nas  od  v£ćne  smerii 
odkupio.  —  Lav  se  imenuje  kr  al  jem  svih  cctvcronożnih  źivo- 
tinjah.  —  Orla  nazivaju  carem  svih  pticah.    — 

„Kralja  imamo  dobra  i  prava. 
Isukdrslom    koga  zove 
Izraelska  sva  darźava." 

(Palmolić.  Kristiada.  VII:  34). 

2.  Meslo  izreke  :  kako  se  zoteś?  upolrebljuje  se  i  ina  : 
kako  li  je  ime?,  n.  p.  n/cni,  tcbi.  njemu  je  ime  Petar,  Pa~ 
tao,  Ud. 

bb)    Genitivom : 

1.  Na  [ńtanje:  cii,  ćija,  ci  je  iii  ćegd?  kao  sto  gore  jur 
(u  §.  75.  na  str.  358  i  359)  napomcnusmo,.  n.  p.  „Sv6r§eno  bogo- 
poznanje,  prorokovanje  lsukdrstova  uputjenja,    nadanje  obce- 
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noga  uzkdrsnutja,  strah  ccćnoga  pedepsanja,  rajske  slave  obe- 
ćanje,  objavljenje  svieh  o  tajstr  a  Ji  od  naSe  pravoviernosli  i  svaki 
dar  varhnaravni  nałożeń  je  i  spremjen  za  svakoga>  jak  u 
shrani  prebogatoj,  u  prosvietljenih  piesnieh  Bamda  preblaże- 
nogau  (Gjorgji.  Sal/jer  slomnski..  —  Żivot  skwnoga  proroka 
i  kralja  Bamda,  str.  XXVIII.     U  Zagrebu  1851). 

„Na  ćestito  spomenutje 
Slama  imena  Jezusora 
Śimun  rados  rajsku  oćutje 
I  veomi  se  obradova." 

(Palmotić.  Krisłiada.  VII:  37). 

„Jur  na  krilieh  od  vietara' 
Glas  po  svemu  svietu  parśi: 
Ko  kraljević  silna  cara 
Kopja  slomi,  sablje  skarśi." 

(Iv.  Gund.  Osman.  I:  23). 
„Uklonit  se,  —  ne  poklonit,  — 
Ohologa  ćud  je  pakla." 

(Iv.  Gund.  Osman.  XIII  :  40). 

„Desnica  je  sama  jedna 
Umdrloga    Vladislava 
Ogoliti  pako  vriedna 
Od  svietovnieh  svieh  darźava'." 
(Iv.  Gund.  Osm.  XIII:  44). 

2.  Kada  se  naznaeuje  jedan  samo  dio  delivih  stvarih 
(Genitivus  partitivus)  osobito  sa  glagolji:  biti,  imati,  dafi,  do- 
biti,  kupiti,  prodati,  primiłi,  donesti,  itd.,  n.  p.  vode  ,  vina, 
kruha,  sira,  pśenice,  kukuruza,  zobi,  s£na,  groźdja,  śljivah, 
jabukah,  UruSakah,  br£sakah,  treśanjah,  itd. 

Pazka.  Kad  se  pokaźno  (demonstrative)  govori,  onda  se 
upotrebljuje  Akusaiw,  n.  p.  Daj  mi  łaj  hleb,  taj  kruh,  tu  vodu, 
ono  mno,   itd. 

3.  Kada  se  opisuju  vanjska  iii  nutarnja  svojstva  koje 
osobę  iii  stvari,  kao  ślo  jur  gore  (§.  74.  str.  352:  10)  napo- 
menusmo,  n.  p.  ćovćk  dobre  ćudi,  dobre  iii  złe  voljey  bistre 
pameti,  visoka  urna,  blaga  serdca,  miłe  kervi,  visoka,  krupna, 

anka  simka,  cernih  oćiuh,  merka  berka,  óśirokih  plećah, 
itd. 
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„On  (vitez  =  sunce)  hrokaja  gorostasna 
Duziem  putem  veseo  harli." 

(Gjorgj.  Salt.  sloi\  XVIII:  7). 

„On  (Śimun)  pravedan,  blag  i    stavan 
Gospodskiem  svietó  rodom 
Imenovan  bieśe  i  slavan 
I  pred  pukom  i  gospodom. 

Nu  najvećja  ćas  njegova 
Brojaśe  se  varh  svieh  ljudi' 
Sedam  vriednieh  rad  sinova' 
Mile  karni,  blagę  ćudi." 

(Palmotić.  Krist.  VII:  17,  18). 
„Svietlji  dielim,  ćudi  bidze 
Drugi  od  njega  znaś  da  nije." 
(Palm.  Krist.  VII:  35.) 

„Kopernik,  kao  śto    mu  d61a  svedoce,  biaśe  muź  neumor- 
ne  marljitosli,    zefjezne  uztłrpljwosli,  nepokolebwe  slalnosti  i 
izcanrednc  ćednosti."   (Ci fanka  za  doi.  gimnazije.  23.) 
„Simce  je  s  nebesi'  iztdrsne  lieposii, 
Zaślo  se  ne  rcsi  neg  svojom  svietlosti.tt 
(Gimd.  Dubrarka,  I:  Sk.  10.) 

4.     Za  pridavnici:  pun,   sit,    gladan,    zedan,    zeljan, 
poheban,  dosfojan,  rredan,  prost,  Ud.,  n.  p. 

Cerna  góro,  puna  ti  si  hlada,  — 
Moje  serdce,  puno  ti  si  jada!   — 
(Narodna  pesma.) 
„Rećó,  ter  pun  duha  i  vire 
I  veselo  każuć  lice, 
Glasovite  svoje  lirę 
Poće  udarat  zlatne  źice."  — 
(Palm.  Krist.  VII:  54.) 
„Na  zvek  strasna  pun  zamora 
Vas  prepaden  pako  zamni, 
I  goruśtieh  od  ponóra' 
Zagarmieśe  jazi  tamni." 
(Palm.  Krist.  I:  5.) 
„Garćka  piesan  puna  uresa.u 
(Gund.  Ariadna.  Gin  IV.  skaz.  2. 
skup  poslćdnji.) 

„Naś  nemir  neima  lik,  nas  ccila  duh  je  sit* 
(Gjorgji.  Salt.  slov.  122:  5.) 
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Vuk  neyije,  sto  je  mesa  głddan, 
Nego  vijo,  da  druźinu  svije. 
(Vuk.  Nar.  poslovice.) 

„Mraśe  u  meni  duśa  zedna 
Viećne  slasti  bozanstvene,a 

(Gjorgji.  Mandałjena.  III:  50.) 

„Straśnoga  varhu  blata, 
Kud  se  u  pako  brodi  tmasni, 
Na  premućan  put  cięć  jata' 
Hudih.  varlih,  zlih  nakazni' 
Orfeo,  zełjan  sve  łjubam, 
Zatravljeni  stupaj  stavi.a 

(Iv.    Gund.   Ariadna.   Chi  IV. 

skaz.  2.  skup  poslSdnji.) 

„Tać  pomalo  sin  dostojni 
Yelikoga  kralja  od  nebi 
Skup  ćeljadi  neizbrojni 
Sadrużio  bieśe  k  sebi." 
(Palm.  Krist.  I:  19.) 

„Vaśe  Velidanstvo !  —  svi  su  vredni,  svi  dostojni  najmśe 
Vaśe  zastite;v  nu  mladi  Vukasović  od  svih  je  najvr£dnii.a  (Ilia 
Rukavina.     Ćitanka  za  doi,  gimn.  24.). 

5.  Za  samoslavnici:  kvar,  skoda,  n.  p.  kvar  ga  je, 
skoda  novacah,    sto  se  za  njega  trośe. 

6.  Za  prispodobnim  stupnjem  (komparativom), 
kad  se  prispodabljajuća  ćestica  nego  izpusti,  n.  p. 

„Parsi  bllje  sniga  i  młika.* 

(Hanibal  Lucić.  Pieśni  łjubezne.  XII:  7.) 
„A  bieljc  parsi  me  sniega  su  i  mlika." 

(Iv.  Gund.  Dubrcwka.  I.  sk.  10) 

mdsto  :  persi  belje  nego  snSg  i  mlóko. 

7.  Za  imeni  samostavnimi  i  pridavnimi,  koja  ne- 
izv£stan  brój  naznacuju  :  mnoz,  mnozWo,  siła,  mnogo,  viśje> 
naJDiśje,  mało,  manje,  najmanje,  obilno,  sjaset,  bez  broją, 
neśto  mało,  poneśto,  dosta,  izobila,  sumśe,  itd.,  kako  takodjer 
i  za  brój  nici:  pet,  śest,  itd. 

U  ovom  poslćdnjem  sludaju  stoji  glagolj  u  tretjoj  osobi 
jed«  brojs  sred.  spola,  n.  p. 


„Na  razkei  śtju  puta  upazi 
Mnoz  ćeljadi  prem  veliku. 

Vidjaśe  se  tu  skupjeno 
Rad  żudjena  lieka  ugodna 
Mnoztto  loźat  neizbrojeno 
Tuina  Ijudsica  nelagodna. 

Tim  u   mnogo  j  Ład  poźudi 
Kraj  jezera  mima  staśe 
Mnoi  relika  bolnieh  tjudi\ 
Koa  zlamenje  toj  cekaśe. 

I  jur  ćełres  lietah  blizu 
Proślo  bieśe,  tako  da  ga 
Teźke  boli  morę  i  grizu 
Plaćna,  uboga,  gladna  i  naga." 
(Palm.  KrisL  Ul:  2,8,  15,  24) 

„Sto  gorgónah  jedoriłieh 
Stratna  stvora  i  nemila. 
Sto  kimśrah  ognjcnitich, 
Sfingi,  Arpia,  ldra,  Scila. 

Cśrni   dusi,  Bogu  odmelni, 
U  svom  licu  kaźu  i  hine: 
Hudi,  oholi,  gnjivni,  sletni, 
Puni  varke  i   varline. 

/  tisueu  zlieh  obraza' 
U  naćine  nei/.reccne, 
S  kiem1  se  u  vieću  złom  prikaza 
Gardi  naród  noći  viećno. 

Nu  nemili  kralj   prokleli 
Pridobiva  syieh  uzrastom: 
Radjfl  otrovi,  slete  prieli 
Zliem   pogledom,  slikom   tmastom. 

On  sto  ni  hak,  sto  celjustC 
\  sto  gar ta  h  jaz  ni  eh  ima, 
Odklc  izlazi  oganj  gusti 
I   gani  oblak  carna  dima.u 
(Palm.  KrisL  I:  92—96.) 

„Kserkso  slavni,  ki  poda  se 
Stavi  Iztok  vas  nieka<la, 
Kad  s  tisńću  tisućóf  sc 
Vojskc  diźc  p ut  Zapada, 

Na  uznosit  bricg  uzide. 
I  pazeći  brój  bez  broją 
Vitezócah,  ki  ga  sliede, 
Bj  velika  rados  svoja ; 
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Nu  misleći,  da  opela 
Neće  od  onieh  svieh  junaka' 
Żiv  bit  i'edan  do  sio  fieta'. 
Groźno  u  sardcu  svom  proplaka." 
(Gund.  Osman.  V:  1—3.) 

„Sedam  slainieh  razumnika' 
Darżave  ove*)  porodiśe, 
Od  kieh  ufat  ni'e  do  vika 
Dohititi  znanjem  vise. 

(Iv.  Gund.  Osman.  VII:  63.) 

*)  Atena,   Argo,  Sparta,   Tebe,  Korint  i  Micena. 

„Mnogo  sbora,  a  nikakva  stvora. 
Mnogo  pułah  najbolji  plivać  utonę. 
Gdó  je  mnogo  mdjah  tu  je  mało  jdjah. 
Viśe  je  danah  nego  godinah. 
(Vuk.  Nar.  poslomce.~) 

„Tura kah,  kako  oni  isti  kazaśe  posli,  poginulo  biśe  dva- 

naest  hiljadah,  a  Kćrśtjanah  sasvim  malo.a  (Kaćić.  Raz- 

gonor  ugodni  nar.    slomnskoga.     Govorenje    od    uzctja  cari- 
gradskoga,  koje  se  sgodi  na  1453.) 

vTurdkah  se  skupiło  oko  osamdesei  hiljadah."  (Vuk  Stef. 
Karadżić.  Milos  Obrenović  iii  gradja  za  srpsku  isloriu.  U  Bu- 
dimu  1828.  str.  16.) 

8.  Za  inieni  pridavnimi,  brojnimi  i  zaimeni,  kad 
zastupljuju  imena  samostavna,  n.  p.  Roditelji  dobri  brinu  se  za 
dobro  svoje  dętce.  —  Dnojica  ućenikah  osobito  su  se  odliko- 
vala.  —  LSti  se  może  kupiti  dvoje  i  troje  jdjah  za  gros.  — 

Pazka.  Vuk  Stef.  Karadżić  veli  u  svom  srpskom  rjec- 
niku  pod  r6ći  Dvoje:  „Ovijem  se  pokazuje  brój  żivijeh  stvari 
srednjega  roda,  koje  stoję  u  rod.  mn,  n.  p.  dvoje  pilica,  dvoje 
ćeljadi,  dvoje  prasadi,  djece.  Ovako  se  samostavnijern  imenima 
ovake  stvari  broję  i  dalje,  n.  p.  troje,  ćetvoro,  petoro,  śestoro, 
itd.  Mjesto  dvoje,  troje  i  ćetcoro  może  se  kazati  i  dva,  tri, 
ćetiri  s  rod.  jed.,  n.  p.  dva  piteta,  tri  pilela,  cetiri  pileta,  a 
dalje  ne.  U  Srijemu  (a  i  po  drugih  krajih!)  se  govori  i  dcoje 
jdja(h)  mjesto  dca  jajeta,  a  u  Crnoj  gori  i  dvoje  opandkd  i 
dnoje  tókd,  itd.  a  po  ostalome  narodu  kazało  bi  se  :  dvoji  o- 
panci,  i  dvoje  toke.  Za  ćoyjeka  i  zenu,  i  za  ćovjeka  i  dijete, 
i  za  zenu  i  dijete  kazało  bi  se  dvoje,  tako  ako  ih  je  viśe  i 
troje,  ćetvoro,  itd."  (Prispodobi  §.  43.  i  Opazke  na  str.  220  i 
221.) 
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9.  Kad  se  naznaćuje  vr8me  na  pitanje  kada?  n.  p. 
prośloga  ponedeljka,  utorka,  ćetvertka,  meseca,  godiśta,  — 
prosie  nedelje,  srede,  subote;  lanjske,  preklanjske  godine,  te- 
kuce  godine,  ote  godine,  godine  tisuću  osam  sto  ćeterdeset 
ósme,  itd. 

Pazka  1.  M£sto  prośłoga,  prosie,  veli  se  i  prośastoga, 
prośasle,  i  prośatśega,  prośavśe. 

Pazka  2.  MSsto  Genitiva  upolróbljuje  se  i  Akusativ, 
n.  p.  prośasli  ponedłljak  bio  sam  bolestan;  dośasti  cetv>ertak 
polazim  u  Biograd,  itd. 

Pazka  3.     Mósto  o  viii  danah  veli  se  i  ovo    danah. 

10.  Sa  glagolji  povratnimi  (reflexiva  verba)  na  pitanje 
koga  iii  ćega?  n.  p.  bojalije,  braniti  se,  ćucali  se,  klanjati 
se  i  kloniti  se,  oslobodili  se,  oprostiti  se,  reśiii  se,  sefjati  se, 
spominjati  se,  straśiti  se,  plaśili  se,  mahnułi  se,  proći  se, 
igrali  se,  ućiti  se,  itd.    (Prisp.  §.  4(J:  7.) 

Pazka.     Glagolji:     rura  fi,    sacurati,     sahraniti,    brdniti, 
oslobodili,  izbariti,  itd.    potrebuju    se    s    Akusativom    osobę   i 
Genilivom  slvari  bez  i  s  predlogom  od,  n.  p.   Gospodine,  ću- 
vaj,  brani,  oslobodi,  izbavi  nas  od  svakoga  zla   i   napaśli. 
„Sahrani  mc  sej  nesgode 
Pomocnice  moj  neumarli !" 
(Gjorgji  Salt.  slov.  68:  i.) 

Żatim  sa  glagolji  sastavljenimi  s  predlogom  na,  kad  znaći 
nćśto  podpuno  iii  izobila  sverśiti,  n.  p.  nabrati  śljitah,  nater- 
gati  jabukah,  krnśakah,  grozdja,  najesti   se    kruha,    napili    se 
rina,  napsovati  se  koga,  nadimiti  se  dima: 
„Tko  se  dima  nenadimi, 
Taj  se  tatrę  nenagrija\tt 
(Nar.  poslovica.)   itd. 

11.  Za  glagolji:  dopasti,  doći,  n.  p.  dopasti  śdkah,  doći 
gldte,  terha,  haka  (komu). 

12.  S  nijećućimi  glagolji,  n.  p.  Nema  klrmika  nad 
poturćenjaka.  —  Nema  zita  bez  kukolja.  —  Nema  zimę  bez 
v6tra,  ni  zla  gosta  bez  Turćina.  —  Nema  gore  bolesti  od 
glatli,  __  Nema  naukę  bez  muke.  —  Nema  muke  bez  muke.  — 

Nhna  lela  bez  Gjurgjeya  danka, 
Niti  brata  dok  nerodi  majka. 
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Nema  ni  krają  ni  końca. 
Nema  ni  kucela  ni  maćeta. 
(Vuk.  Nar.  poslovice.) 

„Blagi  óaćko,  inilostwa 
Neodvdrnu  lica  od  mene, 
Ciem  u  slici  mój  użiva 
Izgled  slike  svoe  blażene: 
I  usliśi  sve,  sto  moje 
Plaćno  s&rdce  vapilo  je." 
«        (Gjorgji  Salt  slot.  21:  19.) 

^Yiekomte  i  bez  svarhe 
Ni'e  pod  suncem  kriepke  stvari." 
(Iv.  Gund.  Osm.  I:  2.) 

„Jer  komu  se  śto  odbici, 

Viek  neubiegne  toga  suda." 

(Gund.  Osm.  1:  28.) 

„Ja  po  sebi  neimam  vlasti, 
Ako  milos  tva  me  ostavi." 
(Gund.  Osm.  III :  37.) 

„Eto  veće  nigdi  u  tebi 
Osobita  ni'e  vladanja.u 

(Iv.  Gund.  Osm.  VII:  72.) 

„Neharniće,  gdi  je  vira, 
Gdie  su  kletve,  ke  ćinjaśe, 
Da  bez  mene  nemogdse 
Cas  pokaja  nać  ni  mira! 

(Gund.  Ariadna.  Cin  IV.  skaz.  2). 

„U  poćetak,  —  da  svies  sltpa 
Ljudska  bolje  razumije; 
Jer  partoga  dana  i  hipa 
I  poćetka  Bogu  nije,   — 

Viśnji  ćaćko  viókoviti 
Kraljev&śe  s  viećnom  vlasti, 
U  svom  bitju  ponositi, 
Svedj  i  svuda  kiem  se  casti, 

Joś  nebieśe  on  stvorio 
Mora,  zemlje,  ni  nebesa% 
Ni  vremena  odredio, 
Ni  dó  svietu  svoga  tiresa." 

(Palmotić.  Kristiada.  XIII:  15—17.) 
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13,  Za  predlozi  (vidi  str.  333.),  n.  p. 

„Bez  pofnoći  tiśnje  s  nebi 
Svieta  'e  stavnos  sviem  bieguća  : 
Satiru  se  sama  u  sebi 
Silna  carstva  i  moguća. 
(Gund.  Osman.  I:  3.) 

Bez  sbora  nema  dogovora. 
(Vuk.  Nar.  posłomce.') 

„Sad  vdrh  sablje  kruna  visi, 
Sad  varh  krune  sablja  pada.a    — 

„Orf  izdajstcah  i    od  zasiedah 
Ogradjena  'e  glava  u  cara." 
(Gund.  Osm    I:  5,  7.) 

„Ti  li  si  ona  puna  hvale, 
Koja  cieća  zna nja  te óga 
Zv&śe  puke  sve  os  tale 
Bez  razbora  i  razloga." 
(Gund.  Osm    VII:  70.) 

„Do  zmezdah  ću  uzdizat  Te, 
Gospodine,  baniom    pieśni  ; 
Jer  kad  zloba  na  mc  uzbiesni. 
Ti  mc  primi  sam  preda  Te. 

I  z  dn  o  pakfa  Ti  me  izbavi. 
Da  mc  hudi  neporaze: 
Izmcdju  onich,   ki  u  grób    slaze, 
Ti  mc  opola  na  sviol  slavi  " 

(Gjorgji.  Salt  sfor.  29:   1,  4.) 

14.  Za  uzklici,  n.  p.  Kamo  sreće  !  (welches  Gliick!) 
—  Gledaj  cuda  l  —  Gic  besa  !  —  Bora  mi!  Zdraclja  mi!  — 
diisc  mi !   Pana  mi! 

„I  kozu  s  dvim'  jarići,  Pana  mi!  dao  ti  budem." 

(Katanćić.   Frucfus  auclumnales.  I.  Slavodnig.) 
Eto  napaśli!     -  Nulo  yreha !  Evo  moje  glave!  —  Blago 
menil  cvo  mogą   kuma!  —  samljot  će    mi    bez    ujma.     (Vuk. 
Srp.  nar.  posl.).  —  Evo  ?nene,  cvo  me!  —  E\o  njega,  evo  ga ! 
„Evo,  —  veleć,  —  cvo!  s  koga 
Ginę  stara  zloća  kleta,  — 
Jaganca  e\o  nebeskoga, 
Koi  diźe  griehe  od  svieta!"  — 

(Palmotić.  Kristiada.  XIII:  177.) 
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„Razveseli  svietIo  lice, 
Na  żó,  na  żó  dievojćice, 
Od  ćesa  se  bojiś  veće, 
Sto  ckniś,  evo  tvoje  srieće!  — . 

Evo  Tezea,  evo  tvoga 
Vierenika  Ijubljenoga. 
K  njemu  milo  sto  neslażiś? 
Jao,  śto  ćiniś?  jao !  sto  paziś?" 

(Gand.  Ariadna.  Cm.  IV.  Skaz.  2.)  ' 

cc)  Dativom: 

1.  Na  pitanje:  komu  iii  ćemu?  sto  biti,  nebiti,  tr&bo- 
vati,  mijali,  reći,  kazali,  poruciłi,  ter  orali,  govorili,  prigo- 
voriti,  dali,  dopustilL  pomoći,  ucinili,  uzeli,  oleli,  koristiti 
iii  śkodili,  prełiti,  itd.,  n,  p.  Komu  je  iii  demu  je  to?  —  Sva- 
homu  złu  smert  je  16k.  —  Svakomu  je  svoje  l&po.  —  Sca- 
komu  svoje!  (t.  j.  nęka  budę).  —  Svakomu  syoje  treba.  — 
Neyalja  svakoj  ptici  kobac  biti. 

Kad  ustane  kuka  i  molika, 

Bit  će  Turkom  po  Medii  muka. 

(Tuk.  Srp.  nar.  poslovice.~) 
„ —  parvoga  dana  i  hipa 
I  poćetka  Bogu  nije" 

(Palmotić.  Krist.  Vidi  str.  367.) 

Pazka.  Glagolji  imati  i  neimati,  kad  stoję  mSsto  bili 
i  nebili,  potrebuju  Dalir,  n.  p.  koliko  ti  ima  godinah?  (Ko- 
liko  si  godinah  star?  to  je  germanizam  =  wie  alt  bist 
Du?)  —  Njemu  neima  jośte  dvadeset  godinah.  —  vVeli/iO  će 
dobro  rodu  serbskom'  ućiniti,  ko  (=tko)  prevede  na  naś 
jezik  malu  Rafa  (=Rafovu)  fiziku,  sto  je  za  decu  na  nemać- 
kom  jeziku  izdata."  (Dositej  Obradović.  Bas  na  110.  Naravo- 
ućenie.')  —  Izcupaj  komarcu  nogu  i  cr£va  mu  se  vide.  — 
Ja  zapoY&Hh  djaku ,  a  djak  cerkvenjaku.  —  Nitko  nemoże 
celomu  svetu  kolaćah  namesiti.  —  Nekomu  pluto  tonę,  a  we- 
komu  olovo  pluta.  —  Nevolja  snącemu  ćoveka  naući.  —  Tko 
komu,  sve  sebi  (ćini,  radi).  —  Tko  nada  se  pljuje,  na  obraz 
mu  pada.     (Vuk.  Srp,  nar.  poslomce.~) 

„Oj  dievice  ćlste  i  blagę, 
Ke  varh  gore  slavne  i  svete 
Sladkom  vlasti  pieśni  dragę 
Smem  pievócim  narićete, 
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Narecite  sad  i  meni: 
Kako  iztoćnom'  caru  mladu 
Smart  vitezi  nesmiljeni 
Daśe  u  svom  Carigradu." 
(Gund.  Osm.  1:  8,  9.) 

Mraznoj  zimi  dodje  svarha 
S  premalietna  jur  dohoda; 
t  Śnieg  s  planinskieh  kopneć  varha' 

Sto  uze  goram,  riekam  poda* 
(Gund.  Osm.  III:  1.) 

Pod  ćesvinam'  gśnn  prigniiti 
Gdi  u  spletenu  gaju  raste, 
A  o  klisurah  starme  ljuti 
Gledaś  visiet  divje  hraste, 
Ter  pod  śniegom  vdrsi  bieli 
Planinam  su  posiedieli. 

(lv.  Gundulić.  Suze.  I:  9). 

„Bożje  vlasti  spoviedanje 
UĆi,  i  danu  dan  izrica: 
A  noć  noći  dieli  znanje, 
Da  'e   Viśnjemu  naviesnica, 
Ter  dan  s  noći  na  izmienu 
Moć  nam  każe  bożanstvenu." 
(Gjorgji.  Salt.  slov.  18:  2.) 

„Sve,  sto  se  u  postupku  naśem  kłoni,  da  telu  iii  kom' 
god  njegorom  udu,  zdrarlju  i  zirotu  drugih  Ijudih  śtetu  iii 
propast  ućini,  zabranjeno  je,  kao  i  svako  drugo  zloćinsWo." 
(Dr.  Steić.  Zabare  za   razum   i  srce.     Budim   1836.  str.    18.) 

Pazka.  Ovamo  spadaju  i  glagolji  objektivni  intransi- 
tioni:  godili,  ugoditi,  udesiti,  dodijati  dosaditi,  s?hilovali  se, 
radotati  se,  nadali  se,  ćudili  se,  dwiti  se,  grozili  se,  osvetiti 
se,  preporućiti  se,  zahvaliti  se,  klanjali  se,  priućiti  se,  uśtili, 
neuśtili,  napili,  nazdramti,  zameriti  i  zameriti  se,  smijati  se, 
nasmijali  se,  grozili  se,  rugati  se,  naśkodiii,  huditi  (=uditi), 
tko  komu  iii    ćemu),  naudili  Ud. 

Islo  tako  i  glagolji:  naniknuli,  obiknuti,  primknuli,  omi- 
liti,  omlrznuti  (tko  iii  sto  komu'),  itd. 

Napokon  glagolji  neosobni:  prijali ,  goditi,  ciniti  se, 
tidkti  se,  primdeti  se,  ugoditi  se,  dogoditi  se,  desiti  se,  smu- 
cili se,  snuzdili  se,  hoteli  se,  prohteti,  nehteti  se,  sgrustiti  se, 
itd.  (Prispodobi  §.  46,  9.  Pazka,  i  §.  65.  2.  b). 

2.  Pridavnici:  blag,  mio,  dobar,  hud ,  prijatan ,  pri- 
jazan,   prikladan,  neprikladan,  prilićan,    neprilićant  slićan, 
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podoban,  spodoban,    sgodan,  nesgodan,  ugodan,    neugodan, 
povoljan,  nepovoljany  dosadan,  itd.  n.  p. 

„Ali  opacieh  narav  planu 
TA  dopasti  dobra  neće; 
Bitce  slićni  gn  jus  nom'  prahu, 
Koga  vihar  s  tlih  pomeće. 
(Gjorgj.  Salt.  slov.  I:  6.) 

„Da  me  osvade  svemu  svttu? 
Ustim  zjaju  protiv  meni. 
Slićni  lavu  vdrlovituf 
Kada  reżi,  grabi  i  plieni, 
Ter  satira  odasvudi 
Jedniem  tiekom  stada  i  ljudi." 
(Gjorgj.  Salt.  slov.  21 :  8.) 

Nit  me  veće  srieća  mući 
Tebi  dobra  meni  lmda; 
Jer  komu  se  sto  odiući, 
Viek  neubiegne  toga  siida. 

(Gundulić,  Osman.  1 :  28  ) 

„Doisto  nije  prilicno   istini,*  itd. 
(Kaniźlić.  Kamen  smutnje.  Str.  8:  9.) 

„Nęka  mi  ko  (tko)  neprimi  za  golu  sujetu  (taśtinu,  iz- 
praznost),  sto  ellinski  gdigdi  m6śam,  —  ovi  mi  je  jezik  od 
mladosti  m  i  o,  i  rad  bi ,  da  se  mnogima  od  naśih  mladićah 
smili."  (Dositej  Obradović.  Ba  sn  a  3.  Naravoućenie).  —  „Po 
viSoj  ćasti  Ijudma  (z=:s  većje  strane  ijudem)  istina  nije  mila. 
zaśto  nisu  takovi,  kakovi  se  ćine.v  —  (Dositej  Obradović. 
Basna  105:  Naravoucenie.)  —  „Ćov6k  nepravedan  i  zao 
podoban  je  ove  basne  („orao  ustreljen^  orlu."  (Dositej 
Obradović.  Basna  2.  Naravoućenie).  — 

„Prekrasan  je  dar,  lepo  umeti  besediti  i  pristojno  vr6- 
menu  i   Ijudma."  (Dositej  Obr.  117L  Naravoućenie.) 

„Nase  predrage  serbske  kćeri  dobro  nęka  znadu,  da 
blagoobrazje  i  krasnolićje,  kad  su  s  c&omudriem,  s  svetom 
cestnostju,  s  smirenomudrim  blagorazumjem,  s  nezlobivim  i  ne- 
poroćnim  blagonaravjem,  s  razumom  i  mudrostju  sjedinjena, 
onda  su  mile  i  prijatne  Bogu  i  Ijudma."  (Dosit.  Obradović. 
Basna  119.  Naravoucenie.)) 

3.  Sa  pridavnici  i  priceśtji:  veśt,  neveśt,  vadan, 
navadan,  ucan,  naucan,  priućen,  naviknut,  priviknut,  obiknut, 
itd.,  n.  p.  v£§t  biti  kakovu  poslu  (jeziku  englezkomu,  fran- 
cezkomu,    nSmaćkomu,    slavjanskomu  itd.)  —  Ćiniti  se  komu 
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iii  ćemu  i  neveśt  (t.  j.  kao  da  koga  nepozna  iii  da  Sto 
nezna);  —  vadan,  nacada?i9  ućan,  naucan,  priućen,  mkao, 
namknut,  priviknut,  obikmit,  (komu  iii  £emu  biti).  — 

Pazka.  Pridavnici:  ućan,  vadan,  primknut,  itd.  upo- 
trebljuju  se  ponegda  u  Akusativu  s  predlozi  na  iii  za,  n.  p. 
Vadan  iii  privikniit  kao  zec  na  kupus,  pas  na  stervinu, 
Turćin  na  kermetinu. 

„Al  da  vidiś  puste  bedevije, 
Koliko  je  ucna  za  mejdana."  — 
(Vuk.  Srp.  rjećnik:  ucaii). 

4.  Kada  se  m&sto  posiedovnih  zaimenah:  moj,  tvoj, 
njegov,  nas,  vaś,  njihoc  upotrebljuje  Dativ  os  ob  ni  h  zai- 
menah: mi,  ti,  mu,  joj,  nam,  vam,  njim,  iii  im,  n.  p.  on  mi 
je  stric  (m.  on  je  moj  slric);  ona  U  je  tetka  (m.  ona  je  tvoja 
telka);  on  ti  je  ujak  (m.  on  je  fvoj  ujak);  Jakob  nam  je  zet 
(m.  Jakob  je  nas  zet);  Żivko  ram  je  sinovac  (m.  vaś  sino- 
vac);  Savka  im  je  ujna  (m.  njihoca  ujna)  itd. 

„Diedi  mi  su  svi  otcini 
Cari  iztoćni  previsoci: 
Smierni  gorśtaci  u  planini 
Matere  su  moje  otci." 

(Gundulić.  Osman.  II:  70). 

Pazka.  Ovamo  spada  i  ona  izreka:  Kako  li  je  ime? 
m6sto:  kakvo  je  ttoje  ime?  (Prispodobi  str.   360.    Opazku  2.) 

5.  Za  predlozi,  koji  zahtevaju  Dat  iv.  (Vidi  §.  70 
sir.  333  i  334.) 

6.  Za  uzklici:  blago!  —  teźko,  jao,  joj,  vajmeh, 
lele,  kuku  I  itd.  mcni ,  tebi ,  njemu ,  njoj,  nam,  vam,  njim, 
itd.   (Prispodobi  sir.  341.) 

„Blago  ono  mu,  Boże,  koga 

Sriećno  obrd  si,  da  u  slavi 

Joś  i  sada  tuj  boravi 

U  |>reddvorju  templa  tvóga, 

I  uźiva  tve  jedine 

Svedj  na  blizu  velićine.a 

(Gjorgj.  Salt.  slov.  64:  4.) 
n.  p.  Blago  onomu,  koga  sreća  hrani ,  a  teźko  onomu,  koga 
snaga  hrani.  —  Blago  onomu,  tko  dava,  ukukul  tkoizgleda!  — 
Blago  onomu,  tko  sto  zna !  —  Blago  tomu,  komu  konj  uz 
vodu  idę!  (a  kad  podje  niz  vodu,  ode  sve  za  njim.)  —  Tezko 
Jońcu  iz  sela  zaćine   ćekajući!  —   (Vuk.  Srp.  nar.  poslomce.) 
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dd)  Akusativom: 

1.  Na  pitanje  koga  iii  sto?  Vidim  ćoveka.  —  Sluśam 
slamlja.  —  Miriśem  (diśim)  ruzmarin,  ruzicu,  cvetje.  —  Ku- 
śam  med,  juhu  Qcovh\i),jeIo,  zelje.  —  Osetjamo  toplinu,  zimu.  — 
Ćutimo,  oćutjujemo  unutarnju  radost.t  hol.  — 

„Na  ćestito  spomenutje 
Slavna  imena  Jezusova 
Śimun  rados  rajsku  oćutje 
I  veoma  se  obradova." 
(Palm.  Krist.  VII:  37.) 

Pazka.  1.  Akusativ  je  uprav  govoreć  pravi  provodić 
(Begleiter,  comes,  satelles)  glagoljah  prelaznih;  jer  on 
je  p  red  met  iliti  objekt  (osoba  iii  stvar),  na  koi  se  de!ova- 
nje  subjekta  preteże  iii  uprav  na  njega  sm£ra  (vidi  §.  46:  5 
i  6),  n.  p.  otac  Ijubi  svojega  sina.  —  Majka  kćerku 
kara.  — -  Bog  kara  grSśnike.  —  Ruka  ruku  pere, —  a 
obraz  (peru)  ob£dvó.  —  Priterala  orla  zla  godina,  —  pa 
se  pripitornio    (Nar.  posl.) 

„Ah,  jesi  li  ti,  o  slavna 
Garćka  Zemljo,  ona  mati?  — 
Plod  ćestiti  ka  od  davna 
Od  razuma  dat  nekrałi? 

Porodi  Ii  niegda  one 
Ti  mudrace  glasovite, 
Ki  naukę  i  zakon e, 
Ostaviśe  plemenite? 

Sinovi  li  tvoi  se  glase 
Vitezi  oni  i  junaci, 
Ki  lztok  stamt  vas  poda  se 
S  maliem'  vojskam'  biehu  jaci?a 
(Gund.  Osm.  VII:  67—69.) 

Pazka  2.  Kad  je  stavak  nijećući,  onda  se  u  ilirskom 
kao  i  u  svih  narScjih  slavjanskih  upotrSbljuje  Genitiv  mSsto 
Akusativa  (Prispodobi  str.  361:  12.) 

n  p.  Blagi  ćaćko,  milostiva  neodvernu  lica  (m.  milo- 
slivo  lice)  od  mene.  (Gjorgj.  Salt.  slov.  21:  19.)  — 

„Joś  nebieśe  On  (Bog)  stvorio 
Mora,  zemlje,  ni  nebćsa', 
Ni  vremena  odredio 
Ni  dó  svietu  svoga  uresa." 

(Palmotić.  Kristiada,  XIII;  17.) 


374 


(MSsto:  Jos;  nebieśe  On  stnorio  morę,  zemlju,  ni  ne- 
besa,  ni  tremę  odredio,  ni  dó  svielu  svoj  ures.) 

Pazka  3.  PonSgda  se  mesto  Akusativa  upotrebljuje 
Genitiv,  kad  stavak  i  nije  nijećući.  Tako  Gjorgji  u  svojem 
Saltjeru  s!ovjnskomu  pri  kraju  kao  u  pogovoru  iliti  u 
priglavlju  za  róćnićićem  sv£doći  samosebi,  kako  je  pisao,  go- 
voreći  ovako:  „V.  Stóri  rekośe:  Ja  ju  dvorim ,  on  ju  ljubi, 
itd.  —  A  ja,  kako  je  sad  obićajno  :  Ja  je  dvorim,  on  je  ljubi." 
(Prispodobi  str.  227.  i  228.) 

2.  NSkoji  glagolji  prelazni  i  neprelazni,  n.  p.  6a- 
ciłi,  misliti,  nataliti,  pasti,  napasti  reiati,  udarili,  serditi  se, 
tuziti  se,  merziti  ild.  zaht8vaju  Akusativ  osobę  iii  stvari  s 
predlogom  na  —  na  pitanje  kamo?  iii  n a  koga,  na  śto?  n.  p. 
Baciti  kamen  na  ćocekaiU  na  kucu;  —  misliti  na  prijatelja,  na 
posao,  na  duśu.  na  budućnost]  —  navalili,  napasti,  udariti 
na  neprijatełja,  na  grad,  na  kucu;  —  serditi  se,  tuźiti  se 
na  brata,  na  seslru,  na  delo,  na  trenie  itd. 

„Ti  svieh,  marze  ki  na  mene, 
Razsu,  i  smetnu  u  karv  carnu." 
(Gjorgji.  Salt.  slow  17:  36.) 

3.  Kad  sc  naznaćuje  vr£me 

a)  na  pitanje  kad  a?  n.  p.   „ĆcUerti  dan  stvori  Bog  videla 
na  nebu  —  ali  śta  je  Bog  radio  sedmi  dan?  —   Sedmi 
dan  poćinu  Bog    od    sviuh    svojieh    djelah.     I    blagoslovi 
sedmi  dan   i  |>osveti  ga  za  to,  śto  je  on  taj  dan  poćivao 
od    sviuh    svojijeh    djelah,    śto    je    ućMnio."    (PriporAjetke 
iz>  staroga  i  noroga  zatjela.  U  Beću  u  stampariji  jermen- 
skoga  manastira   1850.  str.  6  i  7.)  — 
„S  deset  lisuć  ki  bojara' 
U  istoćnoj  skupnieh  strani 
Lanjsku  je  sen  mlada  cara 
Od  poljaćke  sile  obrani." 
(Gund.  Os.  I:  88). 

Pazka  1.  Na  pitanje  kad  a?  uzima  se  i  Akusativ 
spredlogom  u,  n.  p.  ..V  starom  zakonu  svetiliśta  se  obćena 
Bogu  u  jutro  i  u  rercr  prikazivahu.u  (Gjorgji  Salt.  slow  p. 
140.  Pazka  1.) 

„(7  moje  trieme  narav  ina 
I  naukę  bieśe  od  Ijudi'; 
Sve  je  drugoga  sad  nacina, 
Druga  doba,  druge  ćudi. 
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U  dni  moje  vidjaŚe  se, 
O  koristi  gdie  svak  radi; 
Uzlotriło  'e  sada  sve  se, 
Źivu  izprazno  stari  i  mladi.^ 

(Iv.  Gund.  Dubravka.  Cin.  I.  Skaz.  9.) 

Pazka  2.  Na  pitanje:  kada?  upotróbljuje  se  mSsto  Aku- 
sativa  i  Genitiv.  (Prispodobi  stranu  360:  9.) 
b)  na  pitanje:    kako    dug  o?   —  n.    p.   Kiśa   je   padała  vds 
dan  i  svu  noó.  —  Putovali   smo    po   moru    jedan   mesec 
iii  jednu  godinu  danah. 

„Karao  mSsec  zvijezdu  Danicu: 
Gd6  si  bila,  gd6  si  dangubila, 
Dangubila  tri  bijela  dana?"  — - 

(Vuk.  Srp.  rjecnik:  Dangubiti.) 

4.  Na  pitanje:  kako  daleko?  iii  koli  ko?  kad  se  na- 
znaćuje  velicina,  tezina,  msina,  dubljina  i  śirina  i  to  sa  broj- 
nici:  jedan,  dx>a,  tri,  cetiri;  jer  od  pet,  śest  itd.  potrebuje 
se  Gen.  mnoźt.  br.  n.  p.  jedan  sat,  dva,  tri,  cetiri  sata; 
pet,  śest  itd.  satih  hoda;  —  jednu  milju,  dv&,  tri,  ćetiri 
milj e;  pet,  śest  itd.  miljah;  —  jednu  cipelu,  dv$,  tri, 
detiri  cipele;  pet,  śest,  deset,  sto,  tisuću  (iii  hiljadu)  itd. 
cipelah  visine,  dubljine,  śirine. 

5.  Na  pitanje  pośto?  (n.  p.  kupiti?  quanti?  urn  wie  viel,) 
upotrSbljuje  se  predlog  po  —  s  Akusativom  do  cetiri,  a  od 
pet,  śest,  itd.  upotrebljuje  se  Genitiv  mnożt.  br.  (Prispodobi 
§.  43;  3.  Pazka.) 

6.  S  predlozi  na  razlićita  pitanja.  Vidi  str.  335—338. 

ee)  Vokativom: 

Prispodobi  §.  74.  str.  354.:  14 

ff)  Praeposicionalom: 

VavSk  sa  jednim  od  sledećih  predlogah:  na,  o,  po,  pri,  u, 
bez  kojih  se  nikada  niti  neupotr&bljuje ,  te  s  toga  se  i  ime- 
nuje  predloznikom,  Vidi  §.  32  i  §.  70,  str.  334—338. 

gg^  Instrumentalom: 

Ovaj  padeź  upotrebljuje  se  na  dva  nacina: 
i.  Bez  predloga  na  pitanje:    ć i m  iii   ciem?  (Prispo- 
dobi §♦  32)  i  to 
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a)  prosto  na  pitanje  ćim?  iii  kako?  kad  naznaćuje  orudje, 
kojim  se  sto  tvori,  iii  naein  ,  kojira  Sto  biva,  n.  n.  rózati 
iii  por£zati  nożem,  poseći  sabljom,  odseći  sekirom,  uda- 
riti  rukom,  nogom,  sakom  itd.,  pisati  perom ,  risati  olov- 
kom,  obkrużiti  śeslilom,  itd.  —  gledati  ocima,  sluśati  u- 
śima,  dati  rukama,  trażiti  nogama.  (Prispodobi   str.  200.) 

„U  njih  żive  slava  obilna, 
Ku  Obilić  sleće  mudri, 
Kad  handlarom  cara  silna 
Na  Kosovu  sm&rtno  udri. 

(Gundulić.  Osman.  III:  19.) 

Ljudi  se  nemfire  pedju  no  pamefjn. 
(Vuk.  Srp.  nar.  poslovice.~) 

„Na  svieći  cklo  pale  i  mArće  cdrnima 
Obarve  opale  ćadjami  od  dima." 

(Gund.  Dubrarka.  Ćin  I:  skaz.  10.) 

„Svaka  kuca  i  kolieno 
Yidjaśe  se  it  ponaśe 
Liepicm  redom  izredjeno 
S  vojevodom  svoim  uza  se.w 

(Palmotić.   hrisłiada.  VI:   12). 

„Bielom  rukom  śnieg  nadhodi, 
Tihiem  stupom  tanćac  vodi." 
(Gund.   Suze  I:   27.) 

„Bog  je  stvorio    nebo  i  zemlju    samo    svojom  rijeći." 
(Priporijetke  iz  star.   i  nor.  zacjela.  U  Becu  1850:   1.) 
„O  dievice  cisto  i  blago. 
Ke  varh  gore  slavnc  i  svete 
Sladkom  vlast;   pieśni  dragę 
Sviem  pievócim  naricclc." 

(Iv.  Gund.  Osman.  1:8). 

„Ncka  sc  uzdom  (om  ukrotc 
I  posluśni  unaprieda  ,({y 

Neśtedeći  svc  źiypte, 
Letć,  gdie  car  zapovieda." 

(Iv.  Gund.  Osman.  I  :  82). 

„Blago,  zloćc  kiem  prośtene 
Dobrołom  su  risnjom  mnogom 
I  krivine  sve  prcd  Bogom 
Zabifjem  su  pokrivcne.tt 

(Gjorgji :  Salt,  slov,  31  i  1) 
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„Rajski  ures  lica  tvoga, 
Ki  moć  izriet  ni'e  besiedom, 
VIadislava  prie  s!avnoga 
Zanie*  glasom  neg  pocjledom." 
(Iv.  Gund.  Osm.WM:  9). 
Pazka  1.  Ovamo  spadaju  i  glagolji   povratui:  dićiti  se9 
Jwaliti  se,  gizdati  se,  ponosili  se,  kleti  se,  itd.,  n.  p. 
Ter  se  gizda,  ter  se  dići 
Tastoni  slavom  od  junaka. 
(Gund.  Osman.  I:  56.) 
„Dan  većerom,  ćoviek  svdrhom 
U  żivotu  svdm  se  Iwali." 
(Gundulić.  Suze.  I:  8.) 

„U  nas  se  ljudi  kunu  onijem  śto  im  je  najmilije  iii  naj- 
svetije,  n.  p.  sestra  se  kunę  bralom,  mati  sinom ,  roditelji 
djecom,  djeca  roditeljima;  Bogom,  dnśom,  zicotom ,  zdrav- 
Ijem,  vjerom  itd.  (Vuk,  Srp.  rjećnik:  Kleti  se.) 

Pazka  2.  Glagolji  biti,  postati  n.  p.  postati  ćovekom, 
biti  rodom  odkle,  biti  iii  postati  ućiteljem,  teżakom,  itd.  (Pri- 
spodobi  str.  360.  Opazka  1.) 

b)  za  glagolji:    imenovati,   nąreći,    zvali,    nazvati,    glasiti, 
proglasiti,  koriti  itd.  koga  ćim?  n.  p. 

„Kakvu  ste  nam  snahu  dali! 
Svekra  zove  zaverzalom, 
A  svekervu  zaverzaćom.u 
(Vuk  Srp.  rjećnik,) 
„Nu  se  jah  (uzeh)  snebivat,  gdie  mene  u  pieśni 
Imenom  poće  zvat  s  velikom  ljuvezni.* 

(Mavro     Vetranić.     Posvetiliśle    Abramovo.     V    Za- 
grebu  1853:  sir.  120.) 
„Nitko  Omira    (Homera)    nenazva    dugackim.     (Dositej 
Obradović.  Basna  117:  N ar  ar  ou  cenie.) 

„Mene,  —  reće  topola  putnikom  —  koja  sam  vas  u 
mojoj  seni  upokojila  i  prohladila  !  —  koja  vam  u  zimu  derva 
za  grejanje  dajem  i  gradju  za  domove  vaśc,  —  bezplodnom  i 
nepoleznom  (bezkoristnom)  narićete!"  (Dositej  Obradović. 
Basna  110.) 

„Glaseć  carskiem  dobiłnikom 


Kraljemća   Viadislava. 

(Iv.  Gund.  Osman.  I:  20.) 
„Misleć,  da  sviet  vas  około 
Ttidjom  hvalom  njega  kori.a 

(Gund.  Osm.  1:  20.) 
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c)  za  glagolji:  ramali,  upracljałix  vladati,  obladati,  gospo- 
dovati,  kraljevati,  itd.  n.  p.  „CeUerti  dan  stvori  Bog  vi- 
djela  na  nebu,  sto  pokazuju  zemlji  znake  i  vremena  i 
dane  i  godine,  a  naime  veliko  vidjelo,  sto  upraelja  da- 
nom  i  mało.  vidjeIo,  sto  upravlja  noći  zajedno  sa  zvije- 
zdama."  (Pripovijetke  star.  i  nov.  zavjeta  I:  6).  —  „Ra- 
djajte  se  i  mnożite  se,  napunite  zemlju  i  vladajte  njome." 
(Pripovijetkc  star.  i  nov.  zavjeta  I:  6.) 

„A  i  Soliman  car  hrabreni, 
Pradied  slavni  mogą  dieda, 
Sablju  opasa  varsnik  meni, 
I  vojskami  zapoviedd. 
(Gund.  Osm.  I:  75.) 

„Znajuć:  da  tva  sviem'  n  aro  di 
Vlas  kraljuje  i  gospodi. 

(Gjorgji.  Sali.  sfov.   21:    23). 

„Gospodin  mnom  vładail 
(Gjorgj.  Salt  slov.  22:  1.) 

„U  vedrini  nad  oblacim 
S  iztoka  mu  do  zapada 
Sunce  upisa*   zlatnim'  zracim 
Ime,  kojim  slava  vlada." 
(Gund.  Osman.  I:  24.) 

d)  Na    pitanje    kuda  iii    kojim  putem?  =    kojim    kra- 
jem? n.  p. 

„Jadna  u  sarcu  uspomena 
Caru  Osmanu  bieŚe  ostała, 
Da  mu  'e  vojska  nebrojena 
Od  poljaćke  ruke  pala, 

I  da  zemljom  svom  mlikom 
Od  toga  se  digla  slava, 
Glaseć  carskiem  dobitnikom 
Kraljevića  Vladislava. 

lii  putnik  kopnom  jaśe, 
II'  pomorac  morę  brodi, 
Vladislav  se  klikovaśe 
Slavan  carskoj  pri  nesgodi." 

(Gundulić.  Osman.  I.  19—21.) 

„Protadiom  jaSe  paka, 
I  na  źalieh  Mora  Cśrna, 
Odkud  svitje  danja  zraka, 
Bieli  mu  se  grad  od  Varna." 
(Gund.  Osman.  III.  57.) 
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„Iz  Dobrutfe  u  Zagorje 
Podunavjem  pasa  slidi." 

(Gund.  Osman.  III:  67.) 

„Jere  ćeslo  dubravom  vihar  se  plah  glasi." 
„Nij  zvierih  zlosardieh  u  tojzi  dubravi; 

Górom  i  po  bardieh  gojno  se  boravi.u 

(Mavro  Yetranić.  Pósbemiśte  Abramovo.    U 
Zagrebu  1853,  sir.  102.) 

„Pokraj  mora  Urmnom  pianinom." 
(Vuk.  Srp.  rjećnik.  Urvina). 

„A  miesec  v&s  jasan  zagorjem  gdi  sjaśe, 
Tmasta  noć  kako  dan  meni  se  ćinjaśe." 

(M.  Vetranić.  Posvetiliśte  Abram.,  str.  120.) 

e)  Prispodabljajućim  naćinom  izpustivśi  ćesticu  kao,  n.  p. 

„O  solimski  grade,  slavl 
Vladaoca  zemlje  i  nebi.  — 
Mieśte  granic  i  krajina' 
On  pokojom  tebe  obtieće, 
S  njega  obilnos  i  sitina 
Svud  po  tebi  riekom  tece." 

(Gjorgji.  Suit  slov.  p.   147:  1—3.) 

„Svaka  źeleć  da  nju  oberu 
I  nemestom  danas  vode.^' 

(Gund.  Dubravka.  Ćin.  f.  skaz.  7.) 
„Ah,  da  mi  je  żeljnoj  moći!  — 
Plicom  bi  se  satvorila,-* 
Za  u  barzo  Ieteć  doći 
Sried  vaśega  mrazna  krila." 
(Gund.  Osman.  VI:  15.) 

„A  cista  i  prava  liepos  ma  suncem  sja; 
Jer  meni  naprava  i  ures  sva  sam  ja." 
(Gund.  Dubravka  I:  skaz.   10.) 

„Berdjane  mi  izvedite, 
Śtono  sam  jih  zarobio  robjem 
Na  Moraći  vodi  hiadnoj." 

(Iv.  Maźuranić.  Cengić-aga,  —  str.  183.) 

f)  Na  pitanje  kako?  n.  p.  korakom,  valom,  tiekom,  skokom, 
plovom,  kr  adom,  sliedom,  itd.  n.  p. 

„Ti  (Boże!)  razśiri   me   stupaje. 
Da  put  slave  krokom  idem. 

(Gjorgj.  Salt.  slov,  17:   31.) 
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„Ćuem:  taku  si  podielio 
Jakoś  mojoj  dusi  i  tielu, 
Da  bih  smiono  poletio 
Proz  protivnu  vojsku  cielu 
I  slobodno  preśó  skokom 
Varhe  zidju  provisokom'.a 

(Gjorgji.   Salt.  slov.  17:  25.) 

^Tiekom  polja,  gore  skokom, 
Rieke  flotom  prohodiste." 
(Gund.  Osman.  I:  33.) 

„Za  me  ribe  plovom  hode 
1  od  mora  i  od  vode". 

(Gund.  Suzc.  III.:  51.) 

„Svioni  su  njih  śatori, 
Stoli  zlatni,  na  kieh  siede, 
Ptica  u  gori,  riba  u  moru 
Jestojske  ih  sliedom  sliede." 
CGund.  Osman.  I:  52.) 
„Nu  hitro  i  muce  drobahni  śturak  moj 
Kradom  se  izvuće  k  livadi  zelenoj." 

(M.  Ve tranie.  Posnetiliśte  Abramovo.  U 
Zagrebu  1853  str.    120.) 
g)  Za  oznaćenje  vrSmena  na  pitanjc  kada?  pri  dem  se  może 
pomisliti,  da  se  izpuśla  predlog  u  —  iii  po  —  sa  Lokaticom 
(iii  Praeposicionalorn)  iii  pridavnik:  svaki,  svaka,  svako, 
s  dotićnim    samostavnikom  u    Genitivu   iii    Akusativu 
n.    p.    danjom ,  noćjom  (zz :lanju,  noćju),   letom,    zimom, 
(=16ti,  zimi),  zorom  (podraniti),  jutrom,  većerom,   mra- 
kom,  nedMjom,  ponedeljnikom,  utorkom,  sredom,  ćetvśrt- 
kom,  petkom,  subotom.  svelcem  itd.  n.  p. 
„Usta  valja  marljWo    izpirati   osobito  jutrom,   većerom  i 
poslS  jela."  (Naravopisje.  U  Zagrebu  1850;  str.  19.) 
„Ob  noć  ću  uzdahnut,  ako  noćjom  podje, 
Gdi  će  mi  osvanut,  kamo  sutra  dódje  ?" 
(Ant.  Kaniźlić.  Sv.  Rozalia.  .Str.  4.) 
„Jer  lieti  i  u  jesen,  zimi  i  prolietjem 
Viećna  je  tuj  zelen  s  mirisom  i  cvietjem.a 

(Mav.  Vetranić.  Posv.  Abram.,  str.  103  ) 
„Placem  lieti,  śto  neizgara 
S  njim  za  Viśnjiem  moj  duh  ovi: 
Placem,  śto  ma  boles  stara 
S  prolietjem  se  neponovi; 
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Placem  zimi,  pokli  moje 
Sunee  od  mene  daleko  je.*' 

(Gjorgj.  Mandaljena  V:  16.) 

„Ćemu  li  je,  jer  mi  opęta 
Zemlja  kaza,  sried  livada', 
Da  sto  jutrom  zene  i  cvieta, 
Većer  vehne  i  opada." 

(Gund.  Suze.  III:  24.) 

„Stranom  ću  ja  svakom  trag  sliedit  vii'  moje, 
A  ti  pódj  zliem  mrakom,  odkuda  i   doje." 
(Gund.  Dubravka.  Ćin  I:  skaz.  8.) 

,,Kao  sto  se  ćini,  oblasti  bi  se  za  to  najspasonosnie  po- 
brinuti  mogle  tako,  kad  bi,  —  sto  i  „Batio  Educationis" 
preporućuje,  —  uvele  se  nedSljne  i  svetaćke  śkole,  koje  bi 
pitomci  jednoga  i  drugoga  spola,  koji  su  uredno  śkolu  sver- 
śili,  nedSljom  i  svetcem  —  u  stanovitih  urah,  nu  svaki 
spol  napose,  połazili. "  —  (Znanost  odhranjivanj  a  za  po- 
rabu  ućiteljskih  semeniśtah.  U  Budimu  1848—9,  str.  218— 219.) 

Pazka.  PonSgda  se  upotrebljuje  Instrumental  na  pi- 
tanje  kim?  mesto  po  kom?  u  terpnoj  izreci,  kad  stoji  m6sto 
tvorne  iliti  ćineće,  n.  p.  mesto  Vuk  Stefanomć  Karadzić  sa- 
brao  je  i  izdao  na  sv£t  serbske  narodne  pesme  i  serbske 
nar.  poslovice,  —  każu  i  piśu:  Vukom  Stefanomćem  Kara- 
dzićem  sabrane  su  i  izdane  na  svet  serbske  narodne  pesme  i 
sórb.  nar.  poslovice.  —  Ali  ćini  se ,  kao  da  je  ovaj  naćin 
skladanja  tudj. 

2.  S  predlogom  i  to: 

a)  s  predlogom  s  iii  sa  kad  znaci  drużtvo  na  pitanje:  s  kim 
iii  s  ćim?  — 

n.  p.  Nedrużi  se  s  onim,    s  kim    se    nemoźeś  po£upati. 
(Vuk.  Srp.  nar.  posloYice.) 

„Inostrane  krune  i  knezi, 
S  kiem'  Poljaci  drużtvo  imaju, 
S  vojvodami  i  s  vitezi 
Na  njih  pomoc  i  oni  ustaju." 
(Gund.  Osman.  X:  21.) 

„Tac  kroz  mnoga  cudna  diela 
Ćineći  se  Bog  poznati, 
Put  Solime  grada  bielą 
S  drużbom  podet  put  obrati." 
(Palmotić,  Kristiada.  II :  122). 
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„Tu  s  cistiema  redovnicim 
Svietli  kralji  uzviśeni 
/  s  narodom  sviemkolicim 
Klanjahu  se  podniżeni." 
(Palm.  Krisl.  II:  135.) 

„Jak  parvoga  blizu  vira 
H&rli  Dunaj,  kralj  od  rieka', 
Śiroko  se  neprostira, 
I  nećini  bórza  tieka  : 

Nu  kada  se  dalje  pruźi 
Preko  póljah  i  dubrava', 
I  ś  njime  se  zaedno  sdruźi 
Glasovita  Drava  i  Sava; 

Sa  njima  se  tad  razlike 
Iz  okolą  ś  njim  sastaju 
Podniźene  vode  i  rike 
I  haraće  njemu  daju: 

A  on  u  naćin  mora  siona 
Po  slovinskieh  stranah  tece, 
I  slobode  I  roniona 
Pun  u  Carno  Morę  utiećo." 
(Palm.  Krisl.  I:  15—18.) 

„Poleliesmo  s  naśicm  stiegom 
Mi  u  pomoc  caru  mladom' 
Oruźani  dażdom,  śniegom, 
Mrazom,  ledom,  kugom,   gladom." 
(Gund.  Osman.  XIII:  35.) 

b)  S  predlozi  u  obce,    koji    Instrumental  zahtćvaju.    (Yidi 
str.  334-338.) 

b)  Glagoljsko  podpunjenje  Infinitivom. 

N.  p.  Ćovćk  może  misllll;  ćov6k  może  govoriti.  —  Źi- 
votinjc  'nemogu  gotoriti.  —  Kamen  nemoźe  goreli.  —  Duśa 
neće,  niti  nemoźe  umreti.  —  DeHe  mora  sluśati.  —  Ljudi 
znadu  orali,  kopali,  itd.  —  Żene  umiu  plesli,  sili,  kuhati,  i 
ostale  kucnę  poslove  obavljati.  —  Dćca  se  uće  govoriti,  ci- 
tati,  pisali,  raćunali  itd. 

„Zaleti  se  slrielovita 
Na  sunćanieh  kolih  Slava 
Po  najvećem  dielu  od  svtta 
Sloyinskieh  svieh  da\rźava\ 
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I  razsvanu  iz  vedrine 
Nje  obraza  svietla  zora 
S  dubrovaćke  pokrajine 
Do  Ledena  mrazna  Mora,  — 

Sto  kraljevah  gdie  se  ćuje 
Slovinsko  ime  slomt  sada,  — 
Kieh  svict  prostran  razdieljuje, 
A  obćeni  jezik  składa."  — 

(Gund.  Piesan  Ferdinandu  II., 

velikomu  knezu  od  Toskane:  1 — 3.) 
Nit  se  rodi,  niti  će  se  rodit, 
Koi  bi  mogó  svem'  syStu  ugodit. 
(Narodna  poslovica.) 

§.    77.  ^ 

Pregled  pravilah  o  skladanju  pridavnikah,  brojnikah, 

zaimenah  i  prićastjah  'sa    svojimi    samostavnici  i  n6- 

koje  opazke. 

Jur  gore  na  sir.  350:  5.  b);  zatim  na  str.  356:  15  na- 
pomenusmo,  da  se  imadu  pridaimici,  brojnici,  zaimena  i  pri- 
óaśtja  sa  svojimi  samostavnici  slagati  u  społu,  broju  i  pa- 
deźu.     Ovd£  ćemo  samo  jośte  nSkoja  napomenuti. 

1.  Pridavnici,  kad  stoję  kao  predikati  (Vidi  str.  350: 
5.  b)  iii  kao  attributi  (Vidi  str.  357:  2:  a)  na  pitanje  ka- 
kov  a,  o,?  iii  ćii,  ćija,  6 i j e ?  upotrSbljuju  se  t.  j.  skladaju 
se  sa  samostavnikom  u  neizv£stnom  oblićju.  (Prispodobi  §. 
40:  I.) 

Pazka.  Isto  tako  skladaju  se  i  prićaStja  tórpna,  n.   p. 

„V^rh  koristih  svieh  od  svieta 
Ti  svedj  darźiś  nada  svima 
Slavu  bożju  i  razpeta 
Isukdrsta  pred  oćima." 

(Gund.  Piesan  u  slam  Ferd.  II.  45). 

(Prispodobi  primSre  naśih  proslavljenih  pesnikah  na  str. 
205—207.) 

2.  Pridavnici,  kad  stoję  kao  attributi  uz  samostavnike 
na  pitanje:  koi,  koja,  koje?  —  upotrSbljuju  se  uvćk  u  izv£stnom 
oblićju.  (Prispodobi  $.  40:  II.  str.  204.) 
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3.  Pridavnici,  kad  stoję  sa  pos6dovnimi  i  pokaznimi 
zaimeni  uz  samostavnik  kao  attributi,  upotrebljuju  se  tako- 
djer  u  izv6stnom  oblićju. 

4.  Sa  brojnici  skupnimi:  dcojica,  trojica,  ćetvorica  itd. 
uz  Genitiv  Ijudih  upotrSbljuje  se  glagolj  u  mnoźtvenome  broju, 
n.  p.  dvojica  junakah  vratiśe  se  danas  u  domovinu.  —  Njih 
petorica  odośe  na  vojsku.  (Prispodobi  str,  352:  11.) 

5.  Brojnici:  dva,  dve,  tri,  ćetiri  upotrebljuju  se  uv£k  u 
Nom.  dvojstvenoga  broją,  dapaee  i  s  istimi  predlozi  nepro- 
mćnljivo,  n.  p.  dca,  tri,  ćetiri  brata. 

„Sardce  će  se  tve  na  pola 
Razciepiti,  majko  tużna, 
Tcó  dca  sinka,  dra  sokola, 
Dva  s  Hep  ca  su  i  dra  sużna." 
CGund.  Osman.  VIII:    122.) 

„Nit  joj  ganu  stlrdce  tada, 
Tvanlje  od  stiene,  varljc  od  zvieri, 
Ljubav  od  dra  brata  mlada, 
Huda  miso  da  netieri." 

(Gund.  Osman.  VIH:  128.) 

„Pukoynik  Lisin  s  dcie  samo  sainie  i  8  topovah  poduze 
navalu  na  Ućrdjicu."  (Nar.  Novine  1854.  br.  110:  S  bojiśta 
juźnoga.) 

„Gospodine  Boże  moj  ja  vicrujem,  da  si  ti  jedini  Bog 
u  tri  kipa  bozanstcena,  Otac,  Sin  i  Duh  sveti."  (Roćći.  Duh 
kerst.  str.  227.) 

Pazka.  U  sIovenskom  narSĆju  upolrćbljuju  se  brojnici 
dł>a,  tri,  ćetiri  sa  predlozi  u  dotićnih  svojih  padeżih.  (Pri- 
spodobi §.  43:  Opazka  3.) 

6.  Osobno  povratno  zaime  sebe,  sebi,  sebom,  a  lako 
isto  i  pos6dovano  zaime:  scoj,  scoja,  swoje  upotrebljuju  se  sa 
subjektom  iste  izreke  nesamo  u  tretjoj  osobi  jed.  broją  kao  u 
lat.  i  nem.  jeziku,  nego  u  sve  tri  osobę  jed.  i  mnoit. 
broją,  n.  p. 

ja  sama  sebe  (a  ne:  mene)  nepoznajem;  —  neveruj, 
kurne,  ni  samomu  sebi;  -  on  samomu  sebi  neuśti  niśta.  Mi 
samih  sebe  nepoznajemo ;  vi  sami  sebi  neverujete ;  oni  se  sami 
sebom  razgovaraju.  —  Ja v sam  u  vrućici  bio  vas  izvan  sebe 
(a  ne  iwan  mene).  —  Ćekaj  I  doć  ćcś  ti  k  sebi  (a  ne  k 
tebi.)  —  Sebi  (a  ne  tebi)  oreś,  sebi  sijes,  sebi  vlaois,  sebi 
ćes  i  źeti,  (Vuk.  Srp.  nar.  poslovice.)  —  Poznaj  sama  sebe!  — 
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„Nerevnuj  većimod  sebe,  i  ne  zavidi  bogatim,  niti  im  se  po- 
dobi.  (Dositej  Obradović.  Basna  77.  Naravoućenie.)  Stoję 
(a  ne  Woje)  ne  puSti,  a  tudje  neprihiti.  (U  Dubrovniku.  Vuk. 
srp.  nar,  poslovJ) 

„Suzam'  cviia  pokomoga 
Ja  ću  plakat  me  krivine, 
Dok  u  moru  płaca  svóga 
Moj  utopjen  duh  primine." 

(Betondi,  Duh  kerstjanski  po  Ant. 
Roćći,  u  Becu  1844.  str.  249.) 
Pazka.  Dubrovaćki  i  ini  nasi  pisci  ilirski  ravnajući  se  po 
latinskom,    nemaćkom   iii    kojem  inom   jeziku    upotrSbljuju    u 
ovom    slućaju   mgsto    povratnoga    zaimena  svoj,   svoja,  svoje; 
moj,  tvoj,  njegov,  nas,  vaś,  njihov,  a  nSgda  opet  mćsto  nj  e- 
gov,  a,  o,  upotrebljuju  uprav  naopako  svoj,  a,  e,  n.  p. 
„Kserkse  slavni,  ki  poda  se 
Stavi  Iztok  vas  niekada, 
Kad  s  tisuću  tisuća'  se  , 

Vojske  diże  put  zapada, 
Na  uznosit  brieg  uzide 
I  pazeći  brój  bez  broją 
Vitezovah,  ki  ga  slide, 
Bi  velika  rados  svoja.a 

(Gund.  Osman.  V:  1,  2.) 
Prispodobi  o  tome    obilnie   „Riećnik    Osmana  Gunduli- 
ćeva:  Svoj.a  — 

§.  78. 

O  upotr£bljavanju  glagoljah,  naćinah  i  vr£menah. 

Kako  se  u  obce  glagolji  upotrebljuju,  napomenusmo  gore 
u  §.  74:  12.  —  Ovd6  ćemo  samo  nSkoja  jośte  spomenuti 
glede  upotrćbljavanja  minućih  i  trajućih  glagoljah  (vidi 
§.  47.) 

1.  Kad  se  śtogod  neizv£stno  pripov$da  i  cm  se  pred- 
stavlja  kao  u  pojedinosti  i  u  savórśenosti  t.  j.  in  abstracto, 
onda  se  upotrebljuju  glagolji  minući  (perfectivni)  u  sadaś- 
njem  vremenu.  —  To  će  primeiom  jaśnie  postati.  Evo  iz  ba- 
sśnah  Dositeja  Obradovića  basne  72:  ćvśrdak  i  mravi. 
„Cverdak  dodje  u  zimnje  doba  k  mravom,  moleći  ih,  da  mu 
uzajme  koje  zerno  żita,  da  se  prehrani  i  da  od  gladi  we- 
pogine>* 
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Naćin  ovoga  upotr6bljavanja  postat  će  joś  jasniim,  kad 
posluśamo  istoga  Dositeja  Obradovića,  sśrbskoga  Sokrata  i 
Anaharsisa,  kako  on  u  toj  struci  (nairne  u  knjizi  Mezimac,  glavi 
1.)  sebe  samoga  muśtra  i  ukorava  govoreći:  „U  mojoj  per- 
voj  baśni  pervi  period  niśta  nevalja. 

Evo  kakav  je:  „Orao  i  lisica  ućinili  su  medju  sobom 
druźestvo;  i  śto  bi  to  bilo  vsegdaśnje  i  postojano,  dogoiwrili 
su  se  i  sogłasili,  da  żive  u  komśiluku,  da  bi  u  potrSbi  jedan 
drugom'  mogli  pomoc  dati."  Ovo  bi  valja!o  ovako  da  je: 
„Orao  i  lisica  ućino  medju  sobom  druźstvo,  i  Sto  bi  to  bilo 
vsegdaśnje  i  postojano,  dogovore  sei  soglase  u  komśi- 
luku źiviti,  da  bi  u  potrebi  mogli  jedan  drugom  pomoc  da- 
vati.a  Mi  u  prostom  naśem  dialektu  możemo  prekrasno  vreme 
sovćrśeno  istorićesko  iliti  opredMjeno  upotrebljavati: 
i  to  najprostii  seljani  Sćrblji  od  Banata  do  Albanie  iz  samoga 
obićaja  i  nemisleći,  ni  zaśto,  ni  kako,  tocno  upotrebljavaju.  — 
Na  primSr:  Dodje  i  doterća,  pogleda  i  na  desno  i 
na  lśvo;  a  kad  neupazl  i  neugleda  nijednoga  od  onih, 
koje  trazaśe,  ode  i  oterća  svojim  putem. 

Evo,  kako  svi  nasi  seljani  govore,  kad  kazu ,  da  se  jo 
śtolibo  (budi  ślo)  bas  u  to  isto  vreme  ućinilo  i  sverśilo.  I 
ovo  sposobstvuje  mnogo  kratkosti,  lepoti  i  żivkosti  razkazi- 
vanja.u  Tako  veli  Dositej  Obradović. 

Ali  ćujmoder  jośtc  mało,  sto  dodaje  k  otomu  g.  Vuk 
Slefanović  Karadzić  u  predgovoru  k  „Srpskim  narodnim  pri- 
pomjelkam*  U  Beću  1853,  na  strani  V.  i  VI:  „Prvo  Dosiiije 
sam  każe,  da  nevalja  niśta,  a  ja  bili  rekao,  da  ni  drugo  nije 
kao  sto  bi  valjalo,  jer  n.  p.  mjesto  ućine  druzstoo  Srbin  bi 
kazao  udruze  se  iii  zdruze  se ;  a  mjesto  jedan  drugom',  ka- 
zao  bi  jedno  drugom)  niti  bi  Srbin  knzao  itobi,  vsegdaśnje, 
soglase  itd.a  (Prispodobi  §.  50.) 

2.  Praeterilum  imperfectum  iliti  prosto  prośasto 
trajuće  vr6me  mogu  imati  samo  glagolji  trajući  i  ovo  se 
upotrebljuje  kao  praeterilum  historicum,  kad  se  hoće 
da  naznaći,  da  je  neśto  u  sverśivanju  Irajalo  n.  p.  iz  Srp. 
nar.  prip.  od  Vuka  Stef.  Karadźića  (kao  sto  gori  napome- 
nusmo)  pripov6dka  25:  „Djevojka  cara  nadmudri/a.  —  Je- 
dan   siromah    źivlj&śe    u  jednoj   pećini    i  nem  As  e    niśta  do 
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jednu  śćer,  koja  biaśe  mnogo  mudria  i  idjaśe  svuda  u 
prośnju,  pa  i  otca  svoga  uć&śe,  kako  će  prositi  i  pametno 
govoriti,  itd." 

„Gardjahote  vi  sva  blaga,  itd. 
Sudjahote,  da  nevolje 
Najyeće  su  stat  bez  rati,  itd. 

Yeljahote,  da  kudielje 
Źene  predu  doma  u  tmini, 
A  junaci  nepriatelje 
Da  zatieću  na  ravnini. 

Darżahote  za  ćas  svoju 
I  najveću  diku  i  slavu: 
Za  vaśega  cara  u  boju 
Izgubiti  rusu  glavu. 

Yapjahote:  Smarti  prieka ! 
Nestavljamo  pamet  na  te, 
Da  se  carstvo  prostre,  a  nęka 
Żivoti  se  nasi  skrate." 

(Gund.  Osman,  I:  42—46.) 

„Svarha  umarlieh  dana'  i  truda', 
Kako  odlući  viśnje  vieće, 
Blizu  i  smartna  muka  huda 
fsukarsta  bieśe  veće. 

Tim  da  volju  ćaćka  svoga 
Izpuniti  budę  prie, 
Yratj^śe  se  put  sionskoga 
Grada  iz  płodne  Fenicie. 

Svake  od  \arste  mnożtvo  ljudi' 
Ś  njim  gredjaśe  sjedinjeno, 
Bożanstvenom  njega  ćudi 
I  dobrotom  zaneśeno. 

Od  drużbę  se  vik  njegove 
Ovo  drużtvo  nedielj&śe, 
Iii  skupne  u  gradoye 
Iii  u  puste  gore  idjaśe. 

I  stojahu  svi  pripravni 
Vo'evode  glasovita 
Sliedom  sliedit  stupaj  slavni 
Joś  da  ih  vodi  na  kraj  svtta. 

K  njemu  s  sardcem  veselieme 
Dohodjahu  stari  i  mladi, 
Yidjahu  se  vazda  g  njime 
Druźbe  nove  od  deljadi." 

(Palmotić.  Kristiada,  I:  9—14.) 
(Prispodobi  §.  53.  str.  256:  B.) 
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3.  Praeterituin  perfectum  simplex  iii  prosto 
prośasto  vr6me  mogu  imati  samo  glagolji  minući  (§.  50 
i  53.  A.),  kad  se  hoće  da  naznaći ,  da  se  je  uprav  i  pod- 
puno  nSśto  sverśilo  iii  dogodilo,  n.  p. 

„Liepota  je  od  naravi 
Dar  ćestiti,  slavno  blago, 
Gdie  se  sabrd,  skupi,  i  stavi 
Sve,  sto  'e  ugodno,  milo  i  drago." 
(Gund.  Osman.  VIII;  i.) 

„Prosuśe  se  stiezi  svudi, 
Trublje  bojne  glase  daśe, 
Od  razlicieh  vojska  Ijudi' 
Na  ravnomu  polju  staśe. 

Sinu  svomu  kraljeviću 
Kralj  śibiku  nad  sviem'  poda, 
A  ime  Karlu  Hodkieviću, 
Od  vojvode  svieh  vojvoda\ 

Sunćano  se  svietlo  oko 
Liepśieh  vitez'  nenagledd, 
Svi  jezdjahu  u  śiroko 
Pod  naćinom  składna  reda. 

Zalietil  se  iz  sievera 
Na  iztoćna  Ijuta  zmaja 
I  proslrie  barza  pera 
Poljski  oró  put  Dunaja.a 

(Gund.  Osman.  X:  22—25.) 

„Izpod  cela  vitoroga 
Razrok  pogled  krivo  izbeći, 
I  ustne  grizuć  s  jeda  mnoga 
U  nesviesne  prasnu  rieći. 

Sddrhiaśe  se  jazi  cśrni, 
Propas  plamom  većiem  buknu, 
Nakostriećen  nesmotarni 
Sbor  zapiidri  se  i  umuknu. 

Iz  svieh  glasah  on  ovako 
Nezavapi,  neg  zagdrmii 
„U  kóm  ovo  silni  pako 
Zloćestvu  se  unetarmit 

(Gund.  Osman.  XIII:  27—29.) 

„Kada  holi  Bog  svit  i  sva ,  koja  su  na  njemu,  iz  niśta 
stvoriti,  najpervo  stvori  jednu  tavnu  taśtinu  i  praznoću  brez 
ikakva  uredjenja  i  liepote,  koja  se  posli  ukazd.  (Ot.  Em.  Pavić. 
Jetgra  $t>.  pisma,  str.  i.) 
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Pazka.  Prosto  prośasto  vr£me  upotr£bljava  se  po- 
negda,  osobito  kad  se  neśto  hoće  da  każe  s  većom  silom 
(emphasis,  Nachdruck)  i  nijedući,  takodjer  za  buduće  vre- 
me  Indikativa,  n.  p.  ja  odoh  (m.  otić  ću) ,  ti  ne  dojdę 
(m.  neće§  doći),  itd. 

Tko  se  dima  nenadimi, 
Taj  se  vatre  nenagrijd  (=neće  se  nagrijati). 
(Narodna  poslovica.) 
,,Tiem  vrat'  se  nazada,  żeńska  ti  liepota, 
Kad  umreś  od  glada,  nevrałi  źivota." 
(Gund.  Dubravka.  I.  skaz.  8.) 

,,Ćekaj,  ćekaj  Sokolice!  — 
Da  imaś  krila  od  sokola, 
Neuteće  me  desnice. 

(Gund.  Osman.  V:  115) 

„Od  bolesti  i  umora 
I  od  bure,  dragi   znaj, 
I  straśnoga  od    vijora 
Nespasi  te  zapis  taj. 

Ni  bogatstva  od  iztoka 
Nedomami  u  lvoj  dom, 
Nit  ti  zapis  od  proroka 
Nepokori  silom  svom; 
Ni  na  pśrsi  vjerna  druga 
U  sjeverni  doma  kraj 
Iz  tudjeg  te  tużna  juga 
Neodmće  zapis  taj. 

Al  premamne  kada  oći 
U  te  ćarni  upru  gled,  itd. 
Od  izmjene,  zabudenja 
Sacutat  će  zapis  taj." 

(Iv.  Ternski    Neven  1854  br.  8:  Zapis.) 

4.  Prośasto  sastavljeno  iii  sasvim  proślo  vr£me 
upotr&bljuje  se  za  naznaćenje  jur  zbilja  prośloga  ćina  iii  sta- 
nja  kakova  subjckta,  bilo  to  minućim  iii  trajućim  glagoljem. 
(Prispodobi  §.  54.  str.  268)  n.  p.  bio  (je),  pa  ga  nema.  -- 
Bio  (je)  jedan  starać  pa  imao  tri  sina  i  jednu  kćer.  (Vuk. 
Pripomełke  srp.  narodne.  U  Bedu  1853:  17.).  —  Bila  (je) 
snaha  i  svekerva.  (Vuk.  Srp.  nar.  prip.  15.).  —  Bila  tri 
brata,  pa  na  belome  svetu  niśta  viśe  nisu  imali  do  (nego) 
jednu  kruSku   itd.   (Vuk.  Srp,   nar.  prip.   14.).  —  Bila  jedna 
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d6vojka  pa  imała  maćiju,  i  maćija  imała  kćer  śto  je  dovela, 
pa  merziła  na  pastorku,  łukla  je  i  gerdila  odkud  je  god 
iśla,  patiła  je  gladju  i  golotinjom  ,  da  bi  je  samo  kako- 
god  sa  sveta  nestalo;  al'  sto  je  ona  nju  gore  derzała,  to  je 
ona  sve  zdravia  i  lepśa  bivala,u  itd.  (Vuk.  Srp.  nar,  pripo- 
mjetke:  36.) 

5.  Davno  prośasto  vr£me  (praet.  plusąuamperfe- 
ctum)  upotrSbljuje  se  uv£k  u  odnośenju  prema  drugoj  izreci, 
n.  p.  Ja  beh  (iii  bio  sam)  od  kuce  već  otiśao,  kad  je  on  k 
mcni  dośao  i  traźio  me.  —  „Bieśe  David  izza  pogubjenja  Go- 
liatova  joś  pogubio  dviesti  Filisteah  i  słekó  za  ljubovcu  Mikol 
hćer  Saulovu,  s  kojom  żivjaśe  u  velikoj  ugodbi  i  ljuvezni.  — 
Bieśe  izvan  toga  u  drugom  boju  gardo  razbio  iste  protivnike 
Filistee,  kad  jedno-  stojeći  pred  Saulom  o  malu  bi  od  ne- 
harnoga  kralja  kopjem  proboden."  —  (Gjorgji.  Salłier  slov. 
Żivoł  slamoga  proroka  i  kralja  Damda.  VI.)  —  „Bogu  budę 
ugodnia  źertva  Abelova  od  Kainove;  jer  Abel  biaśe  (bolje: 
bUe)  prinio  źertvu  sa  veroin,  a  Kain  biaśe  tvśrd  i  sśrdce 
mu  b6śe  puno  zavisti,"  (Pripovijelke  iz  staroga  i  novog  za- 
kona.     U  Beću  1850,  str.  6). 

„Bieśe  danica  objamla 
Jur  svanutje  dana  bielą, 
I  izłekla  zora  mila 
S  viencem  rusah  oko  cela; 

Kad  za  brodit  sinje  morę 
S  dievojćicam',  ke  ga  sltde, 
Kizlar-aga  u  iztok  zore 
Na  korablju  zlatnu  uzidó." 

(Gund.  Osman.  VII:  8.  9.) 

6.  Buduće  vreme  sa  pomoćnim  glagoljem  hoću  upo- 
trfcbljuje  se  vazda  u  Indikativu  i  Konjunktivu  sa  veznikom  da, 
kad  se  nSśto  izv£stnoga  tvćrdi,  n.  p.  ja  ću  k  tehi  doći,  i:  ja 
sam  ti  rekó,  da  ću  doći. 

7.  Futurum  exactum  Indikativa  i  sva  vremena 
Kondicionala  i  Optativa  upotrebljuju  se  u  sastavljenih 
izrekab. 
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§.    79. 
II.  Opredeljenje  okolnosti. 

Pod  opred£ljenjem  okolnosti  razum3va  se  naznaćenje 
sprovodećih  okolnostih,  po  kojih  se  glagolj  iii  pridavnik,  na- 
lazeći  se  u  prostom  stavku,  pobliżje  opredeljuje. 

Opredeljenje  ovo  okolnosti  jest  ćetveroverstno: 

a)  Opredeljenje  mesta. 

Opredeljenje  mSsta  na  pitanja  gde?  odkle?  kamo?  biva. 

1.  Po  prislovih  m&sta  (i  pravca);  ovde,  ondlź,  mni, 
unutri,  gore,  dole,  itd.  (Prispodobi  §.  68:  I.) 

2.  Spojenjem  samostavnika  sa  predlogom. 
Predlozi,  koji  ovamo  spadaju,  jesu  sledeći: 

aa)  S  Gen  it  iv  om:  blizo,  blizu;  —  daleko,  do*,  —  fc,  iza, 
izza;  izmed ,  izmedj ,  izmedju ;  iznad;  izpod;  izpred; 
izvan;  —  Kod  =  kon;  kraj;  —  nadno ;  nakraj;  na- 
sred;  navlrh\  niże,  nizje;  —  od,  oda;  oko,  okol,  około ; 
onkraj;  ovkraj ;  —  pokraj ,  polag,  poleg;  posred;  po- 
verh;  preko ;  put;  —  razi;  —  sred;  sverh  (=poverh); 
ukraj  (=zkraj,  pokraj);  usred  (=posred);  —  verh,  terhu. 
(Prispodobi  str.  333.) 

bb)  S  Dativom  svikolici.  (Vidi  str.  333  i  334.) 

cc)  S  Akusativom  svikolici.  (Vidi  str.  334.) 

dd)  S  Praeposicionalom: 

1.  Na  pitanje  gde  ?  —  na,  pri,  u; 

2.  Na  pitanje  kada?  —  o,  ob.  (Prispodobi  str.  334.) 
ee)  S  Instrurnentalom  sviko!ici  (Prispodobi  str.  334  i  337.) 

b)  Opredeljenje  vremena. 

Pri  opredeljivanju  vremena  razlućuje  se:  1)  £as,  kada 
sto  biva  (kada?);  2)  trajanje  vr£mena,  za  kojega  nSśto 
biva  (kako  dug  o?  z=z  odkada?  dokłe?).  —  I  opredeljenje 
vr$mena  ocitiva  se: 

1)  po  pris!ovih  vr&mena:  sada  (=zovaj  ćas,  uprav) ; 
danas,  jułros,  većeras,  jesenas,  letos,  prolełos,  zimus,  jućer, 
sułra,  uv$k,  vazda,  uvek,  itd.  (Prispodobi  str.  325  i  326).  — - 

2)  Samostavnikom  i  predlogom.  Takovi  predlozi 
jesu : 
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a)  Koji  naznaćuju  cas,  kad  sto  biva.  kanoti: 

i)  S  Genitivom:  pośle,  poslim  (zzpotlS,  potlam,  po- 
tlim),  prie. 

2)  S  Dativom:  k,  prama  ==  prema  ==  proti. 

3.  S  Akusatwom:  na,  pred,  u. 

4.  S  Praeposicionalom:  ob,  po,  pri,  (ponajviŚe  slovenski). 

5.  S  Instrumentalom:  pred,  za. 

b)  Koji  naznaćuju  trajanje  ćasa,  za  kojega  nSśto  biva,  kanoti : 

1.  S  Genitwom:  od,  do,  izmedju,  za.  (Prispod.  str.  338:  2). 
2*  S  Akusatwom:  kroz,  ob,  po  (s  dodatkom  pridavnika: 

vas,  sva,  sve  iii  celi) 

3.  S  Praeposicionalom:  po,  u. 

4.  S  Instrumentalom:  med,  medju. 

Primóri. 

1)  Prislom,  cas.  —  Moj  brat  dojdę  jućer.  On  je  danas 
bolestan.  On  će  sutra  opet  na  put  (otići).  Ja  idem  sada  u 
cćrkvu.  —  Trajanje  vremena.  Ovaj  je  mladić  uvek  poslen. 
On  se  je  stagda  (=vazda,  sveudilj)  dobro  ponaśao  (=vladao). 

2.  Predlozi,  cas.  —  Tvoja  će  sestra  doći  prie  rutka. 
Poslb  boja  s  kopjem  u  gćrm  (valja  otići).  Pośle  kiśe  japundźe 
(kabanica)  netreba  (Vuk.  Srp.  nar.  poslomce).  K  jeseni  od- 
laze  od  nas  lastavice,  a  k  proletju  opet  dolaze.  —  Prama 
proWju  biva  ugodnie  vr6me,  nego  prama  jeseni.  —  Moj  otac 
će  doći  doma  na  rucak.  —  Pred  tecer  poće"  kiśica  padati. 

Slavna  slavulj  ptica 
U  prozorje  lćpo  pe\a. 
(Narodna  p&sma.) 

Svaki  dan  ob  petoj  uri  połazi  pośta  iz  Zagreba  u  Zemun.  Po 
rućku  (obfidu)  valja  malko  posfcditi.  Pri  pojasu  sablja  oźed- 
nfila  (Vuk.  Srp.  rjecnik:  Pri).  —  Pred  obedom  bio  sam  na 
śetnji.  Za  rućkom  sSdimo  za  jedno.  Trajanje.  Za  mene  żiva, 
toga  neće  biti.  Mi  ćemo  za  vida  (iii  za  sunca,  za  dana) 
stignuti  u  Beć.  —  Tvoj  sin  biva  od  dana  do  dana  gorji.  — 
hmedju  gospojinah  (t.  j.  izmedju  velike  i  małe  gospojine) 
ncsu  kokosi  najbolja  jaja.  —  Kroz  korizmu  pojede  se  najviśe 
ribe.  Kroz  zimu  se  potrośi,  śto  se  kroz  leto  i  jesen  nabavi.  — 
Grabeżljive  zven  ob  dan  spavaju.  a  ob  nor  se  klalare. 
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„Ob  noć  ću  uzdahnut,  ako  noćjom  podje, 
Gdi  će  mi  osvanut,  kamo  sutra  dodje?" 
(Ant.  Kaniźlić.  Sv.  Rozalia.  Str.  4). 

L6njaci  po  vas  dan  (cSli  dan)  dangube.  —  Nekoji  ljudi  po 
danu  rade,  a  po  necerih  se  zabavljaju. 

„U  to  źivot  u  dne  u  noći 
Skonćava  mi  se  i  odlaga."  & 

(Gundulić.  Suze.  I:  46).  # 

Ona  jaja  dadu  se  najbolje  sacuvati,  sto  kokosi  snesu  medju 
gospojinama.  # 

c)  Opredeljenje  nacina. 

Opredeljenje  nacina,  kako  śto  biva,  ocitiva  se: 

1)  Po  prislovih,  koji  su  p onaj vi śe  pridavnici  kaopri- 
slovi  upotrSbljeni  i  glagoljni  prislom  iliti  gerundija  sadaś- 
njega  vr6mena,  izvedena  iz  glagoljah  trajućih.  (Prispodobi  §.  50). 

2)  Po  samostavnicih  sa  predlogom.  Ovamo  spadajući 
predlozi  jesu    sledeći:  bez,  iz,  izza,  na,  po  s,  u. 

3)  Po  samostaynioih  Instrumentalom. 

Primeri. 

1)  Prisloti.  Ućitelj  opominje  ućenike  ozbiljno,  Kerstjanin 
podnaśa  sve  nesgode  uzterpljivo.  Detćak  słuśa  pozorno.  Ru- 
kotvorac  radi  neprestano.  Konj  terći  berzo.  —  Hodeć  mi  je 
pripov6dao  svoje  nezgode.  Gonoreć  je  zaspao.  Mućeć  je  od- 
govorio.  Sanjajuć  je  govorio. 

Pazka.  Prislovi  glagoljni  spadaju,  uprav  govoreć,  k  sa- 
stavljenomu  stavku;  jer  saćinjavaju  skratjenu  izreku  i  pod  njim 
se  uv$k  podrazumŚvaju  ćestice  docim  iii  kada. 

2)  Predlozi.  D6tca  żivu  bez  brige.  Bez  britve  obrijati 
(=prevariti.  Vuk.  Srp  nar.  poslov.~).  Boga  trSba  ljubiti  iz  sve 
duśe  svoje. 

lzza  vuka  i  lisica  se  naije.  (Vuk.  Srp,  nar.  poslonice.) 

„Jur  na  krilieh  od  vietara' 
Glas  po  svemu  svietu  parśi.u 
(Gund.  Osm.  I:  23.) 

Ptica  se  poznaje  po  perju.  Covek  se  poznaje  po  govoru. 
Mnogo  se  kojesta  po  zakonu  (— zakonito  z=.  po  zakonih  der- 
zavnih)  dopuśta,  Sto  se  po  ćudorednosti    nedopuśta.     Kerstja- 
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nin    podnaśa    svoju    nesgodu    s  uztdrpljenjem    (=uzterpljivo). 
Ljudi  ponajviśe  rado  putuju  u  drużtvu  (=drużtveno). 

3)  Instrumentalom.  Żitak  (żito)  se  żanje  serpom.  Bogom 
koga  bratimiti.  Glavom  raditi.  Glavom  (=in  persona,  ipse 
per  se,  persónlich)  n.  p.  vojsku  predvoditi. 

„Ja  sam  glavom  od  Barata  Mujo"  — 
(Vuk.  Srp.  rjećnik:  glava.) 
Pazka.    Ovamo    spadaj  u  i  stające  izreke:    nikom    ponik- 
nuti,  sledom  slćditi  n.  p. 

—  Svi  junaci  pikom  ponikośe, 
I  u  córnu  zemlju  pogledaśe  — 

—  Kad  bi  znała  mużka  glava, 
Sto  je  nikom  vode  s'  napit', 
Nigda  nebi  nikom  pila."  — 

(Vuk.  Srp.  rjećnik:  Nik,  nikom.) 
„Svioni  su  njih  śatori, 
Stoli  zlatni,  na  kieh  siede, 
Ptica  u  moru,  riba  u  gori 
Jestojske  ih  sliedom  sliede." 

(Gund.  Osman.  I:  52.) 

d)  Opredeljenje  uzroka  i  sverhe. 

1.   Tri   opredeljivanju  uzroka   (z=:razloga),    koi  se    vazda 

oćitiva  samostavnikom  iii  predlogom,  —  trSba  dobro   razlućiti 

mrok,  sredslvo,    (var    (materiu),   gibući  razlog  (Beweggrund, 

motivum,    motus    consilii)    i    razlog   poznanja    (Erkenntniss- 

grund,  fons  cognitionis). 

a)  Uzrokom  (razlogom)  nazivamo  ono,  sto  pricmjava ,  da 
nSśto  budę  iii  da  se  nćśto  ućini.  Ono,  śto  ima  biti  iii 
śto  se  ućini  (:zzproizvede),  imenujemo  mi  ućinkom 
(Wirkung,  efFectus)  u  protivopoloźenju  sa  uzrokom.  — 
Predlozi  uzroćni  jesu  sledeći:  cić,  cića,  (=cieća), 
od,  rad,  radi,  poradi  =sr  sbog  (zrzbog)  zr  za, 
zarad,  zaradi. 
PrimSri.   „Cieća  znanja  tvoga,  o  slavna  gerćka    zemljo! 

zvaśe  puke   sve  ostale   bez   razbora    i  razloga.**    (Gund.    Osm. 

VII:  70.)  —   Bolovati    od   groznice.    —    Mnogi   vojaci   dospiju 

od  straha  u  suźanjstvo. 

„Ah!  zloćesti  i  neznani, 
Od  śta  ste  se,  rieh,  prepali?" 

(Gundulić.  Osman.  I:   60). 
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„Rad  junaćtva  i  virnosti 
Tvojih  starih,  zemljo  slavna! 
Imała  si  dasti  dosti 
U  istinu  joś  od  davna." 

(Kaćić.  Razgov.  nar.  slov.  Poskocnica.) 

„S  toga  nesmijem  da  — 
•    vSa  sta,  brate,  ode  u  hajduke*  -— 
(Vuk.  Srp.  rjecnik:  s,  sa). 
Daj  ucini  za  (zzradi)  Boga.     Śto  si  uradio  za  Boga?  Za  ime 
bożje  neraoj  toga  raditi.  —  Za  Boga    prositi,  a  za   dusu  di- 
jeliti  (nije    pravo.   —    Vuk.  Srp.  nar.   poslomce.')    —   Zaradi 
Boga  =z  per  Deum,  urn  Gottes  willen  (Vuk.  Srp.  rjecnik.') 

b)  Sredst-com  nazivamo  mi  ono,  po  ćem  n&sto  (sverhu) 
postići  trażimo.  Prediog  po  s  Praeposicionalom  iii 
mesto  njega  Instr  urn  entalom.  Ovi  padeżi  prevode  se 
u  latinskom  jeziku  predlogom  per,  a  u  n£maćkom  pred- 
logom  durch. 

Primeri.  Slogom  rastu  małe  stvari,  a  neslogom  sve  se 
kvari.  —  Po  lestvah  popeti  se  na  tavan.  Po  prijateljih  doći 
do  ćasti.  Po  żeni  postati  bogatim.  Po  Bogu  iii  Bogom  po- 
bratim  biti  s  kime: 

„Ali  njima  Bog  i  srića  dadć, 
Dokaza  im  Bogom  pobratime." 

(Kaćić.  Razgonor.  ugod.  nar.  slon. 
U  Beću  1836,  str.  132.) 

Ljudi  pakostni  i  nepravedni  śto  nemogu  silom  i  snagom,  to 
hitrośłju,  hikavstvom  i  pritvornostju  ćine.  (Dositej  Obradović. 
Basna.  3.  Naravouć.)  Mnogi  ćov£k  nije  nazadan  Bogom  (=po 
Bogu)  već  sobom  (=po  sebi.  —  Vuk.  Srp.  nar.  poslovice.) 

c)  Tmrju  (materia,  Stoff)  nazivamo  mi  ono,  iz  ćega  (stvar) 
se  nSśto  pravi.  —  Prediog:  od. 

Primeri.  Zlatar  (kujundżija)  pravi  mendjuśe  od  zlata, 
od  srebra.  Ćovek  nije  od  gvoźdja.  Kovać  kuje  od  gvożdja 
konjske  ploće.     Loncar  pravi  od  zemlje  svakojake  posude. 

Pazka.  Mesto  pridavnika:  zlatan,  srebren,  meden,  g®oz- 
den,  dercen;  zemljen  itd.  obicaje  se  reći  od  zlata,  od  srebra, 
od  mSdi,  od  gvożdja,  od  derveta,  od  zemlje  itd.  n.  p.  persten 
od  zlata  (m£sto  zlatari),  kaśika  (żlica)  od  srebra  (m.  sre- 
brena)  obrać  od  gyożdja  (m.  gvozden),  stanje  od  derveta  (m. 
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derveno),  posuda  od  zemlje  (m,  zemljena),  itd.  Tako  ima  i 
u  Gundulića  „krila  od  v6tarah"  mSsto  vvetrena  krila,"  n.  p. 

„Jur  na  krilieh  od  vietara' 
Glas  po  svemu  svietu  p£rśi, 
Ko  kraljević  silna  cara 
Kopja  slomi,  sablje  sk&rśi  " 
(Gund.  Osman.  I:  23.) 

d)  Gibući  razlog  jest  ono,  sto  ćove*ka  nuka  i  podtiće,  da 
nSśto  uzhtie  iii  nSśto  overśi.  —  Predlozi:  w,  radi, 
{poradi,  zaradi),  sbog  C=zzbog). 

Primeri.  Kain  je  ubio  brata  svoga  Abela  ts  pizme 
(nenavidnosti,  nenavisti).  Dobro  dęte  sluśa  svoje  roditelje  iz 
ljubavi.  Radi  zla  vr6mena  ostat  ću  kod  kuce.  „Nehtiući  knez 
Lazar,  despot  iliti  princip  od  Rascie  poznavati  cara  Murata  za 
svoga  gospodara,  ni  davati  mu  ono,  sto  biaśe  ugovorio,  za- 
radź toga  Murat  sakupi  vojsku  neizbrojenu,  i  on  isli  prid  voj- 
skom  ode  protiva  rećenomu  Lazaru  principu  od  Rascie.*  Ka- 
cie. Razgoror  nar.  słov.  u  Beću  1836.  str.  116.)  Sbog  siró- 
tah  sunce  sjaje.  (Vuk.  Srp.  nar.  posl.)  Sbog  krivnje  otćine 
nisu  kriva  dStca.  Sbog  zlih  i  nevaljanih  pate  ćesto  putah  do- 
bri  i  pośteni.  Mnogi  Ijudi  su  dobrotvorni  iz  taśtine,  a  ne  iz 
ljubavi  prama  bliźnjemu.  „U  jedan  16pi  prolStni  dan  sladko 
pojaśe  slavuj;  ostale  ptice,  neke  iz  zavisti,  a  neke  iz  prostotę 
i  nedostatka  osetjanja,  niti  se  (ne)  obzirahu  da  ga  vide.tt 
(Dositej  Obradović.  Basna  130.) 

e)  Razlog  poznanja  jest  ono,    iz  ćega    se    spoznaje,  da  je 
nSśto  ovako  iii  inako.  —  Predlozi:  iz,  po. 
PrimSri.     Mi    spoznajemo    boźju    mudrost    iz    njegovih 

delah.  Plica  se  poznaje  po  perju.  Sudeći  po  vlaźnoj  zemlji 
padała  je  noćas  kiśa.  Po  glasu  tica,  a  po  śapama  (=śapah) 
se  lav  poznaje  (Vuk.    Srp.  nar.  poslomce). 

2.  Svlrhom  imenujemo  ono ,  radi  ćega  se  nfiśto  ćini. 
Za  postignutje  sverhe  sluźi  sredsivo.  Predlozi  sv£rhe:  za, 
rad,  radi,  poradi. 

PrimSri.  Dobromisleći  otac  radi  za  svoju  delcu  Pravi 
derźavljanin  (domorodac)  ide  veselo  na  vojsku  za  svoga  cara 
i  domovinu.  —  „Mene  —  rećć  topola  putnikom  —  koja  vam 
u  zimu  d£rva  za  grrjanje    dajem,  i    gradju  za    domove    vaśe, 


397 


bezplodnom  i  nepoleznom  narićete."  (Dositej  Obradović\  Bas  na 
110.  Naravouć.)  Za  Boga  prositi,  a  za  duśu  dijeliti  (nije 
pravo.  —  Vuk.  Srp.  nar.  posl.)  —  Nelaje  kują  radi  sela, 
nego  radi  sebe.  (Nar.  posl.)  —  Nelaje  kuca  sela  radi,  nego 
sebe  radi.  (Vuk*  Srp.  nar.  posl.)  — 

Dogadja  se  ćesto,  da  se  viśe  opreddljenjah  okolnih  u- 
jedno  jednomu  predikatu  pridSne: 

1.  Opredeljenja    su    iii    jednonerstna    (mSsto    i    mSsto), 
vr6me  i  vr6me,   naćin  i  naćin,    uzrok  i  sverha),    n.   p.  palica 
stoji  tamo  u  sobi  u  kułu.     Jućer  celi  cećer  padała  je  kiŚa. 
On  piśe    sa    słrahom    derśljućom   rukom.     Covdk    se  igra   od 
dugoga  casa  za  pokrałjenje  vremena. 

2.  Iii  raznoversina,  n.  p.  mesto  i  tremę.  Ljudi  idu  ne- 
deljom  u  cćrkvu.  Mesto,  tremę  i  naćin.  Pomnjiv  rukotvor- 
nik  radi  po  vas  dan  neprestano  u  svojoj  delaonici.  Mesto, 
vr&me,  naćin,  razlog.  Mladić  se  je  sinoć  kupajući  u  merzloj 
vodi  veoma  nepozorno  dobavio  boiesti. 

Opazka.  Premda  je  veoma  koristno,  da  se  mladići  u  śpo- 
dobnih  razśirenjih  prostoga  stavka  marljivo  i  mnogostrućno 
ySżbaju;  sasvim  time  trdba  ih  opominjati,  da  se  tako  veźba- 
jući  od  nerazlożnoga  pretovarenja  ćuvaju;  jer  se  takovim  na- 
gomilavanjem  okolnih  opred61jivanjah  razumljivost  veoma  muti 
i  govor  postaje  tromim. 


Pregled  prostoga  stavka. 

Glavne    cesti: 

Subjekt  Predikat 

(ponajvise  samostavnik)^,G\ago\},  pridavnik  (samostavnik). 

Spona: 
(copula,  Satzband)  biti. 

Razśiren  je 
Samostamiika.  Glagolja  (pridavnika). 

Pridevak:         Podpunjenje :  Opredeljenje    okolnosti: 

a)  mesta, 

b)  vr£mena, 

c)  nacina, 

d)  razloga  i  syerhe. 
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Pazka.  Subjekt  i  predikat  mogli  bi  se  nazvati  glav- 
nimi  u  di  (ćlanci,  kotrizi);  pridevak  pako,  podpunjenje  i  opre- 
deljenje  okolnosti  poboćnimi  udi  stavka.  Oni  saćinjavaju 
jezgru  i  bitje  ćistoga  stavka,  a  ovi  razśirenje  istoga  stavka. 

§.  80. 
O  versłih  i  rSćoslódu  prostoga  stavka. 

1.  Glede  oblićja  govornoga  razlućuju  se  4  versti  pro- 
stoga stavka : 

a)  Tvdrdeći  stavak  (kojim  se  ngśto  tverdi,  izrice,  pri- 
poveda),  n.  p.  sunce  sjd. 

b)  Pita j  uć i  stavak,  n.  p.  sjd  li  sunce? 

c)  Poźudni  stavak,  n.  p.  da  bi  bar  sunce  sjalo  l 

d)  Zapov6dni  stavak,  n.  p.  Sunce,  sjaj!  Sjaj,  sunce! 
(Na  zapovedni  naćin  spada  i  prośnja:  Sunce,  ded'  (iii 
deder,  dajder)  sjaj  (iii  sini!)  iii:  htej  sjati  iii  sinutify 

2.  Po  ovih  stavaćnih  verstih  ravna  se  rećosled  prostoga 
stavka  t.  j.  opredeljeni  stalni  red,  kojim  uda  jednoga  stavka 
zasebice  sleduju. 

3.  U  rSćosledu  razlućuju  se  tri  mesta,  naime; 

a)  Mesto  subjekta-,  b)  m6sto  izrecice  (Aussagewort)  i 
c)  m£sto  izrećenoga  (des  Ausgesagten),  n.  p. 

Subjekl:  Izrećica:  Izrećenó: 

Slavulj  je                            ptica 

Orao  je                             ośtrovidan 

Ućenik  (se)  je                             ućio 

Ućenik  (se)  mora                        ućiti 

Sunce  sjó                             * 


*)  Kad  se    predikat    (izrećenó   i    izrećica)   jednom    rećju  izrice,    onda 
ostaje  mćsto  izrećenoga  prazno. 

4.  RećoslSd  slayaćni  zove  se  izpramim  rbcosltdom,  kad 
subjekt  zauzima  pervo,  izrećica  drugo,  a  izreceno  tretje 
mesto. 

5.  RećoslSd  stavaćni  zove  se  preobratjenim  rećosledom, 
kad  subjekt  zauzima  mesto  za  izrSćicom,  a  izrećenó  iii  stoji 
napreda  Hi  sleduje  za  subjeklom,  n.  p. 
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hrećica  : 

Subjekt: 

Izrecenó  : 

hrecenó : 

Ptica                 je 

slavulj 

Ośtrovidan      je 

orao 

Udio         (se)  je 

ućenik 

Ućiti  se           mora 

ućenik 

je  li  (da  li  je) 

slavulj 

ptica? 

je  li 

orao 

ośtrovidan? 

je  li  se 

ućenik 

ućio? 

morali  se 

ućenik 

ućiti? 

6.  I  rććoslćdom  może  se  kojemugod  stavaćnomu  udu  većje 
znamenovanje  podeliti.  Preobratjeni  rććosISd  napose  upotreb- 
ljuje  se  onda,  kad  se  hoće,  da  se  koi  stavaćni  ud  osobito 
uzvisi.  (Prispodobi  1.  a-d.) 

Opazka.  Jezik  slavjanski  u  obce,  a  ilirski  napose  po- 
sdduje  veliku  slobodu  u  rećoslćdu  kao  i  latinski  jezik.*)  Mnogo- 
strućno  se  dadu  reći  premćstiti  u  stavku,  n.  p. 

Narodna  izobrazenost  może  se  postići  dobrimi  knjigami 
i  śkolami;  iii: 

Śkolami  i  knjigami  dobrimi  postići  se  może  izobraze- 
nost  narodna;  iii: 

Postići  se  może  narodna  izobrazenost  śkolami  i  do- 
brimi knjigami,  itd.  (Prispodobi :  „Ceskd  mlurmice*  od  Jana 
Slav.  Tomicka.     V  Praze  1850,  str.  228,  §.  272.) 

Pruźhost  jezika  slavjanskoga  veoma  ugadja  pćsnikom,  a 
osobito  onim,  koji  nasleduju  stare  klassike. 

Jungmann  veliusvojoj  „Sio  vesnostitt  (v  Praze  1846) 
na  str.  21:  „Izreku:  Caesar  omnes  utiles  artes  coluit,  może 
Latin  125  putah  preobratiti,  Francuz  svoje  „Caesar  cultwait 
tous  les  arts  utiles"  niti  dva  puta.  Imaju  dakle  jedni  jezici 
pred  drugimi  u  toj  struci  veliku  prednost ,  kad  mogu  jedni 
reći  tako  urediti,  kako  si  već  duśa  zamisliti  może:  drugi  se 
pako  moraju  ravnati  sarnim  tako  nazvanim  logićnim  redom. 
Uzrok  tomu  nije  drugi,  nego  nedostatak  sklanjavih  okonćakah 
i  nadoknadjivanje  takovih  ćlanci  (artikuli)  i  predlozi,  kojimi 
se  pojam  k  pojmu  kao  bervno  k  bervnu  ćavlovi  i  spojami 
(skobami,  klamfami ,  die  Klammer)  sbija,  doćim  jezici,  koji 
ćlanakah  nepotrSbuju,  spojivanje  takovo  neposredno  proizvode, 
kao  kad  se  bervno  k  bervnu  jur  udćlano  priljubljuje." 

*)  „Magna  omnino  libertate  utuntur  Slavi  in  disponendis  orationis  par- 
tibus."  (Dobrovsky:  Institutiones  ling.  slax>.  dialecti  veteris  Yin- 
dobonae  1822,  pag.  667.) 
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Odsek  O. 

0  sastavljenom  stavku. 

§.  81. 

Prostomu  stavku  (§.  74.)  stoji  naproti  sastavljeni.  Kao- 
god  śto  se  ondS  dva  pojmą  zajedno  veżu  k  jednoj  misli:  tako 
se  ovd6  dva  iii  viśe  stavakah  jedan  k  drugomu  preteźu  i  u 
jednu  cSIost  svezuju. 

1.  Ovde"  valja  ponajprie  razlućiti  glavne  i  poboćne  stavke. 
Glavni  stavak  razumije  se  sam  po  sebi,  a  poboćni  sta- 
vak  samo  u  savezu  s  kojim  drugim. 

2.  Budući  da  svaki  sastavljeni  stavak  iz  dvajuh  prostih 
stavakah  sastoji;  to  imade  svaki  njiuh  svoj  sobstmni  subjekt 
i  svoj  sobstveni  predikat. 

3.  Prosti  stavci,  koji  zajedno  sastavljeni  stavak  saćinja- 
vaju,  mogu  se  na  dva  bivstveno  razlićna  nacina  ujedno  spo- 
jiti.     Oni  se  mogu  naime: 

a)  tako  jedan  s  drugim  spojiti,  da  svaki  stavak  za  sebe 
podpun  budę,  te  da  bez  ikakva  saveza  s  drugim  kojim 
stavkom  podpunu  misao  oćituje  (izrazi).  Ali  oni  se 
mogu  takodjer 

b)  tako  zajedno  skopćati,  da  jedan  stavak  sdm  za  sebe 
neizrazi  podpune  misli,  nego  da  samo  zastupi  mćsto 
stavaćnoga  uda  drugoga  stavka. 

4.  Sastavljen  stavak  zovese  uzporedjenim  sastavljenim 
statkom,  ako  svaki  njegov  posebni  stavak  takodjer  i  posebnu 
i  podpunu  misao  izrażava. 

5.  Sastavljeni  stavak  zove  se  podrę djenim  sastavljenim 
Stankom,  ako  svaki  pojedini  stavak  njcgov  neoćitiva  pojedine 
podpune  misli. 

6.  Po  torne  dakle  imade  dve  versti  sastavljenih  stava- 
kah,  naime: 

a)  uzporedni  sastavljeni  stavci; 

b)  podredni  sastavljeni  stavci.  Oni  se  zovu  stavaćne 
sveze  (Satzverbindungen)  a  oni  naproti  stavaćne 
sglobe  (Satzgefiige). 
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7.  Stavaćna  sveza  i  stavacna  sgloba  naliće  si  u  tome, 
Sto  uv£k  sastoje  ponajraanje  iz  dvajuh  prostih  stavakah,  od 
kojiuh  svaki  imade  svoj  posebni  subjekt  i  svoj  posebni  predi- 
kat.     (Prispodobi  gore  br.  2.  i  dole"  13.) 

8.  Stavacna  sveza  (Satzverbiindung)  razlikuje  se  od  sta- 
vaćne  sglobe  time: 

-a)  sto  joj  svaki  pojedini  stavak  podpunu  misao  izraźava; 

b)  śto  joj  svaki  pojedini  stavak  sacmjava  glavni  stavak; 

c)  śto  su  joj  pojedini  stavci  spojeni  s  jednom  od  triuh  v£r- 
stih  veznikah  (naime :  aa)  mporednimi,  bb)  protustav~ 
nimi,  cc)  osnomimi),  iii  takodjer  sveze  mporedno  stoję. 

9.  Stavaćna  sgloba  (Satzgefuge)  razlikuje  se  time  od 
stava5ne  sveze: 

a)  śto  joj  syaki  pojedini  stavak  neizraźava  podpune  misli; 

b)  śto  joj  nije  svaki  pojedini  stavak  glavni  stavak,  nego 
svaka  sta va cna  sgloba  sastoji  iz  glavnoga  i  poboćnoga 
stavk'a.    (Prispodobi  gore  br.  1.  i  dole"  13.); 

c)  śto  se  pojedini  stavci  stavaćne  sglobe  nespajaju  zamg- 
nito  gorespomenutimi  trimi  yerstmi  veznikah  (8.  ci),  nego 
nekim  osobitim  rodom  veznikah ,  koji  se  podrednimi 
veznici  imenuju. 

10.  Stavacna  sveza  sastoji  vavfik  ponajmanje  iz  dvajuh 
glavnih  stamkah.  Stavaćna  sgloba  pako  sastoji  uv6k  iz  glav- 
noga  i  poboćnoga  slavka. 

11.  U  stayaćnoj  svezi  su  stavci  (=izreke)  uv6k  mpo- 
redjeni  t.  j.  oni  stoję  jedan  uz  drugoga  samostalno  i  samo 
se  s  toga  zajedno  veżu,  da  se  jedan  stavak  drugim  razśiri  iii 
stisne.  U  stavaćnoj  sglobi  pako  stavak  pobocni  uv$kje  pod- 
redjen  i  zove  se  drugotni  (enunciatio  secundaria);  jer  je 
gla-cni  słatak  uv£k  pernotni  (enunciatio  primaria).  Pobocni 
pako  sta?ci  zovu  se  podredjeni  s  toga,  śto  su  s  glavnim 
stavkom  tako  skopcani,  da  mu  sluźe  kao  za  podpunjenje  iii 
mu  koi  dio  opisuju. 

Pazka.  Kada  koi  drugotni  stavak  prekida  glavni  i  u  njega 
se  kao  umitje  iii  usćca,  onda  se  o  drugotnom  stavku  veli,  da 
je  u  glavni  umełmit  iii  usećen  iii  urfaan  (incisum). 

12.  1  budući  su  glavni  stavci  samostalni,  s  toga  se  u 
stavaćnoj   sglobi   zoyu    neodvisni:    a  pobocni   zoyu  se  od- 
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visni;  jer  su  glaynomu  słavku  podredjeni  i  s  toga  od  njega 
odtisni. 

13.  Jednom  r6ćju:  ako  se  viśe  glawiih  stavakah  medju- 
sobno  spoji  (uzporedi),  to  se  zove  słavadna  sveza  (Satzver- 
bindung),  n.  p.  Ja  ditam,  a  ti  piśeś.  —  Jednom  rukom  dśje, 
a  dv£ma  uzima.  Ja  u  sviralu,  a  on  u  bubanj.  (Vuk.  Srp.  nar. 
poslov.~)  —  Słacaćna  sgloba  pako  zove  se,  kada  se  glavni  i 
pobodni  stavci  zamSnito  spoję  (poslSdnji  se  p^rvim  podrede), 
n.  p.  Mi  ćemo  źiv6ti  —  ako  Bog  da\  Mi  ćemo  na  vojsku,  —  ako 
Bog  da\  Mi  ćemo  na  boj,  —  pak  sto  Bog  da  i  srSća  junacka! 
Kad  se  siromah  medju  bogate  pornosa,  —  valja  da  i  za  njega 
śto  prione.  —  Kad  svi  poviću:  pjan  si  —  lezi,  ako  i  nijesi. 
(Vuk.  Srp.  nar.  posl.) 

§.  81. 

A.  Stavadna  sveza. 

Uzporedjeni  stavci  (die  beigeordneten  Satze)  mogu 
stajati  u  trostrukom  odnośenju  jedan  prema  drugomu,  naime 
1)  uzporedno,  2)  prolusłavno  (znopr&ćno),   3)  osnotno. 

I.    Uzporedni    stavci. 

Uzporedni  stavci  mogu  stajati  u  lroverstnom  razme>ju 
(odnośenju)  jedan  prema  drugomu: 

a)  Oba  stavka  stoję  u  podpunoj  jednakosti,  svaki  sadórźaje 
za  sebe  posebnu  misao,  oba  zajedno  obćenitu; 

b)  Uzporedjeni   stavci   su    cesti   obćenite    misli,    u  kojoj  se 
oni  saderźaju; 

c)  drugi  stavak  saderźaje    razśirenje    iii  stegnutje   ne    pe*r- 
voga  stavka,  nego  jedan  njegovih  udah. 

1.  Pervo  odnośenje  naznaćuju  spójni  veznici  (con- 
junctiones  copulativae):  t,  a,  te,  ter,  takodjer,  k  łomu  (=k 
otomu),  izim,  iwan,  ositn,  osven,  ne  samo  —  nego  takodjer 
(=jo&J,  koliko  —  toliko,  kako  —  tako  {takodjer)  ni  —  ni, 
niti  —  niti. 

aa)  J  imade    obćenito  znaĆenje,   uzporedjujući  podpuno   dva 
stavka,  n.    p.   Moja   mati  i  njegova    mati   na   jednom  se 
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suncu  grijalo.  1  ti  możes,  i  konj  ti  może.  (Vuk.  Srp. 
nar.  posl)  — -  „Darźahote  za  5as  svoju  i  najveóu  diku  i 
slavu.a  (Gund.  Osman,  I:  45.) 

„I  vojvode  i  viteza3 
I  na  kopnu  i  sried  mdra, 
/  postelja  *  t&rpeza 
BieŚe  koza  zvieri  od  góra'" 
(Gund.  Osman.  I:  39.) 

„Sve  pożude,  sve  pohlepe 
Vidjahu  se  vaśe  mile: 
Jahat  bojne  konje  liepe 
I  iz  luka  tratit  strile." 

(Gundulić.  Osman.  1:  35). 

„Rumena  se  ruża  otvora, 
/  razliko  cvietje  zene." 

(Gund.  Osman.  VIII:  64.) 

„7  gorani,  *  pastiri 
I  sliede  me,  i  gledaju.av 

(Gund.  Dubravka.  Ćin.  II:  sk.  6.) 

bb)  A  imade  viśe  znaćenjah,  ali  su  ponajviśe  mporedna,  1. 
i  =  po,  n.  p.  dva  a  dva  (zzzpar  a  par)  idu  u  redu; 
2.  =  und,  autem,  n.  p.  ja  stojim,  a  ti  s8diś$  ja  radim, 
a  ti  spavaś.  „Ti  svedj  dieluj  diela  viśa,  a  ja  piet  ib  pre- 
stat  neću.tt  (Gund.  Osman.  I:  18.)  3.  =  aber,  at,  vero, 
n.  p.  ja  ga  ljubim,  a  on  se  otire;  ja  dodjoh,  a  on  ode; 
„Ti  njima  o  dobru  radiś,  a  oni  tebi  o  glavi.a  (D.  Obrad 
Bas  na  160.  NaravoUć.')\  4.  =z  aber  auch,  aeąue  et,  n. 
p.  ima  hl&ba,  a  i  novacah.  (Vuk.  Srp.  rjecnik.') 

cc)  Te,  ter  =  i,  pa,  pak,  paka,  n.  p. 

„Otiśao  te  donio  vode;  idi  te  ga  zovni;  uzmi  te  jedL" 
(Vuk.  Srp,  rjecnik.^) 

„Knjigu  piśe  od  Kotara  kneźe, 
Po  imenu  starać  Radovane, 
Ter  je  śalje  pobratimu  svomu 
Milovanu  od  Gorice  Carne." 
„U  knjizi  ga  lipo  pozdravljaśe, 
Ter  ovako  starać  besedjaśe: 
Kadno  lani  prodje  niz  kotarę 
I  pronesó  gusle  javorove, 
Ter  zapjeva  pjesmu  od  junakab, 
Jedne  slaviś,  druge  nespominjeś," 
(Kaćić.  Razg.  nar.  slov.  1.) 
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„Ter  se  gizda,  ter  se  dići 
Taśtom  sIavora  od  junaka." 

(Gund.  Osman.  I:  56.) 
„Na  tisuće,  na  oblake 
Cśrna  jata  izletiśe, 
Ter  jasnomu  suncu  zrake 
Usried  pódne  potamniśe." 

(Gund.  Osman.  XIII:  81.) 

Izpeci,  pak  reci,  t.  j.  Smisli  dobro,  pa  onda  reci.  (Vuk. 
Srp.  nar.  poslotj 

„Ah  ciem  si  se  zahvalila. 
Taśta  ljudska  oholasti! 
Sve  Sto  viśe  stereś  krila, 
Sve  ćeś  paka  niże  pasti." 

(Gund.  Osman.  I:  l.) 

dd)  Takodjer  iii  takojer  (slov.  takaj,  takajśe,')  zz:  a  i  na- 
znaćuje  slćdujući  stavak  kao  osobito  uzdignuti  dodatak 
prema  prednjemu  stavku,  n.  p.  Vi  ste  se  iśli  prie  pódno 
śetati,  mi  smo  takodjer  bili  (zz:  a  i  mi  smo  bili)  na  śet- 
nji.  Dććak  je  dobre  glave;  a  i  verlo  je  marljiv.  On 
połazi  sutra  na  put;  a  i  ja  polazim. 

ee)  Veznici:  Ktomu  (zz:  k  otomu),  izim,  izvan,  osim,  osten  iz- 
razuju  na  isti  naćin  dodatak  k  prednjemu  stavku;  ali  ne  s 
osobitim  poviśenjem,  n.  p.  On  je  tupogIav;  k  otomu  je  jośte 
I6n.  Svinja  nam  je  koristna  svojim  mesom;  izvan(\z\m,  osim) 
toga  upotrebljuje  se  njezina  śćetina  za  śćetke  (kefe). 
ff)  Ne  samo  —  nego  takodjer  (zzzjoś  zz:  i)  naznaćuju  oso- 
bito uzdignutje  poslednjega  stavka,  n.  p.  Ovaj  dććak  je 
ne  samo  vdrlo  pomnjiv;  nego  je  takodjer  (zz  joś  zz  t) 
veoma  dobar.  Varavi  tergovac  ne  samo  śto  odbija  svoje 
kupce,  nego  joś  izgubi  i  dobar  glas.  — 

gg)  Koliko  —  toliko  uzporedjuju  oba  stavka,  n.  p.  Koliko 
je  od  moje  kuce  do  tvoje,  —  toliko  je  od  tvoje  do  moje. 
Koliko  je  selah,  —  toliko  navićajah.  (Vuk.  Srp.  nar. 
postotice.) 

hh)  Yeznici:  Ni  —  ni,  niti  —  ni,  niti  —  niti  uzporedjuju 
oba  stavka  nijecućim  naćinom,  n.  p.  Ni  luk  jeo,  ni  njim 
mirisao.  (Vuk.  Srp.  rjecnik.)  —  Ni  u  tikvi  suda,  ni  u 
straśljivcu  druga.  —  Niti  zna  śta  smerdi,  ni  śla  miriśe. 
Niti  sam  cernooka,  niti  se  bojim  uroka.  (Vuk.  Srp. 
nar.  posl.) 

„Blago  onom',  ko  niti  misli  kom'  ućinili  zlo,  —  niti  se 
tome  od  drugoga  boji."  (Dosit.  Obradović.  Bas  na  80. 
Naravou6.) 
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2.  Drugo  odnośenje  naznaćuju  razdćlwo  —  tieiuói 
veznici  (partitivo  —  copulativae  conjunctiones):  koje  —  koje, 
s  jedne  strane  —  s  druge  strane,  ćas  -^  ćas9  sad  —  sad, 
(=kad  —  kad),  najperw,  —  zatim,  —  napokon,  pervo  — 
drugo,  itd, 

Koje  —  koje,  s  jedne  strane  —  s  druge  strane  =  na 
iii  u  jednu  ruku  —  na  iii  u  drugu  ruku  predstavljaju  stavke 
kao  ćesti  uzporeda  (u  prostom),  ćas  —  ćas,  sada  —  sada 
{z=kad  —  kad)  kao  ćesti  zasebice  (u  vremenu),  najplwo, 
zatim,  itd,,  n.  p.  Bilo  ih  je  preko  5000  koje  uhvatjenih,  koje 
ranjenih.  —  „Tudji  pisatelji,  koje  iz  neznanja,  koje  iz  zavisti, 
iii  iz  ljubavi  k  svome  narodu,  najslavnie  i  najznatnije  dogo- 
djaje  izostave  iii  naopako  opisu.**  (Yuk.  Milos  Obrenomć  iii 
grad  ja  za  srpsku  istoriu  naśega  vremena.  U  Budimu  1828. 
Predgotor.)  Cov$k  ima  u  jednu  ruku  pravo,  a  u  drugu  ruku 
krivo.  (Vuk.  Srp.  rjećnik.  Ruka  14.)  S  roalom  dgtcom  uvek 
ima  dosta  posła;  —  jer  ona  iśtu  ćas  kruha  —  ćas  vode,  itd. 
U  kuci  treba  svaśta,  sada  ovo,  sada  ono.  —  „Opet  drugolju- 
biva  lasta  kad  k  jednim,  kad  k  drugim  pticama  leteći,  moli  ih 
i  uvóitava,  da  jośte  mlado  i  słabo  konoplje,  dok  se  nije  osi- 
lilo,  poćupaju!"  — „Dve  ćemo  polze  (koristi)  od  toga  imati, — 
reće  lastavica  ostalim  pticam:  —  pervo ,  sto  ćemo  se  najesti, 
a  drugo,  sto  ćemo  u  napredak  bezbriżno  źiviti."  (Dos.  Obra- 
do vić.  Bas  na  160.  Lastamce  i  proce  piice.) 

3.  Tretje  odnośenje  naznaćuju  tumaćeći  eeznici  (ex- 
planativae  conjunctiones):  naime  =  na  priliku ,  =  to  jest, 
kao,  kano,  kakono,  kanoti,  n.  p.  „Ćuo  sam  iz  vlastitih  ustah 
takove  jedne  vraćare  iz  Lovćićah  (grad.  reg.)  naćin,  kako  je 
ona  vraćara  postała.  Ona  je  naime  jedanput  iśla  s6no  u  li- 
vadu  kupit,"  itd.  (Luka  Iljć.  Narodni  slavonski  obićaji.  U  Za- 
grebu  1846,  str.  281.)  „Śestbiśe  (=zbiaśe)  bratje  Grabovićah, 
koji  cara  odbSgośe,  to  jest:  Marko,  Martin,  Marian,  Antun, 
Ivan  i  Matia,u  (Kaćić.  Razgovor  nar.  slov.  U  Becu  1836.  Knj. 
H.  str.  45.)  —  „Knezovi  nad  kneżinama,  kao  sto  su:  u  naiji 
(nahiji)  kragujevaćkoj  Vućić  iz  Vukovine,  Milutin  Gjorgjiević  i 
Jovan  Marinković  itd.  (Vuk.  Milos  Obrenamć  iii  gradja  za 
srpsku  istoriu.  U  Budimu  1828,  str.  188—9.)  „Ostale  po- 
slove  kakono:  śiti,  kopati,  może  drugi  na  misto  mene  opraviti; 
ali  posao  spasenja  drugi  nitko  nemore  opraviti,  itd.  (Kaniilić. 
Bogoljubnost  molitvena.  U  Budimu  1813,  str.  18.) 

II.  Protustavni    stavci. 
Protustavni  (oprgćni)  stavci  mogu  u  trostrukom  odnoSenju 
jedan  prema  drugomu  stajati: 
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a)  Saderźaj  pervoga  stavka  diże  se  (pobiją  se)  sadórźajem 
drugoga; 

b)  Drugi  stavak  steże  saderźaj  pdrvoga  iii  iz  istoga  izvedenu 
poslSdicu; 

c)  Pervorau  stavku  prideva  se  drugi  saderżajem  svojim  pro- 
tuslovni,  tako  da  se  prijetjem  jednoga  nijekanje  dru- 
goga ukljuóuje. 

1.  Pervo  odnośenje  naznaćuje  se  jaćjim  veznikom  nego, 
(=već)  i  blażiim  dapace  n.  p.  Moj  otac  nije  iśao  danas  u  grad, 
nego  je  bio  vas  dan  kod  kuce.  I  tako  se  neusudiśe  poci  ne- 
priatelju  u  susrśt,  nego  okrenuśe  pleći  neopravivśi  niśta.  U 
ngkojih  zemljah  zob  se  neźanje,  nego  se  kosi.  —  Dęte  nije 
ni  najmanje  zapłakało,  dapace  se  je  mało  po  mało  utiśało. 

2.  Drugo  odnośenje  naznaćuju  dopustno  —  protustami 
veznici  (concessivo  —  adversativae  conjunctiones):  alt  (=»o, 
nu)  nego  (=.dd  n.  p.  da  izbavi  nas  oda  zła)  naproti,  prem, 
premda,  akoprem  (dubr.  zasve)  —  ipak,  ali  ipak ,  svim  tim 
(sa  svim  tim)  medjutim,  niślanemanje  (=:svim  tim). 

aa)  Ali  naznaćuje  najobćeniłii  protuslavak  i  upotrebljuje  se 
za:  no,  nu,  naproti,  n.  p.  Veliko  je  Ijudsko  sagr£śenjc; 
ali  je  joś  većje  boźje  smiljenje.  —  Svagdi  je  dobro;  alt 
je  kod  kuce  najbolje!  Lasno  je  reći  ptrśe;  ali  se  ustne 
tresu.  Lasno  je  udrit  na  Moraću;  no  je  muka  izać.  (Vuk. 

Srp.    nar.  post.') „Svi  su  vr5dnij  svi  dostojni  najviśe 

Vase  (Vaśega  Velićanstva)  zaślite;  nu  mładi  Vukasović 
od  svih  je  najvr£dnii."  (Cilanka  za  dołnje  gimnazije. 
U  Beću  1852:  24.)—  Tyho  de  Brahe  miśljaśe,  da  zemlja 
stoji,  a  sunce  da  se  okrotje;  Kopernik  naproti  derźaśe, 
da  sunce  stoji,  a  zemlja  sa  zvezdami  da  se  oko  njega 
okretje.    — 

bb)  Ipak,  ali  ipak,  svim  tim  (sa  svim  tim),  oznacuju  po- 
bożni stavak  u  krepkoj  opr6ci  naprama  glavnoj  iz- 
reci,  n.  p.  Majka  tukla,  majka  bila;  ipak  mi  jo  majka 
mila.  (Ńarodpa  poslooica.  Prispodobi  Vukove.  Nar.  srp. 
posl.  Majka  bila,  majka  mila.)  —  Mnogo  ptice  krasno 
poju;  ali  ipak  nijedna  tako  kano  slavulj.  —  „Ali  i  ne- 
priatelji  prikupiśe  dosta  pomoći  i  pridrużi&e  mnoge  ćete 
razlicieh  neviernikah:    sa  sciem    tieme    ostano    do    bórzo 
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razbijeni  i  vidiśe  od  dobitnieh  izraelskieh  bojnikah  ob- 
kruźen  Rabat,  stolni  grad  njihove  kraljevine.a  (Gjorgji. 
Salljer  slovinski.  Żwot  slamoga  proroka  i  kralja  Da- 
mda:  XVI.) 

3.  Tretje  odnośenje  naznaduju  veznici  iii  —  iii,  iii  — 
oh,  inade,  koji  dva  stavka  tako  spajaju,  da  se  po  uzetju  jed- 
noga  drugi  uv6tno  diźe  t.  j.  prestaje,  *neodlućivśi  ipak  niśta 
o  istini  jednog  iii  drugoga,  n.  p.  „lii  r&źi  dram  jezika,  iii  glavu 
podvergni  kórvniku."  (Ćitanka  za  dolnju  gimnaziju:  32.  Bram 
jezika.) 

„II  junake  pjevaj  svekolike, 
Nęka  nije  prania  tebi  vike, 
Ol  se  prodji  gusal  i  pjevanja 
Niz  kotarę  ravne  putovanja.a 

(Kaćić.  Razgovor  ugodni  nar.  slov.  I:  7.)  —  Śpanjolski  kralj 
morao  je  biti  pravove>nim  kraljevićem,  iii  se  je  morao  toga 
prestolja  odreći.  (Schiller).  Ućini  mir  s  hercegom  burgund- 
skim,  inaće  nevidim  viśe  nikakova  spasenja  za  tebe.  (Schiller). 

Panka.  Ako  se  steźući  stavak  spoji  s  kojim  od  slgdećih 
veznikah:  ali,  aV,  ipak,  ali  ipak,  nego,  no,  nu,  sa  svim  tim, 
niśłanemanje  —  to  se  isto  stegnutje  naznaduje  jur  u  predi- 
dućem  slavku  ćesticami:  doduśe,  istina,  istina  bog,  ramo, 
akoprem,  premako,  premda,  koje  ponSgda  i  izostati  mogu, 
n.  p.  On  je  doduśe  bio  kod  mene;  ali  mi  o  tebi  nije  niśta 
govorio.  Lav  istina  nije  velik;  ali  jeveomajak.  Pćela  je  istina 
bog  malena  zverca;  ali  ipak  może  veliku  boi  prouzrokovati. 
NSkoje  gljive  mogu  se  ratno  jesti;  nego  nisu  posve  dobre 
(zztećne,  żmabne,  schmackhaft).  Ovaj  je  ućenik  ranna  mar- 
ljiv;  no  u  racunstvu  se  nemoże  pohvaliti.  Divokoza  ima  ratno 
sjaset  neprijateljah  nazemlji  i  u  zraku;  nu  najpogibeljnii  joj 
je  neprijatelj  ćov8k.  (Citanka  za  dolnju  gimnaziu  :  27.)  „Premda 
prośaslni  kralji  slovinski  biahu  (bolje  beku)  osvojili  svu  Dal- 
maciu  do  morja;  niśtanemanje  nike  gradove  okol  morja  ka- 
kono:  Zadar,  Śibenik,  Trogir,  Split  i  druge  po  śkoljim  (=śko- 
ljih)  osvojili  joś  nebiahu."  (Kaćić.  Razgovor  nar.  slot.  U  Bedu 
1836,  str.  44*:  Radmir  kralj  slotinski.)  „A  carigradski  i  je- 
rosolimski  episkopi,  premako  se  zovu  patriarhe;  niśtanemanje 
nejmaju  takvu  oblast  kako  oni  (t.  j.  rimski,  aleksandrinski  i 
antiokinski.)"  —  (Kaniżlić.  Kamen  pram  smutnje  velike,  str. 
151.)  „Ali  (premda)  i  neprijatelji  prikupiśe  dosta  pomoći  i 
pridrużiśe   mnoge  dęte  razlicieh   neviernikah;    sa  sviem  tieme 
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ostaśe  do  barzo  razbijeni  i  vidiśe  od  dobitnieh  izraelskieh 
bojnikah  obkrużen  Rabat ,  stolni  grad  njiho?e  kraljevine.a 
(Gjorgji.  Saltjer  slovinski.  Źivot,  slav.  proroka  i  kralja 
Davida:  XVI.) 

III.    O  ś  n  o  v  n  i    stavci. 


a)  Ako  se  dva  glavna  stavka  osnovnimi  yeznici  u  jednu 
stavacnu  svezu  spoję,  to  oćitiva  jedan  stavak: 

1)  razlog  (uzrok),  radi  ćega  nSSto  biva; 

2)  gibući  razlog,  radi  ćega  se  nćśto  ćini; 

3)  razlog  poznanja,   po  kojem   se  nSŚto  poznaje,  radi 
ćega  ngSto  biva  iii  radi  ćega  se  n£śto  ćini. 

b)  Ako  se  glavni  stavak  ima  naznaĆiti  kao  razlog  iii  kao 
gibući  razlog  k  slćdećemu  stavku,  to  se  onda  poslćdnji 
spoji  sa  prednjim  po  veznicih:  radi  (poradi ,  zaradi 
sbog)  toga,  s  toga,  zato, 

n.  p.  Staklo  je  korbko;  radi  toga  se  nedade  previjati. 
Loża  zaht6va  topio  podnebje;  sbog  toga  neusp6va  u  merz- 
lib  krajevih.  Otac  odlazi  sutra  na  put;  s  toga  ide  danas 
ranie  u  postelju.  DStćak  je  nepazljiv;  zato  je  ućinio 
mnogo  pismenih  pogrćśakah. 

c)  Ako  se  pervi  glavni  stavak  imade  naznaćiti  kao  razlog 
poznanja  k  slćdećemu,  to  se  poslSdnji  spaja  s  prSdnjim 
po  veznicih:  dakle,  anda,  (slov.=dakle)  indi  (po  Vuku 
turski  =  dakle)  tim,  time  =  tiem,  tieme  (sl&domo, 
sltdotateljno),  n.  p.  Ovo  dervo  nije  cvalo;  dakle  neće 
roditi  (neće  ploda  donieti).  Mlinar  nema  vode,  anda  ne- 
moźe  mlćti.  Ćovćk  ima  slobodnu  volju;  indi  może  do- 
bro Ćiniti,  a  zła  se  okaniti.  Polje  je  jakim  mrazom  po- 
suto;  time  mora  da  je  noćas  ostra  zima  bila. 

„O!  dostojni  ki  ste  goni, 
Marklieh  tminah  na  dalece, 
U  rajskomu  sidiet  dvoru, 
Odkli  svietlos  vaśa  iztiće, 

Spomenuti  sgode  varle 
I  marzeće  silą  mi  je, 
Za  na  umarlieh  na  neumarle 
Osvete  vas  razźeć  prije: 
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Tiem  iz  noćnieh  tec'te   mrakah, 
O  moi  vierni,  cknjenje  varz'te, 
Prie  neg  Turci  od  Poljakah 
Uharaće  se  i  pokśrste." 

(Gund.  Osman,  XIII:  65—67.) 

d)  Veznik  jer  naznaćuje  istim  naćinom  razlog  poznanja; 
ali  ga  viŚe  pouzdiźe,  budući  da  vavćk  drugi  stavak  kao 
razlog  predidućega  naznaćuje ,  n.  p.  Ovo  dórvo  nemoże 
nikakova  ploda  donieti;  jer  nije  cvalo.  Ovajv  mlinar  ne- 
może mlSti;  jer  mu  je  vode  ponestajalo.  Covek  może 
dobro  cmiti  i  zla  se  okaniti;  jer  imade  slobodnu  volju. — 
„Maria  dievica  majka  je  duhovna  sviem  pravoYierniem ; 
jer  su  oni  duhovna  bratja  nje  sina  Isukarsta."  (Gjorgji. 
Saltjer  slotinski.  Piesan  44.  Biljeżka  8.) 

§.  82. 
Ostavaćnoj    sglobi.     (Satzgefuge). 

a)  Stavaćna  sgloba  je  sastavljen  stavak,  koi  sastoji  iz  glav- 
noga  i  poboćnoga  stavka.  Pobocni  stavak  spaja  se  sa 
glavnim  stavkom  podrednimi  veznici. 

b)  U  stavaćnoj  sglobi  izrażava  glavni  stavak  uv&k  sud  (ju- 
dicium,  Urtheil)  t.  j.  glavnu  misao  govorećega.  Pobocni 
stavak  naproti  izrażava  samo  pobliźnje  opredeljenje  glav- 
noga  stavka,  i  preteże  se  uv§k  na  n£koi  njegov  ud,  te 
se  ima  smatrati  kao  stavaćni  ud  glamoga  stavka. 

c)  Pobocni  stavci  mogu  glede  pretezanja  na  glavni  słavak 
zauzeti  mSsto  subjekta,  podpunjenja,  pridetka  i  okol- 
nosti.  S  toga  ih  diele: 

1)  na  subjekiwne, 

2)  „  podpunjujuće, 

3)  „  pridevne  i 

4)  „   okolnostne  stavke. 

d)  Pobocni  stavak  mora  se  vav6k  prelezati  na  glavni  sta- 
vak.  Pretezanje  (odnośenje)  poboćnoga  na  glavni  stavak 
sglobe  stavaćne  naznaćuje  se  podrednimi  veznici.  Svaki 
podredni  veznik  je  uprav  govoreć  dtoudan  i  sastoji  iz 
pokaznoga  i  odnosnoga  veznika.  Pokaźni  veznik  stój  i  u 
glavnom    stavku ,    a  odnośni    u   poboćnom.     Pokaźni  se 
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ipak  ćesto  izpuśtja,  n.  p.  Ono  dervo,  koje  nikakova  ploda 
nedonosi  (nerodi),  posSće  se.  Stvar  nije  onde ,  gde  ju 
trażiś.  Onda  se  je  dogodilo,  kad  sam  ja  bio  bolestan. 
Kada  on  zapov6da,  onda  ti  moraś  sluśati. 

Ja  sam  (to)  već  jedan  put  ćuo,  sto  ti  pripov6daś.  On 
dojdę  (onda),  kad  sam  ga  ja  oćekivao.  On  govori  (tako^, 
kao  śto  misli.  Germi  (tako),  da  se  sve  zemlja  trese. 
Ćini  (7o),  sto  je  pravo.  Kad  budem  gotov,  (onda)  dojt  ću. 

c)  Podredni  veznici  su  slćdeći: 

1)  ako,  akoprem,  da,  da  li?  ćim,  doćim,  dok,  dokle, 
kad,  kada,  kao,  medjutim,  potem,  pokle,  pośto,  postt  nego, 
premako,  premda,  zasce,  ćim  —  tim,  Ud. 

2)  odnośna  z  a  im  en  a  i  pri  sl  o  v  i:  koi,  koja,  koje  (śto), 
tko,  sto,  gde,  odkle  (znodkuda'),  kamo,  itd.  (Prispodobi  §.  45. 
IV.  Zaimena  odnośna,  str.  230  i  231). 

f)  Pobocni  stavci  mogu  stajali: 

1)  pred  svojim  glavnim  stavkom, 

2)  za  svojim  glavnim  stavkom, 

3)  medju  ćeslmi  svojega  glavnoga  stavka.  U  poslÓd- 
njem  slućaju  imenuju  se  umetnuti  stavci,  n.  p.  Da  se  dbca 
dobro  t>ladaju,  ćini  roditeljem  veselje.  Roditeljem  ćini  veselje, 
da  se  deca  dobro  vladaju.  To,  da  se  deca  dobro  vladaju, 
cini  roditeljem  veselje. 

g)  Poboćni  stavak  razstavlja  se  ćerknjom  (comma,  Beistrich) 
od  svojega  glavnoga  stavka.  Umetnuti  stavak  ponase 
zapire  se  dv$ma  ććrknjama. 

§.  83. 

O  upotrćbljenju  nacinali  i  vremenah  u  stavaćnoj 

sglobi. 

.lur  u  §.  78  napomenusmo,  kako  sc  imadu  upotr6bljavati 
glagolji  minući  i  trajući,  i  kako  vr£mena  u  Indikatwu  i  Kon- 
junkticu,  kad  je  govor  izv8stan  —  i  kako  se  davno  prośasto 
vreme  Indikativa  te  Futurum  exactum  Indikatwa  i  sva  vrfi- 
mena  Kondicionala  i  Optatwa  upotrebljuju  u  sastavljenih  iz- 
rekah  (§.  78:  5,  7.)  Ovdó  nam  dakle  preostaje  govoriti  samo 
o  pogodbenih  (uvStnih)  stavcih. 
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Pogodbeni  stanci  (hypotheticae  enunciationes,  bedingende 
Satze)  pocimaju  vav6k  s  jednim  od  slSdećih  veznikah:  ako,  da, 
dok,  dokle,  kad,  kada,  (Prispodobi  §  54:  l:c  i  §§.  56—63.) 
i  mogu  stajali  iii  u  prednjoj  iii  u  straznjoj  izreci.  Glavni 
stavak  sadórźaje  uv£k  n6ku  posledicu. 

Rećeni  veznici:  ako,  da,  dok,  dokle,  kad,  kada,  upo- 
tr^bljuju  se  sa  svimi  vremeni  Kondicionala  minućih  i  trajućih 
glagoljah,  n.  p. 

a)  ako:  Ako  kuca  izgori,  dug  na  odźak  (dimnjak)  izleti. 
Ako  buli  TurĆm  nesłane,  drugi  joj  nastanę.  Ako  Velje 
nevełjuje,  Marę  opakuje  (t.  j.  kad  Veljaća  nedażdi,  Ma- 
rać  dobra  nemisli.  U  Boci  kotorskoj).  Ako  slepac  słupca 
■codi,  obadva  će  u  jamu  pasti.  (Vuk.  Nar.  srp.  posl.^) 
„Ćovdk  nemoże  svemu  svitu  ugoditi,  ako  bi  na  glavi 
slajao."  (Mat.  Ant.  Relković.  Gramałika  Slavonska  i  ni- 
micka.  U  Zagrebu  1767,  str.  554.)  „Razuman  ćovSk 
ako  će  (Bog  zna)  koliko  znati,  opet  sluśa  s  velikim 
vnimanjem  (pazljivostju),  sto  drugi  govore.  (Dositej  Ob- 
radović.  Ba  sn  a  6.  Naravoucj  Ako  je  Bog  dao,  nije 
zapisao.  Ako  smo  mi  bratja,  nijesu  kese  sestre.  (Vuk. 
Srp.  nar.  posl.) 

„Zaplaka  se  ód  dreseija 
Jezus,  i  ove  rieći  izusti: 
„Hod'mo  draga  prijatelja 
Smarti  ugrabit  drużbo,  iz  usti'! 

Hod'mo  ga  otet,  ako  vruće 
Viśnji  usliśi  molbe  moje!  * 

I  ko  mnokrat  svemoguće 
Ovdi  ukaże  moći  svoje.a 

(Palmotić.  Krisłiada.  I.  73,  74.) 

„Ah,  prem  sriećnieh  moieh  dana' 
Ki  ću  pokój  nać  u  trudu, 
Ako  u  smarti  cara  Osmana 
Sried  tve  slave% zwieł  budul 
Ja  po  sebi  neimam  vlasti, 
Ako  mi  los  tva  me  ostam,u 

(Gund.  Osman.  III:  36  i  37.) 
y,Ako  budę  iz    toga    mogło  śtogod    biti,  sjutra   ćemo  se 
viditi.u  Citanka  za  dolnju  gimnaziju :  32.  str.  54.) 

b)  da  (=:ako  bi,  si,  wenn)  kao  veznik  dopustnoga  nacina 
(modus  concessivus),  za  kojim  sledi  nastavni  naćin 
(modus  subjunctivus)  u  oblidju  pozudnoga  nacina  (mo- 
dus opfcativus),     n.  p.  „Daje  Adam    od    sviuh   sinovah 
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svojih  imao  potomakah,  bilo  bi  ih  za  źivota  njegova  to- 
liko,  koliko  je  danas  roda  Ijudskoga."  (Pripovijetke  iz 
staroga  i  nov.  zakona.  U  Beću  1850,  str.  8.)  Da  ga 
zemlja  nevuce  k  sebi,  poletio  bi.  (Reće  se,  kad  se  tko 
verlo  ponosi).  Da  ga  covek  poślje  po  smert,  mogao  bi 
se  naźivljeti.  Da  je  vina,  i  strina  bi  pila.  Da  je  mlika. 
kolika  je  Lika  (r6ka),  bio  bi  sir,  koliki  je  Zir  (brfig 
pored  r£ke  Like.)  Da  se  za  zelen  bor  hvałim,  i  on  bi 
se  zelen  osuśio.  (Vuk.  Sty.  nar.  posl.) 

„Da  su  od  zlata  polja  i  gore, 
Da  sve  rieke  zlatom  łęku, 
Da  'c  pućina  zlatno  morę, 
Da  vas  saj  sviet  zlatan  reku: 
Sviem  tiem  nebi  stoti  dio 
Źenske  źelje  napunio." 

(Gund.  Suze.  I:  72.) 
Da  zna  tuźna  majka,  śto  je  trava  iva, 
Imała  bi  do  dva  do  tri  sinka  źiva. 
(Narodna  poslomca  dalmatinska ,    o  koj  oj    mi  je  neza- 
boravljena   majka  u   móm    d6linslvu    rekla,    da  j'u  je  ćula    iz 
ustah   nSkojega  dalmalinskoga  prosjaka.) 

„A  śto  'e  trava  iva,  ke  'e  krepos  tolika, 
Od  martva  bi  źiva  vrałila  ćovika.a 
(Mavro  Vetranić.    Poscetiliśte  Abramovo.    Skaz.    II:  gov. 
3.  U  Zagrebu  1853,  str.  103.) 

„Ah,  da  od  prie  s  desti  blagom 
Ti  si  na  nas  dvor  prispio, 
On  bi  sada   s  pravom  snagom 
U  veśelju  zdrav  źivio.u 

(Palmotić.  Kristiada.  II:  84.) 

c)  dok,  dokle:   Dok  je  moje   glave,  bit  će  gospodara.    Dok 
je  glavah,  bit  će   kapah.     Dok  puśka    nepukne,    ćuti    se 

nemoźe.  Dok  se  jednomu  nesmerkne,  nemoźe  drugomu 
da  svane.  Dok  se  ćov6k  dima  nenadimi,  nemoźe  se 
vatre  nagrijati.  Dok  ćovdk  s  ćovókom  vr£ću  braśna 
neizije,  nemoźe  ga  poznati.  Ćov£k  nemoźe  biti  dov6k, 
dokle  ga  źena  neklrsti.  (Yuk.  Srp.  nar.  posl.) 

„Dokle  uzbudem  źiv  na  svieti, 
Dokle  uzćutim  vlas  źivuću 
I  dokle  sam,  pievat  mu  (Bogu)  ón.u 
(Gjorgji.  Salłjer  slov.  145  :  1.) 

d)  kad,  kada:  Kad  Yelje  neceljuje,  Marę  opakuje.    Kad  u- 
słane    kuka  i   motika,    bit   će  Turkom  po    Medii   muka*. 
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Kad  psi  budu  ljudi,  —  onda  će  i  on  biti  ćov£k.  (Psovka 
u  pravome  smislu.)  Kada  verba  groźdjem  rodi,  suvi  ja- 
vor  jabukama,  (ellipsis:  onda  će  to  biti  t.  j.  nikada. 
Ad  calendas  graecas.)  Kad  se  djavo  dohvati  skutah, 
odkini  skut,  iii:  Kad  ti  se  zlo  prione  skutah,  a  ti  ga  od- 
reżi,  pa  bSżi  dalje.  (=  E  duobus  malis  minus  eligen- 
dum.  Von  zwei  Uibeln  wahlt  niań  das  Mindere.)  Kad 
bi  tergovac  svagda  dobivao,  nebi  se  zvao  tdrgovac,  nego 
dobivalac.     (Vuk.  Srp.  nar.  posl.) 

Kad  bi  znała  mużka  glava, 
Sto  je  nikom  vode  s'  napit,  — 
Nigda  nebi  nikom  pila. 

(Vuk.  Srp.  rjećnik:  Nikom,') 

„Isukarsta  pod  prilikom 
Hudi  silnik  hoće  hinit, 
Da  je  do§o  s  mnogom  dikorn 
Napokonji  sud  udinit. 

To  će  biti  u  ono  doba, 
Neterpjeni  kada  griesi 
I  najveći  bies  i  zloba 
Uzkraljuju  pod  nebesi! 

Kad  se  s  neb.a  oganj  varli 
Po  naredbi  bożjoj  spravi, 
Da  pohara,  da  poparli, 
Da  razćini  sviet  nepravi." 

(Palmotić,  Kristiada.  VI:  128—130.) 

„Zaśto  ne  ja,  da  nu  Orfeo, 
Kada  bi  o  tebi  pievat  htio,  — 
Vele  bi  se  prie  smeo, 
Neg  bi  izreko  stoti  dio." 
(Gund.  Osman.  III:  39.) 

P  a  z  k  e. 
1.  Veznik  da,  kad  znaći  latinski  uł,  iii  u  nijećućoj  izreci 
ne,  iii  se  upotrSbljuje  ondS,  gde"  u  lat.  jeziku  stoji  Accusałi- 
vus  cum  Infinitivo ,  trSba  razlućiti  od  pogodbenoga  vez- 
nika  da  (vidi  &.)>  n«  P«  »Pravda  hoće,  da  nikomu  ni  najma- 
nju  obidu  (krivdu)  ne  tvorimo:  dobrodótelj  (krSpost)  hoće), 
da  drugima  pomazemo  i  dobro  tvorimoi  a  zdravi  nam  razum 
kropko  nalaźe,  da  se  zdravo  (zzdobro,  ver!o,  veoma)  cuvamo, 
da  nam  nitko  zla  neucini  i  baś  ako  bi  i  hoteo,  da  nipośto 
nemoże."  (Dositej  Obradović.  Ba  sn  a  I.  Naravouc.)  —  „Rimski 
pisać  Plinius  pripov6da,  da  su  joś  u  njegovo  doba  Parti  svoje 
ruho  pismem'  ukrasivali.u  (Citanka  za  dolnju  gimnaziju:  100.) 
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„Svietlo  sunce,  sini,  sini 
U  yedrinah  od  iztoka, 
Tieraj  miesec  k  noćnoj  tmini, 
Dan  da  smne  s  tvoga  oka." 
(Gund.  Osman,  III:  47.) 

2.  Za  glagolji  hoteti,  moraii ,  trebovati,  potr&bito  biti, 
raljali  upotrebljujc  se  veznik  da,  n.  p.  Hoću  da  vidim ,  hoću 
da  każem;  neću  da  gledam,  neću  da  pitam ,  moram  da  ka- 
żeni, mora  da  zna,  Ud.  Sto  nećeś,  da  tebi  tko  ućini,  nemoj 
ni  ti  drugomu.  —  Ćinite  ljudem  sve,  śto  hoćete,  da  oni  vam 
ucine.  Tada  rećó  gospodin:  vHoću  da  iztriebim  sa  zemlje 
ljnde,  koje  sam  stvorio.tt  (Pripovijetke  iz  star.  i  nov.  zakona. 
U  Beću  1850.  sir.  8).  „Budala  je,  tko  hoće  da  zna,  Śto  se  u 
svaćiem  lonćiću  vari."  (Dositej  Obradović.  Bas  na  79.  Nara- 
vouć.)  „Da  ćovek  kako  ovde  tako  i  u  budućem  źivotu  błazen 
budę,  treba  da  znade  odredjenje  svoje.a  (Znanost  odhranji- 
vanja.  U  Budimu,  str.  2).  „PotrSbito  je,  da  se  odhranjuje  i  telo 
i  duśa."  {Znanost  odhranjiranja,  str.  51:  5.)  „Da  ućiteljska 
semeniśta  sversi  svojoj  zadovolje,  toalja  da  se  znanost  od- 
hranjivanja  smatra  iz  trojega  glediśta,"  itd.  {Znanost  odhra- 
?ijivanja,  str.  10. 

3.  Południ  naćin  (Optativus  modus)  sa  pomoćnim  gla- 
goljem  bih,  bi,  bi,  bismo,  biste,  bi,  upotrSbljuje  se  u  pripovć- 
danju  za  prośasto  vreme  m£sto  glagolja  obicavati,  n.  p.  „Je- 
dan  starać  sve  bi  govorio  (m.  obićavao  je  govoriti),  da  bi 
onom'  dobro  platio ,  Iko  bi  mu  kazao,  kako  może  umrśti." 
(Dositej  Obradović.  Basna  75.  Naravonć.)  „Niceta  bivśi  mla- 
dić  od  ćeternaest,  iii  kako  drugi  sciene  od  śestnaest  godinah, 
videći  taśtad  (izpraznost,  vanitas)  nevirnoga  svita,  koi  śto  daje, 
on  opet  otima:  polag  toga  razmiśljajući,  da  mu  je  laśnje  car- 
stvo  nebesko,  koje  mu  nitko  nemoźe  oteti,  nego  carstvo  iztoeno 
steći,  po  izgledu  bogomiloga  otca  ostrigavśi  vlase,  ime  kórstno 
prominivśi,  nazvan  Ignatiom  veseo  u  manastiru  Satyra  sveserdno 
posvcti  se  Bogu.  Procodio  bi  pako  vrime  u  ućenju  i  ślijenju 
sveloga  pisma  i  svetih  otacah  iii  u  pivanju  Davidovih  pismah. 
Mućno  je  ostale  kriposti,  kako  bi  bilo  dostojno,  izkazati:  koi 
bi  ga  uglcdao,  on  bi  se  u  njega  zagledao."  (Kaniźlić.  Kamen 
pram  smutnje  velUe.  U  Osiku   1780,  sir.  3.) 

„To  li  me  ti  praśaś,  gospoje  predraga  : 
Kamprela,  kako  znaś,  da  'e  góra  taj  blaga? 

Zdravo  mi  ti  bila,  da  t'  pravo  g0voru, 
Mnokrat  sam  vidila  i  prośla  tu  goru. 
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Tamo  ja  rad  pa§e,  gospoje,  budući 
I  ovćice  naśe  s  pastiri  bljudući, 
Pastiri  ostali  mnogiś  bi  tuj  mene 

S  plandiśta  posłali  put  gore  zelene 
S  vedarcem  na  glavi  donieti  vodice, 
•  Prie  neg  se  objavi  zraka  od  danice. 

S  jutra  bih  ja  takoj  prie  danka  usłała, 
Po  zraci  miesećnoj  ter  ti  bih  śełała 
Iz  glasa  pojući,  gospoje  pridraga, 

Slavica  zovući,  da  mi  piet  pomaga. 
Bez  obuće  bosa  posła  bih  odtole, 
Da  mi  zorna  rosa  nesmokri  postole," 
(Mavro  Vetranić.    Posvetiliśte   Abramono.   Skaz.   II.  govor,    3, 
U  Zagrebu  1853,  str.  110  i  111.) 

„Mnogo  se  je  o  tome  nastojalo,  da  se  Franjo  Josip 
(car  austrianski  od  2.  Pros.  1848)  odgoji  kao  budući  vladar, 
i  On  bi  u  istinu  jośte  u  mladosti  svojoj  pokazivao  żelju  za 
znanostmi,  —  u  jezicih  bi  dobro  uspevao,  a  osobito  prionuo 
je  yojnićkoj  umStnosti."  (Nov.  hsd.  1848  br.  138.  Austria.) 


§.  84. 
O  skratjenih  stavcih. 

Skrałjwanje   iii    stezanje    stavakah    biva    po    prełaznicih 
(modi  transgressivi,  gerundia)  i  po  prićaśłjih  (participia): 

A.  Po  prełaznicih: 

1.  Po  prełaznicih  sadaśnjega  vremena  prelaznih  i  ne- 
prelaznih  trajućih  glagoljah  izpustivśi  podredne  veznike:« 
ćim,  doćim,  kada,  kako,  n.  p.  „Kurjak  zderući  (mśsto  doćim 
iii  kada  je  żderaó)  ovcu  stanę  mu  kost  u  gerlu.  (Dositej 
Obradović.  Ba  sn  a  16.)  Jeleń  bezeći  (mósto  kad  je  beżao)  od 
lovacah  sakrije  se  u  zelen  vinograd.  (D.  Obrad.  Basna  51.) 

„Ta  eto  si  briżan  ostario 
Vojujući  i  bojak  bijući  (m.  doćim  ®ojujeś 

i  boja  k  bij  es), 
A  junake  nisi  zapamtio, 
Već  jih  serdiś  tako  pjevajući  (docim  pievaś). 
(Kaćić.  Razgovor  nar.  słov.  1.) 

„Joś  vidieh  nieki  dan,  gdie  u  toj  dubravi 
Ptićica  pelikan  sam  sebe  karvavi, 
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Na  gniezdu  stojeći  od  truda  żestoka, 
Sam  sebe  hołeći  umorit  prie  roka." 
(Mavro  Vctranić.  Posvetili§te  Abramovo.  Skaz.  II.,   gov.    3.    U 
Zagrebu  1853,  str.  108.) 

„Molim  te  za  svu  moć,  da  mogu  iz  potaje 
Prie  sunca  na  stan  doć  po  tihu  śetaje"  (śetajuć). 

^Ter  kako  sve  bieśan  (śturak),  ćestita  gospoje, 
Udari  u  piesan  kod  mene  tuj  słoje  (stojeć). 
(M.  Vetr.  Posv.  Abr.  str.  119.) 

„Kolo  od  srieće  u  okoli 
Vdrłeći  se  (doćim  se  varti)  neprestaje: 
Tko  bi  gori,  eto  'e  doli, 
A  tko  doli,  gori  ustaje.* 

(Gund.  Osman.  I:  4.) 
„Gosbe  ćineć  (doćim  ćini)  drużba  mila 
I  pastiri  stada  pasę  (doćim  pasu) 
Strenitelja  turskieh  silą' 
Popievahu  u  sve  glase." 

(Gund.  Osman.  I:  22.) 
„Sladak  li  si  (ćaćkol),  i  to  pozna 
Svaka  duśa  k  tebi  idući  (kad  trfe.) 

(Gund.  Suze.  III:  88.) 

2.  Po  prelaznicih  prośloga  vremena  prelaznih  i  ne- 
prclaznih  minućih  glagoljah,  izpustivśi  podredne  vez- 
nike:  kada,  kako,  polem,  pokle,  pośto ,  n.  p.  „Isus  dozvavśi 
(mćsto:  kada,  kako,  pokle,  pośto  je  dozvao)  ućenike  svoje, 
reće  itd.  —  I  otiśavśi  (mósto:  kad,  kako,  pokle,  pośto  je 
otiśao)  Isus  odande,  dodje  k  moru  galilejskom'  i  popetśi  se 
na  goru,  sjede  ondje."  —  I  uzemi  onijeh  sedam  hljeboya*  i 
ribe,  i  davśi  hvalu,  prelomi  i  dade  ućenicima  svojijem,  a  uće- 
nici  narodu.  —  I  otpustitśi  (mfcsto :  kada,  kako,  pokle,  pośto 
je  odpuslio)  naród,  udje  u  ladju,  i  dodje  u  okoline  Magdal- 
ske."     (Vuk  Stef.  Karadźić.  Novi  zarjet.  str.  39). 

„Dośad  (m.  dośav)  svaki  glavu  skłoni, 
Spried  na  parśi  desnu  stavi, 
Usta  na  skut  carski  doni 
I  poniżeń  sviem  se  objavi." 
(Gund.  Osman.  II:  18.) 
(Prispodobi  §.  50.  i  §.  53:  D.  na  str.  262—3.) 

Pazka.  Prelaznici  sadaśnjega  i  prośloga  vr£mena  upo- 
trćbljuju  se  i  onde,  gd6  nasi  novi  pisci  nćmaćki  oblik  „ohne 
zu"  sa  „bez  da"  prevode,  n.  p.  nehoteći  (=ohne  zu  wollen), 
nesgrHix>śi  (=ohne  gesiindigt  zu  haben): 
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„Biehu  jedni,  ki  veljahu, 
Da  se  Akilu  da  źivina, 
Mnozi  druzi  nehtiahu, 
Da  dievica  taj  jedina 
Nesgrieśivśi  takoj  umrę." 
(Mavro  Yetranić.  Hekuba.  I  U  Zagrebu  1853,  str.  17.) 

B.  P o    prićaśtjih: 

1.  Po  prićaśtju  sadaśnjega  wemena  cinećega  oblićja: 

a)  na:  ći,  ća,  će;  ći,  će,  ća,  izpustivśi  odnosno  zaime  koi, 
koja,  koje;  koji,  je,  ja,  iii  sto ,  słono,  te  slażući  prićaśtje  sa 
dotićnim  samostavnikom,  na  koi  se  već  odnosno  zaime  pre- 
teźe,  —  u  społu  broju  i  padeźu,  n.  p.  Gladujući  (mesto:  koji 
gladuju),  iśtu  jela.  Derżava  cvatuća  (m.  koja  ccate'),  spo- 
dobna  je  prolStju  iii  mladosti.  Dęte  płacuće  (m.  koje  place) 
vav§k,  nemoże  se  podn£ti.  Mćrtvac  je  nalik  spavajućemu 
(mesto:  onomu,  koi  spava~).  Nijedna  pogrSśka  nije  gorja  od 
lakomosti,  osobito  u  knezovah  vladajućih  (m.  koji  vladaju). 

„K  vedru  nebu  nu  pogledaj 
Ter  kriposti  vidi  svake, 
Svitle  zvizde  ter  razgledaj, 
Vidit  ćeś  ih  nejednake. 

Po  svoj  zemlji  prośetaj  se, 
Sliśaj  moja  govorenja, 
U  razumu  nesmetaj  se, 
Yeć  promisli  sva  stvorenja: 

I  lizuća  i  plazuća, 
Svita  zviri  svakojake, 
Sva  letuća  i  plovuća, 
Ugledat  ćeś  svuda  take." 
(Kaćić.  Razgovor  nar.  slov.  2.  Poskoćnica.) 

„Razum  na  veoma  mnogo  naćinah  obićaje  d&Iovati,  i  po- 
lag  raznoverstnoga  toga  svoga  delovanja  dobiva  i  raźna  imena; 
tako  nade>amo  mu  ime  ćas  misleće  (koja  misli),  ćas  razsudju- 
juće  (koja  razsudjuje),  ćas  umstmjuće  (koja  umstvuje)  moći.a 
(Znanost  odhranjivanja.     U  Budimu.  §.  19,  str.  35.) 

2.  Po  prićaśtju prośloga  wemena  prelaznih  i  nepre- 
laznih  minućih  glagoljah,  koje  se  sverśuje  na  okonćke: 
mi,  vśa,  me,  izpustivśi  odnosno  zaime  koi,  koja,  koje,  te  sla- 
zući prićaśtje  sa  dotićnim  samostavnikom  u  społu,  broju  i  pa- 
deźu n.  p.  ja  smn  prośavśe  subote  (m.  subote,  koja  je  proślaj 
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bio  u  Beću*  —  Premintwśi  nas  prijatelj  (m.  naś  priatelj,  koi  je 
preminuo)  biaśe  pravi  pesnik.  —  „Bolest  ii'  je  istinita  iii  pri- 
tvorna,  iii  mahna  prohiścwśa  (m£sto:  koja  je  proiziśla)  iz 
razmażenosti  iii  iz  zle  navade."  (Znanost  odhranjwanja,  U  Bu- 
dimu.  §.  50.  sir.   1 15.) 

„Tek  onda  ćemo  do  savdrśenieg  znanja  srbske  istorie 
doći  moći,  kad  se  svi  zaosłavśi  (t.  j.  koji#su  zaostali)  od 
slavnih  starih  vrSmenah  serbskih  spomenici,  koliko  je  god 
moguće,  podpuno  skupe,  objasne  i  izdadu,"  itd.  (Glasnik 
drużtva  srbske  s!ovesnosti.  U  Beogradu  1851.  Svezak  III.,  str. 
192.) 

3.  Po  prićaśtju  prośloga  rremena  oblićja  ćinećega 
neprelaznih  minućih  glagoljah,  koje  se  sverśuje  na 
okonćke:  li,  la,  ló  ;  U,  U,  Id,  izpustivśi  odnosno  zaime  koi,  koja, 
koje,  te  skład  aj  u  ć  i  pricaslje  sa  dolićnim  samoslavnikoni  u  społu, 
broju  i  padeżu,  n.  p. 

„Na  glas  tihieh  od  vietrica' 
Biese  ranit  zora  obikla 
S  viencem,  ki  joj  svi  ruźica, 
U  rajskieh  poljih  nikld  (m.  koja  je  nikła). 
(Gund.  Osman.  III:  2.) 

„Jaśe  vezir  i  najblize 
Goru  od  sedam  vrielah  gleda: 
K  juźnom'  kraju  Vitoś  diźe 
Vśrh  u  dubju  niklu  (rn.  koje  je  nikło)  iz  leda. 
(Gund.  Osman.  Ul:  52.) 

„Pri  moru  uprav  sdrbskieh  strana', 
U  parźinah  pusta  źala, 
Leżi  Troja  ukopana, 
Od  garćkoga  ognja  paJd."  (ni.  koja  je  pala). 

(Gundulić.  Osman.  VII:   1). 
„Slavni  otoci,  od  kieh  hvala' 
Śtiu  se  pisma  'stara, 

Sad  neznana  miesta  osiald  (m.  koja  su  ostała.) 
S  mało  stadah  odisgara. 

(Gund.  Osman.  VII:  38.) 
„Najeżenieh  iz  ponorah 
Córne  magłe  łjut  izmeće, 
Kamenitieh  varhu  górali, 
Leże  od  sniega  gore  veće, 
Ter  uzrastd  (m.  koja  je  uzrasla)  kruni  zima 
Siedo  celo  oblacima." 

(Gjorgji.  Mandaljena.  I:  9.) 
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„I  kaz&  mi  svoe  sunćane 
Procmetalś  (koje  su  procvietale)  slavom  ranę." 
(Gjorgji.  Mandaljena.  V:  37.) 

„I  smiriva§  snaźno  ozdala 
Uzavrielieh  (koji  su  bili  uzavrieli)  buku  od  vala'.tt 
(Gjorgji  Suit  jer  sio  v.  64:  7.) 

„I  daj  meni  kordu  zahrdjalu." 
(Vuk.  Srp.  rjećnik:  Korda.') 

„Oparuśa,  f.  (u  Srijemu  z=  i  u  Slavonii)  kljućalóm  (koja 
je  kljućala  =  kipela)  vodom  zamijeśena  pogaca.  (Vuk.  Śrp. 
rjećnik.) 

„Neznoji  se  Bog  za  pedepsat  ljudi:  i  ćini  da  małe  i  słabe 
i  potiśtene  stvari  izvarśe  njegovu  osvetu:  kako  se  sgodi  Ab- 
salonu,  komu  kosę  zadiele  se  (m.  koje  se  biehu  zadiele)  za 
granu  hrastovu,  donieśe  porazi  (Gjorgji.  Salt  jer  slov.  Piesan 
63.  Biljeika  2.) 

„A  to  video  sried  tvojega 
Svietla  grada  stat  kraljicu 
Pobieguću  dievojćicu, 

Dosiu  (m.  koja  je  dośla)  iz  miesta  iz   tudjega." 
(Gund.  Ariadna.  Ćin  H.  skaz  1.  U  Zagrebu  1847.  str.  140.) 

„Obratjam  se  i  po  żalu 
Vidim  hodit  dievojćicu, 

Jao,  od  truda  veće  palu  (m.  koja  bieśe  pala), 
Plaćnu  u  sgledu,  bliedu  u  licu." 

(Gund.  Ariadna.  Ćin.   IV.  sk.  1,  str.  157—89, 

4.  Po  prićaśtju  prośloga  vremena  oblićja  te  rp  noga 
minućih  i  trajućih  glagoljah,  izpustivśi  odnosno  zaime 
koi,  koja,  koje,  te  skladajući  prićaśtje  sa  dotićnim  samostav- 
nikom  u  społu,  broju  i  padeźu,  n.  p. 

„V^rhu  sagah  tkanieh  (m.  koji  su  tkani)  zlatom 
Stoi  tudjela  sgar  c&rljena, 
Zlatnom  żicom  i  bogatom 
Sva  napravom  izvezena"  (m.  koja  je  izvezena). 
(Gund.  Osman.  II:  20.) 

„Primi  od  sina  ponizena  (m.  koi  je  poniżeń) 
Molbu,  i  celov  d&  mu  tada, 
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I  sred  dvora  rawedrena  (m.  koi  je  razvedren), 
Gdie  viek  sunce  nezapada, 
Povedć  ga  riikom  svojom, 
Da  razsladi  trud  pokojom.* 
(Gund.  Smc.  III:  91.) 

„Svcrha  kaśtigovanja  svagda  je  tś,  da  se  poboljśa  onaj, 
koi  je  kaśtigu  zaslużio.  S  toga  razborit  roditelj  i  odhranitelj 
nekaśtiguje  za  to,  da  se  osveti  i  da  na  dStetu  sćrdce 
svoje  izkali;  a  tim  bi  joś  većja  nepravica  i  nećov6ćnost 
bila,  kad  bi  dćto  koje  zato  kaśtigova!i,  da  time  ostalu 
d&cu  presłraSimo,  da  nepogreie;  jer  po  tom  nikada  nebi  do- 
kazati  mogli  kaśtigoranomu  (mSsto:  detetu,  koje  je  bilo  ka- 
śligovano),  da  sino  ga  iz  dobre  namere  kaśtigovali;  a  krivac 
svagda  tako  treba  da  smatra  kaśtigu,  kao  dobrotvornu  i  spa- 
sonosnu  ISkariu."  {Znanost  odhranjwanja.  U  Budimu ,  str. 
86  i  87:  2).  —  „Ręka  Tajo,  pokraj  koje  leżi  grad  Lizabon, 
izlijala  se  je  viśe  pulah  i  potopiła  razvaline  poruśenoga  grada 
(m.  razvaliue  grada,  koi  je  bio  poruśen)."  (Citanka  za  dolnju 
gimnaziju:  44,  str.  72)  • 

Odsćli   III. 

O  viśestrućno  sastavl jenome  stavku.     O  Periodu. 

§.  85. 

1.  Dosada  smo  promatrali,  kako  se  dva  prosta  stavka, 
uzporedna  iii  podredna  u  jednu  stavaćnu  cćlost  svezuju.  Ta- 
kova  sveza  może  se  nazvati  prostirn  sastavljenim  slavkom. 
Razlikuje  se  Gd  ovoga  viśeslrucno  sastaoijeni  stavak,  koi  sa- 
stoji  u  svezi  od  3,  4,  5  i  viśe  prostih  slavakah  u  jednu  sta- 
vaćnu  ceknitost.  O  granicah,  dokle  da  se  może  protezati 
takova  stavaćna  sgrada  (Satzgebaude),  nedadu  se  nikakovi  ob- 
ćeniti  propisi  naznaćiti;  samo  se  może  to  vavek  kao  pravilo 
smatrati,  da  proste  ćesti  viśestrućno  sastavljcne  cćlosti  po  svo- 
jem  saderżaju  mislih  moraju  skroz  stajali  u  uzkom  savezu,  te 
da  se  u  izraźivanju  istih  treba  dobro  ćuvati,  da  se  nebi  pre- 
tovarivanjem  pregled  poremetio  i  time  se  tamnost  i  nerazum- 
ljivost  prouzroćila. 

2.  Prt  viśestrucno  sastavljenome  stavkn  tr£ba  na  one 
iste  zakone  uzporedjenja  i  podredjenja  motriti,  kafc  śto  ib  pri 
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prosto  sastavljenome  razvismo.  Glede  uzporedjenja  neima  se 
niśta  osobitoga  opaziti,  a  glede  podredjenja  opaźa  se  to,  da 
se  u  Yiśestrućno  sastavljenome  stavku  poboćni  stavci  uzaimno 
uzporediti  i  podrediti  mogu. 

3.  Mi    ćemo    ovde   promatrati   samo   slućajeve   trostruko 
sastavljenoga  slavka. 

a)  lii  su  tri  glavna  stavka    uzporedjenjem  uzaimno  stężana 

( — )   n.  p.   Bog  je   syigde-    pritoman    (nazoćan)   i 

deli  svoje  darove;  vaskoliki    svet  je  njegova  kuca;    bla- 
gosIov  njegov  dSluje  po  sve  veke. 

b)  Iii  su  dca    glatna  stavka    uzporedjena  i  jedan   po- 
boćni statak  podredjen: 

aa)  iii  pervomu    glavnomu  stavku  ( — — )  n.    p. 

p      Plrvi  gl.  stavak:    Mojsii  samomu  nije  bilo  sudjeno, 

Poboćni  statak:      da  on   svoj    naród  u  obećanu    zemlju 

dovede; 
Drugi  gl.  statak :    nego  je  pobSda  te    zemlje  bila  Jozui 
odredjena. 

bb)  iii  drugomu    glavnomu  stavku    (—  — n.  p. 

Per  vi  gl.  słavak:      Sto  je  pravo  iii  krivo, 
Drugi  gl.  słavak :  każe  ćoveku  glas  sav6sti; 
Poboćni  statak:     da  bi  samo  svi  Ijudi  hoteli   sluśati    taj 
glas. 

c)  Iii  su  jednomu    glatnomu    statku    dra  poboćna  siatka 
podrę  djena,  i  to  tako: 

aa)  oni     su   .podredjeni    razlićnim     udom    glavnoga     stavka 

( — ),  n,  p.  Jezik, 

i.  pob.  statak:     koi    je    izraz    naśega    mislećega    urna, 
razlucava  nas  od  onih  zitotinjah, 

2.  pob.  statak:    koje  nemogu  niti  misliti  niti  goyoriti. 
bb)  Oni  se  preteżu  na    obćeniti  ud    gIavnoga   stavka,  i  time 

su  si  uzaimno  uzporedjeni  ( — ),   n.  p.  Ve- 

ran  prijatelj  je  pomocnik  u  nuźdi, 

i.  pob.  statak:     koi  nas  neostavlja, 

2.  pob.  statak:     nego  koi  nam   po  mogućnosti    pomaże. 
cc)  Jedan    poboćni  stavak  preteże  se  na  jedan  ud   glavnoga 

stavka,  a  drugi    poboćni    stavak    podredjen    je    pervomu 

frł" i  n.  p. 
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PoŚten  je  onaj, 
i.  pob.  statak:     koi  sve  duźnosti  sav$stno  izpunjuje, 
2.  pob.  stavak:     koje  on  u  svakom  poloźaju  izpuniti 

im  a  de. 

Opazka.  Cetvero-,  petero-  i  viśestrućno  sglobljenih  sta- 
vakah  da  ovde  navedemo  ,  nedopuśta  nam  prostor  ove  slov- 
nice.  Mi  ćemo  samo  nSkoliko  primSrah  ovde  navesti  v6żbanja 
radi.  Viśe  spodobnih  primSrah  naci  će  i  sam  uĆitelj  u  Ćitanci 
iii  u  inih  prikladnih  knjigah. 

P  r  i  m  ór i : 

1.  Duśa  nesr£tnikova  odmah  se  umirj,  ćim  se  u  njoj  mi- 
sao  uzkrSsi,  da  jedan  obćeniti  i  predobri  otac  sviem  svietom 
upravlja. 

2.  Bez  ćov£ka  bi  bila  svakolika  narav  kao  mertva;  jer 
se  tórs  (ćokot)  neuźiva  sam;  cvfitneos6tja  sśm  svoje  krasote; 
s\ilenoj  bubi  je  nje  tkanina  grób;  alem,  dragi  kamen,  leźi  bez 
ikakove  cćne  medju  ostalim   kremenjem. 

3  Prnśina.  koja  obuzima  moj  duh;  ćlanei,  koje  on  za 
svoju  slużbu  upolrebljuje;  os&lila  (ćutila,  organa  sensoria, 
Empfindungsorgnne  =  Empfindugswrrkzcuge  —  Sinne),  kojimi 
je    on  za  ovo  vidiono  sUorenje  skopran,  nisu  pravo  moje  Ja. 

4.  Svaki  kamen,  svako  bilje,  svaka  żivotinja,  svaki  ćo- 
v6k  je  nav6slnik  mudrosti,  moći  i  dobrole  bożje;  kaziput  (ka- 
lauz)  k  onomu,  koi  je  sve  stvorio,  koi  svekoliko  uzderzaje  i 
njime  vlada  i  upravlja. 

5.  Pred  Bogom  nije  nista  malcno,  niti  je  iśta  veliko;  jer 
njegovo  oko  preglcdje  sve,  njegova  silą  nadahne  sve,  njegova 
dobrota  napunjuje  nebo  i  zemlju. 

6.  r)Pravo  je,  sto  se  ćin|ti  sme  (quod  licet,  was  erlaubt 
isl);  duznost  je,  Sto  ćiniti  ralja  (oportet,  man  soli)."  — 
„Dobar  je,  koi  svagda  ćini,  sto  je  praro;  dobrodeteljan  (kr6- 
postan),  koi  svagda  i  rado  ćini,  Uo  je  njegova  duznost.  Ali 
pravo  i  dobrodefelj  najlepśe  je  cvotje  mudrosti',  zato  je  samo 
onaj  mu  dar,  koi  po  SYOJim  duznosiima  (po  svojih  duźnostih) 
żivi  {~żive),  uvćk  iz  obzira  prava  i  dobrodelelji."  —  (Dr. 
Jov.  Steić.  Zabave  za  razum  i  srce.    U  Budimu    1836,  str.  1.) 

7.  „U  svakom  ćov£ku,  kao  umnom  stvorenJH,  pojav!juje 
se  jedan  (nćki)  dusevan  glas,  koi  svaki  njegov  voljan  rad  ćas 
preporućuje  iii  odobrava,  a  ćas  zabranjuje  iii  neodobrava.  Taj 
jo  glas  radna  silą  satesti,  koja  ni&ta  drugo  nije,  nego  samo- 
znanje  dobra  iii  zla,  dobroćinstva  iii  zloĆinsha.  Po  savesti 
dakle  doznaje  wą  osobito  u  cistom  i  zdravom  prirode  stanju, 
koja  su  od  ćov&ćje  volje    zaviseća   dela  dobra,  koja  li  zla,  i 


423 


koi  je  ono  naćin  Zivota,  koi  on  za  svaki  slobodne  volje  rad 
preporućuje  i  zakteva.  Po  tome  je  sacest  ne  samo  praco 
osnoco  (:nosnova)  svega  dobrotvornoga  zivota,  svake  dobro- 
detelji  i  dużnosti,  no  joś  i  iznutrasnji  sudija  celoga  cladanja, 
kojim  se  ćovek  u  drużini  ljudskoj  odlikuje  i  ukazuje.  Jer  scaki 
postupak  i  rad,  koi  se  po  zakonu  dobrodetelji  i  duinosti  pre- 
duzima  i  eini,  od  savesti  je,  kao  od  dusevnog  suda,  odobren, 
po  tome  i  dobar;  a  nasuprot  toga  onaj ,  koi  je  zaktevanju 
urna  protivan,  dakle  i  s  duśevnim  nemirom  i  stetom  ćoveće- 
skog  stanja  skopćan,  saveśtju  se  nikako  neodobravai  i  svaki 
put  za  necaljan  proglaśuje.  Ćovek  dakle,  koi  u  svom  żivotu 
i  radu  sacest  svoju  pita  i  sluśa,  obićno  je  dobrodSteljan  i  u 
svoim  dużnostima  (z=  u  svojih  dumostih)  toćan,  a  onaj,  koi 
nju  bezumno  prezire  iii  mlogim  nevaljaIslvom  ućutkava  i  ugu- 
suje,  zloćest  i  gresan.  Cestit  je  i  valjan,  u  kog  sacest  i  naj~ 
tanje  żice  serdca  u  svojoj  vladi  derźi."  (Dr.  Jov.  Steić.  Za- 
bace  za  razum  i  srce,  str.  2—3.) 

Period, 

4.  Period  iz  gerćke  r&ci  7tBQiodoq  nazva  Ciceron  latinski: 
ambitus,  circuitus,  comprehensio,  circumscripiio  itd.,  sto  će  reći 
naśki :  obuzetak  iii  objam,  obilazak  iii  okoliśanje,  opis  itd. 
Razlićni  pisci  razlićito  su  pojam  iste  reći  tumaćili  i  opisivali. 
Obićno  se  razumdva  pod  rśćju  period  ona  sveza  dvajuh  pro- 
stih  iii  sastavljenih  stavakah,  koji  pod  imenom  prednjega  (Vor- 
der  =)  i  straznjega  slaoka  (Nachsatz)  u  uzaimnom  razmerju 
jedan  prema  drugomu  stoję.  Prednji  slavak  zovu  i  uzdignut- 
jem  (Hebung),  jer  se  pri  njem  glas  postupno  uzdiźe;  a  straż- 

nji  stavak    zovu    padnutjem    (Senkung),  jer  se    pri  njem  glas 
mało  po  mało  spuśta  i  time  pada. 

5.  Prednji  stacak  je  pravilno  n6kakov  okolnostni  stavak 
pocimajući  yeznikom;  nu  svim  Urn  spadaju  ovamo  i  subjek- 
tivni  i  podpunjujući  stavci  sa  łko,  sto.  Straznji  słacak  je  va- 
v6k  glavni  stavak  i  może  se  izraziti  Werdjenjem,  pitanjem, 
poźudom  iii  zapov6dju.  On  poćima  obićno  sa  to,  onda,  tada 
itd.,  iii  se  sveże  bez  ikakova  veznika. 

6.  Ako  li  period  sastoji  samo  iz  jednoga  prostoga  pred- 
njega i  jednoga  prostoga  straznjega  stavka,  to  se  on  naziva 
dooudnim  (||);  ako  li  je  prednji  stavak  iii  straznji  stavak  iz 
dvajuh  podredjenih  stavakah  sastavljen,  to  se  on  naziva  trond- 
nim  ([|   |    iii       ||);  sastoji  li  pako  prednji  i  straznji  stavak 
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iz  dvajuh,  iii  jedan  iz  jednoga,  a  drugi  iz  triuh  podrednih  sta- 
vakah  (||  ||  iii  |||  |  iii  |  |||),  to  se  naziva  ćetveroudnim,\td. 
Pazka.  Uzporedni  prednji  i  straźnji  stavci  mogu  se  opet 
sa  poboćnimi  stavci  svezati;  nu  to  ipak  neima  nikakva  upliva 
na  razdeljenje  i  nazov  periodah. 

N  6  koj  i    primeri    periodab. 
Dvoudni : 

Ako  i  najmanja  iskra  v£rozakona  u  nas  tinja,  ||  to  dio- 
ramo ve>ovati  na  bożju  upravu  ovoga  sv6ta. 

Kadgod  se  proletje  vrati,  ||  zaore  nove  pSsme  radosti  i 
veselja. 

Ako  te  kadgod  ćama  napane,  ||  a  ti  se  naoruźaj  proti 
njoj  radnjom. 

Ćov6k  se  mora  ućiti,  dok  je  żiv;||  ali  treba  da  ono,  sto 
se  je  udio,  i  u  delo  privede. 

Troudni : 

Tko  vav6k  samo  s  jednoga  veselja  na  drugo  terĆi,  |  tko 
se  osobito  samo  u  krugu  putenih  razkośah  verti;  ||  taj  trati 
svoj  żivot,  ali  ga  neuźiva. 

„Ako  vihar  dubje  u  gori 
Strahovitiem  hukom  slama,  \ 
Ako  davnje  ćedre  obori 
Nad  visociem'  planinama;  || 
Znaj,  da  vihar  vśrśi  i  sliedi 
Glas  svemoćne  zapoviedi.a 

(Gjorgji.  Salijer  slot.  28:  4.) 

Tko  sveudiljno  nastoji,  da  svekolike  svoje  duźnosti  v£rno 
izpuni;  ||  taj  imade  uvek  mimu  sv6st,  |  taj  może  svakomu  i 
u  svako  doba  slobodno  u  oći  pogledati. 

Cetteroudni : 

Ako  su  pravda  i  v£rnosl  taśta  imena;  |  ako  zloba  na 
ovom  krugu  zemaljskom  zavlada;  |  ako  lukavśtina  nad  pośte- 
njem  nadvlada:  ||  to  je  onda  grób  jedino  utoćiśte  krćposti. 

Peleroudni  : 

Ćim  nas  viśe  opaćine  okruźuju;  |  ćim  ćeśtje  njihova  na- 
sertanja  svojima    oćirna  gledamo:  j|  lim   se  laglje    pomanjśava 
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merzost:  proli  njim;  |  tim  se  većma  priućavamo  na  sramotni 
pogled ;  |  tim  biva  veće  naśe  nagnutje,  da  ono  s  drugimi  ei- 
nimo,  ćega  bi  se  sramili  imali, 

„Da  su  od  zlata  polja  i  gore,  | 
Da  sve  rieke  zlatom  teku,  | 
Da  'e  pućina  zlatno  morę,  j 
Da  v&s  saj  sviet  zlatan  reku:  || 
Sviem  tiem  nebi  stoti  dio 
Żenske  żelje  napunio." 
(Gund.  Suze.  I:  72.) 

Śesłeroudni: 

Ako  ćov£k  promotri  svemogućstvo  stvoritelja  svieta  5  |  ako 
spoznar  mudrost,  kojom  je  svekoliko  uredjeno;  j  ako  sluti  do- 
brotu,  koja  se    svakim   jutrom   iznovice  na   njem   dokazuje:  | 
to  se  njegovo  c61o  serdce  napunjuje  nekim  strahopoćitanjem,  | 
nSko  cudo  obuzme  njegovo  £uvstvo,  |    i  iskrena  ljubav  prama 
Neyidionomu  pronikne  dubljine  njegove  dule. 

„Bieźi,  kud  znaś;    |    sto  hoć',  ćini;  | 
Zapad  i  Iztok  vas  obhodi;  | 
1  bezkrajnoj  po  pućini 
Sviet  krużeći  Indije  brodi;  j 
Krij  se  u  jamę  górskich  hridi':|| 
Smart  svuda  te  sltdom  slidi." 
(Gund.  Sme  11:  30.) 


Zaglavak. 

§.  86. 
I.  O  p  r  a  v  .0  p  i  s  u, 

t.  Nauk  o  praTopisu  saderżaje  naputak,  kako  trSba  da  se 
piśu  posebni  giasovi  i  kako  slovke,  kad  se  s  drugimi  slovkami 
u  jednu  rćć  sastavljaju.  Zatim  kako  Ireba  da  se  razstavljaju 
slovke,  kad  se  na  pismu  s-  jednoga  rcdka  (linije)  prenasaju  na 
drugi.  Napokon  u  kojih  sluCajih  treba  da  se  upotrebljuju  ve- 
lika  pismena. 

2.  Uzevśi  gorerećeno  na  urn,  może  se  vaskoliki  nauk  o 
pravopisu  razdeliti  na  troje: 
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A.  O  pisanju  pojedinih   glasovah    napose  i  u  sastarljanju 
shvakah  u  jedna  reć.  s 

B.  O  razsfarljanju  s1ovakah. 

C.  O  upotrebljacanju  velikih  pismenah. 

§.  87. 

A.  O  pisanju  pojedinih   glas  o  vah  napose  i  u  sastav- 

ljanju  s!ovakah  u  je  dnu  r6ć. 

1.  Sto  se  tiće  pojedinih  glasovah  napose  i  u  sastavljanju  slo- 
vakah  u  jednu  r£ć ,  razloźili  smo  im  narav  gore  potanko  u 
glasoslorju  §.  4.  od  1—8.  S  toga  scgnimo,  da  bi  bilo  su- 
viśno,  kad  bi  ih  opet  ovdó  pretresiva!i. 

Pazka.  Ovdd  nam  valja  samo  nSśto  jośte  napomcnuti  o 
trojem: 

a)  o  upotrebljavanju  tamnoglasa  a  iii  e  pred  r,  kad  za  njime 
sl£di  suglasnik  jedan  iii  dva; 

b)  o  najmljenome  glasu  e,  i 

c)  o  suglasnikn  j,    kad  se   sastavlja    sa    zubnimi    glasovi; 
d,  t  i  j  ez  i  &  n  i  no  J  /,  n. 

1.  O  glasu  a  iii  e,  kad  zastupljuju  tamnoglasnik  iii  tupi 
glas  a  pred  suglasnikom  iezićnim  r,  za  kojim  slódi  jedan  iii 
dva  suglasnika,  progovorili  smo  jur  obiino  u  §.  4.  Pazki  1,  i 
u  §.  6:  3.  Pazka, 

Ovdć  ćcmo  samo  jośte  to  dodali,  da  naśe  mnónje  tamo 
smóra,  nęka  bi  se  u  takovu  slueaju  primilo  a,  naznaćivśi  ga 
odozdola  prikladnom  piknjom  iii  potezom,  kako  bi  se  time  od 
jasnoga  a  razlućilo.  I  budući  da  taj  tamnoglasnik  a  prima 
svekolike  akcentujcie,  kao  i  svaki  ini  samoglasnik,  to  bi  mu 
se  onda  akcenti  mogli  lahko  nadometnuli.  Mi  smo  u  ovoj 
slovnici  na  dotićnih  mestili,  u  pomanjkanju  spodobnoga  pis- 
mcna,  metali  akcente  na  a  i  e  kao  śto  ih  g.  Vuk  Stef.  Kara- 
dźić  u  svome  rećniku  na  r  metje.  Vidi  ovo  slovnice  str.  29:  b) 
Jerbo  u  istinu  inaćie  se  proiznaśa  reć  mlrkta,  a  hiaćie  cćrkca. 
Tako  jo  isto  i  razlika  izmedju  Nominaliva  verba  i  Vokativa 
verbo\  —  S  toga  mnicmo,  da  nam  nitko  pravcdan  zamćrili  neće. 

Kod  nas  se  jo  u  novie  vr£mc  (od  neko  dve  tri  godine) 
jedan  dio  pisalacah  poveo  za  g.  Vukom,  scieneći,  da  u  glasu 
r  poćiva  onaj  t;imni  glas,  te  da  s  toga  nevalja  pred  njime  pi- 
sati  nili  a,  niti  e.  Tako  već  i  g.  Andria  forkvat  Berlić  ući 
u  svojoj  slovuici:  „Gramatik  der  ilhjr.  Sprache.*  Wien  i 854 
na  str.  1,  da  je  „r  slavjanski  samoglasnik"  (3.  „das  r  ais 
slavischer  Selbstlaut),  a  na  str.  3:  „das  r  ist  bald  Selbstlaut 
bald  Mitlaut,  je  nach  der  Stellung." 
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2.  O  najmljenome  pismenu  £  prosborili  smo  istim  naćl- 
nom  u  glasoslocju  §.  4.  Patka  3.  a.  b.  c.  na  str.  6  i  7. 

Ovd6  ćemo  samo  jośtc  to  napomenuti,  da  je  ono  iz  nużde 
primljeno,  nęka  bi  nam  sva  naśa  narećja  u  jedan  knjiżevni 
jezik  prikupilo  i  sjedinilo,  i  da  svaki  ćitatelj  spazivśi  ga,  seti  se 
odmah  svib  naśih  narećjali. 

Scakomu  je  stoję  najmilie.  To  je  stari  zakon  naravi  i 
obićaja.  Jedan  će  hvaliti  u  izgoyoru  i  na  pismu :  je  i  ije, 
drugi  opet  cisto  i  iii  e.  Teżko  je  svemu  svietu  tigoditi.  T/io 
bi  scemu  scietu  namesio  pogaćahl  Sc  emu  scietu  ni  Bog  nije 
ugodio,  vele  mudro  naśe  narodne  pos!ovice. 

Evo  kako  u  toj  struci  piśe  Dr.  Jovan  Steić  u  viśe  putah 
već  gore  spomenutoj  knjizi  „Zabate  za  razam  i  srce"  knjiga 
IV.  U  Budimu  (ćirilicom)  1836,  str.  175—177:  „Svaki,  koga 
je  żivac  uva  (uha)  utanjen  i  vkus  izobrażen,  mora  naci,  da 
je  sremski  dialekt  lepsi  od  ercegocaćkog  (Vidi  str.  3.  ove 
sIovnice.  Pazka.~),  i  to  upravo  zbog  ćistoće  i  jednostavnosti 
pismena  e.  Takovome  je  lepie  jednostavno  i  cisto  izgovoreno: 
belo,  vreme,  seno,  reć,  cvet,  vera,  mleko,  beda,  vek,  pesma, 
vredan,  mesto,  nego  otegnuto  iii  razvućeno:  bjelo  iii  bijelo, 
vrjeme  iii  vrijeme,  sjeno  iii  sijeno,  rjeć,  iii  rijeć,  cvjet  iii  cvijet, 
vjera  iii  vijera,  mljeko  iii  mlijeko,  bjeda  iii  bijeda,  vjek  iii  vijek, 
pjesma  iii  pijesma,  vrjedan  iii  vrijedan,  mjesto  iii  mijesto; 
lepie:  dęte,  devojka,  ded,  stiditi  se,  viditi,  letiti,  naterati,  ste- 
rati,  ćitanje,  deljanje,  (h)'tedosmo,  nego  dijete  iii  djete,  dijevojka 
iii  djevojka,  dijed  iii  djed,  kolijeno  iii  koljeno,  razboljeli,  lijesa 
iii  Ijesa,  stidjeti  se,  vidjeti,  letjeti,  natjerati,  śćerati,  ćaćenje, 
djeljanje,  ćasmo  iii  ćadijasmo  itd.  Koi  se  od  Srba'  o  tom  ne- 
moźe  uveriti,  onaj  nęka  zapita  kakvog  izobrażenog  Nemca  iii 
Francuza,  koi  se  na  izgovor  nasih  narećijah  joś  nije  navikó, 
pa  će  mu  on  kazati ,  koje  je  za  uvo  i  za  custvo  zgodnie  i 
lepśe.  I  u  jeziku  valja  da  nas  esthetlka  rukovodi.  Sremskim 
se.  a  ne  ercegocackim  dialektom  i  do  sad  u  nas  najviśe  pisało. 

Ja  neznam  iz  kakvog  vażnog  uzroka  neki  spisatelji  u 
ova  naśa  Yremena  sremski  djalekł,  kojim  su  u  ostalom  radi 
pisatij  sa  slovom  i  (— eizzje),  na  rnesto  e,  śaraju  i  kvare. 
Pismo  e,  ne  samo  sto  je  lepse  nego  i,  no  ono  je  i  prirodnp 
i  svojstveno  sremskom',  kojim  govorimo,  jeziku.  I  rodo!jubivi, 
svake  poćesti  dostojni  Br.  Ljudecit  Gaj.  redaktor  Uirskih  na- 
rodnih  nocinah  i  Danice,  koi  je  takodjer  lepotu  sremskoga 
djalekta  pravedno  priznao  i  s  onolikim  płodom  svojim  milim 
zemljacima  preporućio,  piśe.  kao  sto  calja,  svuda  e,  i  samo 
ga  s  jednom  ćerticom  za  one  oznaćuje.,  koji  su  ga  kao  t 
(=je)  radi  ćitati." 


428 


Mi  smo  ovo  samo  zato  naveli ,  da  se  śtovani  ćilatelji 
osvSdore,  kako  su  Ijudi  razlićite  ćudi! 

Stari  DubrOYĆani  su  pisali  u  takovu  slucaju  ie,  kao  sto 
se  danas  i  naśe  Narodne  Novine  piśu  i  kao  śto  je  Matica 
ilirska  u  Zagrebu  dubrovaćke  stare  pesnike  preśtampati  ueinila. 
Ali  Dubrovćani  su  ie,  gdi  je  slovka  kratka,  izgovara!i  je,  a  gdi 
je  dugaćka  ije.  Dakle  je  ie  tako  najmljeno  bilo,  kao  śto  je  i 
danas  naśe  e  budući  da  u  latinskoj  abecedi  nije  bilo  do  naj- 
noviih  vr6menah  pismena  j,  veće  je  i  i  za  i  i  za  j  slużiio, 
kako  je  to  obćenito  poznato. 

Nesgoda  je  pri  pismenu  e,  śto  ima  već  nad  sebom  kuk- 
micu,  te  se  s  toga  nemogu  nad  njim  upotrebiti  akcenti,  kao 
nad  drugimi  samoglasnici.  Medjutim  i  tomu  bi  se  mogło  do- 
skoćiti,  da  se  i  i  e  u  jedan  oblik  spoję  bez  ikakve  kapę,  pa 
kad  je  slovka  kratka,  mogao  bi  se  nadmelnuti  znak  kralak 
iliti  teźak,  O  a  kad  je  s!ovka  dugaćka,  dugaćak  iliti  ośtar  (A ')  i 
tako  bi  ce  toćno  naznaćivalo  je  zn  2:zz  i  n.  p.  vjera,  tera,  vira; 
mjźsto,  meslo,  misto  —  i  je  (=ije),  e,  i:  rjeran,  (— vijóran), 
veran,  tiran;  —  ijVz=ije  svjesł  (=svijest),  stest,  svis1}  itd. 

To  bi  tako  valjalo  pisati,  kad  bi  se  podpuna  strogost  u 
pravopis  uvela;  ali  se  i  ovako  dade  pomoći. 

Poznało  je  praviIo:  Nulla  regulp,  sine  exceptione\  S  toga 
kad  je  kakova  sumnja  u  gdfikojoj  r£Ći,  onda  se  może  odstu- 
piti  od  pravila.  N.  p.  u  rSćih  svet  (=zsviet  iii  smjet,  svót, 
stit,  mundus,  die  Welt)  i  scćt  =  svjett  =svfet,  svet,  svit  — 
saveł,  consilium,  der  Rath).  I  mi  smo  se  u  dotićnih  slućajih  u 
ovoj  s]ovnici  na  taj  naćin  vladali,  i  s  toga  se  nadamo,  da  nam 
neće  nijedan  pravedan  Ćitatelj  zarnćriti,  promislivśi:  da  nuida 
zakone  m$nja! 

3.  O  suglasniku  ;",  kad  se  sastavlja  sa  zubnimi  glasoYi 
d,  l,  i  jezidnimi  /,  n,  (budući  se  obićno  hitro  izgovara), 
onda  se  stąpa  u  śtokavskom  narcćju  u  jedan  glos.  t.  j.  u  dj, 
(j,  z=  c,  //*,  nj.  (Prispodobi  §.  4:  8.  PazkaJ)  U  £akavskom  i 
slovenskom  narScju,  a  ponfigda  i  u  istom  ślokavskom  narecju 
nesliva  se  j  sa  gorirećenimi  glasovi  u  jedan  zvuk,  nego  sa- 
Ćinjava  dva  glasa,  n.  p.  u  Serbaljah:  braija  =z  braća  i  brat-ja ; 
piat  ja  —pldća  i  plat-Ja  iii  plat-a,  gdi  je  j  izpalo.  —  U  ća- 
kavskom  narććju:  govoren-;e,  miśljen-/e,  ćinjen-je,  putoyan-je, 
znan-/e  itd.  —  U  kajkavskom:  cvet-/e  (m.  cvetje  ==  cv£će), 
grozd-/c  (m.  groźdje),  zel-/e  (m.  zclje),  itd. 

Ponćgda  se  u  ćakavskom  i  u  kajkavskom  narećju  d  i  / 
pred  j  izpuśla,  n.  p.  moja  (m.  medja),  grają  (m.  gradja),  ro/en 
(m.  rodjen),  Ma/ar  (m.  Madjar).  Ako  uzmoj  (m.  uzmoć  -=. 
uzmo(/)  budem  (u  Dubrovniku.  Prispodobi  §.  5.  Patka  2; 
zatim  6—8  na  str.  25  i  2(3.) 
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Ovdi  je  ocevidno,  da  se  gorerećeni  zubni  i  jezićni  gla- 
sovi  sa  najmekljim  glasom  j  u  jedan  zvuk  stapaju;  ali  ne- 
kojim  se  to  nećini  dovo1jno,  te  s  toga  hoće  da  piśu  sastav- 
ljeni  glas  dj  inom  slikom,  t.  j.  sastavljenim  gj,  da  ga  razluće 
od  d-j  n.  p.  #/evojka  m.  djevojka  razlućivśi  od  d-jevojka  = 
d6vojka.  Za  glasove  //,  nj  neprave  nikakove  razlike,  kao  to- 
boź  da  ovo  sastavljanje  może  podn£ti  i  sastavljanj  e:  //u- 
bav,  njegov,  konjic,  itd.  i  r  a  zstavlj  anje:  vesel-/e,  ze\-je 
ćinjen-/e,  govoren-je,  itd.  Mi  upotrebljavamo  sasiavljeno  gj 
samo  za  nekoja  vlastita  imena  kao  korenita,  n.  p.  Gjuragj, 
Mag  jar,  itd. 

Nasi  stari  pisci  upotrebljavali  su  za  oznaćenje  strogoga 
pomekśavanja  rećenih  glasovah  pisme  y,  n.  p.  medya,  plaft/a, 
smilye,  granye.  I  mi  smo  bili  s  poćetka  naśe  nove  knji- 
źevnosti  strogi,  te  smo  za  oznaćenje  podpunoga  pomekśavanja 
biljeźili  j  potezom  odozgora  j.  (Vidi  Danicu  horvatsko-sla- 
vonsko-dalmatinsku  god.  1835  br.  12,  i  Danicu  ilirsku  god. 
1836,  br.  10.);  ali  smo  poslś  popustili,  nehoteći  imati  tolikih 
neprilikah  u  śtampi,  budući  se  ćesto  zamenjuje,  a  pri  tome 
znajući,  da  naród  ponSgdć  slieva,  a  pon$gd£  neslieva  tim 
glasom  viśepomenutih  zvukovah.  — 

§.  88. 

Sto  se  naśega  pravopisa  u  obce  tiće  glede  oznaćivanja 
pojedinih  gIasovah,  on  je  jur  pohvaljen  po  veleslavnome  Dru. 
Pavlu  Jos.  Śafafiku  u  ćasopisu  ćeskoga  Museja  god.  1837. 
Svezak  pervi,  str.  125 — 127.,  sto  i  u  „Danici  ilirskoj*  istoga 
godiśta  br.  23.  beśe  u  prevodu  priobćeno.  Isti  slavni  muz 
naziva  naś  pravopis  organićnim  (=ustrojnim,  glasoshodnim), 
pri  tom  jośte  naimenovavśi  ga  najprostiim  i  najdosledniim 
izmedju  svih  slavjanskih  latinskoga  pisma  ,  —  pak  sto  joś 
viśe?  —  da  u  obziru  prostotę  i  doslednosti  neima  mu  ravna 
-u  svoj  Evropi.  —  I  to  jośte  dodavśi:  da  tako  sudi  po  dobrom 
razmotrenju  stvari,  neimajući  nikakova  razloga  komu  ruku 
tfdrźali  niti  reći  cernomu  belo,  a  belomu  ce'rno> 

Komu  se  hoće  jośte  obilnie  ćitati  raźna  mnenja  o  pra- 
vopisu,  nęka  4zvoli  uzeti  u  ruke  „Kolo"  knjigu  IV.  U  Zagrebu 
1847,  str.  69 — £5:  „Prijateljski  dopisi  o  pravopisu.(i  I  KSla- 
nische  bibliothek"  oder  beitrage  zur  slavisciien  philologie  und 
geschichte,  herausgegeben  von  Fr.  Miklosich.  Erster  band.  Wien 
1851,  na  str.  90—96:  „VI.  Vuka  Stef.  Karadiića.  Poslanica 
Anti  Kuzmaniću  u  Zadar." 
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Joste  ću  nSśto  napomenuti,  t.  j.  da  nam  se  u  sumnjivih 
slućajih  valja  dćrżati  etymologijskoga  pravopisa;  jer  i  Nemci 
i  ostali -izobraźeni  narodi  stavljaju  pravilo:  da  pośle  izgovora 
valja  motriti  na  efytnohgiu.  Tako  i  Quintilian  ući:  „Quaeri 
solet,  in  scribendo  praepositiones,  śonum,  quem  junctae  effi- 
ciunt,  an,  quem  separalae,  observare  conveniat;  ut  quum  dico 
obtinuit  (secundam  enim  b  literam  ratio  poscit,  aures  magis 
audiunt  pY  (Instit.  orat.  lib.  I.,  7.) 

I  g.  Vuk  Stef.  Karadżtć  premda  svimi  silami  nateźe  na 
blagoglasni  pravopis;  sasvim  time  imade  slućajah,  gd£  se  i 
on  obzire  ponóśto  na  etymologiu.  Tako  n.  p.  piśe  u  pred- 
govoru  (iii  pobliże  u  „srpskoj  gramatici*  k  svojemu  »Srp- 
skomu  rjecniku."  U  Beću  1818,  sir.  XXX  i  XXXI  govoreći: 
O  pretvaranju  poluglasni  slova:  d  —  ł:  Kad  dodje  u 
rijeći  d  iii  t,  pred  /,  on  da  se  kasto  pretvori  oboje  u  c,  n.  p. 
Ijucki  mjesto  Ijudski;  Grocka  (rijeka  i  mała  varośica  izmedju 
Bijograda  i  Smedereva)  mjesto  Grotska  (a  prilagatelno  samo 
grocanski):  i  tako  se  gotovo  izgovara  u  svima  ovakovim  (pro- 
izvodnim  rijećima,  n.  p.  u  gospodski,  gradski ,  bratski  itd., 
ali  ja  nijesam  smijo  napisali  gospocki,  bracki:  zasto  se  djeśto 
duje  d  iii  /  pred  s  (osobito  u  sloźenim  rijećma,  n.  p.  podsi- 
riti,  odstaklc,  odslużiti  itd.);  a  djeśto  se  opet  izbaci  (?— ne ! 
nego  se  pretvara  u  s.  PrispcnJobi  str.  261  i  262.  Pazka  2,) 
d  iii  t  na  polje  (osobito  u  glagolima},  n.  p.  predem,  presti, 
mętem,  mesii,  jcdem,  jesti;  pletem,  plesti;  gospostvo,  pro- 
klesliw  itd.  Po  pravilu  trebalo  bi  da  se  d  pred  *  pretvori  u 
/,  ali  budući  da  se  tesko  izgovara  i  jedno  i  drugo:  zato  sam 
ja  ostavio  onako.  Ja  sam  ćatio  u  knjigama,  sto  su  pisali 
prosli  Srblji,  koji  nijesu  ćuli  za  elimologiju,  i  gosposki,  i  go- 
spocki,  i  gospodski;  i  osjeći,  ocjeći,  i  odsjeći  itd.** 

Dr.  Gj.  Augustinović:  „Misli  o  ilirskom  praropisu"  (s 
tablicom  glagoljski(h)  i  ćirilski(h)  slovah).  U  Beću  1846  Cu  16tini., 
stranah  32)  ide  u  eufonii  joś  dalje  nego  g.  Vuk.  Stef.  Kara- 
dżić; a  k  otoinu  si  je  on  po  svom  umu  skovao  i  nęka  nova 
slova,  koja  niti  su  latinska,  niti  ćirilska,  a  to  su:  ć,  z,  ć,  dj, 
dz,  r,  //,  nj.  —I  tako  si  mi  sami  pravimo  viśe  tegobah,  nego 
śto  bi  jib  trebalo.  Toj  naśoj  neslozi  nemoźc,  niti  neće  (!) 
niśta    drugo    bolje    doskoćiti,    nego    temeljito  znanje  glaso-  i 
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r$ćosIovja.  I  na  tome  znanju  poćiva  uprav  ona  izreka,  koju 
spomenusmo  na  str.  9:  „Govori  za  uśi,  piśi  za  oći."  A  to  se 
samo  po  sebi  nedade  nikako  naućiti,  nego  treba  nauka  i  do- 
yoljnoga  razboritoga  i  razloźitoga  razmiśljanja,  uzaimnoga  priob- 
ćivanja,  razgovaranja  i  dogovaranja ,  da  se  po  tome  javnomu 
mnSnju  ćverst  utrenik  sagradi ,  kako  nebi  svaki  po  svome  mnenju 
stranputicah  i  time  neku  taśtu  slavu  trażio,  kao  da  svaki  imade 
toboż  svoj  pravopis  i  po  tome  naslódnikah.     O  imitatoresl 

Jośte  ću  kao  u  zaglavku  jedno  spomenuti,  sto  govori  o 
etimologijskome  pravopisn  slavni  Dobrovsky  (Insłit.  ling.  slav. 
dialecti  vełeris  na  str.  209  i  210):  „Tn  Vukii  Lexico  Serbico 
Yocabula  a  x  (=h)  inchoantia  ,  quae  Stulli  aliiąue  sub  h  col- 
lecta  exhibent,  sub  diversis  literis  ąuaerenda  sunt,  cum  ille  ne 
in  voce  XpicTOC  (zzzHristos)  ąuidem  X  retinere  yoluerit.  Igi- 
tur  xo4hth  (zzhoditi)  sub  o,  x.it6  (rzihleb)  sub  ,j>  (=lj),  xpT 
(zzhrt)  sub  p  C=r)  collocata  invenies.  Mihi  ąuidem  aliorum 
lllyriorum  scribendi  ratio  magis  probatur,  sed  ąuisąue  abun- 
det  in  sensu  suo.u  Ali  se  je  g.  Vuk  Stef.  Karadźić  u  toj  struci 
popravio;  jer  je  on  u  svojem  novom  „srpskom  rjećniku"  iz- 
danom  po  drugi  put  u  Beću  u  śtampariji  j&rmenskoga  na- 
mastira  1852,  primio  pisme  x  (=h),  gde  mu  je  mesto  po 
etymologii.  —  I  time  se  je  dakle  veleśtovani  nas  starina  knji- 
źevnosti  jugoslavjanske  (na  radost  svih  dobromislećih!)  znatno 
pribliżio  onomu  syojemu  pohvalnomu  uzoru,  koi  je  u  dopisu  na 
mene  (Vidi  gore  spomenule  „Prijaieljske  dopise  o  pravopisu." 
Kolo  IV.  sir.  78)  iskreno  oćitovao:  „Da  bi  nam  jezik  u  knji- 
gama  bio  łąko  jednak,  da  se  svaka  knjiga  może  od  słooado 
slova  preslampati  od  Lałinskieh  slova(K)  Slavenski?na ,  a  od 
Sla  v enskijeh  Laiinskima .  ** 

§.  89. 

B.    O  razstatljanju  slocakah. 

Dogodi  se   ćesto    putah  u    pisanju  ,    da    tr&ba    na    kraju 

redka  (linije)  koju  reć    prelomiti  i  na    drugu  ju  prenSti,    iii  je 

możebit  potrebito,  da  se  koja  reć  razstavi  iz  obzira  rećoslovnoga. 

S  toga  dakle  treba  da  se  u  razstavljanju  recih  pazi  iii  na 

rećosloiye  (etymologiu)  i  na  sklanja?ije  róćih,    iii  pako  na  iz- 
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gotor.  Po  korę  no  sio  vj  u  dakle  i  sklanjanju  valja  pisati: 
\c\-en,  jel-en-a,  jel-en-om,  jel-en-ski;  jun-ak,  jun-ak-a,  jun- 
ak-a^,  jun-ać-A?',  jun-ać-i-ti  se;  ruk-a,  ruk-e,  ruk-om,  ruć- 
nik-a;  kost,  kost-ż,  kost-jom  iii  kost-Jw,  kosl-en  ittl.,  —  a 
po  izgovoru  piśe  se:  je-len,  je-le-na,  je-le-nom,  je-len- 
ski;  ju-nak,  ju-na-ka,  ju-n&-kah,  ju-nać-ki,  ju-na-ći-ti  se; 
ru-ka,  ru-ke,  ru-kom,  ruć-nik,  ruć-ni-ka;  kost,  ko-sti,  kost- 
jom,  kost-ju,  ko-sten,  ko-ste-na,  ko-ste-no,  itd.  GIavna  pra- 
vila,  kojih  se  valja  po  hgovoru  derżati  u  razstavljanju  rećih, 
jesu  slódeća : 

t)  JcdnosloYĆene  reći  nemogu  se  nipośto  razstaviti. 

2)  Pri  r&ćih  (nesastavljenih),  u  kojih  ima  dvś  iii  viśe 
s!ovakah,  razstavlja  se  tako,  da  so  prosłi  suglasnik,  koi  stoji 
medju  dva  samoglasnika,  polegnę  uvek  k  slSdećoj  slovci,  n.  p. 
da-ti,  bi-ti,  ću-ti,  go-ri-ti,  so— li— ti,  pu-to-va-ti,  mi-ro-va-ti,  itd. 

3)  Kao  prosti  suglasnici  smatraju  se:  dj,  tj,  Ij,  nj,  te  se 
potegnu  k  sledećoj  sloYci,  ako  stoję  medju  dva  samo- 
glasnika, n.  p.  la-dja,  me-dja,  pre-dja,  sa-dje;  pla-tja, 
pru-tje;  vo-lja,  że-lja,  po-lje,  tu-nja,  gra-nje,  (gen.)  gra-nja  itd. 

Pazka.  U  ćakcwskom  i  kajkavskom  narećju,  gde"  se  gla- 
sovi:  d,  ł,  l,  n,  neslivaju  uv6k  sa  mekanim  ;,  poteźe  se  j  k 
slódećoj  slovci,  a  rećeni  glasovi  ostanu  pri  p£rvoj,  n.  p.  lad- 
ja,  prut-je,  zel-je,  stan-je,  itd. 

4.  Ako  za  rećenimi  sastavljenimi  glasovi:  dj,  łj,  ss  ć, 
Ij,  ?ij  slede  dva  suglasnika,  tada  ostanu  oni  pri  pórvoj  slovci, 
n.  p.  varmedj-ski,  srćć-ni,  noć-ni,  polj-ski,  konj-ski,  itd. 

5.  Suglasnici,  koji  se  mogu  spojiti  s  poletka  r6ći,  spa- 
jaju  se  i  u  sredini  rdcih.  Takovi  su:  br,  bl,  er,  vi,  pt,  pr, 
pi,  ps,  mn,  ml,  mr;  dr,  dn,  dl,  Ir,  tl;  sm,  sv,  sp,  st,  sr,  sl, 
sn,  sl,  śk;  zd,  zl,  zn,  zr ;  zd,  zg ;  gd,  kt,  n.  p.  do-bra,  jer  se 
veli  brat-,  o-bla,  jer  se  veli  blag;  Lo-vra,  jer  se  veli  vrat; 
do-vle,  jer  se  veli  vlak;  le-ptir,  jer  se  veli  plica;  u-mni,  jer 
se  veli  mniti,  mneti;  ger-dno,  jer  se  veli  dno;  će-/t?er-tak,  jer 
se  veli  tverd;  da-ska,  per-ska-ti,  jer  se  veli  skakali,  skok; 
ma-śka-ra,  jer  se  veli  ś/coda;  śka-kljiv,  jer  se  veli  kljuć;  svi- 
gd6,  jer  se  veli  gdb;  ma-gla,  jer  se  veli  glas;  no-kte  (Akus. 
plur.),  jer  se  veli  kteli  =z  htSti,  itd. 
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Pazka.  Sastavljene  reći  s  predlozi  tako  se  razstavljaju, 
kako  već  dopuśta  njihova  narav  i  izvor,  n.  p  po-bratim,  iz- 
govor,  o-pis,  ob-r6zak,  od-pust,  pred-log,  pro-glas,  raz-bor, 
sa-bor,  su-stav,  u-iog,  ul-ozi.  u-mor,  za-grada  itd. 

§.  91. 
C.  O  upotrebljavanju  telikih  pismenah. 

i)  Velikimi  pismeni  pisę  se  perta  reć  svakoga  prostoga 
iii  sastavljenoga  stavka,  n.  p.  Svi  su  Ijudi  umerli.  Telo  umire, 
ali  duh  źive  uv§k.  Blaieni  su  mirni;  jer  će  se  sinovi  boźjimi 
zvati. 

2)  Na  poćetku  svakoga  navedenoga  stavka  iii  r£ći,  gdS 
glavni  stavak  predilazi,  n.  p.  Bog  ręce:  Budi  sv£tlostl  Sedma 
zapoved  boźja  glasi:  Nenkradil 

3)  Na  poćetku  svakoga  p&snićkoga  redka: 

A  za  bratju  najposlije 
Medju  mudriem'  rieć  je  taka: 
Da  velika  rieka  nije, 
Ka  se  u  yele  dieli  traka'. 

(I.  Gundulić.     Osman.  II :  55.) 

4)  Sva  vlastita  imena  Ijudih,  gradovah,  mestah,  gorah, 
poljah,  rekah,  itd.  i  od  osobnih  vlastitih  imenah  izvedena  po- 
sedovna,  n.  p.  Antun,  Bartol,  Cvetko,  Gavrilo,  Marko,  itd. 
Beć,  Carigrad,  Dubrovnik,  Pariz,  Prag,  Zagreb;  Poljani,  Gorani, 
Doljani,  Lużani;  Fruśka  Góra,  Yitoś,  Kunovica;  Kosovo  (polje), 
Rśkoś  (polje);  Dunaj,  Tisa,  Sava,  Drava,  Kupa,  Moriś,  Morava, 
Marica,  itd.  —  Gundulićev  Osman.  Obradovićeve  =  Dosite- 
jeve  Basne.  Bogdanićevi  Dogodjaji  svieta  (=pov6stnica),*)  itd. 

5.  Osobna  zaimena,  kad  se  upotrebljuju  u  drugoj  osobi 
kao  śtoyanje:  Tt,  Tebe,  Tebi  itd.  Vi,  Vas,  Vam,  s  Vami.  U 
naslovih:  Vase  c.  kr.  Velićanstco,  Vaśa  Scetlostil  Vaśa  Mi- 
losti!  Vaśe  Gospodsfvo!  Vaśa  PrestełJosłi!  Vaśa  Prećasłnosti !  itd. 

II.  O  stavaćnih   znacih.  (Interpunctio,  Satzzeichnung). 

*§.  92. 

Stavaćni  znaci  sluże  koje  za  naznaćenje  sverśena  (pro- 
stoga^ili   sastavljenoga)  stavka  i   ujedno  kao  znaci  glasouda- 

*)  »D°godJaJi  &vieta  po  Dan.  Emiru  Bogdaniću.  Dio  I.    U   Becju  kod 
Josipa  Baumeistera.  1792.  u  8ni.  XVI,  i  132. 
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renja  (uzdignutja  iii  padnutja  glasa);  koje  za  naznaćenje,  gd6 
da  opoćine  glas  pri  ćestih  kojega  stavka  iii  koje  stavaćne 
vseze. 

2.  Yaskoliki  nauk  o  stavaćnih  znacih  poćiva  na  stavko- 
slovju  i  jedino  po  njem  może  se  toćno  razumĆti.*) 

Budući  da  smo  mi  jur  u  svih  predidućih  odsdcih  stav- 
koslovja  praktićno  (dćlotvorno)  pokazali ,  gdć  treba  kakov 
stavaćni  znak  upotrćbiti;  s  toga  ćemo  ovde  samo  kao  u  n6- 
kome  pregledu  iste  znake  napomenuti. 

4.  Stavaćne  znake  razlućuju   nćki  novii   nfimaćki   slovni- 

ćari  na  dvoje  : 

a)  na  znakove  stavaćnih  ćestih  (Satztheilzeichen); 

b)  na  znakove  stavaćnoga  glasoudaran ja  (Satz- 
tonzeichen). 

A.  Znakovi  stavaćnih   ćestih. 
Znakovi  stavaćnih  ćestih  jesu  slćdeći: 

1.  Ćlrknja  iii  *arfa  (,)  ==  nemaćki:  das  Komma  oder 
der  Beistrich,  —  kao  znak  najmanjega  odmora.  Upotrćbljuje  se : 

a.  Medju  sastavljcnimi  stavci.  U  uzko  svezanih  ćestih.  po- 
najviśe  sa  „i"  i  »*#,a  sto  so  ipak  obićno  izpuśta. 

b.  Medju  uzporednimi,  spójno  (kopulativno)  svezanimi  stavci. 
Poglavito  pako 

c.  U  podredjenih  stavcih,  medju  glavnim  i  poboĆnim  stav- 
kom;  s  toga  takodjer  i  u  prostih  dvoudnih  periodih. 

d.  Pri  apposicii  (pristavku)  iii  umetnutih  stavcih.  (Prispo- 
dobi  §.  81,  sir.  401:   11.  PazkaJ 

2.  Piknja  i  zarez  (;)  =  nćmaćki:  das  Semikolon  oder 
der  Strichpunkl,  —  naznaćuje  većji   odmor  i   upotrćbljuje  se: 

a.  Pri  uzporeduih  stavcih  (protustavnih  =  oprććnih  iii  uz- 
roćnih)  i  pri  takovih,  gde  se  sveza  nenaznaćuje  po  vez- 
nicih. 

6.  Pri  svezi  dvoudnih  podredjenih  stavakah,  ako  prednji  i 
strafcnji  stavak  saćinjavaju,  i  ako  su  većjega  obuzetka. 


*)  „Wer  die  Satzlehre  verstehl,  dec  wird  auch  die  Satzzeichen  rich- 
tig  anzuwenden  im  Stande  sein;  wer  hingegen  die  Satzlehre  nicht 
versteht,  dem  niitzen  auch  die  Regeln  uber  die  Satzzeichensetzung 
tfichłs."    (Wurst.  Prahtische  Sprachdenklehre.  Schlussbemerkung.) 
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f  c.  S  toga  dakle  i  pri  razstavljanju  dvoudnih  periodah,  sa- 
stojećih  iz  mnogih  poboćnih  stavakah,  i  pri  razstavljanju 
pojedinih  (podrednih)  udóvah  u  većjih  periodih. 

3.  Dvopiknja  (:)  =  nSmadki:  das  Kolon  oder  der  Dop- 
pelpunkt,  —  naznaćuje  pośle-  piknje  najvećji  odmor,  i  upo- 
trSbljuje  se: 

a.  Pri  svezi  prednjega  i  stramjega  stavka  mnogoudna  pe- 
rioda. 

b.  Ako  se  vlastite  iii  tudje  rSći  neprom&njene  navode,  n. 
p.  Bog  reće:  Budi  svetlost!  —  „I  zapitali  su  me  nSki, 
(h)oće  li  to  dobro  biti,  ako  lako  to  napredovati  budę 
(t.  j.  ako  se  budę  serbski  naród  jezikom  prostim  na- 
rodnim,  a  ne  cerkveno-slavjanskim  izobrażavao):  Duha 
neugdśajłel  —  odgovorio  sam."  (Dositej  Obradović. 
Mezimac.  Glava  1.) 

c.  Ako  se  navode  primeri  za  izjasnjenje  kojega  obćenitOga 
stavka,  naime  za  r£ćmi  Jiao,  kao  sto,  kanoti,  naime^ 
tako  isto  pri  nabrajanju  ćestih. 

4.  Piknja  (.)  =  nemaćki:  der  Punkt,  slużi  na  to,  da  se 
zatvore  (zakljuće)  prosti  i  sastavljeni  stavci,  te  da  se  odrSżu 
c&losti  stavacne,  koje  nisu  gramatićno  zajedno  spojene.  — 
Velike  i  po  sebi  zatvorene  ćesti  koje  stilisticne  cdlosti  raz- 
stavljaju  se  izim  toga  i  Stankami. 

B.    Znakovi   stavaćnoga  glasoudaranja. 

Znakovi  stavaćnoga  glasoudaranja  jesu  slSdeći: 

1.  Znak  piłanja  (?)  metje  se  za  upitnim  stavkom,  n.  p. 
Zar  nije  Bog  stvorio  nebo  i  zemlju?  —  Zar  nije  vassileni 
sviet  delo  njegovih  rukuh  ?  — 

2.  Znak  uzklika  (!)  metje  se  za  svakim  oćitovanjem 
zahte>anja,  osśtjanja  i  ćutjenja,  bilo  ono  jednim  glasom ,  jed- 
nom  rSćju  iii  cólim  stavkom,  n.  p.  Neuzdaj  se  u  silu  coyććju! 
Uzdaj  se  u  jedinoga  Boga  u  żivotu  i  u  ćas  smórti  svoje ! 

Izim  toga  upotrebljuje  se  znak  uzklika  u  progovoru  s 
kime  (nagovoru,  Anrede),  n.  p.  Dragi  Prijatelju!  —  Śtovana 
Gospodo ! 

U  tecaju  govora  (t.j.  pismenoga)  metje  se  u  tome  siu- 
ćaju  obićno  ćdrknja  iliti  zarez. 

30* 
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Pobliźje  i  obilnie  o  uzkliku  prispodobi  str.  340—344  ove 
slovnice. 

D  o  d  a  t  a  k. 

1.  Zaivor  iii  skoba  •=.  klanfa  (znak  parenthese)  upo- 
tr6bljavao  se  je  u  pervanja  vr£mena  ćesto  za  naznacenje  umet- 
nutih  stavakuh)  ali  je  taj  obićaj  u  ovo  naśe  doba  gotovo 
minuo.  Sada  se  upotr£b!javaju  obićno  na  tu  sverhu,  da  se 
rdći,  koje  se  za  izjaśnjenje  kakovo  prid£vaju,  razs',ave*  od 
stavaćnih  ćestih,  na  koje  spadaju,  n.  p.  Substanlic  (samostav- 
nik)  opredćljiva  se  pobliźje  uprav  tako  adjekiwom  (pridavni- 
kom)  kao  i  verbum  (glagolj)  adcerbijem  (prislovom). 

2.  Znak  miśljenja  ( — )  =  ndmaćki:  der  Gedankenslrich 
(pausa).  Izim  toga,  sto  se  upotrćbljuje  m6sto  dvopiknje  u 
stavaćnoj  sglobi  podredjenja,  rabę  ga  jośle  u  slódećih  slućajih : 

a)  Na  kraju  stanke  iii  većjega  odrnora. 

b)  Da  se  zatvore  njime  umetnute  iźreke ,  n.  p.  dobro,  sto 
ćovĆk  ćini,  —  jośte  je  uv6k  mało  —  jedino  je  blago, 
koje  si  za  dośasti  żivot  priśtedjuje. 

c)  Da  se  naznaći  prclomljeni  govor.  U  ovome  slućaju  stoji 
ponćgda  za  znakom  miśljenja  jośte  piknja,  znak  pitanja 
iii  uzklika,  n.  p.  Na  to  on  odgovori :  Zar  Ti  nisi  meni 
nigda— ?  i  najednoć  umukne.  To  je  bezobrazno,  da  vi  — 
ali  je  najbolje  mućati. 

d)  Da  se  slćdujuće  kao  nćsto  neoćekivano  naznaći,  n.  p. 
Saul  pojde,  da  potraźi  oślice  svojega  otca,  pak  najdd  — 
kraljevsku  krunu. 

3.  Znak  navodjenja  („)  upotrćbljuje  se,  da  se  kakov 
stavak,  koi  se  od  reći  do  rćći  navodi,  boljma  pouzdigne,  n.  p. 
I  gle,  ustade  jedan  zakonik  i  kuśajući  ga  (Isusa)  ręce  :  „Ući- 
telju!  śta  ću  ucinili,  da  dobijem  żivot  vććni?"  —  A  on  mu 
reće:   „Śta  je  napisano  u  zakonu?  kako  ćilaś?" 

A  on  odgovarajući  reće:  „Ljubi  gospodina  Boga  svojega 
sviem  serdcem  svojiem,  i  svom  duśom  svojom,  i  svom  snagom 
svojom,  i  svom  misli  svojom;  a  bliźnjega  svojega  kao  samoga 
sebe.44 

Reće  mu  pak:  „Pravo  si  odgovorio;  to  ćini  i  bit  će§ 
źiv.a  (Evangjelje  po  sv.  Luci  gl.  X:  25 — 28.) 

4.  Znak  izpuślenja  (Apostroph  ')  za  naznacenje  izpu- 
eośtoga  kojega  glasa  pri  kraju  reći,  n.  p. 
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„Ko  ;"  vidio  vilu  na  planini, 
Ni  vila  joj,  brate,  drtiga  nije. 
No  s'  obuci,  sto  se    możeś  ljepśe. 
Al'  se  Marko  vina  napojio. 
Blago  onoj,  koja  će  ga  uzet'. 
Ruke  śire,  te  s'  u  lica  ljube. 
Jesi  /'  ćuo,  dje  prićaju  ljudi, 
Dje  /  Milośa  kobila  rodila. 
Ostav'  sablju,  da  je  Bog  ubije! 
Pones'te  mi  sablju  na  rukama." 
(Vuk.  Srp.  tiar.  pjes.  knj.  II:  40.  Sestra  Leke  kapelana) 

„Bez  pomoći  viśnje  s  nebi 
Svieta  'e  stavnos  sviem   bieguća." 

„Narecile  sad  i  meni: 
Kako  izłoćnom'  caru  mladu 
Smart  vitezi  nesmiljeni 
Daśe  u  svom  Carigradu." 

„Gosbe  ćineć  drużba  mila 
i  pastiri  stada  pasę' 
Strenitelja  turskieh  silą' 
Popievahu  u  sve  glase." 

(Gund.  Osman.  I:  3,    9,  22.) 

Dodatak. 

III.    NSkoliko  rećih  o  sio vkomSrju. 

§.  93. 

1.  Slovkomerje  (die  Prosodik  oder  Lehre  von  dem  Syl- 
benmaasse)  jest  nauk,  koi  se  bavi  duźinom  i  kratcinom  slo- 
vakah4 

2.  Mi  smo  jur  u  §.  7.  napomenuli,  da  od  naglaska  treba 
dobro  razlućiti  meru  slovakab,  kojom  se  naznaćuje  duljina  iii 
kratdina  koje  slovke;  jer  naglasak  pada  u  śtokamkom  iii  pis- 
menom  naśem  narecju  u  rećih  od  dviuh  iii  triuh  slovakah  po- 
najviśe  na  pervu  slotku,  bila  ona  po  sIovkomerju  dugaćka  iii 
kratka  (Prispodobi  §.  7:  6  na  str.  33.) 

3.  Naśa  namera  nije  uprav  ovd6  obilno  govoriti  o  pSs- 
nićtvu  i  o  pravilih  pesnićkih  iliti  o  prosodii;  jer  nam  toga  na- 
mSnjeni  prostor  ove  knjige  nedopuśta,  a  i  onako  je  to  pravi 
posao  pSsnikah,   kako  da  se   ta  pravila  po   naravi  naśega  je- 
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zika  zaseku,  —  nego  ćemo  samo  nSkoja  napomenuti,   gde  se 
ślo  naci  może  i  kako  o  ton\e  mniju  nasi  ndkoji  pSsnici. 

4.  Jungmann  u  svojoj  Slovesno$ti  (v  Praze  1846)  veli 
na  str.  11.  §.  18,  da  su  najstarii  pesnici  ćeski  brojiii  samo 
siovke,  kao  sto  to  i  nasi  ponajviśe  ćine;  nu  sasvim  time  da 
su  im  znali  dali  neki  razmer  rythmićki,  tako  da  se  lahko  mogu 
poznali  njihovi  versi,  ako  i  nisu  pravili  rimah.  Njihova  je, 
veli,  prosodia  bila  na  onome  stupnju,  na  kojem  se  po  Her- 
mannu  nalażahu  Gerci,  a  po  englezkih  izvdstjih  Indianci  u  naj- 
stariih  svojih  pSsmah  prie  usaversenja  prosodie  i  pesnićtva 
u  obce.  Nesumnjim,  veli  Jungmann,  budući  se  narav  svigd6 
po  stanovitih  zakonih  razvija,  kad  bi  nasi  bili  svagda  napre- 
dovali,  da  bi  svojim  vr6menom  bili  dośli  na  poboljśanje  pro- 
sodie, koju  su  se  kaśnje  od  Latinah  i  Gerkah  ućili.  I  tako, 
veli  Jungmann,  da  imade  jur  medju  Cesi  pSsnikah,  koji  se 
odlikuju  SYOjimi  ćasomfirnimi  versi,  i  budući  da  su  Cesi  u 
obce  ośtroumni  i  dosetljivi  te  imadu  i  sposobnosti  za  sklad- 
noglasje  i  pev  —  s  toga  veli,  da  se  je  nadati,  da  će  oni  u 
prosodii  iz  miloga  svoga  jezika  naćiniti  to,  sto  se  ućiniti  może. 

Vr6dno  je,  veli  Jungmann  nadalje,  da  se  izpiluje  metrićki 
tecaj  nasega  jezika  —  te  po  svome  poknśenju  dojdę  na  taj  rezul- 
tat, da  je  u  ćeskom  jeziku  oćevidna  prevaga  kratkih  sIovakah,  i 
nestalno  mSśanje  sa  dugimi,  te  da  se  u  obce  inoźe  reći :  da 
je  ćeski  jezik  po  prosodii  spodobnii  gćrćkomu  nego  li  latin- 
skomu  jeziku. 

5.  Otac  reda  sv.  Franceśka,  Math.  Petar  Katanóić,  bivśi 
professor  śkolah  hiimanilatskih  u  arcigimnazii  zagreb.,  napisao 
je  u  svojem  dćlcu:  TFructus  auctumnales*  in  jugis  Parnassi 
Pannonii  maximam  parłem  lecti  latia  et  illyrica  cheli  decori." 
Zagrabiae  1794  na  str.  37—39:  riBrevis  in  prosodiam  iłly- 
ricae  linguae  animadccrsio,"  te  veli,  da  je  u  metru  ilirskom, 
neimajući  nikakova  primera  i  gledeći  samo  na  narav  jezika 
ilirskoga,  vladao  se  po  obićaju  Gerkah  pa  zatim  Latinah,  koji 
su  od  onih  svekoliko  gotovo  primili.  -  Davśi  po  tome  nfckoja 
pravila  o  slovkomerju ,  zakljucuje  Kalandić  u  toćki  IV.  ovimi 
znamenitimi  rSćmi:  „Illyrica  poćsis  versu  trochaico  con- 
sistit  universa.u  (t.  j.  svekoliko  p£snićtvo  ilirsko  sastoji  iz 
versovah  trohejskih),  dodavśi,  da  će  drugi  put  o  tome  progi*- 


voriti  obilnie,  kad  o  ilirskom  pesnidtm  uzgotori  („atque  de 
hoc  ąuidem  alias,  ubi  de  poesi  illyrica  agemus").  Da  je  Ka- 
tanćić  sbilja  spisa  o  knjigu  o  pesnićłcu  ilirskom,  o  tome  neima 
sumnje;  jer  slavni  J.  P.  Śafafik  napominje  u  żivotopisu  spo- 
menutoga  velezasluźnoga  muza  (vidi  Danicu  ilirsku  god.  1838 
br.  18),  da  se  ista  knjiżica  (10,  De  poesi  illyrica  libellus) 
nalazi  u  rukopisu,  te  da  je  SYOJina  tiskarne  sveuciliśta  peśtan- 
skoga. 

6.  G.  Emanuel  Sladomć,  prof.  u  c.  kr.  visjoj  gimnazii 
senjskoj  govori  o  toj  struci  u  „Uputi  u  pjesmenu  umetnost." 
U  Zagrebu  1852.  na  str.  26  i  27.  §.  37.  slSdeća:  „Stari  Grci  i 
Rimljani  mjerili  bi  slovku  po  nutranjoj  vaźnosti  i  svaka  je  već 
svoje  odmjereno  trajanje  (duljinu  iii  kratkoću)  imała.  Istom 
su  stażom  i  Njemci  udarili;  sr.  Versuch  einer  deutschen  Pro- 
sodie  von  K.  Ph.  Moritz,  Berlin  1786.  I  u  nas  su  njekoji  kuśali 
u  staroj  klasićkoj  meri  pjevati  (kao  Katanćić),  no  reć  bi  da  u 
naśem  jeziku  duljinu  iii  kratkoću  naglas  odlućuje.  UslSd  toga 
imade  koren  (u  obce)  duljinu:  duśa,  lep,  vrt,  gradac,  gomila, 
ako  ga  i  u  viśeslożnih  riećih  kao  za  se  stojećeg  mislimo. 
Korenskoj  duljini  protivi  se  kadkad  govornji  naglas  (Redeton) 
i  onda  bi  se  slovka  za  dvoumnu  (anceps)  uzeti  mogła:  u  glas, 

dva  —  konja,  dva  —  brata.  Med  korenite  broję  se  inosloge 
riedi.     Za  enklitike  mogło  bi  se  reći  da  su  sve  kratkę:   on-se 

—    w  — — ww 

ne-će ,  itd.    Kratkę    su    takodjer  sve  izvodne    slovke:    duśica 

kamilica,  itd.  izim  da  naglas  supori:  ribnjak,  grabrik.  Ried 
ovih  mjerah:  —  w  (duśa)  klonja  na  pad.  U  ovoj  mjeri  pjeva 
naś  naród  svoje  pjesme.  Ovaku  mjeru  nazivafiu  klasici  tro- 
chaeus.  Stopica:  ^  —  (u  glas)  klonja  na  skok.  Dva,  tri  do 
ćetiri  sloga  ćine  stopicu,  a  viśe  stopicah  jedan  stih.  Stopice 
se  razlikuju  polag  broją  duljinah  (1,  2,  3,  4.)  i  polag  mjesta, 
gdje  duljina  stoji  t.  j.  iii  je  dugi  slog  s  preda  iii  sliedi.  Kla- 
sici broję  preko  16  raznih  stopicah  i  svakoj  su  svoje  ime  na- 
djenuli.  Nije  svejedno  koju  stopicu  pjesnik  odabere.  Stopica 
n.  pr.  na  pad  imade  njeśto  ljubkoga,  turobnog;  a  na  skok 
njesto  veselog,  svećanog.  Nasi  su  pjesnici  viśe  slovke  bro- 
jili  nego  li  mjerili.     No  vi  pjesnici   drze   se  prosodie  ali  svaki 
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svoje.  Nu  i  ovdje  treba  uzajamna  potrpljivost,  pośto  je  nasa 
knjizevnost  jośte  mladjahna;  sr.  Vila  ostroźinska.  Beć  1845, 
str.  28 — 46.  Njeśto  o  pravilih  pjesnićkih  t.  j.  o  prosodii." 

7.  Ognjoslac  Utieśenotić  —  Osłroiinski  u  svojoj  mało 
prie  spomenutoj  Viii  (Misli  o  krasnieh  umietnostih)  na  str.  28  — 
30  veli  o  pesnićkom  slogu  u  obce:  „Piesnici  se  odlikuju  ta- 
kodjer  u  izvanjskoj  spodobi  svojim  naćinom  pisanja  od  go- 
vornika  i  od  svagdanjeg  prostog  govorenja.  Oni  imadu  vla- 
stiti  pic  śnić  ki  slog,  koi  je  slożen  iz  tako  nazvanieh  sto- 
picah. 

Rieći  u  svakom  jeziku,  toliko  jedna  prema  drugoj,  toliko 
i  svaka  slovka  jedne  iz  viśe  slovakah  bivajuće  rieći ,  izgova- 
raju  se  podulje  iii  pokratje,  n.  p. 

„Znaś  li  mtla,  kad  si  woja  6ila?a 

RieĆi:  ztiaś,  kad;  slovke  :  mi,  mo  i  bi  podulje  se  iz- 
govaraju,  nego :   li,  la,  si,  ja,  la, 

Uzrok  je  tomu  duljem  i  kratjem  izgovaranju  unutarnja 
vaźnost  rieći  iii  slovke. 

Poglavito  je  pravilo  da  duljina  obićno  biva  na  korienu 
jedne  rieći,  i  najlaglje  se  upozna  u  nominativu  substantiva 
(pervom  padeźu  samosfavnog  imena),  pozitivu  adjektiva  (u 
pervom  stupnju  prislovakah  =  bolje:  pridavnika),  infinitivu 
verba  (trajućem  vrćmenu  glagoljah). 

U  svieh  jezicih  se  rieći  na  slopice  razlike  versti  razdie- 
liti  mogu  j  ali  se  to  ćini  po  razlićnich  pravilih.  U  gdiekojieh 
jezicih  biva  duljina  na  slovki,  gdi  je  udarenje  (ton  iii  accent), 
u  drugieh  je  već  prirodni  znaćaj  gdie  mora  da  budę  ta  du- 
ljina iii  kratkoća.  U  naśem  jeziku  se  ravna  po  duljini  i  krat- 
koći  prirodjenoj,  ali  pruźljivost  i  mehkoća  naśeg  jezika  ćini 
da  se  obedvije  sistcme  upotriebiti  mogu;  pa  će  svatko,  komu 
inaće  nije  viśe  leźeće  na  prozodii  nego  na  piesnićtvu  (poezii), 
pripoznati,  da  je  to  prcvelika  prcdnost  naśeg  jezika,  i  da  bi 
to  dietinski  pedantizam  bio  kad  bi  se  krila  piesnićkog  uzhi- 
tjenja  u  to  ime  uzkratiti  htiela. 

Duljina  naznaćiva  se  oviem  znainenjem  — ,  kratkoća  oviern 
w,  gdie  je  dvojbeno  — ,  pa  gdie  se  stopice  diele,  ovako  |  . 
Ovo  se  gore  dakle  ovako  razmieriva: 
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Znaś  li  |  mila  |  kad  si  |  moja  |  bila.  | 
iii 

Jaśe  |  vezir,  |  i  naj  |  bliże  | 
Goru  od  [  sedam  |  vrielah  |  gleda!  | 
K  jużnom  |  kraju  |  Yitoś  |  diże  | 
Varh  u  |  dubju  |  niklu  iz  |  leda.  | 
Ovo  —  m  je  jedna  slopica  piesnićkog  sloga  ove  versti." 

8.  Lukę  Milovanova  opit  nastavljenja  k  srbskoj  slićno- 
rećnosti  i  slogomerju  iii  prosodii  spisan  1810,  a  izdao  ga  Vuk 
Stef.  Karadżić.     U  Beću  1833,  u  8ni.  str.  a- u  f  X  i  118. 

U  ovoj  knjizi  je  znamenito,  sto  g.  Vuk  veli  na  str.  .Ł=lj 

kao  u  predgovoru:    „U  nas    valja    da  se    odredi,    iii  će  ovake 

rScl  (dvoslovĆene)  biti  jambi    (y  — )  iii  troheji   (—  ^),   kao 

sto  ih  je  Luka  ovde  u  svojim  pesmama  upotreb!javao,  n.  p. 

—w 
Kako  mi  se  mila  smije. 

Sladja  i  od  mednog  musta. 

Tko  li  medni  njoj  glas  dade. 

—  w  '_#  o 

Onaj,  od  kog  slavuj,  śeva. 
Onaj,  od  kog  labud  prima,  itd. 

9.  Nauka  o  srbskom  stihotvoreniju.  Spisana  od  Dra. 
Joanna  Subbołića.     U  Budimu,  1845,  u  8ni.  str.  XII.  i  152. 

G.  Dr.  Subbotić  u  predgovoru  rećenoga  dśla  napominje 
Katanćića,  Luku  Milovanova  i  Karadżića,  Jakoba  Grimma,  Śa- 
farika,  Berića  i  sebe,  kako  su  i  gdS  sto  o  prosodii  serbskoj 
(zzilirskoj)  progovorili.  —  Znamenito  je,  śto  o  toj  struci  veli 
isti  g.  Dr.  Subbotić  u  predgovoru  na  str.  VI:  „Srbski  proso- 
dik  troba  od  grćkog  i  latinskog  da  ući  nadin ,  kojim  se  do 
stvari  dolazi,  a  ne  samu  stvar.  Kaogod  dakle  śto  je  grćka 
prosodia  iz  stihova  narodni  (tako  slobodno  moźemo  reći)  iz- 
vadjena,  tako  i  srbsku  (=ilirsku)  moramo  iz  srbskih  nar. 
pjesama  izvaditi." 

Zatim  na  str.  VII:  „Ako  naś  pjevac  i  nije  znao*)  za 
trohej,  al'  je  znao  za  dugaćak  i  kratak  slog  tako  isto,  kao  śto 
je  znao    za    takove    u    melodii,    ako   im    imena  i  notę    i  nije 


*)  T.  j.  ako  i  nije  bio  samosvestan.  Opazka  V.  B. 
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poznavao.  *)  Pa  onda  na  sir.  XI:  „Spisafelj  ovoga  dela  (t.  j. 
naukę  o  srbskom  stihotvoreniju)  misli,  śto  je  na  narodnom 
putu,  da  je  i  na  pravom:  medju  tim  ćov6k  nikada  nikog  tako 
prevariti  nemoże,  kao  sam  sebe.tt 

Napokon  na  st.  31 :  „Trohej  je  naśa  narodna  stopa,  iii  gle- 
dali  na  ćislo  (brój)  stopę,  iii  na  ćislo  stihova,  iii  na  ćislo  razmera." 

„Jamb  je   druga  osnovana  stopa  u  naśem  stihotvoreniju." 

10.  Iz  svega  do  sada  rećenoga  t.  j.  iz  mnćnja  svih  na- 
śih  p&snikah,  koji  su  dosada  śto  o  pesnićtvu  javno  progovo- 
rili,  możemo  to  zakljućiti,  śto  je  jur  Katanćić  rekao,  naime: 
da  scekołiko  pesnićtvo  ilirsko  sastoji  iz  versovah  trohejskih, 
(Prispodobi  toćku  5.)  uprav  tako,  kao  śto  nSmaćko  pesnićtvo 
sastoji  ponajviśe  iz  jambskih  versovah.  **) 

11.  G.  I.  Macun,  prof.  u  c.  kr.  gim.  zagreb.  govori  u 
svome  „Krasoslovju  o  pesnićtmi."  U  Zagrebu  1852.  u  vel. 
8ni.,  stranah  35.  na  str.  4,  §.  5.  o  toj  struci  ovako:  „U  sva- 
kom  jeziku  ima  udarenje  iii  naglasak;  a  teże  (ćasomSra,  quan- 
titas,  Zeitmass)  neima  u  svakome.  Stari  Gerci  i  Rimljani  imali 
su  obadva  (obodvoje);  Talijani,  Francezi,  Englezi,  Poljaci, 
Rusi,  Slovenci  itd.  neimaju  t6źe,  nego  samo  naglasak.  NaŚ 
jezik  ima  i  jedno  i  drugo;  śteta,  śto  predmet  taj  nije  joś  na 
potanko  razsv6tljen;  jer  ono,  śto  je  pisao  o  tome  Milovan 
(Vidi  toćku  8.)  i  Subotić ,  to  dosada  nije  nimalo  razsv6tlilo 
stvar  ovu.  O  tome  pako  możemo  uveriti  se  već  sada,  da  i  u 
naśem  jeziku  ima  velika  ta  vr6dnost,  te  da  bi  se  u  p6snićtvu 
mogła  upotróbiti  tćza,  o  ćemu  sv£doći  i  Śafafik  u  svojoj  do- 
godovśtini  slavjanskoga  jezika  i  literalure  str.  39.  Tu  on  piśe 
ovako:  „Medju  l&posti  jezika  slavjanskoga  spada  i  njegova 
posce  opredeljena  od  logićnoga  udarenja  besbdah  neodmsna 
kolikoća  slovakah,  odkuda  proiztiće,  da  je  verlo  prikladan  k 
petanju  operah,  kao  i  za  m&rila  staroklasicna."  ***) 


*)  T.  j.  znao  je,  iii  bolje:  slutio  je  bez  samosvesti,  kao  śto  znade  mi- 
sliti  i  govorili  po  unutarnjem  organizmu  eovećjega  unia  i  govora  i 
neimajući  nikakova  pojmn  o  umetnoj  logici  i  gramatici.  Opinka  V.  B. 
**)  „Der  jambischc  Vers,  der  gewohnlichste  im  Deutschen,  komint  in 
allen  Formcn  vor,  mit  und  ohne  Reim,  vom  kurzeń  zweilussigen 
Verse  an  bis  zum  achtfiissigen."  (Dr.  Max.  Wiln.  Gótzinger  Deut- 
sche Sprachlehre.  taran  1850.  Seite  438.  §.  527.) 
***)  „Die  slawische  Sprache  hat  unyerkennbar  viele  gute  Eigenschaften 
und  Yorziige,  die  unter    den  Auslandern    yorzuglich    von    Schlózer 


443 


Na  to  da  bi  nasi  p6snici  obzir  uzimali,  da  se  prekras- 
nom'  naśem'  jeziku,  koi  bi  mogao  u  stihotv>orstvu  najslicnii 
biti  starogerdkomu,  i  ova  joś  łopota  dodaje,  i  da  jednoć 
prestane  golemo  brojenje  slovakah,  sto  nam  je  donela  bliźina 
Italie." 

12.  Jan  Kolldr  jedan  izmedju  najslavniih  pSsnikah  slav- 
janskih  (propov£dnik  evangelićki  u  Peśti,  a  napokon  professor 
staroznanstva  slavjanskoga  na  c.  kr.  sveućiliśtu  bećkom,  umro 
dno  24.  S&cnja  1852  u  Beću)  govori  prekrasno  o  svojstvu  i 
prednosti  jezika  slavjanskoga  u  p6snićtvu  u  sWy kładu  ku 
Slavy  Deere*  =c  Izjasnjenje  ka  kćeri  Slave  (u  Peśti  1832) 
na  str.  6:  „Slavjanski  jezik,  osobito  ćeski,  tako  je  srdtan,  da 
se  u  svih  poetićkih  formah,  starih  i  novih,  klasićkih  i  roman- 
tickih  slobodno  kretati  może:  Hexametri  i  Alexandrini,  Penta- 
metri  i  Ottaverime,  Safićki  versi  i  sonetti,  rythmus  i  ćasomdr- 
nost  i  svako  rimovanje  da*  se  u  njem  veoma  sgodno  udesiti. 
Slavjanski  jezik  nadilazi  mnoge  evropljanske  tako  bogatslvom 
kao  i  razlićnostju  rimah;  jerbo  nesamo  svaki  koren  i  svaka 
deklinacia  i  konjugacia,  svaki  brój,  padeż  i  vr£me  pruźa  nove 
rime  jedne  i  istó  r6ci,  n.  p.  jaśni  —  kraśni,  jasnoga  —  kras- 
noga,  jasnomu  —  krasnomu,  iłd.u 

Da  se  hexametri  i  pentametri  u  naśem  jeziku  lahko  u- 
desiti  dadu  (razum6va  se  v6śtaku),  pokazao  je  veleumni  Ka- 
tan Mć  u  gorespomenutoj  knjizi  TFrucłus  auciumnales,"  a  naime 
upletavśi  jedan  distik  (distihon)  ilirski  medju  ostale  Ovidieve  di- 
stike,  hoteći  dokazati,  da  je  Ovidio  ilirski  p6vao  *)  na  ovaj  nadin  : 

Unus  in  hoe  populo  nemo  est,  qui  forte  Latine 
Ouaelibet  e  medio  reddere  verba  queat. 

Ule  ego  Romanus  vates  (ignoscite  Musae) 
Sarmatico  cogor  plurima  morę  loqui, 

Cumąue  ego  de  vestra  nuper  probitate  referrem ; 
Nam  didici  Getice,  Sarmaticeąue  loqui. 


gewiirdigt  worden  sind  (s.  Nestor  Th.  III.  S.  224).  Ich  zahle  Me- 
her  ihre  artikellose  Declination  und  pronomlose  Conjugation,  ihre 
reinen  festen  Vocalendungen,  ihre  durchgćingig  bestimmle,  nom  lo- 
gisćhen  Ton  der  M  órter  unabhdngige  Quantitiruug  der  Syłben, 
woraus  ihre  Singbarkeit  in  der  Oper  und  Amcendbarkeił  auf  alt- 
classische  Versmasse  eon  selbst  erfolgen."  ( Geschichte  der  slawi- 
schen  Sprache  und  Literatur  nach  allen  Mundarten  von  P.  Jos, 
Schaffarik.  Ofen  1826,  S.  39.) 
*)  Prispodobi  str.  74  ove  slovnice  poslednji  slog. 
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Omnia  barbariae  loca  sunt,  vocisque  ferinae, 

Omnia  sunt  Getici  plena  timore  soni. 
Ipse  mini  videor  jam  dedidicisse  Latine : 

Jam  didici  Getice,  Sarmaticeąue  loąui. 
Threicio,  Scythicoąue  fere  circumsonor  ore : 

Et  videor  Gcticis  scribere  posse  modis. 
Ah  pudet!  et  Getico  scripsi  sermone  libellum: 

Structaąue  sunt  nostris  barbara  verba  modis. 

Sto  pisah,  piłaś?  Rekoh  Cesaru  naśki  popivke. 
Boije  kriposł  notini  da  velicanslco  mojoj.*^)- 

(Prispodobi:  „Specimen  Philologiae  et  Geographiae  Pan- 
noniorumy  in  quo  de  origine,  lingua  et  literatura  Croatorum 
etc.  disseritur  Auctore  Math.  Petro  Katancsich  in  Archigymn. 
Zagrab,  schol.  Humań.  Professore  P.  O.  Zagrabiae  1795 
Pag.  60.) 


*)  Materiam  ąuaeris?  Laudes  de  Caesare  dixi, 
Adjuta  est  novitas  numine  nostra  Dei. 
(Ex  Ponto  lib.  IV.  epist.  13.  v.  23.) 
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Deacidified  using  the  Bookkeeper  process 
Neutralizing  agent:  Magnesium  Oxide 
Treatment  Datę:       J(JL  200? 
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